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préface 


La  critique  est  aisée  et  l’art  est  difficile. 
N.  D.  Boileau. 


Quelle  fut  l’origine  du  grand  Dictionnaire  de  la  langue 
lahne  du  moyen-âge  par  Du  Feesne  Du  Cange,  ou  Glossaire 
atin  du  moyen-âge  ?  L’auteur  était  employé  (D  des  finances  et 
i  avait  pour  tâche  de  lire,  transcrire  et  résumer  des  docu¬ 
ments  du  moyen-âge  ayant  appartenu  â  des  évêchés  des 
monastères,  des  églises,  etc.  Lorsqu’il  rencontrait  (et  cela 
arrivait  souvent)  des  mots  qui  demandaient  une  interpréta¬ 
tion  particulière,  il  les  écrivait  avec  leur  glosse  sur  un 
morceau  de  papier  qu’il  renfermait  dans  une  caisse.  Et 
lorsque  ce  coffre  littéraire  fut  plein,  il  proposa  à  un  éditeur 
un  Dictionnaire  delà  moyenne  et  de  la  basse  latinité.  Le 
traite  conclu,  l’officier  des  finances  remit  à  l’éditeur  au 
Leu  du  volume  manuscrit,  la  caisse  remplie  de  papiers  écrits. 
Les  mémentos  littéraires  mis  par  ordre  alphabétique,  formè¬ 
rent  le  célèbre  Glossaire  de  Du  Cange.  Nous  possédons 
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ainsi  une  œuvre  qui  aide  admirablement  nos  études  sans 
trop  de  dépenses  et  sans  perte  de  temps. 

De  même  que  Du  Cange,  dans  l’exercice  de  mon  ministère 
pastoral  (  et  ministerio  verbi  in  s  tans  -Act.  Apost.  C.  VI,  v,  4) 
au  milieu  des  gens  de  la  campagne  j’ai  choisi,  enregistré  et 
classé  un  bon  nombre  de  papiers  manuscrits  et  des  imprimés 
pour  former  ce  Dictionnaire  Niçois,  Français,  Italien  qui  sera 
l’esquisse  peut-être  d’un  autre  plus  complet.  (g)  Il  vient 
d’être  édité  absolument  nouveau.  J’ai  voulu  faire  une  œuvre 
qui  fût  utile  à  tous  mes  concitoyens,  (3)  répondre  au  désir 
des  Membres  de  la  Colonie  Etrangère  et  être  agréable 
aux  plus  notables  et  anciennes  familles  du  Comté  de  Nice 
dilettanti  du  patois  du  pays,  ainsi  qu’aux  amateurs  des  études 
philologiques,  et  aux  curieux  des  choses  de  Nice. 

La  tâche  que  j’ai  assumée  est  fort  lourde  assurément 
mais  combien  grande  et  patriotique.  Le  dévouement  à  son 
pays  natal  ne  vaut  que  par  les  sacrifices  qu’on  s’impose. 
Grosse  besogne  sous  tous  les  rapports  si  l’on  considère 
qu’il  s’agit  d’un  simple  idiome,  d’un  patois  très  versatile  à 
cause  de  la  position  géographique  de  Nice  et  en  raison  de 
son  caractère  cosmopolite,  à  cause  de  l’attrait  enchanteur 
de  son  bon  climat,  de  la  renommée  universelle  de  l’azur 
de  son  Ciel  toujours  serein,  vrai  Ciel  des  Anges  comme  sa 
belle  baie,  laquelle  par  une  légère  brise  marine  rend  même 
en  été,  en  le  tempérant,  son  séjour  agréable,  malgré  les 
apparences  et  toutes  raisons  contraires.  Nice,  Cosmopolis , 
ville  bijou-cosmopolite,  vrai  ville  Nixe,  C4)  Ville  Victoire  de 
la  nature  sur  ses  éléments  et  les  injures  du  temps  en  hiver 
comme  en  été. 
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Le  vrai  idiome  Niçois,  en  légitime  patois  du  cru,  se  lit  tel 
qu  il  est  écrit  (5)  et  on  1  écrit  comme  on  le  prononce  ;  on  y 
fait  un  usage  fréquent  des  contractions,  quoique  son  ortho- 
logie,  son  orthographe  phonétique  (orthoépique)  n’aient  point 
de  base  fixe  pour  déterminer  sa  graphie  quasi  provençale  que 
l’on  doit  suivre  et  adapter  à  la  prononciation.  (6) 

La  forme  graphique  donc  des  mots  niçards  de  ce  lexique 
suit  la  méthode  d  écriture  traditionnelle  des  derniers  littéra¬ 
teurs  qui  ont  écrit  en  pur  niçois.  Telle  est  en  principe  la 
théorie  orthographique-phonotique  de  cette  oeuvre  spéci¬ 
men  imparfaite  et  primesautière,  mais,  faite  en  conscience 
et  avec  impartialité.  (7) 

Il  y  a  sur  les  frontières  de  tous  les  pays  des  zones  grises, 
où  les  nationalités  se  mêlent,  surtout  à  Nice,  ville  cosmo¬ 
polite  et  ville  frontière,  trait  d’union  entre  la  France  et 
l’Italie  ;  pour  cela  le  patois  naturel  des  Niçards  n’est  pas 
tout  à  fait  du  vrai  dialecte  provençal, quoique  lui  ressemblant, 
ayant  au  dire  de  Sardou  même,  l’orthographe  et  l’étymo¬ 
logie  un  peu  biscornue  de  nos  voisins  d’outre-Var  et  très 
souvent  des  différences  dialectales  très  profondes.  C’est-à-dire, 
que  le  Niçard  est  en  tout  temps  une  transaction  linguale  du 
langage  populaire  entre  le  français  et  l’italien  par  le  pro¬ 
vençal,  anneau  d’alliance  entre  les  deux  langues  sœurs  de 
l’une  et  de  l’autre  nation.  Et  l’analyse-synthétique  du 
Niçois  vient  en  appui  démon  assertion.  Et  en  effet,  l’idiome 
niçois  est  plus  que  le  provençal  formé  des  mots  grecs  (du 
dialecte  dorique  et  ionique  propre  aux  Phocéens,  fondateurs 
de  Marseille  et  de  Nice);  des  mots  latins  à  cause  delà 
domination  romaine  ;  du  gallo-romain  ;  du  celtique,  d’arabe 
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par  les  incursions  des  Maures  et  des  Sarrasins;  (voir  au 
Dictionnaire  les  mots  :  assassin,  mesclnn,  saracà,  etc.,  ainsi 
que  plusieurs  mots  scientifiques  avec  le  préfixe  al  :  alchimie, 
algèbre,  etc.)  et  enfin  notamment  de  l’italien,  du  français 
et  d’espagnol-catalan.  (8)  Idiome  donc  très-riche  en  mots, 
étant  formé  de  plusieurs  langues  anciennes  et  modernes 
presque  avant-coureur  du  Volapuc. 

A  Nice  on  doit  étudier  le  vrai  patois  du  cru  dans  le 
peuple,  ou  chez  les  plus  nobles  et  anciennes  familles  locales 
éprises  de  l’amour  du  pays,  pour  le  bien  connaître  et  le 
posséder.  Rabelais,  Montaigne,  Balzac,  Béranger,  A.  Bruant, 
A.  Daudet  et  Zola  de  nos  jours,  avec  Ennius,  Plaute,  pour 
les  latins  ;  BocCacej  A.  Cesari,  Bresciani  parmi  les  Italiens  et 
F.  Mistral,  pour  le  provençal,  etc.,  etc.  (noms  superbes  et 
vénérés)  sont-ils  bas  et  trivials  dans  leurs  œuvres  ?  Ils  ont 
donné  leurs  préférences  à  la  langue  du  peuple  et  ont  fait 
leurs  délices  des  formes  en  langue  du  vieux  cru,  ou  neuves. 
A  fortiori  pour  le  contingent  d’un  nouveau  plan  lexicolo- 
gique  d’un  patois,  auquel  il  n’y  a  pas  affaire  de  goût  et  qui 
doit  être  réaliste,  technique  et  classique.  Et  je  serai  sincère 
en  disant  que  le  choix  des  mots  et  leur  graphie  est  conforme 
au  patois  local  présent,  ou  passé,  et  non  au  patois  de  l’avenir 
qui  sera  probablement  métamorphosé  d’ici  à  un  siècle. 
Avec  raison  M.  le  Chevalier  Toselli  a  écrit  : 

«  Lou  parla  de  ma  maire  es  lou  parla  de  Dieu  »,  ét  un  char¬ 
mant  poète  de  nos  jours,  tout  pétillant  de  couleur  locale  :  i 

«■  Lou  mieu  caro  amie,  lu  noustre  dieu  s’en  van  ! 

C’est  pourquoi  ce  sera  un  vocabulaire  plutôt  historique 
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du  dialecte  présent  et  du  passé,,  qu’un  Dictionnaire  de 
l’avenir  ou  palingénisiaque  du  temps  des  troubadours. 

Sans  autorité,  j’ai  pris  l’idiome  niçard  tel  que  je  l’ai  trouvé 
.sans  le  créer  ou  le  modifier  (9),  et  j’ai  adopté  les  mots  d’ori¬ 
gine  nouvelle  en  suivant  le  progrès  de  ce  siècle  comme  ces 
mots  sont  prononcés  par  le  peuple  vulgaire  à  Nice,  ainsi  : 
dinamita  pour  dynamite,  influensa  pour  influence,  lelegrafo 
pour  télégraphe,  etc.  Et,  impartialement  à  mon  avis, 
car,  je  n’ai  adopté  ni  l’écriture  italienne,  ni  l’écriture  fran¬ 
çaise  et  je  n’ai  point  fait  mes  délices  ni  des  Italianismes,  ni 
des  Gallicismes,  en  évitant  le  rigorisme  et  les -trop  grandes 
licences.  J’ai  fait  une  oeuvre  consciencieuse,  m’étant  rendu 
compte  depuis  plusieurs  années  des  difficultés  de  l’oeuvre  à 
laquelle  j’ai  consacré  les  plus  beaux  jours  de  mon  existence. 

Livre,  objet  de  mes  vœux  «  servandis  et  instruendis  viato- 
ribus  et  niciænsibus  causa  amoris  patriœ  ;  sans  imposer  et  pré¬ 
tendre  d’être  maître  même  dans  mon  pays  natal  pour  tout  ce 
qui  peut  lui  appartenir  de  droit.  Rhapsodie  étudiée  des 
mots  niçois  en  forme  plutôt  de  simple  vocabulaire  fin  de 
siècle  XIX,  qu’un  dictionnaire  parfait,  fruit  consolateur  qui 
a  adouci  ma  solitude  involontaire.  ;P°J  J’ai  cherché  les  mots 
aborigènes  (autochthones  :  uvr oêuv)  pour  ainsi  dire  les  mots 
plus  utiles  et  usuels  (quœsivi  verba  utilia.  Eccl.  c.  XII,  v.  10} 
dans  la  conversation  famillière  des  niçois  et  dans  les  ouvra¬ 
ges  écrits  en  niçard, dialecte  ou  idiome  qui  se  prête  beaucoup 
par  sa  douce  phonétique  au  langage  des  Muses.  Par  la 
traduction  immédiate  de  ces  mots  en  français  et  en  italien 
les  indigènes  niçards  pourront  non  seulement  s’exprimer 
avec  plus  de  facilité  et  d’exactitude  et  façonner  ainsi  leur 


esprit,  mais,  aussi  ils  ont  un  aperçu,  un  essai  d’étude 
comparative  de  deux  souveraines  langues  romanes  ou 
romances,  avant  lesquelles,  est  née  la  langue  des  trouba¬ 
dours,  et  le  Niçois  ;  idiome  devenu  aujourd’hui  un  véritable 
dialecte  ayant  sa  grammaire,  son  dictionnaire  pour  la 
première  lois  et  aussi  des  livres  de  sciences,  (n)  sans  nom¬ 
mer  plus  d’une  pléiades  de  poètes  d’élite  Niçois  qui  1  ont 
cour.onné  de  belles '  et  pétillantes  poésies.  Par  ce  vocabu¬ 
laire  je  désire  combler  une  grande  lacune.  Car,  d’après  les 
plus  grands  savants  européens  en  philologie,  le  Niçard  est 
un  des  dialectes  le  plus  souple,  le  plus  harmonieux  de 
tous  ceux  qui  appartiennent  au  dialecte  provençal  à  cause 
des  frontières  d’Italie  : 

Il  bel  paese,  là  dove  il  si  suona 

Dante  Inf.  c.  23.  (12) 

et  qui  conserve  le  plus  de  mots  latins  et  de  formes  latines  ; 
il  lui  manquait  un  dictionnaire. 

Des  linguistes  profonds  et  impartiaux  dans  leurs  juge¬ 
ments  sont  d’avis  que  notre  idiome  tout  en  étant  une  branche 
du  dialecte  provençal,  grand  tronc  delà  langue  d’or  par  sa 
philologie  formée  chronologiquement  avant  1  Italien  et  le 
Français,  aurait  pu  facilement  avoir  les  honneurs  des  vrais 
langues  vivantes  et  de  devenir  telle. 

Félix  qui  potuit  rerum  ( Verbum )  çognoscere  causas 
Virgile.  „ 

Aux  philologues,  aux  félibres  (jpfaci&pos)  vrais  amis  du 
beau,  de  se  prononcer  sur  l’utilité  de  cette  oeuvre. 
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Certains  desiderata  seront  réalisés  par  l’édition  de  la  2me 
partie  de  cet  ouvrage  qui  complétera  ce  Dictionnaire  par 
un  Vademecum  du  Niçard  et  un  flok-lore  Niçôis  B3),  vrai 
Supplément- Appendice  de  l’œuvre  en  entier  en  deux  volumes, 
suivant  le  bon  accueil  qu’aura  le  ier  volume,  contre  toutes 
les  imperfections  inhérentes  à  toute  œuvre  humaine  d’un  seul. 

Mon  désir  était  d’ébaucher  les  principes  de  ce  dictionnaire. 
Est-ce  trop  espérer  qu’ils  feront  leur  chemin  ? 

Ce  sera  un  ouvrage  des  plus  utiles  pour  les  étrangers,  les 
employés  et  les  membres  du  clergé  et  de  l’armée,  et  poul¬ 
ies  écoliers  principalement. 

Chaque  mot  a  son  équivalent  exact  en  français  et  en  italien, 
par  des  expressions  techniques  de  l’agriculture,  de  la  marine, 
de  la  guerre,  des  arts  et  métiers,  d’où  sortirent  U*)  les  noms 
topographiques  de  certains  quartiers  de  Nice  et  des  environs 
et  les  sobriquets  particuliers,  les  noms  historiques  de 
familles  et  les  proverbes,  les  locutions,  les  formules  popu¬ 
laires,  même  des  explications  sur  les  coutumes,  usages, 
mœurs,  traditions  et  croyances  de  l’ancien  Comtat,  et  les 
origines  de  ses  principales  institutions  ;  (V.  la  2™  partie)  ; 
ainsi  que  les  noms  des  différents  êtres  dont  se  composent  les 
tiois  règnes  de  la  nature  par  la  nomenclature  spéciale  à  vol 
d’oiseau  (l5)  des  principaux  produits  du  pays.  Parce  que  au 
dire  de  Platon  (Dialogue  Cratyle)  :  «  Nommer  cest  peindre , 
piesque  définir,  et  alors  le  nom  c’est  la  chose,  c’est  l’homme.  » 
Balzac  avec  Eusébe  De  Salverte  dit  :  Notre  nom  c’est 
nous-meme,  c  est  la  chose  même  dans  la  pensée,  et  rien 
ne  peut  en  séparer  notre  être  ou  la  chose  et  il  court  le  monde 
de  bouche  en  bouche. 


Raison  de  plus,  qu’on  doit  réfléchir  avant  de  parler  ou 
d’écrire  et  de  donner  la  plus  haute  importance  au  choix 
du  nom  des  nouveau-nés  qui  doit  être  euphonique  et 
expressif.  Sur  ce,  pour  clore  mon  avant-propos  raisonné, 
je  tiens  à  remercier  mes  amis,  mes  condisciples  de  leur 
assistance  généreuse  et  leur  collaboration  dans  ce  plan 
lexicologique,  <16)  et  en  attendant  j’accepterai  comme  tou¬ 
jours  avec  gratitude  les  corrections,  observations  et  additions 
ainsi  que  les  omissions  que  l’on  voudra  bien  me  signaler. 
Je  serais  trop  heureux  d’en  tenir  compte  dans  le  supplé¬ 
ment-appendice,  car,  la  perfection  n’est  pas  encore  de  ce 
monde,  pour  un  Dictionnaire  surtout,  qui  est  toujours 
à  refaire. 

A.  M.  D.  G.  et  S.  A. 

Saint-Pancrace,  Nice,  7  Mars  1894. 


Ex-Prof.  J.  Pellegrini,  curé. 


NOTES 


(1)  Du  Cange  comme  P.  Loti  de  nos  jours,  et  tant  d’autres  écrivains, 
sachant  que  “Times  is  money”  ont  su  utiliser  leurs  loisirs  en  ouvrages  qui  sont 
de  vrais  chefs-d’oeuvre,  et  d’autres  malgré  les  occupations  professionnelles  sont 
parvenus  aujr  honneurs  du  doctorat.  Le  temps  est  précieux,  c’est  le  prix 
de  1  immortalité,  et  on  ne  doit  pas, le  tuer,  ni  s’occuper  que  de  frivolités. 

(2)  Chacun  des  mots  ont  été  suggérés  par  des  milliers  de  personnes,  des 
$  milliers  d’objets  différents.  Le  savant,  l’ignorant,  l’enfant  et  le  vieillard  ont 

Collaboré  à  mon  œuvre,  combinaison  de  tous  ces  éléments  multiples. 

(3)  Quelques  membres  de  la  colonie  étrangère  se  sont  adressés  à  l’auteur 
maintes  fois  pour  avoir  la  traduction  de  plusieurs  mots  niçois,  qui  les 
intéressaient,  et  aussi  des  employés  notamment,  pour  dresser  en  français  leurs 
procès-verbaux. 

(4I  «  Nomen  hand  dubium  sortila  est  Nicœct  a  rei  eventu ,  idest  a  vincendo, 
«  NIXN  hoc  est  Victoria ,  scilicet  cum  Massilienses,  devictis  ejectisque  Ligu- 
«  rïbus  ea  littora  obtinuisset.  »  L.  Cloverius.  A.  L.  Muratori,  presbyter  : 

Italicce  Antiq.  1.  I,  cap.  9  —  et  le  savant  abbé  Gioffredo  ;  Niccea  civi- 
tas,  etc.  1658,  et  dans  son  Histoire  des  Alpes-Maritimes  ou  Corografia  del 
contado  di  Ni^a  Marittima  (Torino  1839L 

(5)  Heureuses  les  langues,  plus  heureux  les  dialectes  qui  méritent  d’avoir 

une  grammaire  très  simple.  Un  philologue  (anonyme). 

(6)  D’après  A.  Risso,  professeur,  Gloire  de  Nice  ;  P.  Diez,  A.-L.  Sardou, 
pèie  de  1  éminent  dramaturge,  le  professeur  Calvino  et  d’autres  renommés 
félibres  et  philologues  :  Ubicini,  Micersco,  etc. 


mm 


J’ai  dit  :  —  point  de  base  fixe  —  à  savoir  des  bases  rationnelles  à  la  fois 
grammaticales,  quoique  presque  toujours  étymologiques  et  historiques  pour 
un  idiome  toujours  modifié  par  le  climat,  par  la  topographie  et  la  géogra¬ 
phie  politique  et  l’instruction,  car  à  Nice,  ville  de  frontière,  cosmopolite, 
peuplee  par  toutes  sortes  d’éléments,  comme  dans  toutes  les  grandes  villes 
en  fait  de  prononciation,  il  y  a  le  bon  et  le  mauvais  usage  et  la  pronon- 
études  deS  C  aSSCS  P°pulaireS’  et  celle  des  classes  flairées  d’après  leurs 


(7)  à  V.  la  remarque  relative  à  la  lettre  S. 

Ce  le!‘qxT-  C  e.St,  rtX£lCt  reCUeÜ  généraI  du  nivard  Parlé  à  l’époque  de  l’an¬ 
nexion  de  Nice  a  la  France,  quand  l’écho  du  ciel  niçois  retentissait  de  jour 
et  de  nuit  des  vibrations  enthousiastes  deces  vers  reconnaissants  à  la  France 
sœur  de  1  Italie,  c  est-à-dire  l’année  de  la  guerre  d’Italie  1859  : 

«  Courage,  mes  amis, 

Partons  pour  l’Italie, 

Pour  venger  la  patrie, 

Et  Vaincre  l’ennemi. 

«  Français,  vaillant  guerrier 
Vient  nous  tracer  la  route. 

L’Italie  sans  doute  )  , . 

Doit  être  délivrée.  j  bis 


et  aussi  en  1859, 
niçoise  : 


:s  refrains  niçards  donnés  ici  comme  morceaux  de  poésie 


PREMIER  REFRAIN 


O  buon  Vittor,  siam  pront  a  la  partensa 
Liou  tieu  appel  nen  trova  toui  decis 
oe  si  batten,  es  per  Pindipendens^ 

-ks  per  l’onour  dou  nuostre  beu  pais. 

AUTRE  REFRAIN 

Voulen  che  monte  giusc’au  Siel 
L’immensa  vos  d’un  pople  en  gioia 
Viva  Vittor  Emmanuel 
Viva  lou  Rei  !  Viva  Savoia 

O  tempora,  0  mores  !  Proh  Del  immortales !  etc.,  etc.  Cicero  contra  Catil. 

(8)  C  est  au  XVIe  siècle  qu’a  commencé  la  substitution  de  l’o  à  Va  final 
Testo,  terro  per  testa,  terra,  s’il  y  a  un  pourquoi,  c’est  avec  raison  ?  et 
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pour  quel  grand  motif  ?  Et  l’ancienne  désinence  en  a  s’est  conservée  dans 
le  comté  de  Nice  et  aussi  encore  dans  la  Haute  Provence,  à  Montpellier,  en 
Auvergne,  dans  le  Limousin,  en  Catalogne  et  en  Italie  surtout.  En  effet, 
le  grec  —  dans  les  dialectes  dorique  et  ionique,  langage  de  nos  ancêtres 
les  Phocéens  —  a  une  propension  à  l’a  ou  à  1  ’ae,  comme  l’ont  toutes  les 
langues  néo-latines, d’où  toujours  :  cauvaou  caua  (chose)  jamais  cauvo  ou  cauo. 

(9)  Nice  du  grec  NIKE  :  Victoire,  comme  cèdre  du  Kedros,  cilice  du 
Kilixion  mais  aussi  Silex  du  Xalis,  chirurgie  du  cheirourgia  et  châtaigne 
du  xastanou.  Or,  la  langue  française  plus  rationnelle  qu’un  dialecte  est 
libre,  variable  dans  ses  bases  étymologiques,  à  plus  forte  raison  un  idiome 
qui  a  l’usage  avec  l’étymologie  comme  le  français. 


...  Sic  voluit  usus 

Quem  penes  arbitrium  est  et  jus  et  norma  loquendi 
(Horace,  Art  poétique), 

A  raison  le  notre  E.  Valeri,  dit  :  «  Egli  è  più  naturelle  è  piü  logico  di 

cercare  piutosto  l’ étimologia  fonica  dei  vocaboli  di  una  lingua  nei  dialetti  stessi 
che  non  nel  vice  versa,  quando  questa  non  è  la  fonte  dessi  vocaboli.  (Il  dialetto 
nizjardo). 

i°  Nizza  vient  du  grec  seulement  ; 

20  Nos  anciens  et  en  tout  temps  on.  a  écrit  Nissa  et  non  Niça  ; 

30  Le  ç  avec  cédille  est  d’invention  récente,  inconnue  à  nos  anciens,  a 
toujours  été  ignoré  dans  l’orthépique  du  pur  Niçois  —  c’est  une  innova¬ 
tion  d’aujourd’hui  contre  les  usages  du  véritable  Niçprd  et  le  mot  Niça 
serait  le  premier,  sinon  l’unique  mot  qui  aurait  le  ç  avec  cédille  contre  le 

génie  même  de  l’idiome  Niçois,  «  l' indolés  »  naturel  du  vrai  Niçard  ; 

4°  Car,  le  Niçois  se  lit  comme  il  est  écrit.  Il  dialetto  Nicese  é  chiaro 
corne  il  Cielo  di  Nina.  Non  vi  sono  né  incrociamenti  di  sillabe,  né  lettere 
o  sillabe  tronche  0  mute ,  né  liaisons  ;  tutte.  le  parole  sono  staccaie,  distinte  ;  tutte 
lettére,  sen\a  eccefone,  vanno  pronunfate,  di  modo  che  egli  é  necessario  di 
0  semplicemente  délie  lettere  richieste  per  figurar  nel  suono.  (Idem). 
reste  on  écrit  Nice  en  Français,  Nizza  en  Italien  et  en  Allemand 

issa  (comme  dans  notre  patois)  en  Espagnol  et  en  Portugais  et  Huna 

n  Russe  et  dans  toutes  les  langues  de  la  race  slave  et  H  una  se  pro¬ 
nonce  comme  Nizza  en  pur  patois  du  cru  et  non  Niça,  car,  les  erreurs  ont 
'  ;  longue,  quand  le  temps  ne  les  détruit  pas,  il  les  embaume.  V.  la 
Nemaïda  de  Rancher.  Nissa ,  la  ire  page,  et  le  cant  3me,  à  pag.  42,  ver,  9 
de  la  dernière  édition  :  Du  Sirque  eron  bastit,  don,  per  gagnà  l’estrena  : 


-  XVIII 


Sirque  et  non  pas  cirque,  ensuite  ailleurs  pour  d’autres  mots  semblables 
Sima  pour  cime  et  non  çimà  ;  siel  et  non  ciel  ;  le  niçard  se  lit  comme 
on  l’écrit,  et  on  l’écrit  comme  on  le  prononce. 

Pauvre  patois  niçois  1  à  cause  de  la  politique,  ballotté  par  la  diplomatie. 
A  quand  la  consolidation  de  ton  orthographe  !  Sujet  à  mille  influences  et  à 
mille  variations  et  dont  la  tradition  orale  conserve  seule  les  formes  essen¬ 
tielles  et  les  vocables  définitifs  selon  les  époques,  parce  que  la  philologie  est 
très  liée  à  l’histoire.  - 

REMARQUE  POUR  LES  POÈTES  : 

(b)  Le  Niçois  se  sert  beaucoup  des  figures  grammaticales  :  de  l’hypollage, 
et  celà  souvent,  du  métaplasme  (de  la  prothèse  :  pegniè  p.  peniè  ;  de  V aphé¬ 
rèse  :  stufurassa  p.  estufurassa  ;  de  là  syncope  et  de  la  synérèse  ou  crase  : 
caua  p.  cauva,  favor  p.  favour,  facessiôs  p.  facessious,  sôca  p.  souca; 
de  Y apocope  :  audou  p.  audour,  sudou  p,  sudour,  et  parfois  de  là  mètathèse  : 
masaghin  p.  magasin,  et  de  Y antithèse  grammaticale,  non  rhétorique,  c’est-à- 
dire  une  voyelle  pour  une  autre,  p.  ex  :  o  pour  u,  et  u  pour  o  ;  oudou 
p.  audou  ;  imour  p.  umour  ;  ou  une  consonne  pour  une  autre  :  arguri 
p.  auguri,  virabrequin  p.  vilabrequin. 

Né  à  Nice,  depuis  mon  enfance  je  parle  le  niçard,  et  je  donne  mes  idées 
pour  ce  qu’elles  valent,  sans  autre  prétention  que  d’être  utile  à  ceux  qui 
aiment  le  patois  de  leur  pays,  désirant  qu’il  ait  son  dictionnaire.  Certes,,  on 
ne  s’improvise  pas  lexicographe,  on  le  devient. 

(10)  Les  lettres,  sciences  et  arts,  comme  l’industrie  et  l’agriculture  ne 
fleurissent  que  pendant  la  paix  entourée  des  livres  et  des  instruments.  O 
Faber  ,fabricando  fit  Faber, sans  mener  une  vie  accidentée  pleine  de  déceptions. 

Ovide,  Sénéque,  Socrate,  Démétrius-Phalereus,  Boëce,  Silvio  Pellico,  etc., 
se  sont  consolés  par  la  littérature. 

(11)  Deux  traités  d’arithmétique  en  vieux  patois  niçois  des  XVe  et  XVIe 
siècles  de  Noble  Fr.  Pellos,  de  Nice,  Turin  1492,  et  de  J. -F.  Fulcorfis,  de 
Nice,  Lyon  1562,  se  trouvent  à  la  Bibliothèque  Municipale  de  Nice. 

(12)  Del  dolce  paese  del  si,  ou  del  paese  del  dolce  si.  Outre  le  si  pronom 
et  le  Signor  si  des  environs  de  Nice,  v.  Rancher  :  Nemaida ,  cant.  i°,  vers. 
17,  18  à  page  10  : 

«  Nem  dintre  lou  mieu  esprit,  es  mai  ch’Agamenon 
«  Coura  di  si  es  si  ;  coura  di  non  es  non  » 


Mots  latins  avec  désinence  en  a  comme  giba,  (bosse),  tout  à  fait  latin,  et 
gip  pour  plâtre  du  gypsum  ét  'phrases  latines  :  tu  non  vales  ren,  dona  mi 
cauca  ren  pour  dire  :  tu  ne  vaux  rien,  donnez-môi  quelque  chose.  Mots 
grecs  :  V.  au  dict.  grec  :  nai,  naià,  naiada,  Rai,  cala,  bleston,  bari. 

(13)  V.  dans  la  2mc  partie  Y  Appendice  à  cette  ire  partie  pour  les  correc¬ 
tions,  additions  qui  comprendra  ce  plan  : 

i°  Aperçu  de  l’orthographe  et  phonétique  de  l’idiome  niçard  ; 

2°  Extrait  de  la  grammaire  niçoise  ; 

30  Appendice  au  Dictionnaire; 

4®  Flok-Lore  niçois  ou  le  Niçard  instruit  de  sa  patrie  ; 

5°  Topique  des  sources  générales  et  noms  des  ouvrages  des  auteurs 
compulsés-. 

(14)  Voir  dès  maintenant  au  Dictionnaire  les  mots  :  Abadia,  Bellanda, 
Diena,  Ginestiera,  Limpia  (et  non  Lympia),  Lingostiera,  Rai,  Sagna,  Siga, 
Vernea,  etc.,  et  pour  les  rues  de  Nice  :  Carriera  delà  Pairoliera,  delà  Baril- 
leria,  etc.,  et  de  caligneta  est  dérivé  calignà,  etc.,  et  pourquoi  d’un  coureur 
d’aventures  galantes  on. dit  spanabanchet,  et  une  caillette,  cairetta  femme  de 
tous  les  coins  (caire),  etc.,  etc. 

(15)  Voir  les  notices  à  la  Vapereau  par  ordre  alphabétique,  par  ex.  :  Boulet 
sur  les  champignons  d’après  J.  Baria  ;  figa  sur  les  figues  selon  E.  Sauvaigo 
docteur-bibliothécaire,  et  sur  les  oiseaux  et  poissons,  çà  et  là  ;  peira  sur  la 
différence  des- pierres  de  l’endroit  ;  raïn  sur  les  espèces  de  raisin  des  envi¬ 
rons  de  Nice  ;  des  roses,  des  fleurs  et  des  fruits  par  ci  et  par  là  suivant  A- 
Risso,  naturaliste. 

(16)  Je  remercie  en  particulier  :  M  le  Chevalier  V.  Spitalieri  de  Cessole  ; 
M.  le  docteur  Chev.  Baréty  ;  J.  Barma,  lib.  classique  ;  M.  Izetta, 
poète  niçois;  M.  J. -B.  Calvino,  professeur  de  langues  à  Nice;  M.  le  doc¬ 
teur  Sauvaigo,  bibliothécaire  ;  le  philologue  E.  Valeri,  ex-cons.  mun  ;  le 
frère  Alexion,  sous-directeur  des  écoles  Chrétiennes  ;  le  prof.  Robaudi  et 
l’abbé  J.  Enard,  sociologue. 


LÉGENDE  EXPLICATIVE  DES  ABRÉVIATIONS 


Adj . 

Adjectif. 

Adv . 

Adverbe. 

Agric . 

Agriculture. 

Bern.  .  .... 

Berniesquement. 

Conj . 

Conjonction. 

Esp.  de  . 

Espèce  de. 

Excl . 

Exclamation. 

Fam . 

Familièrement. 

Fig . 

Figurativement. 

Imparf,  .... 

Imparfait. 

Impers . 

Impersonnel. 

Inter . 

Interjection. 

Loc. 

Locution. 

N.m.  . 

Nom  masculin 

N.f.  ...... 

Nom  féminin. 

ô . 

0  pour  ou 

Part . 

Participe. 

P . 

Pour 

Prép.  ...  . 

Préposition. 

Pron . 

Prénom. 

Puer . 

Puérilement . 

S.  de . 

Sorte  de 

Terme . 

Terme. 

Vieux  niç.  .  .  .  . 

Vieux  niçois. 

V.  tr.  ouac . 

Verbe  transitif  ou  actif. 

V.  int.  ou  n . 

Verbe  intransitif  ou  neutre. 

V.  pron.  ou  ref.  . 

Verbe  pronominal  ou  réfléchi. 

V . 

Voir. 

U . 

Ou  (O 

<i)  Voir  la  note  7  b.  à  la  fin  de  la  préface,  (ad  calcem) 


AB 


AB 


Abandons,  x. à.-  abandonner, 
abandonnare. 

Abandonamen,  n.m.  abandon- 
nement,  abbandonamento. 

Abandonat,  part,  abandonné, 
abandonnato. 

Abassia,  n.f.  abbaye,  abbazia. 

Abassial,ad.aW«/mZ,abbaziale. 

Abbat,  n.m.  abbé,  abate. 

Abat,  n.m.  chef  dé  jeunesse,  capo 
dè  giovani. 

Abatimen,  n.m.  abattement, 
abattimento. 

Abattre,  v.a.  abattre,  abbattere. 

Abbattre  (s’)  v.r.  se  décourager, 
abbattersi. 

Abecedari,n.m.  alphabet,  alfa- 
beto. 

Abeja,  n.f.  abeille,  ape. 

Abeli,  v.a.  embellir,  abbelire. 

Abelimen.n.m.  embellissement, 
abbellimento. 

Aberassion,  n.f.  aberration, 
aberrazione. 

Abergiacà,  v.a.  faire  un  mur  à 
sec,  fare  un  muro  a  secco. 

Abergiacaire,  n.m.  ouvrier  spé¬ 


cialiste  ( des  murs  à  sec),  fab- 
bricatore  di  mûri  a  secco. 

Aberge,  n.m.  muraille  à  sec, 
muro  a  secco. 

Abeura,  v.  a.  abreuver,  abbe- 
verare. 

Abeurage.n.m.  abreuvoir,  abe- 
veratojo. 

Abïa,  n.f.  abeille,  ape. 

Abià,  v.a.  habiller,  vestire. 

Abiament,  n.m.  habillement , 
vestimento. 

Abicou  negre  figa,  n.m.  figue 
arbicol,  fico  arbicone. 

Abicou  blanc,  n.m.  esp.  de figue 
bouche-barrique,  fico  turac- 
ciuolo. 

Abicou,  n.m.  motteux  oiseau, 
uccello  anto. 

Abiè,  n . m . essaim, sciante  di  api . 

Abil,  ad.  habile,  abile. 

Abilament,  ad.  habilement,  abil- 
mente. 

Abilità,  n.f.  habileté,  abilità. 

Abimà,  v.a.  abîmer,  rovinare. 

Abime.n.nt.  précipice,  subisso. 

Abis,  n.m.  abime,  abisso. 


AB 


AB 

Abissà,  v.a.  abîmer,  sprofon- 
dare. 

Abit,  n.m.  habit,  abito. 

Abità,  v.a.  habiter,  abitare. 

Abitable,  ad.  habitable,  abita  - 
bile. 

Abitant,  n.m.  habitant,  abi- 
tante. 

Abitassion,  n.f.  habitation,  abi- 
tazione. 

Abiti,  n.m.  scapulaire,  scapo- 
lare. 

Abituà,  v.a.  habituer,  assef- 
fare. 

Abituat,  part,  habitué,  assef- 
fatto. 

Abitual,  ad.  habituel,  abituale. 

Abitualament,  adv.  habituelle¬ 
ment,  abitualmente. 

Abituda,  n.f.  habitude,  abitu- 
dine. 

Abgiurà,  v.a.  abjurer, abiurare. 

Abgiura,  n.f.  renoncement, 
abiura. 

Ablatif,  n.m.  ablatif, ablattivo. 

Ablussion,  n.f.  • ablution ,  ablu- 
zione. 


Abnegassion,  n.f.  abnégation, 
annegazione. 

Abocament,  n.m.  entrevue, 
abbocamento. 

Abocant,  ad.  agréable  au  palais, 
gradito  al  palato. 

Aboli,  v.a.  abolir,  abolire. 

Abolimen,  n.m.  abolition,  abo- 
lizione. 

Abolission,  n.m. abolition,  abo- 
lizione. 

Abomina,  v.a.  abominer,  abbo- 
m inare. 

Abominablament,  ad.  abomina¬ 
blement,  abomintvohnenie. 

Abominable,  ad.  abominable, 
abominabile. 

Abominassion,n.f.  abomination, 
abominazione. 

Ab  omini ,  n.m.  a  bomination , 
abominazione. 

Abonament,  n.m.  abonnement., 
associazione. 

Abonda,  v.n.  abonder,  abbon- 
dare. 

Abondant,  ad.  abondant,  abon¬ 
dante. 


4  — 


AB 

Abondanza,  n.f.  abondance, 
abondanza. 

Abondantament,  adv.  copieuse¬ 
ment,  abondantamente. 

Abondos,  ad.  abondant,  abbon- 
devole. 

Aborda,  v.n.  aborder,  accostarsi 

Abordable,  adv.  abordable,  ac- 
cessibile. 

Abordage,  n.m .  abordage, 
abbordo. 

Abori,  v.a.  abhorrer,  aborrire. 

Aboriment,  n.m.  avec  détesta¬ 
tion,  abborrimento. 

Abort ,  n.m.  fausse  -  couche , 
aborto. 

Aborton,  n.m.  avorton, 
aborto. 

Aborti,  v.n.  avorter,  abortire. 

Abortif,  ad.  abortif,  abortivo. 

Abouti,  v.n.  aboutir,  far  capo. 

Abra,  v.a.  allumer,  accendere. 

Abretti,  adv.  en  quantité,  in 
quantità. 

Abrevià,  v.a.  abréger,  abreviare 

Abreviassion,  n.f.  abréviation, 
abreviazione. 


AB 

Abre viatour ,  n.m.  abréviateur, 
abreviatore. 

Abreviatura,  n.f.  abrégé,  abre- 
viatura. 

Abrieu,  n.m.  avril,  aprile. 

Abrivà,  v.a.  prendre  son  élan, 
slanciare. 

Abriva,  n.f.  élan,  abrivô. 

Abrogà,  v.a.  abroger,  abrogare. 

Abrogassion,  n.f.  abrogation, 
abrogazione. 

Abruti,  v.a.  abrutir,  rendere 
bestiale. 

Abrutit, n.m.  abruti,  stupidito. 

Abrutissament,  n.m;  abrutisse¬ 
ment,  istupidità. 

Abus,  n.m.  abus,  abuso. 

Abusa,  v.  abuser,  abusare. 

Abusivament,  adv.  abusivement, 
abusivamente. 

Abutà,  v.a.  pousser,  sp ingéré. 

Abuton,  n.m.  poussée,  spinta. 

Abusif,  ad.  abusif,  abusivo. 

A  buon  conte, adv.  dans  tous  les 
cas,  ad  ogni  modo. 

A  buon  conte,  ad.  en  vérité,  in 
verità. 


AC 

Acabà,  v .  a .  terminer,  terminare . 

Acabit,  n.m.  acabit, di  qualità. 

Acablà,  v.a.  accabler,  aggra- 
vare. 

Acablamen,  n.m.  accablement, 
agravio. 

Acablant,  ad.  accablant,  gra- 
voso. 

Aciac,  n.m.  indisposition,  ac- 
ciaco. 

Aciacotis,  ad.  malatif,  infer- 
micio. 

Academia,  n.f.  académie,  aca- 
demia. 

Academicament,  adv.  académi¬ 
quement,  academicamente. 

Academie,  ad.  académique,  aca- 
demico. 

Academissien,  n .  m. académicien, 
academico. 

Acalorà  (s’)  v.r.  s’enflammer, 
infiammarsi. 

Acaloramen.n.m.  chaleur,  cal- 
lore. 

Acalorat,  v.a.  enflammé,  in- 
fiammato. 

Acampà,  v.a.  porter,  portare. 


AC 

Acampà  (s‘)  v.r.  së  camper, 
accamparsi. 

Acampamen,  n.m.  campement, 
accampamento. 

Acanà,v.a.  gauler,  abbacchiare 

Acani  (s’)  v.r.  enrager, arrabiare 

Acanimen, n . m.  fureur,  furore . 

Acanitament,  adv.  avec  furie, 
accanitamente. 

Acanit,  ad.  furieux,  furioso. 

Acantonà  (s’)  v.r.  se  rencogner, 
mettersi  in  uncantone. 

Acante,  n.m.  acanthe, accanto. 

Acaparà,  v.a.  accaparer,  in- 
cettare. 

Acaparà  (  s’  )  v.r.  s’attirer  , 
attirarsi. 

Acaparaire,  n.m.  accapareur , 
monopolista. 

Acaparamen,  n.m.  accapare¬ 
ment,  monopolio. 

Acaparant,  ad.  attrayant,  aile- 
tante. 

Acapi,  v.a.  comprendre,  in- 
tendere, 

Acapità,  v.n.  arriver,  avenir, 
accadere. 
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A  carga,adv.  à  charge,  a  carico' 

A  catre  camba,  à  quatre  pattes, 
carpone. 

Acaurà,  v.a.  presser,  premere. 

Acaurament,  adv.  pressentent, 
con  pressione. 

Acauratament,  n .  m  .pressentent, 

.  pressione. 

Acefalo,  ad.  acéphale,  acefalo. 

Acent,  n.m.  accent,  accento. 

Acentà,  v.a.  .accentuer ',  accen- 
tuare. 

Acentassion, ;  n.f.  accentuation, 
accentuazione. 

Acerbamen,  âprement,  acerba- 

f  mente. 

Aces,  n.m.  accès,  accesso. 

Accessible ,  ad  .  accessible  , 
accessibile.  • 

Accessori,  ad.  accessoire,  acces- 
sorio.  • 

Accessoriament,  adv.  accessoi¬ 
rement,  accessoriamente. 

Acetà,  v.a.  accepter,  accet- 
tare. 

Acetable,  ad.  acceptable,  accet- 
tevole. 
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Acetassion,  n.f.  acceptation-, 
accettazione. 

Acetator,  n.m.  accepteur, 
accettatore. 

Aciapa,  v. a.  attraper,  acchiap- 
pare. 

Acheu  dachi,  pron.  celui-ci, 
questo. 

Acheu,  pron.  celui-là,  quello. 

Achela,  pron.  celle-là,  quella. 

Achela  dachi,  pron.  celle-ci, 
questa. 

Achesto,  pron.  celui-ci,  cet , 
questo. 

Achesta,  pron.  cette,  questa. 

Achi,  adv.  ici,  qui. 

Achissà,  v.a.  exciter,  aizzare. 

Achisitor,  n.m.  acquéreur, 
acquistore. 

Achisition,  n  .  m  .  acquisition  , 
acquistamento. 

Achist,n.f.flc^iWî7ron,acquisto 

Achistà,  v.a.  acquérir,  acquis- 
târe. 

Achit,  n.m.  acquit,  quitanza. 

Achitament,  n.m.  réglement  des 
comptes, ^aldo  di  debito. 


AG 


AC 


Achitable,ad.  solvable,  solvibile 

Achità,  v.a.  acquitter,  liberare. 

Achità  (s’),  v.r.  se  libérer,  sde- 
bitarsi. 

Acidia,  n.f.  paresse,  accidia. 

Acidios,  ad.  paresseux,  acci- 
dioso. 

Acidiosamen,  adv.  paresseuse¬ 
ment,  accidiosamente. 

Aclamà,  v.a.  acclamer,  accla- 
mare. 

Aclamassion,  n.f.  acclamation, 
acclamazione. 

Aclapà,  v.a.  écraser,  schiac- 
ciare. 

Aclimatà ,  v.a.  acclimater , 
assuefare  al  clima. 

Aclimatassion,  s.f.  acclimata¬ 
tion,  assuefarsi  al  clima. 

Ac6,  pron.  cette  chose,  questo 
o  questa  cosa. 

Acô  de,  prépos.  chei,  appresso 
di,  in  casa  di. 

Acoblà,  v.a.  accoupler,  accop- 
piare. 

Acoblamen,  n.m.  accouplement, 
accopiamento. 


Acocià,  v .  n. accoucher,  partorire . 

Acocairà,  v.a.  poursuivre,  per- 
segui're. 

Acociamen,  n.m.  accouchement, 
parto. 

Acocieusa,  n.f.  accoucheuse, 
levatrice. 

Acoconà  (s’),  v.r.  s’accroupir, 
accoccolarsi. 

Acolada,  n.f.  accolade,  abbra- 
ciamento. 

Acolito,  n.m.  acolite,  acolito. 

Acomodà,  v.a.  accommoder, 
adagiare. 

Acomodable,  ad.  accommodable, 
che  si  puo  adagiare. 

Acomodage,  n.m.  accommodage 
acconciatura. 

Acomodamen,  n.m.  accommode¬ 
ment,  accomodamento. 

Acompagnà,  v.a.  accompagner, 
accompagnare. 

Accompagnament,  n.m.  accom¬ 
pagnement  ,  accompagna- 
mento. 

Acompli,  v.a.  accomplir,  com- 
piere. 


AC 
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Acomplissament,  n.m.  accom¬ 
plissement,  compimento. 

Acomunà,  v.a.  mettre  en  com¬ 
mun,  accomunare. 

Acomunamen ,  n.m.  commu¬ 
nauté,  accomunamento. 

Aconito,  n.m.  aconit,  aconito. 

Aconseti ,  v.n.  consentir,  con¬ 
sentir. 

Aconsentimen,  n.m.  consente¬ 
ment,  consentimento. 

Aconte,  en  à  compte,  aconto. 

Acorcià,  v.a.  raccourcir ,  accor- 
ciare. 

Acorciamen ,  n.  m.  abrégé, 
abbreviamento. 

Acordà,  v.a.  accorder,  accor- 
dare. 

Acordà  (s’),  v.r .s’accorder,  in- 
tendersi. 

Acordage,  n.m.  se  mettre  d’ac¬ 
cord,  l’azione  del  l’accor- 
dare. 

Acordi,  n.m.  accord,  accordo. 

Acordi  (d’)  adv.  d’un  commun 
,  accord,  di  comune  con- 


A  cô  dachi,  pron.  cette  chose, 
cio,  questa  cosa. 

Acost,  adv.  sous  peine,  sotto 
pena. 

Acostumà  ,  v.a.  accoutumer , 
assuefare. 

Acostumat,  part,  accoutumé, 
assuefatto. 

A  cou  segur,  loc.  sans  doute, 
questo  è  certo. 

Acredità,  v.a.  accréditer,  accre- 
ditare. 

Acreisse,  v.a.  accroître,  accre- 
scere. 

Acreissamen,  n.m.  accroisse¬ 
ment,  accrescimento. 

Acrepa-pansa,  loc.  à  éclater, 
acrepa  pancia. 

Actour,  n.m.  acteur,  attore. 

Acudi,  v.a.  soigner ;  accudire. 

Acuei,  n.m.  accueil,  accogli- 
mento. 

Acui , v .  a .  accueillir , accogl iere . 

Acuimen,  n.m.  accueil,  acco- 
glimento. 

Acujensa,  n.f.  accueil,  acco-1 
glienza. 


senso. 


AD 

Acuor,  adv.  de  cœur,  acuore. 

Aciisà,  v.a.  accuser,  accusare. 

Acusa,  n.f.  accusation,  accusa. 

Acusator,  n.m.  accusateur, 
accusatore. 

Acustica,  n.f.  acoustique,  acus- 
tica. 

Acustico,  ad.  acoustique,  acus- 
tico. 

Adaisà  (s’)  v.r.  s’accommoder, 
adagiarsi. 

Adaïse,  adv.  doucement,  ada¬ 
gio. 

Adamantin,  ad.  dur  comme  le 
diamant,  adamantino. 

Adatà,  v.a.  adapter,  adattare. 

Adatà  (s’)  v.r.  s’adapter,  adat- 
tarsi, 

Adatable,  ad.  applicable,  ap- 
plicabile. 

Adatamen ,  n.m.  adaptation, 
adattamento. 

Adè,  adv.  tout  à  T  heur e,tüttar a. 

Adempli ,  v.a.  accomplir , 
adempiere. 

Ademplimen,  n.m.  exécution, 
adempimento. 


_ 
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Adentà,  v.a.  mordre,  adden- 
tare. 

Adestrà,  v.a.  enseigner,  am- 
maestrare. 

Aderensa,  n.f.  adhérence,  ade- 
renza. 

Aderi,  v.n.  adhérer,  aderire. 

Adîsion,  n.f.  adhérence  ade- 
sione. 

Adevinà  (s’)  v.  arriver  à  cas, 
accadere. 

Adicia,  loc.  au  dire,  a  detto  di. 

Adieu,  adv.  adieu,  addio. 

Adission,  n.f.  addition,  addi- 
zione. 

Adissional.ad.  additionnel, addi- 
zionale. 

Adobà.v.a.  accommoder,  accon- 
ciare. 

Adolessenza,  n.m.  adolescence, 
adolescenza. 

Adolorà,  v.a.  chagriner,  addo- 
lorare. 

Adomestigà,  v.a.  apprivoiser, 
mansuefare. 

Adonta,  prép.  en  dépit  de, a  dis— 
petto. 
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Adoperà,  v.a.  se  servir,  ado- 
perare. 

Adoperassion,  n.f.  usage,  ado- 
perazione. 

Adora,  v.a.  adorer,  adorare. 

Adorable,  ad.  adorable,  ado- 
rabile. 

Adorassion,  n.f.  adoration, 
adorazione. 

Adorator  ,  n . m .  adorateur, 
adoratore. 

Adossi,  v.a.  adoucir,  addolcire. 

Adossion,  n.f.  adoption,  ado- 
zione. 

Adossissamen,  n.m.  adoucisse¬ 
ment,  mitigazione. 

Adossissent,  ad.  adoucissant, 
adolcitivo. 

Adotà,  v.a.  adopter,  adottare. 

Adotif,  ad.  adoptif,  adottivo. 

Adotorà  (s’),  v.  r.  passer  doc¬ 
teur,  adottorarsi. 

Adotrinà,  v.a.  instruire,  is- 
truire. 

Adoubar,  v.a.  ôter  le  fil  aux 
haricots  verts,  togliere  i  fili 
ai  fagiuoli. 


AD 

Adressa,  n.f.  adresse,  indi- 
rizzo. 

Adressa,  v.a.  adresser,  indi- 
rizzare. 

Adressa,  n.m.  dextérité,  des- 
trezza. 

Adret,  ad.  adroit,  destro. 

Adretamen,  adv.  adroitement,. 
accortamente. 

Adula,  v.a,  aduler,  adularé. 

Adulassion,  n.f.  adulation,  adu- 
lazione. 

Adulator,  n.m.  adulateur,  adu- 
latore. 

Adult,  n.m.  adulte,  adulto. 

Adultéra,  comme  un  adultère, 
falsifier,  adulterare. 

Adultéra,  n.f.  femme  adultère, 
adultéra. 

Adulteri,  n.m.  adultère,  adul- 
terio. 

Adultérin,  ad.  adultérin,  adul- 
terino. 

Adulterio,  n.m.  adultère,  adul- 
terio. 

A  li  dossi,  adv.  bonnement, 
aile  dolci. 


AF 


AF 


A  rescout,  ad.  aux  écoutes, c ol- 
l’orecchio  tesa. 

Aë,  n.m.  âne,  asino. 

Affabilità,  n.f.  affabilité,  affa- 
bilità. 

Afablamen,  adv.  affablement, 
afFabilmente. 

Afable,  ad.  affable,  affabile. 

Afaire,  n.m.  affaire,  affare. 

Afamà,  v.a.  affamer,  afFamare. 

Afamat,  ad.  affamé,  affamato. 

Afarà  (s)  v.r.  s’occuper  avec 
inquiétude,  afFannarsi. 

Afarat,  ad.  très-occupé,  afFan- 
nato. 

Afart,  n.m.  fard,  belletto. 

Afatigà  (s’)  v.r,  se  fatiguer, 
afFaticarsi. 

Afebli,  v.n.  affaiblir, affievolire 

Afeblissamen,  n.m.  affaiblisse¬ 
ment,  affievolimento. 

Afermà,  v.a.  affirmer,  afFer- 
mare. 

Afferà,  v.a.  saisir,  afFerrare. 

Aferma  (s’)  s’arrêter,  arrestarsi. 

Afermassion,  n.f.  affirmation, 
afFermazione. 


Afermativamen,  ad.  affirmati¬ 
vement,  afFermativamento. 

Afermatif,  ad.  affirmatif,  afFer- 
mativo. 

Afermi,  v.a.  consolider,  conso- 
lidare. 

Afermissamen,  n.m.  consolida¬ 
tion,  consolidamento. 

Afebsion,  n .  F.  affection,  afFezione . 

Afessiona  (  s’  )  v.r.  s’affecti'on- 
ner,  afFezionarsi. 

Afet,  n.m.  amour,  afFetto. 

Afetà,  v.n.  affecter,  afFetare. 

Afetat,  part,  affecté,  afFettato. 

Afetassion,  n.F.  affectation,  afFet- 
tazione. 

Afetatamen,  adv.  très  passionné¬ 
ment,  afFettatamente. 

Afetuos,  ad.  affectionné,  afFe- 
tuoso. 

Afetuosamen,  adv.  affectueuse¬ 
ment,  afFetuosamente. 

Afia,  n.f.  aphie  esp.  de  poisson, 
afia,  sp.  di  pesce. 

Aficià,  v.a.  afficher,  affigere. 

Afiça,  n.f.  affiche,  affisso. 

Afidà,  v.a.  confier,  confidare. 


AF 
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Afilà,  v.a.  affiler,  affilare. 

Afilat,  part,  affilé,  affilato. 

Afiladura,  n.f.  fil  tranchant, 
affilatura. 

Afilià,  v.a.  affilier,  aggregare. 

Afiliassion,  n.f.  affiliation, 
aggregazione. 

Afinche.conj .  afin  que, Ænchè. 

Afin  de,  conj.  afin  de,  a  fine 
di. 

Afinità,  n.f.  affinité,  affinità. 

Afit,  n.m.  louage,  affito. 

Afità,  v.a.  louer,  affitare. 

Afitamen,  n.m.  loyer,  affito. 

Afitaulo,  n.m.  locataire,  pigio- 
nale. 

Aflarà  (sr),  v.r.  s’enflammer, 
infiammarsi. 

Aflarat,  part,  enflammé,  in- 
fiammato. 

Afligià,v.a.  affliger,  affiiggere. 

Aflission,  n.f.  affliction,  affii- 
zione. 

Afflitif,  ad,  afflictif,  afflitivo. 

Afïluensa,  n.f.  affluence,  af- 
fluenza. 

Aflui,  v.n.  affiner,  affiuire. 
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Afoc'a,  v.a.  enflammer,  infuo- 
care. 

Afbcamen,  n .  m .  em brasement ; 
infocamento. 

Afogà,  v.n  .étouffer,  affogare. 

Afogamen,  n.m.  étouffement, 
affogamento. 

Afolà  (s1), w. attrouper, offollâvsi. 

Afolamen,  n.m.  attroupement , 
affolamento. 

Aforagià,  v.a.  donner  le  foin, 
dare  il  fieno. 

Aforagiamen,  n.  m.  donner  le 
foin,  il  dare  il  fieno. 

Aforisme,  n.m.  aphorisme, 
aforismo. 

Aforti,  v.a.  insister ,  afforzare. 

Affranchi,  v.a.  affranchir , 
affrancare. 

Affranchissamen,  n.m.  affran¬ 
chissement,  franchigia. 

Afraternà  (s’),  v.  fraterniser , 
fraternizzare. 

Afre,  ad.  horreur,  orrore. 

Afronte,  n.m.  affront,  affronte. 

Afrontà,  v.a.  affronter,  affron- 
tare. 
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Afrontaria,  n.f.  effronterie , 
trufferia. 

Afrontur,  n.m .affronteur,  truf¬ 
fa  tore. 

Afrous,  ad.  horrible,  orribile. 

Afrousamen,  adv.  horriblement, 
orribilmente. 

Afrosità,  n.f.  effroi,  orribiltà. 

Afumà,  v.a.  enfumer,  affumic- 
care. 

Afuorsa  de,  adv.  à  force  de, 
a  forza  di. 

Afusà.v.a.  envelopper  au  fuseau, 
avvolgere  al  fuso. 

Agalop,loc.  à  galop, a.  galoppo. 

Agantà,  v.a.  attraper,  agguan- 
tare. 

Agassia,  n.f.  accacia,  acazia. 

Agassin,  n.m.  cors,  callo. 

Agata,  n.f.  agate,  agata. 

Ageat,  ad.  âgé,  attempato. 

Age,  n.m,  âge,  età. 

Agente,  n.m.  agent,  agente. 

Agensia,  n,f.  agence,  agen- 
zia. 

Agheri,  v.a.  aguerrir,  agguer- 
rire. 
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Aggiassà,  v.in.  croupir,  sta- 
gnare. 

Agi,  v.n.  agir,  agire. 

Agil,  ad.  agile,  agile. 

Agilamen,  adv.  agilement, 
agilmente. 

Agilità,  n.f.  agilité,  agilità. 

Aginoià,  v.  agenouiller,  ingi- 
nocchiarsi. 

Agita,  v.a.  agiter,  agitare. 

Agitassion,  n.f.  agitation,  agi- 
tassione. 

Agitât,  ad.  agité,  agitato. 

Agitatour,  n.m.  agitateur,  agi- 
tatore. 

Aglan,  n.m.  gland,  ghianda. 

Aglaïà,  v.n.  crier,  urlare. 

Agiocà,  v.a.  /Mrfor,apollaiarsi 

Agiogne,  v.a.  joindre,  aggium 
gere. 

Agia  de  matalas,  n.f.  carreau 
de  toile  pour  matelas,  qua- 
dretto  di  telada  materasso. 

Agiontà,  v.t.  ajouter,  aggius- 
tare. 

A  gionta,  n .  f .  addition ,  aggi  u  nta . 

Agiont  e ,  n .  m .  adj  oint,  aggiu  nto , 
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Agiontamen,  n.m.  ajoutage, 
aggiungimento. 

Agiornà,  v.tr.  ajourner,  ag- 
giornare. 

Agiornamen,  n .  m . ajournement , 
aggiornamento. 

Agiudà,  v.t.  aider,  ajutare. 

Agiuda,  n.f.  aide,  ajuto. 

Agiudicassion,  n.f.  adj  udication , 
aggiudicazione. 

Agiugià,  v.t.  adjuger,  aggiu- 
dicare. 

Agneù,  n.m.  agneau,  agnello. 

Agonia,  n.f.  agonie,  agonia. 

Agonisa,  v.n.  agoniser,  aggo- 
nizzare. 

Agonisant,  n.m.  agonisant, 
agonizante. 

Agradi,  v.a.  agréer,  agradire. 

Agradimen,  n.m.  agrément, 
agradimento. 

Agrandi, v.a.  agrandir,  aggran- 
dire. 

Agrandissamen,  n.m.  agran¬ 
dissement,  ingrandimento. 

Agrapa,  n.m.  accrocher ,  aggran- 
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Agradà,  v.a.  plaire,  aggradife. 

Agramen,  n.m.  agrément ,  di- 
letto. 

Agravà,  v.a.  aggraver,  aggra- 
vare. 

Agravi,  n.m.  poids,  peso. 

Agravat.ad.  aggravant,  aggra- 
vaso. 

Agréa,  v.n.  agréer,  accettare. 

Agreablamen,  adv.  agréable¬ 
ment,  con  piacere. 

Agréable,  ad.  agréable,  dilet- 
tevole. 

Agreamen,  n.m.  agrément, 
piacere. 

Agression,  n.f.  agression,  agres- 
sione. 

Agressor,  n.m.  agresseur , 
agressore. 

Agricoltour,  n.m.  agriculteur, 
agricoltore. 

Agricoltura,  n.f.  agriculture, 
agricoltura. 

Agriota,  n.f.  griotte,  amarasca . 

Agriotiè,  n.m.  griottier,  amarasco. 

Agriotada,  n.f.  griottade,  ama- 
rinada. 


J 
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Agromisselà,  v.a.  pelotonner , 

.  aggomitolare. 

Agrumà  (s’)  y.  se  coaguler, 
coagularsi. 

Agujlia,  n.f.  aiguille,  ago. 

Agujlia,  n.f.  aiguille  poisson, 
ago  di  mare. 

Agujat,  n.m.  ai  g  uillot  poisson, 
sp.  di  pesce. 

Agiyon.  n.m.  aiguillette,  pic¬ 
colo  ago. 

Agiunte,  n.m.  adjoint,  vice 
sindaco. 

Agiustà,  v.a.  ajuster,  aggius- 
tare. 

Agiustadura,  v.a.  l’acte  d’ajus¬ 
ter,  aggiustamento. 

Agiustamen,  s.m.  ajustement, 
acconcciamento. 

Agulion,  s.m.  esp.  de  serpent, 
sp.  di  serpente . 

Ah  !  inter,  ah  !  ah  ! 

Ahi  !  inter,  hélas  !  ahi  ! 

Ah  !  paure  dejeu,  inter,  hélas  ! 
ahimè  1 

Ai,  adv.  oui,  si. 

Aià,  adv.  là,  là-bas,  là  cola. 


Aïet,  n.m.  ail,  aglio. 

Aïeton,  n.m.  petit  ail. 

Aiga,  n.f.  eau,  acqua. 

Aiga,  v.a.  arroser,  adacquare. 
Aigai  (boutons  d’)  n.f.  goutte  de 
rosée,  bottoni  di  rugiada. 
Aigai  (goutta  d’)  n.f.  goutte  de 
rosée,  bottoni  di  rugiada. 
Aigage,  n.m.  arrosage,  inaffia- 
mento 

Aigaliè,  n.m.  aquatique,  ac- 
quatile. 

Aighestre,  ad.  arrosabte,  Qm- 
mide)  irriguo  (umido). 

Aiga  beneta,  n.f.  eau  bénite, 
acqua  lustrale. 

Aigada,  n.f.  arrosement,  inaf- 
fiamento. 

Aigai,  n.f.  rosée,  rugiada. 
Aigarden,  n.m.  eau-de-vie,  ac- 
quavite. 

Aigheta,  n.f .  l’eau  à  la  bouche, 
l’acqualina. 

Aighet,  n.f.  petite  pluie,  ac- 
quetta. 

Aighiè,  n.m.  évier,  acquaio. 
Aigla,  n.f.  aigle,  aquila. 
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Aigleta,  n.f.  aiglon  fem.  aqui- 
letta. 

Aiglon,  n.m.  aiglon  m.,  acqui- 
lotto. 

Aigous,  ad.  aqueux ,  acquoso. 

Aigramen,  n.m.  aigrement, 
agramente. 

Aigre,  ad.  aigre,  agro. 

Aigrelet,  ad.  aigrelet,  acidetto. 

Aigret,  n.m.  nasitort  (planté), 
nasturzio. 

Aigret,  ad.  un  peu  aigre, 
agretto. 

Aigreta,  n.f.  bihoreau,  crépine, 
garza  bianca,  cerconcello. 

Aigri,  v.  aigrir,  inagrire. 

Aigrau,  n.m.  aigreur,  acer- 
bezza. 

Aigrous,  ad.  âpre,  acerbo. 

Aigrum,  n.m.  fruit  un  peu 
aigre,  agrumi. 

Ailopon,  n.m.  ailopon  poisson, 
sp.  di  pesce. 

Aima,  v.a.  aimer,  amare. 

Aimablamen,  adv.  aimablement, 
amabilmente. 

Aimable,  ad.  aimable,  amabile. 


AL 

Ajoli,  n.m.  aïoli,  agliata. 
Aisatamen,  adv.  aisément,  agia- 
tamente. 

Aisansa,  n.f.  aise,  agiatezza. 
Aisat,  ad.  aisé,  agiato. 

Aise,  n.f.  loisir,  agio. 

Aïse,  n.f.  vaisselle,  vaso. 

Aissa,  n.f.  hache,  ascia. 

Aizzà,  v.a.  exciter,  aizzare. 
Aizzamen,  adv.  avec  provoca¬ 
tion,  aizzamento. 

Aizzavau,  adv.  ici-bas,  quag- 
giù. 

Aissesto,pron.c£/tti-a  ,questo. 
Aissesta.pron.  celle-là,  questa. 
Aissi,  adv.  ici,  qui. 

Aissô,  pron.  ça,  ciô. 

Ajà,  adv.  la-bas,  là,  colà. 
Ajada,  n.f.  aillade,  agliata. 
Ajamon,  adv.  ici-haut,  lassù. 
Aissella,  n.f.  aisselle,  ascella. 
Aisso  d’aisi,  adv.  ceci,  qnesta 
cosa. 

Ajavau,  adv.  la-bàs,  laggiu. 
Ala,  n.f.  aile,  ala. 

Ala  dou  capeu,  n.f.  bord  d’ un- 
chapeau,  tesa. 


AL 


AL 


A  l’abandon,  adv.  à  l’abandon , 
in  abbandono. 

Alabastre,  n.m.  albâtre,  ala- 
bastro. 

A  la  bell’estela,  loc.  à  la  belle 
étoile,  all’aperto. 

Alabornia,  loc.  aveuglement, 
ciecamente. 

Alabuon’ora.loc.fi  la  bon  heure, 
a  la  buon  ora. 

A  la  buona,  loc.  à  la  bonne 
franquette,  semplicemente. 

Alacià,  v.a.  allaiter,  allat- 
tare. 

Alaciamen,  n.m.  l’action  d’al¬ 
laiter,  allattamento. 

A  la  fin  fin,  loc.  enfin,  alla  fin 
dei  conti. 

Alagà,  v.a.  inonder,  allagare. 

Alagamen,  n.m.  inondation, 
allagamento. 

Alambarda,  n.f.  hallebarde, 
alambarda. 

Alambardiè,  n.m.  hallebardier, 
alambardiere. 

A  lamoda,  loc.  à  la  mode,  alla 
moda. 


A  la  muta,  loc.  en  catimini, 
in  silenzio. 

A  l’ansiena,  loc.  à  l’ancienne, 
all’antica. 

Alapea,  n.f,  patelle,  sp.  ,di 
pesce  :  patella. 

Ala  longa,  loc.  aile  longue 
poisson,  sp.  di  pesce  longo. 

A  la  pegio,  loc.  au  pis-aller, 
alla  peggio. 

Alargà,  v.a.  élargir,  allargare. 

Alargamen,  n.m.  élargissement , 
allargamento. 

Alarma,  v .  a  .alarmer,  allarmare . 

Alarmant,  ad.  alarmant,  che 
incute  timoré. 

Alarma,  n.f.  alarme,  allarme. 

Allassà,  (s’)  v.r.  se  lasser,  las- 
sarsi. 

A  la  sant’ora,  loc.  à  la  dernière 
heure,  nell’ultima  ora. 

A  la  serena,  loc.  à  ciel  ouvert, 
a  cielo  scoperto. 

A  la  sordina,  loc.  en  cachette, 
occultamente. 

A  la  sosta,  loc.  fi  l’abri,  al 
,  copçrto. 
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A  Ya,zav,loc.par  hasard, a  caso. 

Alat,  ad.  ailé,  alato. 

Alaugi,  v.a.  soulager,  allegge- 
rire. 

Alaugimen,  n.m.  décharge, 
alleggerimento. 

A  la  ventura,  loc.  à  l’aventure, 

•  allaventuro. 

Alcion,  n.m.  alcyon,  hirondelle 
de  mer,  alcione. 

Aleansa,  n.f.  alliance,  alleanza. 

Aleat,  n.m.  allié,  alleato. 

Aliat,  n.m.  allié,  alleato. 

Aléa,  n.f.  allée,  viale. 

Alè,  v.imp,  allei,  andate. 

Alegà,  v.a.  alléguer ,  allegare. 

Alegassion,  n.f.  allégation, 
allegazione. 

Alegoria,  n.f.  allégorie,  alle- 
goria. 

Alegoricamen,  adv.  allégori¬ 
quement,  allegoricamente. 

Alegorico,  ad.  allégorique,  alle- 
gorico. 

Alegramen,  adv.  gaiment,  alle- 
gramente. 

Alegre,  ad.  allègre,  allegro. 


AL 

Alegressa,  n.f.  allégresse,  alle- 
grezza. 

Alegret,  ad.  enjoué,  allegretto. 

Alegria,  n.f.  joie,  allegria. 

A  Pemprovis,loc.à  T improviste, 
ail’ improviste. 

Alen,  n.f.  haleine,  alito. 

Alenà,  v.n.  haleter,  respirare. 

A  l’encontra,  loc.  à  l’encontre, 
incontra. 

A  Pencontrari,  loc.  à  la  ren¬ 
verse,  all’opposto. 

Al’endeman,loc.  au  lendemain. 
al  domani. 

A  l’endintre,  loc.  au  dedans,  al 
di  dentro. 

A  Pendrec,  loc.  à  l’endroit, 
dal  lato  drito. 

A  Penfuora,  loc.  au  dehors,  al 
di  fuori. 

A  l’engros,  loc.  à  l’engros, 
all’ingrosso. 

A  l’entor,  loc.  alentour,  in- 
torno. 

A  l’envers,  loc.  à  l’envers,  al- 
rovescio. 

Alert,  ad.  adroit,  accorto. 


AL 
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A  l’erta,  loc.  en  garde, a  l’erta. 

A  l’escur,  loc.  dans  l’obscurité, 
aU’oscuro. 

Alesti,  v.a.  préparer,  prépa¬ 
rais . 

A  l’estordida,  loc,  à  l’étourdie, 
con  balordaggine. 

Aletà,  v.a.  allécher ,  alettare. 

Alettament,  n.m.  alléchement, 
allettamento. 

Alevà,  v.a.  élever ,  allevare. 

Alevadon,  n.m.  grandelet, 
grandicello. 

Aliansa,  n.f.  alliance,  alleanza. 

Alfabet,  n.m.  l’alphabet,  alfa- 
betto. 

Alibac,  adv.  à  l’ombre,  all’om- 
bra. 

Alibacos,  ad.  d’ombre,  umbra- 
tile. 

A  li  bruschi,  loc.  avec  âpreté, 
con  asprezza. 

A  li  buoni,loc.  doucement,  con 
dolcezza. 

Aliéna,  v.a.  aliéner,  alienare. 

Aliénable,  ad.  aliénable,  alie- 
nabile. 


Alienassion,  n.f.  aliénation , 
alienazione. 

Alievo,  n.m.  élève,  allievo. 

Aligna,  v.a.  niveler,  livellare. 

Alignamen,  n.m.  linéament, 
lineamento. 

A  li  maridi,loc.  durement,  aile 
cattive. 

Alimen,  n.m.  aliment,  ali*- 
mento. 

Alimenta,  v.a.  nourrir,  ali¬ 
men  tare. 

Alisson, :  n.m.  oursin,  echino 
riccio  di  mare. 

A  li  trossa,  loc.  aux  trousses, 
aile  spalle. 

Alocussion,  n.f.  allocution , 

allocuzione. 

Aloès,  n.m.  aloës,  aloès. 

Alogià,  v.a.  loger,  allogiare, 

Alogiamen,  n.m.  logement, 

alloggio. 

Alogà,  v.a.  louer,  allogare. 

Alogamen,  n.m.  placement, 
allogamento. 

Alongà,  v.a.  prolonger,  pro- 
lungare. 


—  20  — 


AM 


AM 

Alongamen,  n.m.  prolonge¬ 
ment,  prolungamento. 

Alora,  adv.  alors,  allora. 

Alp,  ad.  élevé,  alto. 

Aluegnà,  v.a.  éloigner,  allon- 
tanare. 

Aluegnamen,  n.m.  éloignement, 
allontanamento. 

Aluinà,  v.a.  allumer,  accen- 
dere. 

Alumeta,  n.f.  allumette,  zol- 
fanello. 

Alusif,  ad.  allusif,  allusivo. 

Alusion,  n.f.  allusion,  allu- 
sione. 

Alusivamen,  adv.  allusivement, 
alusivamento. 

Aluvion,  n.m.  alluvion,  allu- 
vione. 

Amabilité,  n.f.  amabilité,  ama¬ 
bilité. 

Amadou,  n.m.  amadou,  esca. 

Amaina,  v.a.  abaisser  les  voiles, 
ammainare. 

Amaiica,adv.  au  moins,  ameno 

Amant,  n.m.  amant,  amante. 

Amarà,  v.a.  attacher,  attacare. 


Amar,  ad.  amer,  amaro. 

Amarile,  n.m.  amaryllis,  ama- 
rillide . 

Amaramen,  ad.  amèrement, 
amaramente . 

Amarant,  n.m.  amaranthe,  ama¬ 
rante. 

Amarage,  n.m.  amarrage, 
ormeggio. 

Amarina,  v.a.  amariner,  ma- 
rinare. 

A  maravia,  adv.  ' à  merveille, 
a  meraviglia. 

Amaregià,  v.a.  ancrer,  anco- 
reggiare. 

Amarossa,  n.f.  amertume, 
amarezza. 

Amaricant,  ad.  un  peu  amer, 
amaretto. 

Amarma  (s’)  v.r.  s’alarmer, 
restrignersi. 

Amaret,  ad.  un  peu  amer, 
amaretto. 

Amaroù,  n.f.  amertume,  ama¬ 
rezza. 

Amarouna  figue  amère, 

fico  amaro. 
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Amas,  n.m.  amas ,  mucchio, 

Amasone,  n.f.  amazone,  amaz- 
zone. 

Amassa,  v.a.  tuer,  ammassare. 

Amassamen,  n.m.  massacre , 
ammazzamento . 

Aiüator,  n.m.  amateur,  ama- 
tore. 

Amatori,  n.m.  érotique,  ama- 
torio. 

Ambassada,  n.f.  ambassade, 
ambasciata. 

Ambassadou,  n.m.  ambassadeur 
ambasciadore. 

Ambigu,  n.m.  ambigu,  me- 
renda. 

Ambission,  n.f.  ambition,  am- 
bizione. 

Ambissionà,  v.a.  ambitionner, 
ambire. 

Ambissios,  ad.  ambitieux,  am- 
bizioso. 

Ambissionamen,  adv.  avec  am¬ 
bition,  ambiziosamente. 

Ambora,  n.f.  amphore,  anfora. 

Amboric,  n.m.  nombril,  um- 
bilico. 


AM 

Ambra,  n.f.  ambre,  ambra. 

Ambulant,  ad.  ambulant,  am¬ 
bulante. 

Ambulanza,  n.f.  ambulance , 
ambulanza. 

Ambulatori,  n.m.  ambulatoire , 
ambulatorio. 

Amenda,  n .{. amande, mandorh . 

Amenda,  n.f.  amende,  am- 
menda. 

Amenda,  n.f.  amende,  multa, 

Amendiè,  n.m.  amandier,  man- 
dorla. 

Amendola,  n.f.  mendole, poisson, 
sorta  di  pesce. 

Amendri,  v.a.  amoindrir,  mi- 
nuire. 

Amendrissamen,  adv.  amoin¬ 
drissement,  diminuzione. 

Amenità,  n.f.  aménité,  ame- 
nità. 

Ameù,  n.m.  hameau,  casale. 

Amettre,  v.a.  omettre,  am- 
mettere. 

Amie,  n.m.  ami,  amico. 

Amicable,  ad.  amiable,  ami- 
chevole. 


AM 
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Amicablamen,  adv.  amicale¬ 
ment,  amichevülmente. 

Amical,  ad.  amical,  amicale. 

Amicissia,  n.f.  amitié,  ami- 
cizia. 

Amidon,  n.m .amidon,  amido. 

Amidonà,  v.a.  amidoner ,  dare 
F  amido. 

Amigà,  v.a.  se  faire  ami, 
amico. 

Amigà  (s’)  v.r.  contracter  une. 
liaison,  s’amicare. 

Amigon,  n.m.  grand  ami, 
amicone. 

Amiliorà,  v.a.  améliorer,  mi- 
gliorare. 

Amelioramen,  n.m.  améliora¬ 
tion,  miglioramente. 

Aministrà,  v.a.  administrer, 
amministrare. 

Aministrassion,  n.f.  adminis¬ 
tration,  àmministrazione . 

Aministrator,  n.m.  adminis¬ 
trateur,  amministratore. 

Aminsà,  v.a.  rendre  mince, 
assottigliare. 

Amirà,  v .  a .  adm irer ,  a m  m  i  rar e . 


Amirà,  v.a.  pointer,  mirare. 

Amirable,  ad.  admirable,  am- 
mirabile. 

Amirablamen,  adv.  admirable¬ 
ment,  ammirabilmente. 

Amiral,  n.m.  amiral,  ami- 
raglio. 

Amiraiat,  n.f.  amirauté,  ami- 
ragliato. 

Amirator ,  ad.  admirateur, 
ammiratore. 

Amissible,  ad.  admissible, 
amissibile. 

Amission,  n.f.  admission, 
amissione. 

A  mitan,  loc.  à  moitié,  nel 
mezzo. 

Amitié,  n.f.  amitié,  amicizia. 

Amolà,  v.a.  aiguiser,  arrotare. 

Amolà,  v.a.  ralentir,  rallentare 

Amolet,  n.m.  rémouleur, arro- 
tino. 

Amoli,  v .  n .  molli  fier,  ammolire . 

Amolinà  (s’)  v.  s’ébouler,  far- 
nare. 

Amolissamen,  n.m.  amolisse- 
ment,  l’ammollire. 


AM 
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A  molon,  loc.  à  monceau, 
a  mucchi. 

Amolonà,  v.a.  amonceler ,  am- 
mucchiare.. 

Amon  :  en  amont,  adv.  en 
amont ,  adrita,  lassù. 

Avau  :  en  aval,  adv.  en  aval, 
a  sinistra,  laggiù. 

Amoniac,  n.m.  ammoniaque, 
ammoniaco. 

Amor,  n.m.  amour,  amore. 

Amora,  n.f.  mûre,  mora  del 
.  gelso. 

Amorà  (s')  v.r.  .  laper,  lam- 
bire. 

Amore  bocon,  o  bochet,  le  ven¬ 
tre  à  terre,  a  bocconi. 

Amoregià,  v.  faire  l’amour, 
amoreggiare. 

Amoragiamen,  n.m.  galanterie, 
amoreggiamento. 

Amoriè,  n.m.  mûrier,  gelso 
mora. 

Amoros,  adv.  amoureux ,  amo¬ 
roso. 

Amorosamen,  adv.  amoureuse¬ 
ment,  amorosamente. 


AM 

Amorti,  v.a.  amortir,  ammor- 
tire. 

Amoret,  n.m.  petit  amour, 
amorino. 

Amortissamen,  n.f.  amortis¬ 
sement,  mitigazione. 

Amovible,  ad.  amovible,  amo- 
vibile. 

Amplamen,  adv.  :  amplement. 
ampiamente.. 

Ample,  ad.  ample,  ampio. 

Amplificà,  v.  .amplifier,  am- 
plificare. 

Amplificassion,  n.f.  amplifi¬ 
cation,  amplificazione. 

Amploa,  n.f.  anchois,  acciuga. 

Amploeta,  n.f.  anchois,  acciu- 
ghetta. 

Ampolos,  ad.  ampoulé,  ampo- 
loso. 

Ampolosamen,  adv..  d’une  ma¬ 
nière  ampoulée,  ampolosa- 
mente. 

Ampolosità,  n.f.  .  enflure  de 
style,  ampolosità. 

Amputassion,  n.f.  amputation, 
amputazione.  . 
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A  muei,  loc.  à  ramollir ,  ad 
amollire. 

Amueià,  y. a.  ramollir,  am- 
mollire. 

Amuersecandela,  éteignoir,  spe- 
gnitoio. 

Amursi,  v.a.  éteindre,  spe- 
gnere. 

Amusa,  v.a.  amuser,  ricreare. 

Amusa  (s’)3  v.r.  s’amuser,  ri- 
crearsi. 

Amusamen,  n.m.  amusement, 
gioco. 

Amusant,  ad.  amusant,  dilet- 
tevole. 

An,  n.m.  an,  anno. 

Anà,  v.n.  aller,  andare. 

Anacr onisme ,  n.m.  anachronis¬ 
me,  anacronismo. 

Anada,  n.f.  année,  annata. 

Analisà,  v.a.  analyser,  analiz- 
zare. 

Analisa,  n.f.  analyse,  analisi. 

AnaroMa,  n.f.  anarchie,  anar- 
chia. 

Anarchico,  n.m.  anarchiste, 
anarchico. 


AN 

Anatema,  n.f.  anathème,  ana- 
temo. 

Anatematisà,  v.  anathèmatiser , 
anatematizzare. 

Anatomia,  n.f.  anatomie,  ana- 
tomia. 

Anatomista,  n.m.  anatomiste , 
anatomista. 

Anas  !,  int.  alle\-vous-en,  an- 
date. 

Anca,  n.f.  anche,  anca. 

Ancora,  n.f.  ancre,  ancora. 

Ancorà,  v.a.  ancrer,  ancorare. 

Ancorage,n.m.  droit  d’encrage, 
ancoraggio. 

Ancra,  n.f.  encu,  inchiostro. 

Ancuei ,  adv.  aujourd’hui, 

°ggi* 

Andant,  ad.  allant,  andante. 

Androïa,  n.f.  andouille,  chiffon, 
sanguinoccio,  cencio. 

Andura,  n.f.  allure,  andatura. 

Anéanti,  v.a.  anéantir,  anni- 
chilare. 

Aneantissamen,  n.m.  anéantis¬ 
sement,  annichilazione. 

Anegà,  v.a.  noyer,  annegare. 


AN 

Anegamen,  n.m.  noyade,  anne- 
gamento. 

Anegdot,  n.m.  anecdote,  aned- 
doto. 

Anegri,  v .  a .  noircir,  annegrare . 

Anegrissamen,  n.m.  noircis¬ 
sure,  anneritura. 

Anemona,  anémone,  anemolo. 

Anen  !,  allons  !  suvia  ! 

Anèu,  n.m.  bague,  anello. 

Anfibi,  n.m.  amphibie,  anfibio. 

Anfibologia,  n.f.  amphibologie, 
amfibologia. 

Anfiteatre,  n.m.  amphithéâtre, 
anfiteatro, 

Anfora,  amphore ,  anfora, 

Anfosa,  n.{.  espèce  de  poisson  : 
mer  ou,  sorta  di  pesce. 

Angard,  n .m.hangard,  tettoja. 

Anganeù,  n.m.  espèce  de  pois¬ 
son,  boganella. 

Angaria,  n.f.  extorsion,  anga- 
ria. 

Ange,  n.m.  ange,  angello. 

Angelet,  n.m.  petit  ange,  an- 
gioletto. 

Ange,  n.m.  espèce  de  poisson  ; 


AN 

ange,  angiolo  sorta  di 
pesce. 

Angelicamen,  adv.  angélique¬ 
ment,  angelicamente. 

Angelico,  ad.  angélique,  ange- 
lico. 

Angelica,  n.f.  angélique,  ange- 
lica,  pianta. 

Anghila,  n.f.  anguille  d’eau 
douce  et  de  mer,  anguilla. 

Angle,  n.m.  angle,  angolo, 

Anglet,  n.m.  petit  angle,  an¬ 
golo  piccolo. 

Angulari,  ad.  angulaire,  angu- 
lare. 

Angustia,  n.f.  affliction, angus- 
tia. 

Angustia,  v.a.  affliger,  angus- 
tiare. 

Angustious,  ad.  chagriné,  an- 
gustioso. 

Anima,  n.f.  âme,  anima. 

Anima,  v.a.  animer,  animare. 

Animalità,  n.f.  animalité,  ani- 
malità. 

Animassion,  n.f.  animation, 
animazione. 


AN 
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Animalas,  n.m.  gros,  animal , 
animalaccio. 

Animau,  n.m. animal,  animale. 

Animeta,  n.m.  pusillanime. 

-  pusillanime. 

Animeta  ?,  int.  quel  courage, 

-  che  coraggio  ? 

Anisi,  n.m.  anis.,  anice. 

Aniversari,  n.m.  anniversaire , 

anniversario. 

Annal,  n.m.  annuel,  annuale. 

Annalista,  n.m.  chronologiste, 
annalista, 

Annegassion,  n.m.  abnégation, 
annegazione. 

Anobli,  v.a.  anoblir,  nobili- 
tare. 

Anoblissamen,  n.m.  anoblisse¬ 
ment,  il  nobilitare. 

Anomalia,  n.f.  anomalie,  ano¬ 
mal  ia. 

Anonsà,  v.a.  annoncer,  annun- 
.  ziare. 

Anonsi,  n.m.  annonce,  annun- 
zio. 

Anonssiassion,  n.f.  annonciation 
annunziazione. 


Anotassion,  n.f.  annotation, 
annotazione. 

Ansa,  n.f.  anse,  manico. 

Ansi,  conj,  au  contraire.,  anzi. 

Ansian,  n.m  .ancien,  anziano. 

Ansianetà,  n.f.  ancienneté, 
anzianità. 

Ansien,  n.m.  antique,  antico. 

Ansienamen,  adv.  ancienne¬ 
ment,  anticamente. 

Ansienetà,  n.f.  antiquité,  anti- 
chità. 

Ansietà,  n.f.  anxiété,  anzietà. 

Ansios,  ad.  inquiet,  anzioso., 

Ansiosamen,  adv.  avec  anxiété, 
anziosamente. 

Antagonisme,  n.m.  antagonis¬ 
me,  antagonismo. 

Antogonista,  n.m.  antagoniste, 
antagonista. 

Antecedente,  ad.  antécédent, 
antecedente. 

Antecessor,  n.m.  prédécesseur, 
antecessore. 

Antena,  n.f.  vergue,  antena. 

Anticaïa,  n.m.  pièces  antiques, 
anticaglia. 
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Antichità,  n.f.  antiquité,  an- 
tichità. 

Anticipa,  v.a.  anticiper,  anti- 
cipare. 

Anticipassion,  n.f.  anticipation, 
anticipazione. 

Antidoto,  n.m.  antidote,  anti- 
doto. 

Antifona,n.f.awfewî£,antifona. 

Antifonari,  n.m.  antifonier, 
antifonario. 

Antimoni,  n.m.  antimoine,  an- 
timonio. 

Antilope,  n.m.  antilope, poisson, 
antilopo,  pesce. 

Antipapa,  n.m.  antipape,  anti¬ 
papa. 

Antipast,  n.m.  entrée,  anti- 
pasto. 

Antipatia,  n.f.  antipathie,  an- 
tipatia. 

Antipatic,  ad.  antipathique, 
antipatico. 

Antipode,  n.m.  antipode,  an¬ 
tipode». 

Antiquari,  n.m.  antiquaire, 
antiquario. 


AO 

Antitési,  n.f.  antithèse,  anti- 
tesi. 

Antivigilia,  n.f.  avant-veille, 
antivigilio. 

Antologia,  n.f...  anthologie,  an- 
tologia. 

Antonomasia,  n.f.  antonomase, 
antonomasia. 

Antorcia,  n.f.  torche,  torcia. 

Antre,  n.m.  caverne,  antro. 

Anual,  ad.  annuaire,  annuale. 

Anualamen.adv.  annuellement, 
annualmente. 

Anualista,  n.m.  pronateur 
annuaire,  annualista. 

Anuel,  ad.  annuel,  annuale. 

Anujà,  v.a.  ennuyer,  annojare. 

Anulà,  v.a.  annuler,  annul- 
lare. 

Anulari,  ad.  annulaire,  an- 
nulare. 

Anulassion,  n.f.  abolition,  an- 
nulazione. 

Anuecià,  v.n.  se  faire  nuit, 
annottarsi. 

Aôst,  n.m.  août,  agosto. 

Aosteng,ad .augustin,  d’agosto. 
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Apagà,  v.a.  satisfaire ,  appa- 
gare. 

Apagamen.  n.m.  satisfaction , 
appagamento. 

Apairà,  v.a.  assouvir,  saziare. 

Apaisa,  v.a.  apaiser,  calmare. 

Apanage,  n.m.  apanage,  appa- 
naggio. 

Apar,  v.a.  prendre,  prendere. 

Apar,  ad.  également,  egual- 
mente. 

Aparei,  n.m.  appareil,  apparec- 
chio. 

Apareisse,  v.n.  paraître,  appa- 
rire. 

Aparensa,  n.f.  apparence,  appa- 
renza. 

Aparent,  ad.  apparent,  appa¬ 
rente. 

Aparentement,  adv.  probable¬ 
ment,  apparentamente. 

Aparissensa,  n.f.  apparition, 
comparsa. 

Aparissent,  ad.  apparent,  vis- 
toso. 

Aparission,  n.f.  apparition,  ap- 
.  parizione. 


AP 

Apart,  cong.  à  part,  eccetto. 

Apartà  (s’),  v.r.  se  séparer, 
scostarsi. 

Apartamen,  n.m.  appartement , 
appartamente. 

Apartenensa,  n.f.  appartenance , 
appartenenza. 

Aparteni,  v.  appartenir,  appar¬ 
tenez. 

Apassi,  v.n.  faner,  appassire. 

Apassionà,  v.  se  passionner, 
appassionarsi. 

Apassionat,  ad.  passionné, 
appassionato. 

Apassionatamen,  adv.  ardem¬ 
ment,  con  passione. 

Apatia,  n.f.  apathie,  apatia.. 

Apatio,  ad.  apatic,  apatico. 

A  pau  prè,  loc.  à  peu  près, 
pressa  a  poco. 

Apel,  n.m.  appel,  appelle». 

Apelà  (s’),  v.  s’appeler,  appel- 
larsi. 

Apelable,  ad.  appelable,  appel- 
labile. 

Apelassion,  n.f.  appelation, 
appellazione. 
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Apelatif,  ad.  appelatif,  appel- 
lativo.  - 

A  pena,  adv.  à  peine,  appena. 

Apendicia,  n.f.  appendice ,  apen- 
dice. 

Apengionc,  loc.  à  pieds  joints, 
a  piè  pari. 

A  pu  prè,  loc.  à  peu  près , 
pressa  a  poco. 

A  p'bn  copàt,  loc.  bout  d’un 
pied,  salto  con  un  piede. 

A  perdre  alen.loc.  à  perte  d’ha¬ 
leine,  a  tutta  forza. 

Apersevre  (s’),  v.  s’apercevoir, 
accorgersi. 

Apesanti,  v.a.  appesantir,  ag- 
gravare. 

Apetensa,  n.f.  appétence,  appe- 
tenza. 

Apeti,  v.a.  appeter,  appetire. 

Apetible,  ad.  appetible,  appeti- 
bile. 

Apetissent,  ad.  appétissant,  pro¬ 
vocante. 

Apetit,  n.m.  appétit,  appetito. 

Apetitous,  ad.  appétitif,  appe- 
titoso. 


AP 

Api,  n.m.  celeri,  sedano,  ap- 
pio. 

A  pic,  adv.  à  pic,  a  seno  (,in 
rovina). 

A  picioun  fuec,  loc.  à  petit 
feu,  poco  a  poco. 

Aplani,  v.a.  aplanir,  appia- 
nare. 

Aplati,  v.a.  aplatir,  stiacciare. 

Aplaudi,  v.a.  applaudir,  ap- 
plaudire. 

Aplaudissamen,  n.m.  applau¬ 
dissement,  applauso. 

Aplicà,  v.a.  appliquer,  appli- 
care. 

Aplicà  (s’),  v.r.  s’appliquer, 
applicarsi. 

Aplicassion,  n.f.  application, 
applicazione. 

Aplomb,  adv.  aplomb,  a  piombo. 

Apocalissa,  n.f.  apocalypse, 
apocallisse. 

Apocrifo,  ad.  apocriphe,  apo- 
crifo. 

Apogeo,  n.m.  apogée,  apogeo. 

Apagon,  n.m.  apagon  (poisson), 
sp.  di  pesce. 
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Apologetico,  ad.  apologétique, 
apologetico. 

Apologia,  n.f.  apologie,  apo- 
logia. 

Apologista,  n.m.  apologiste, 
apologista. 

Apologo,  n.m.  apologue,  apo- 

logo. 

Aponcià,  v.a.  appointer,  aguz- 
zare. 

Apontà,  v.a.  tirer  au  but,  dare 
nel  segno. 

Apontà  (s’),  v.  se  donner  un 
rendez-vous,  intendersi. 

Apontamen,  n.m.  accord,  ac- 
cordo. 

Apontelà,  v.a.  appuyer,  appun- 
telare. 

Aponteu,  n.m.  étaie,  puntello. 

Apoplessia,  n.f.  apoplexie, 
apoplesia. 

Apopletioo,  ad.  apopletic,  apo- 
pletia. 

Aportà,  v .  a .  apporter ,  apportare . 

Apostà,  v.a.  aposter,  apostare. 

Apostamen,  adv.  embuscade, 
agguato. 


Apostasia,  n.f.apostasie.  apos* 
tasia. 

Apostata,  n.m.  apostat,  apos- 
tata. 

Apostata,  v.n.  apostater,  apos- 
tatore. 

Apostolat ,  n.m.  apostolat , 
apostolato. 

Apostolicamen,  adv.  apostoli¬ 
quement,  apostolicamente. 

Apostolico,ad .  apostolique, apos- 
tolico. 

Apostolo.n.m.  apôtre, apostolo. 

Apostrofa,  v.a.  apostropher, 
apostrofare. 

Apostrofe,  n.f.  apostrophe, 
apostrofe. 

Apoteosi,  n.f.  apothéose,  apo- 
teosi. 

A  pré  fac,  loc.  à  forfait,  à  co- 
timo. 

Aprendis,  n.m.  apprentis, 
principiante. 

Aprendissage,  n.m.  apprentis¬ 
sage,  noviziato. 

Aprendre,  v.a.  apprendre,  ap- 
prendere. 
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Aprensif,  ad.  appréhensif,  ap- 
prensivo. 

Apresion,  n.f.  appréhension, 
apprenzione. 

A  prepau,  adv.  à  propos, a  pro- 
posito. 

Après,  adv.  après,  apresso. 

Apressà,  v.a.  approcher,  avvi- 
cinare. 

Apressià,  v.a.  apprécier,  ap- 
prezzare. 

Apressiable,  ad.  appréciable, 
apprezzabile. 

Apressiassion,  n.f.  apprécia¬ 
tion,  apprezzamento. 

Aprocià.v.a.  approcher,  accos- 
tare. 

Aproce,  n.m.  approche,  appro- 
cio. 

Aproçamen,  n.m.  approche- 
ment,  accostamento. 

Aprofondi ,  v.  approfondir , 
approfondire. 

Apropià  (s’),  s’approprier,  ap- 
propriarsi. 

Apropriassion,  n.f.  appropria¬ 
tion,  appropriazione. 


AQ 

Aprossimassion,  n.f.  approxi¬ 
mation,  approssimazione. 
Aprovà,  v.a.  approuver,  appro- 
vare. 

Aprovable,  ad.  approuvable, 
approvabile. 

Aprovassion,  n.f.  approuvation, 
approvazione. 

Aprovisionà,  v.  approvisionner, 
provvedere. 

Aprovisionamen,  n.m.  appro¬ 
visionnement,  provvista. 
Apuià,  v.a.  appuyer,  appog- 
giare. 

Apui,  n.m.  appui,  appoggio. 
Aquassà  (s’),  s’accroupir,  ran- 
nicchiarsi. 

Aquatico,  ad.  aquatique,  acqua- 
tico. 

Aqueduc,  n.m.  aqueduc, acque- 
dotto. 

-Aquilin,  ad.  aquilin,  aqui- 
lino. 

Aquilon,  n.m.  aquilon,  aqui- 
lone. 

Aquilonari,  ad.  du  côté  de  l’a¬ 
quilon,  aquilonare. 
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Ara,  n.f.  arrhes,  arra. 

Ara,  v.n.  errer ,  errare.  . 

Arabaton,  ad.  en  bondissant, 
a  rompicolo. 

Arabesc,  n.m.  arabesque,  ara- 
beseo. 

Arabescat,  ad.  en  arabesque, 
rabescato. 

Aragna,  n.f.  araignée,  ragno. 

Aragna,  n.f.  espèce  de  poisson 

■  (araignée'),  reina(sp .  di  pesce) 

Aragnada,  n.f.  araignée,  ra- 
gnatella. 

Araire,  n.m.  charrue,  aratro. 

A  raissa.loc.  en  averse, a  dilu- 
vio. 

Ar amb à, y . a . aram ber  (inusité), 

•  appoggiare. 

Aram  on,  n.m.  contre,  dentala 

•  dell’aratro. 

Aran,  n.m.  airain,  rame. 

Arancà,  v.a.  arracher,  schian. 
tare. 

Arancadent,  n.m.  dentiste, 
cavadenti. 

Arancamen,  n.m.  arrachement, 
lo  schiantare. 


AR 

Arangià,  v.a.  ajuster,  aggius- 
tare. 

Arangiamen,  n.m.  ajustement, 
aggiustamento. 

Arapà,  v.a.  saisir,  abbracare. 

Araport,  adv.  en  regard,  a 
riguardo. 

Aratre,  n.m.  charrue,  aratro. 

Arbico,  n.m.  abricot,  albicoc- 
co. 

Arbicotiè,  n.m.  abricotiè,  al- 
biccocco. 

Arbitra  (s'),  v.a.  arbitrer,  ar- 
bîtrarsi. 

Arbitrage,  n.m.  arbitrage. 
arbitraggio. 

Arbitrari,  ad.  arbitraire,  arbi- 
trario. 

Arbitrariamen,  adv.  arbitrai¬ 
rement,  arbitrariamcnte. 

Arbitra,  n.m.  arbitre,  arbi¬ 
tra. 

Arbora,  v.a.  arborer,  inalbe- 
rare. 

Arbousiè,  n.m.  arbusier,  cor- 
bezzolo. 

Arc,  n.m.  arc,  areo. 
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Area,  n.f.  arche,  area. 

Arcada,  n.f.  arcade,  arcada. 

Arcange,  n.m.  archange,  ar- 
cangelo. 

Arcansiel,  n.m.  arc-en-ciel, 
arcobaleno. 

Arcat,  ad.  arqué,  arcato. 

Arcidiacono,  n.m.  archidiacre, 
arcidiacono. 

Arciduca,  n.m.  archiduc,  arci- 
duca. 

Arciprete,  n.m.  archiprêtre, 
arciprete. 

Arcivescat,  n.m.  archevêché, 
arcivescovado. 

Arcivesche,  n.m.  archevêque, 
arcivescovo. 

Archet,  n.m.  archet,  ar- 
chetto. 

Architet,  n.m.  architecte,  ar- 
chitetto. 

Architetà,  v.a.  dresser  un 
plan,  architettare. 

Architetà,  n.m.  architecte, 
architetto. 

Architetura,  n.f.  architecture, 
architettura. 


AR 

Architrau,  n.m.  architrave , 
architrave. 

Archivi,n.m.rt;r/?î"m,archi\io. 

Archivista,  n.m.  archiviste, 
archivista. 

Arcicota,  n.f.  artichaut,  ear- 
ciofo. 

Arcicotiè,  n.m.  plante  d’arti¬ 
chaut,  pianta  di  carciofo. 

Arcicotiera,  n.f.  plantation 
d’artichauts,  luogo  piantato 
di  carciofi. 

Arciè,  n.m.  archer,  arciere. 

Arcova,  n.f.  alcôve,  alcova. 

Ardent,  ad.  ardent,  ardente. 

Ardentamen,  adv.  ardentement, 
ardentemente. 

Ardi,  v.a.  hardir,  ardire. 

Ardiessa,  n.f.  hardiesse,  ardi- 
tezza. 

Ardimen,  n.m,  audace,  ardi- 
mento. 

Ardimentous,  ad.  courageux, 
ardimentoso. 

Ardimentosamen,  adv.  hardi- 
menteusement,  ardimento- 
samente. 
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Ardit,  ad.  hardi,  ardito. 

Arditamen,  adv.  hardiment, 
arditamente. 

Ardô,  n.m.  ardeur ,  ardore. 

Arduasa,  n.f.  ardoise,  lastra  di 
pietra. 

Arecampa,  v.a.  recueillir,  rau- 
nare. 

Arecampà  (s’),  v.  se  retirer, 
ritirarsi. 

Arecassà.v.a.  prendre  a u  bond, 
cogliere  al  balzo. 

A  reculon,  loc.  à  rebours,  a 
ritroso. 

Aregardà,  v.a.  regarder,  ris- 
guardare. 

Arelargà,v.a.r^/rtr^V,stendere 

Aremarcà,  v.a.  remarquer,  no- 
tare. 

Arena,  n.f.  arène,  arena. 

Arenà,  v.a.  sabler,  spargere 
d’arena. 

Arenaire,  n.m.  porteur  de  sa¬ 
ble,  portator  d’arena. 

Arène,  ri.m.  hareng,  aringa. 

Arendola,  n.f.  hirondelle,  ron- 
dine. 


AR 

Arendola,  n.f.  espèce  de  poisson, 
rondinino,  pesce. 

Arendre  (s’),  v.r.  se  rendre, 
arrendersi. 

Arengà,  v.a.  haranguer,  arin- 
gare. 

Arenin,  n.m.  petite  sable,  arena 
fina. 

Arenos,ad.^&/o««aa%arenoso. 

Arescà,  v.a.  risquer,  arris- 
chiare. 

Aresca,, n.f. gousse  de  blé, loppa. 

Arescôs,  ad.  risquable,  ris- 
chioso. 

Arest,  n.m.  arrêt,  arresto. 

Aresta,  n.f.  arête  de  poisson, 
spina. 

Aresta,  v.a.  arrêter,  arrestare. 

Aret,  n.m.  filet,  rete. 

Aretrage,  n.m.  intérêts  ■déchus, 
frutti  décor  si. 

Argen,  n.m  .argent,  argento. 

Argen,  n.m.  monnaie,  moneta. 

Argenta,  v.a.  argenter,  argen- 
tare. 

Argentaria,  n.f.  argenterie, 
argentaria. 


AR 
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Argentiô,  n.m.  argentier,  ar- 
gentiere. 

Argentin,  ad.  argentin ,  argen¬ 
tine). 

Argentin, n . m . espèce  de  poisson , 
argentine»  (sp.  dipesce). 

Argentin  dental,  n.m,  poisson, 

.  sp.  di  pesce. 

•Arghe,  n.m.  grue,  argano. 

Argumen,  n.m.  argument, 
argomento. 

Argumenta,  v.  argumenter,  ar- 
gomentare. 

Argumentation,  n.f.  argumen¬ 
tation,  argomentazione, 

Argumentator,  n.m.  argumen- 
tateur,  argomentatore. 

Arguri,  n.m.  augure,  augurio. 

Argusia,  n.f.  argutie,  argu- 
zia. 

Aria,  n.f.  air,  aria. 

Ariat,  ad.  lieu  exposé  à  l’air, 
ventilato. 

Aribà,  v.n.  arriver,  arrivare. 

Aribada,  n.f.  avenue,  arrive. 

Arichi,  v.a.  s’enrichir,  fare 
ricco. 


AR 

Aridamen,  adv.  avidement,  ari- 
damente. 

Aride,  ad.  aride,  aride». 

Aridità,  n.f.  aridité,  aridità. 

Arieggi,  v.a.  régir,  reggere. 

Arieissi,  v.  réussir,  riuscire. 

Arieissida,  n.f.  situes, xxnscitn. 

Arietta,  n.f.  ariette,  arietta. 

Arios,  ad.  lieu  à  l’air,  espostp 
all’aria. 

Ariscà,  v.a.  risquer,  arris- 
chiare. 

Ariscous,  ad.  périlleux,  peri- 
coloso. 

Arissà,  v.a.  se  hérisser,  ar- 
ricciare. 

Arisson,  n.m.  hérisson,  (pesce) 
riccio  di  mare. 

Aristocrasia,  n.f,  aristocratie y 
aristocrazia. 

Aristocraticamen,  adv.  aristo¬ 
cratiquement,  aristocratica- 
mente, 

Aristocratico,  n.m.  aristocra¬ 
tique,  aristocratico. 

Aritmetica,  n.f.  arithmétique r 
aritmetica. 
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Aritmetico,  ad.  arithmétique, 
aritmetico. 

Arivà,  v.n.  arriver,  arrivare. 

Arivada,  n.f.  arrivée,  arrivo. 

Arivage,  n.m.  arrivage,  l’ap- 
prodare. 

Arlechin,  n.m.  arlequin,  ar- 
lecchino. 

Arlechinada,  n.f.  arlequinade, 
buffonata. 

Armita,  n.m.  ermite,  eremita. 

Arma,  n.f.  arme,  arma. 

Arma,  v.a.  armer,  arm-are. 

Armada,  n.f.  armée,  armata. 

Armadô,  n.m.  armateur,  ar- 
matore. 

Armadura,  n.f.  armure,  ar- 
matura. 

Armamen,  n.m.  armement, 
armamento. 

Armanac,  n.m.  almanach,  al- 
manacco. 

Armanacà,  y.  faire  des  alma¬ 
nachs,  des  châteaux  en  Espa¬ 
gne,  almanaccare. 

Armanacaire,  n.m.  fantasque, 
fantastico.  . 


Armari,  n.m.  armoî'rr, armadio 

Armaria.n.f.  ârmoirie,  armeria. 

Armegià,  v.a.  jouter,  armeg- 
giare. 

Armegiaire,  n.m.  jouteur,  ar- 
meggiatore. 

Armistissi,  n.m.  armistice,  ar- 
mistizio. 

Armosia,  n.f.  harmonie, tregua. 

Armonicamen,  adv.  harmoni¬ 
quement,  armonicamente. 

Armonico,  ad.  harmonique,  ar- 
monico. 

Armonios,  ad.  harmonieux,  ar- 
monioso. 

Armoniosameü,  adv.  avec  har¬ 
monie,  armoniosamente, 

Armonizza,  v.a.  harmoniser, 
armonizzare. 

Armuriè,  v.a.  armurier,  ar- 
majuolo. 

Arna,  n.m.  ver  rongeur,  tarlo. 

Arnà  (s’)  v.n.  se  carier, tarlare. 

Arnat,  ad.  vermoulu,  tarlâto. 

Arnesc,  n.m.  harnais,  arnese. 

Arnescat,  ad.  en  ordre,  coperto 
di  tutto. 
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Arnos,  ad.  vermouleux,  sog- 
gettoal  tarlo. 

Aroca,  n.f.  arroche,  atrepice. 

Arogà  (s’)  v.  s’arroger,  arro- 
garsi. 

Arogansa,  n.f.  arrogance,  ar- 
roganza. 

Arogant,  ad.  arrogant,  arro¬ 
gante. 

Arogantamen,  adv.  arrogante- 
ment,  arrogantamente. 

Arolà,  v.a.  enrôler,  arrolare. 

Arolamen,  n.m.  enrôlement, 
arrolamento. 

Aromatico,  ad.  aromatique, aro- 
matico. 

Aromatisa,  v.a.  aromatiser, aro- 
matizzare. 

Arôme,  n.m.  arôme,  aroma. 

Arondi,  v.a.  arrondir,  roton- 
dare. 

Arondissamen,  n.m.  arrondis¬ 
sement,  circondario. 

Arondissemen,  n.m.  rotondité, 
rotondità. 

Arosà,  v.a.  arroser,  inaffiare. 

Arosada,  n.f.  arrosage, siptazzo. 


AR 

Arosage,  n.m.  arrosage,  inaffia- 
mento. 

Arosamen,  n.m.  arrosement, 
inaffiamento. 

A  rotina,  loc.  par  routine, 
per  abito. 

Aruvinà,  v.a.  ruiner,  rovinare. 

Arpa,  n.f.  harpe,  arpa. 

Arpagon,  ad.  harpon,  rampi- 
cone. 

Arpegià,  v.a.  jouer  de  la 
harpe,  arpeggiare. 

Arpegiamen,  n.m.  jeu  de  la 
harpe,  arpeggio. 

Arpia,  n.f.  harpie,  arpia. 

Arpionada,  n.f.  griffade,  ar- 
tigliata. 

Arpionos,  ad.  armé  deserres, 
artiglioso. 

Arpion,  n.m.  griffe,  artiglio 
—  etto. 

Arpios,  ad.  armé  de-  serres, 
grifagno. 

Arsenal, n.m. arsenal,  arsenale. 

Arsenico,  n.m.  arsenic,  arse-, 
nico. 

Arsissi.n.m.  exercice,  esercizii. 
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Artista,  n.m.  artiste,  artista. 


Arsura,  n.f.  brûlure,  arsura. 

Art,  n.f.  art,  arte. 

Arteria,  n.f.  artère,  arteria. 

Article,  n.m.  article,  articolo. 

Article,  n.m.  article  de,  capi 
di  robe. 

Articula,  v  .articuler,  arficotare . 

Articulassion,  n.f.  articulation,  ■ 
ârticolazione. 

Articulatamen,  adv.  articula- 
tement,  articolatamente. 

Artifissi.n.m .artifice,  artiüzio. 

Artifissialamen,  ad.  artificielle¬ 
ment,  artifiziosamente. 

Artifissier,  n.m.  artificier,  ar- 
tificiere. 

Artifissial,  adv.  artificiel,  arti- 
fiziale. 

Artifissios,  ad.  artificieux,  arti- 
ficioso. 

Artifissiosamen,  adv.  artificieu¬ 
sement,  artificiosamente. 

Artiliè,  n.m.  artilleur,  arti- 
•  gliere. 

Artilieria,  n.f.  artillerie,  arti- 
glieria. 

Ar  tisan ,  n .  m .  artisan ,  ar  tigiano . 


Artistamen,  adv.  artistement, 
artistamente. 

Arzila,  n.f  .argile,  argilla. 

AvzWous, ad. argileux, argiWoso. 

Asar,  n.m.  hasard,  caso. 

Asardà,  v.a.  hasarder,  arris- 
chiare. 

Asardous,  ad.  hasardeux,  ardi- 
mentoso. 

A  sauton,  loc.  à  petits  bonds, 
a  piccoli  salti. 

kse, n.m. grain  de  raisin,  acino. 

Asebic.n.m.  raisin  jgc,zibibbo. 

A  seconda, adv.  favorablement, 
sècondo. 

Aserola.n.f. a^érole,  azzeruola. 

Aseroliè,  n.m.  aieroliè,  az- 
zeruolo. 

Asima,  n.f.  asthme,  asima. 

Asper à, v .  a .  attendre ^  aspettare. 

Asperada,  n.f.  attente,  aspet- 
tazione. 

Aspergià,  v.a.  asperger,  asper- 
gere. 

Asperge,  n.m.  asperge,  aspa- 
rago. 
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Aspersion,  n.f.  aspertion,  as- 
perzione. 

Aspersori,  n.m.  aspersoir, 
aspersorio. 

Aspet,  n.m.  aspect,  aspetto. 

Aspide,  n.m.  aspic,  aspide. 

Aspira,  v.a.  aspirer,  aspirare. 

Aspirant, ad. aspirant,  aspirante 

Aspirassion,  n.f.  aspiration , 
aspirazione. 

Aspramen,  adv.  âprement,  as- 
pramente. 

Aspre,  ad.  âpre,  aspro. 

Aspreà,  v.  aigrir,  inasprire. 

Asproù,  n.m.  âpreté,  asprezza. 

Aspressa,  n.f.  âpreté, asprezza. 

Assaià,  v.a.  essayer,  assagiare. 

Assassin,  n.m.  assassin,  assas¬ 
sine». 

Assassina,  v.a.  assassiner,  as- 
sassinare. 

Assassinamen,  n.m.  assassine- 
ment,  assassinio. 

Assaut,  n.m.  assaut,  assalto. 

Assautà,  v.a.  as  sauter,  assalire. 

Assez,  adv.  asse\,  assai. 

Assedat,  ad.  altéré,  assetato. 


AS 

Assedi,  n.m.  siège,  assedio. 

Assedià.v.a.  assiéger, assediare. 

Assegre,  v.a.  suivre,  seguire. 

Assegura,  v.a.  assurer,  assi- 
curare. 

Assemblada,  n.f.  assemblée, 
assemblea. 

Assembla,  v.a.  assembler,  riu- 
nire. 

Assembla  (s’)  v.  s’assembler , 
radunarsi. 

Assemblage,  n.m.  assemblage, 
radunanza. 

Assemblea,  n.f.  assemblée, 
assemblea. 

Ascendent,  ad.  ascendant,  as- 
cendente. 

Assendre,  v.a.  allumer,  accen- 
dere. 

Assensa,  n.f.  absence,  assenza. 

Assension,  n.f.  ascension,  as- 
cenzione. 

Assent,  ad. .  absent,  assente. 

Assentà  (s’)  v.  s’absenter,  as- 
sentarsi. 

Asserzion,  n.f.  affirmation , 

asserzione. 
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Asesonà,  v.a.  assaisonner,  con- 
dire. 

Asesonamen,  n.m.  assaisone- 
ment,  condimento. 

Assessor,  n.m.  assesseur,  as- 
sessore. 

Assestà,  v  .^.arranger, assestare 

Assestamen,n.m.  arrangement, 
aggiustamento. 

Assetà  (s’),v.a./fl5^oî'r,sedersi. 

Asceiica,n.î. ascétique, ascetica. 

Ascetico,  n.m.  ascétic,  ascetico 

Ascétisme»,  n.m.  ascétisme, 
ascetica. 

Asseti,  n.m.  siège,  sedile. 

Assident,  n.m.  accident,  acci¬ 
dente. 

Assident  !  int.  accident  !  arci- 
dempoli  ! 

Assident  al,  ad.  accidentel, 
accidentale. 

Assidentalamen,  adv.  acciden¬ 
tellement,  accidentalmente. 

Assiduamen,  adv.  assidûment, 
assiduemente. 

Assiduità,  n.f.  assiduité,  assi- 
duità. 


Assiduo,  ad.  assidu,  assiduo. 

Assidous,  ad.  assidu,  assidüo. 

Assié,  n.m.  acier,  acciaio. 

Assiegià,  v .  a .  assiéger,  as  sed  iare . 

Assigna,  v.a.  assigner,  asse- 
gnare. 

Assignamen,  n.m.  assignation, 
assegnamento. 

Assignassion,  n.f.  assignation, 
asSegnazione. 

Assignat,  n.m.  assignat,  carta 
moneta. 

Assimila,  v.a.  assimiler,  assi-, 
milare . 

Assimilassion,  n .  f .  assimilation, 
assimilazione. 

Assioma,  n.f.  axiome,  assioma. 

Assion,  n.f.  action,  azione. 

Assionista,  n.m.adioniste,azio- 
nista. 

Assipà  (s’),  v.r.  trébucher. 

Assipada,  n.f.  achoppement, 
inciampo. 

Assistenza,  n.f.  assistance,  as¬ 
sistera.. 

Assistent,  n.m,  assistant, assis- 
tente. 
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Assistre,  v.a.  assister, assistere. 

Assodamen,  n.m.  affermisse¬ 
ment,  assodamente. 

Assodà  (s’),  s’affirmer,  asso- 
darsi. 

Assogetà,  v.a.  assujétir,  assog-. 
gettare. 

Assola, v.a.  solidifier,  solidare. 

Assolussion,  n.f.  absolution, 
assoluzione. 

Assolut,  ad.  absolu,  assoluto. 

Assolutamen,  adv.  absolument, 
assolutamente. 

Assolvre,  v.a.  absoudre,  assol- 
vere. 

Assonssion,  n.f.  assomption, 
assunzione. 

Assopi,  v.a.  assouplir, assopire. 

Assopimen,  n.m.  assoupisse¬ 
ment,  assopimente. 

Assopli,  v.a.  assouplir,  rende- 
re  soffice. 

Assortimen,  n.m.  assortiment, 
fornimento . 

Assortit,  ad.  assortit,  assortito. 

Assossià,  v.a.  associer,  asso- 
ciare. 
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Assossiassion,  n.f.  association, 
associazione. 

Assostà  v.a.  abriter ,  riparare. 

Assugà,  v.a.  essuyer,  asciu- 
gare. 

Assugaman,  n.m.  essuie-mains, 
asciugamano. 

Assugamen,  n.m.  sèchement,. 
asciugamento. 

Assura,  v.a.  assurer,  assicu- 
rare. 

Assuramen,  n.m.  assurément, 
sicuramente. 

Assuranza,  n.f.  assurance,  as- 
sicurazione. 

Assurbi,v.a.afe0r^r,assorbire. 

Assurdità,  n.f.  absurdité,  as- 
surdità. 

Assurdo,  ad.  absurde,  assurdo. 

Asta,  n.f.  bâton,  bastone. 

Asta,  n.f.  enchère,  asta. 

Astemi,  n.m.  abstème,  aste-, 
mio. 

Asteni  (s’),  v.r.  s’ abstenir, aste- 
nersi. 

Astension,  n.f.  abstention,  as- 
tenzione. 
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Asterisc,  n.m.  astérisque,  aste- 
risco. 

Astinenza,  n.f.  abstinence,  as- 
tinenza. 

Astinent,  ad.  abstinent,  asti- 
nente. 

Astraire ,  v .  a  .abstraire,  astrarre . 

Astr  assi  on ,  n.f.  a  b str action , 
astrazione. 

Astratamen,  adv.  par  abstrac¬ 
tion,  astrattamente. 

Astrat,  ad.  abstrait,  astratto. 

Astre,  n.m.  astre,  astro. 

Astrologà,  v.  astrologuer,  astro- 
logare. 

Astrologia,  n.f.  astrologie,  astro- 
logia. 

Astrologico,  ad.  astrologique, 
astrologico. 

Astrologicamen,  adv.  par  astro¬ 
logie,  asîrologicamente. 

Astrologo,  n.m.  astrologue, 
astrologo. 

Astronomia,  n.f.  astronomie, 
astronomia. 

Astronomie,  ad.  astronomique, 
astronomico. 


AT 

Astronomo,  n.m.  astronome, 
astronome». 

Astrus,  ad.  abstrus,  astruso. 

Astrusamem,  adv.  obscurément, 
astrusamente. 

Astrusità,  n.f.  obscurité,  astru- 
sità. 

Astussia,  n.f.  astuce,  astuzia. 

At,  n.m.  acte,  atto. 

Atac,  n.m.  attaque,  attacco. 

Atacà  (s’),  v.r.  affectionner, 
t  affezionarsi. 

Atacamen,  n.m.  attachement, 
attacamente. 

A  tastaon,  loc.  à  tâtons,  a  ten- 
tone. 

A  taston,  loc.  à  tâtons,  a  ten- 
toni. 

At  eisme,  n .  m. athéisme, zteismo 

Atè,  atten,  loc.  allons,  là. 

Atelà,  v.a.  atteler,  attaccare  le 
bestie. 

Atelage,  n.m.  attelage,  muta 
di  bestie. 

Ateliè,  n.m.  atelier,  officina. 

Attendà  (s’),v.  acamper, accam- 
parsi. 


: 

Attendà  (s’),  s’arrêter,  atten- 
dersi; 

Attendre,  v.a.  attendre,  atten- 
dere. 

Atendri,  v.a.  attendrir,  inte- 
nerire. 

Atendrissamen,  n.m.  attendris¬ 
sement,  tenerezza. 

Atendù,  ad.  attendu,  visto. 

Atendut  che,  attendu  que,  atteso 
ché. 

Attension,  n.f.  attention,  atten- 
zione. 

Attent,  ad.  attentif,  attento. 

Atentà,  v.a.  attenter,  attentare. 

Atentamen,  n.m.  l’ acte d’ atten¬ 
ter,  attentamento. 

Atentat,  n.m.  attentat,  atten¬ 
ta  to. 

Atentatori,  ad.  attentatoire, 
attentatorio. 

Ateo,  n.m.  athée,  ateista. 

Aterà,  v.a.  atterrer,  atterrare. 

Ateramen,  n.m.  atterrement, 
atterramento. 

Atesà,  v.a.  étreindre,stngnere. 

Atesat,  ad.  étreint,  stretto. 


AT 

Atestà,  v.a.  attester,  attestais. 

A  testa  primiera,  loc.  à.  tête- 
première,  capo  volto. 

Atestassion,  n.f.  attestation, 
attestazione. 

Atestat,  ad.  témoignage,  attes¬ 
tâtes 

Atiedi  (s’),  v.  s’attiédir, attiepi- 
dirsi. 

Atiedissamen,  n.m.  attiédisse¬ 
ment,  tiepidezza. 

Atirà,  v.a.  attirer,  attirare. 

Attirai,  n.m.  attirail,  attira- 
glio. 

Atif,  ad.  actif,  attivo. 

Atissà,  v.a.  attiser,  attizzare. 

Atissamen,  n.m.  l’action  d’atti¬ 
ser,  attizzamento. 

Atituda,  n.f.  aptitude,  attitu- 
dine. 

Ativam en,  aà\. activement, atti- 
vamente. 

Àtività,  n.f.  activité,  attività. 

Atlante,  n.m.  atlas,  atlante. 

Atleta,  n.m.  athlète,  atleta. 

Atmosfera,  n.f.  atmosphère, 
atmosfera. 


. 


AT 
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Atocà,v.a .appartenir,  attocare. 

Atomo,  n.m.  atome ,  atomo. 

Atour,  n.m.  acteur,  attore. 

Atous,  n.m.  atout,  trionfo. 

Atraimen,  n.m.  attrait,  alle- 
tamento. 

Atraire,  v.a.  attirer,  attrare. 

Atrapa.v.a.  attraper,  pigliare. 

Attras,  n.m.  a///'?ïï/7,attiraglio . 

Atraision,  n.f .attraction,  attra- 
zione. 

Atratif,  ad.  attractif,  attrativo. 

Atrativa,  n.f  .attrait,  attrativa. 

Atravers,  adv.  à  travers,  atra- 
verso. 

Atravessà,  v.a.  traverser,  at- 
traversare. 

Atribui,  v.a.  attribuer,  attri- 
buire. 

Atribussion,  n.f.  attribution, 
attribuzione. 

Atribut.n .  m .  attribut,  attributo . 

Atrission,  n.f.  attrition,  atri- 
zione. 

Atristà,  v.a.  attrister,  contris- 
tare. 

Atroce,  ad.  atroce,  atroce. 


AU 

Atrocemen,  ad.  cruellement, 
atrocemente. 

Atrocità,n.f.  atrocité,  atrocità. 

Atropà  (s’),  v.  s’attrouper,  at- 
trupparsi. 

Atropamen,  n.m.  attroupe¬ 
ment,  attruppamento. 

Atrovà,  v.a.  trouver,  trovare. 

Atual,  ad.  actuel,  attuale. 

Atualamen,  adv.  actuellement, 
at.tualmente. 

Atualità,  n .  f .  actualité,  attual  ità . 

Auba,  n.f.  l’aube,  alba. 

Aubada,n.f.  aubade, mattinata. 

Aubada,  n.f.  niche,  beffa. 

Aubedi,  v.a.  obéir,  ubbidire. 

Aubediensa,  n.f.  obéissance, 
obbedienza. 

Aubegià,v.n.  tirer  sur  le  blanc, 
albeggiare. 

Auberge,  n .  ni  .auberge,  albergo . 

Aubergista,  n.m.  aubergiste, 
albergatore. 

Aublidà,  v.a.  oublier,  dimen- 
ticare. 

Aubligià,  v.a.  obliger,  obbli- 
gare. 


1 
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Aubligassion,  n.f.  obligation, 
obbligazione. 

Aublit,  n.m.  oubli,  dimenti- 
canza. 

Aubout,  adv.  au  but,  alfine. 

Aubout,  adv.  au  bout,  ail* 
orlo. 

Aubrada,  n.f.  arbre  chargé,  al- 
bero  caricato  di  frutti. 

Aubrat,  ad.  couvert  d’arbres, 
coperto  d’alberi, 

Anbre,  n.m.  arbre,  albero. 

Aubrespin,n.m.  aubépine, bian- 
co  spino. 

Aubret,  n.m  .arbrisseau,  arbos- 
cello. 

Auca,  n.f.  oie,  oca. 

Auoa  de  mar,  n.f.  goéland, 
mouette,  uccello  di  mare, 
gabbiano. 

Aucontrari,  adv.  au  contraire, 
all’opposto. 

Audavan,  adv.  au  devant,  ail’ 
incontro. 

Audelà,  adv.  au  delà,  aldilà. 

Audessota,  adv.  au-dessous, 
al  disotto. 
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Audessu,  adv.  au-dessus,  al 
dissopra. 

Audi,  v.a.  ouïr,  udire. 

Audida,  ouïe,  udito. 

Audiensa,  n.f.  audience, 
udienza. 

Auditor ,  n.m.  auditeur,  udito  re . 
Audô,  n.m.  odeur,  odor.e. 
Audorà,  v.a.  odorer,  .odorare. 
Audorat,  n.m.  odorat,  odorato. 
Aufensà,v.a.o^w5gr,offendere. 
Aufensa,  n.f.  offense,  offesa. 
Aufissiè,  n.m.  officier,  ufîiziale. 
Augià,  v.n.  oser,  osare. 
Augura, ^ v.  a. augurer,  augurare. 
Augurai,  ad.  augurai,  augu- 
rale. 

Auguri,  n.m.  augure, augurio. 
August,  ad.  auguste,  augusto. 
Auliva,  n.f.  olive,  oliva. 
Aulivairea,  n.f.  lieu  planté  d’o¬ 
liviers,  oliveto. 

Aulivastre,  ad.  olivâtre,  oli- 
vastro. 

Auliviè,  n.m.  olivier,  olivo. 

Au  manco,  adv.  au  moins, 
almeno. 
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Aliment,  n.m.  augmentation , 
aumento. 

Alimenta,  v.a.  augmenter,  au- 
mentare. 

Au  rnenut,  adv.  au  détail,  al 
minuto. 

Auparavan,  adv.  auparavant, 
innanzi. 

Au  plus  vito,  adv.  au  plus  tôt, 
quanto  prima. 

Aùra,  adv.  maintenant,  ora. 

Aurada,  n.f.  dorade  poisson, 
orata  pesce. 

Auréola,  n.f.  auréole,  auréola. 

Aurangiada,  n.f.  orangeade, 
aranciata. 

Aurange,  n.m.  orange,  arancio. 

Aurangiè,  n .  ni .  oranger,  arancio 

Aurïa,  n.f.  oreille,  orrechio. 

Auria,  n.f.  esp.  de  poisson,  sp. 
di  pesce. 

Auriculari,  ad.  oriculaire,  auri- 
colario. 

Aurin,  n.m.  fiêrafer-  poisson, 
sp.  di  pesce. 

Aurion,  n.m.  maq uereau ,  sgom- 
bro  pesce. 


AU 

Aurion,  n.m.  loriot,  rigogolo 
uccello. 

Aurora,  n.f.  aurore,  aurora. 

Ausiliari,  ad.  auxiliaire,  ausi- 
liario. 

Ausoun,  adv.  au  fond, al.îondo. 

Ausonia,  n.f.  ausonie  poisson, 
ausonia  pesce. 

Aussà,  v.a.  hausser,  alzare. 

Aussamen,  n.m.  élévation,  al- 
zamento. 

Ausseia,  n.f.  oseille,  acetosa 
planta. 

Ausseù  (inusité)  n.m.  oiseau. 
augello. 

Ausseù,  n.m.  niais,  minchione. 

Aussi,  conj.  aussi,  anche. 

Aussipriè,  n .  ni .  cyprès,  cipresso . 

Austeramen,  adv.  austèrement, 
austeramente. 

Austere,  ad.  austère,  aus- 
tero. 

Austerità,  n.t.  austérité,  auste- 
rità. 

Austral,  ad.  austral,  australe. 

Ausurplus,  adv,  au  surplus, 
di  più. 


AU 
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Autamen,  adv.  avec  élévation , 
altamente. 

Autan  ben,  loc.  aussi  bien, 
altrettanto. 

Autan  che,  adv.  autant  que, 
altrettanto. 

Autan  che,  adv.  tant  que,  tanto 
che. 

Autan,  adv.  autant,  tanto. 

Autarda,  n.f.  outarde,  ortalda. 

Au  temp,  adv.  au  temps,  al 
tempo. 

Autenticà,  v.a.  authentiquer, 
autenticare. 

Autenticà,  n.f.  -  authentique, 
autentica. 

Autenticità,  n.f.  authenticité, 
autenticità. 

Autentico,  ad.  authentique , 
autentico. 

Auternassion,  n.f.  redouble¬ 
ment,  alternazione. 

Alternatif,  ad.  alternatif,  alter¬ 
native. 

Auternativamen,  adv.  alterna¬ 
tivement,  alternativamente. 

Autessa,  n.f.  hauteur,  altezza. 


Autet,  ad.  un  peu  haut,  un  po 
alto. 

Autis,  n.m,  outil,  istrumento. 

Autobre,  n.m.  octobre,  ottobre. 

Autobre  (d’),  adv.  au  mois  d’oc¬ 
tobre,  d’ ottobre. 

Autographe,  n.m.  autographe, 
autografo. 

Automa,  n.f.  atome,  automa. 

Auton,  n.m.  automne,  autuno. 

Antonal,  ad.  automnal,  autu- 
nale. 

Autour,  n.m.  auteur,  autore. 

Autour, adv. À  l’entour,  intorno. 

Autorablamen,  adv.  avec  auto¬ 
rité,  autorevolmente. 

Autorisa,  v.a.  autoriser,  auto- 
rizzare . 

Autorisassion,  n.f.  autorisation, 
autorizzazione. 

Autorità,  n.f.  autorité,  autorità. 

Autrage,  n.m.  outrage,  oltrag- 
gio. 

Autragios,  ad.  outrageux,  ol- 
traggioso. 

Autramen,  .adv.  autrement, 
altrimenti. 


AV 


AV 


Autre,  pr.  autre,  altro. 

Autre,  adv.  sans  doute,  eerta- 
mente. 

Autretan,  adv.  autant,  altret- 
tanto. 

Autura,  n.f.  hauteur,  altura. 

Au,  veh  !  int.  oh  !  quoi  !  che 
cosa  ! 

Avala,  v.a.  avaler,  inghiottire. 

Avalanca.n.f .avalanche,  frana. 

Avalancà  (s’),  v.n.  s’ébouler, 
franare. 

Avambras,  n.m.  avant-bras, 
avambraccio. 

Avau,  adv.  avant,  avanti. 

Avandarià,  ad.  pénultième, 
penultimo. 

Avangarda,  n.m.  avant-garde, 
avanguardia. 

Avania,  n.f.  avanie,  avania. 

Avansà,  v.a.  avancer,  avanzare. 

Avansà,  v.n.  aller  en  avant, 
andare  avanti. 

Avansà  (s’)  v.a.  progresser, 
progredire. 

Avansamen,  n.m.  avancement, 
avanzamento. 


Avantà,  v.a.  lancer,  scagliarè. 

Avantagià,  v.a.  avantager, 
avvantaggiare. 

Avantage,  n.m.  avantage, 
avvantaggio. 

Avantage  (d’),  adv.  avantageu¬ 
sement,  di  più. 

Avantagios,  ad.  avantageux, 
avvantaggioso. 

Avanti,  adv.  avant,  avanti. 

Avant’ier,  adv.  avant-hier, 
avantieri. 

Avan  tout,  adv.  avant  de  tout, 
sopra  tutto. 

Avaramen,  adv.  avec  avarice, 
avaramente.  1 

Avaramen,  n.m.  le  lancement 
d’un  vaisseau,  il  varare. 

Avarà  (s’),  v.a.  se  mettre  à 
V ouvrage, metlersiaW  opéra. 

Avarà,  v.  lancer  un  vaisseau, 
varare. 

Avaria,  n.f.  avarie,  avaria. 

Avariât,  ad  .avarié,  dannegiato . 

Avarissia,  n.f  .avarice,  avarizia. 

Avaro,  n.m.  avare,  avaro. 

Avau,  adv.  en  aval,  laggiù. 
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Avè,  v.a.  avoir,  avéré. 

Avelana,  n.f.  noisette,  avelana. 

Avelaniè,  n.ra.  noisetier, nocci- 
uolo. 

Avelaniè,  n.m.  casse-noix, 
oiseau,  uccello. 

Avelenà,  v.a.  empoisonner, 
avvelenare. 

Avelenamen,  n.m.  empoisonne¬ 
ment,  avvelenamento. 

Avenguda,  n.f.  avenue,  viale. 

Avenir,  v.n.  avenir,  avve- 
nire. 

Avenir,  n.m.  l’avenir,  avvenire . 

Avenimen,  n.m.  avènement, 
avvenimento. 

Avent,  n.m.  avent,  avvento. 

Aventà  (s’),  v.  se  lancer,  slan- 
ciarsi. 

Aventura,  v.  aventurer,  arris- 
chiare. 

Aventura, n.f. aventure,  avven- 
tura. 

Aventuriè,  n.m.  aventurier, 
avventuriere. 

Aventurous,  ad.  heureux,  for- 
tunato. 


AV 

Averà  (s’),  v.  se  réaliser,  avve- 
rarsi. 

Aver,  Average, n.m.  troupeau, 
armento. 

Averan,  n.m.  avèrone,  ave- 
rano,  sp.  dimerlo. 

Averbi,  n.m.  adverbe,  avver- 
bio. 

Aversari,  n.m.  adversaire, 
avversario. 

Aversion,  n.f.  aversion,  avver- 
sione. 

Aversità,  n.f.  adversité,  avver- 
sità. 

Avertensa,  n.f.  attention,  av- 
vertenza. 

Avertamen,  adv.  avec  atten¬ 
tion,  con  avvertenza. 

Averti,  v.a.  avertir,  avvertire. 

Avertimen,  n.m.  avis,  avviso. 

Avertissamen,  n.f.  avertisse¬ 
ment,  avvertimento. 

Avesinà,  v.a.  avoisiner,  avvi- 
cinare. 

Avia,  v.a.  acheminer,  avviare. 

Aviamen,  n.m.  acheminement, 
avviamento. 
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Avidamen,  adv.  avidement , 
avidamento. 

Avidità,  n.m.  avidité,  avidità. 
Avido,  ad.  avide,  avido. 

Avili,  v.a.  avilir,  avvilire . 
Avilissamen,  adv.  avilissement , 
avvilimento. 

Avinat.ad.emW,  avvinazzato . 
Avis,  n.m.  avis,  avviso. 

Avisa,  v.a  aviser,  avvisare. 
Avit,  n.f.  vis,  vitte. 

Aviva,  v.a.  animer,  avvivare. 
Avocat, n.m.  avocat,  avvocato. 
Avocatura,  n.f.  la  profession 
d’avocat,  avvocazione. 
Avori,  n.m.  ivoire,  avorio. 
Avorton, n.m.  avorton,  aborto. 
A  vuglà ,  v .  a .  aveugler,  acci  e  care . 
Avuglamen,  n.m.  aveuglement, 
acciecamento. 


AZ 

Avuglament,  ad.  aveuglement, 
ciecamente. 

Avugle,  n.m.  aveugle,  cieco. 

Azardà,  v.a.  hasarder,  azzar- 
dare. 

Azart,  n.m.  hasard,  azzar- 
do. 

Azerola,  n.f.  a%erole,  laz- 
zeruolo. 

Azeroliè,n.m.  a^erolier,  lazze- 
ruolo. 

Azur,  n.m.  a\ur,  azzurro. 

Azur  in,  n.m.  espece  de  merle, 
merlo  di  Guiana. 

Azuerous,  n.m.  a^ureux  (oi¬ 
seau),  anto  del  Canada. 

Azyme,  ad.  a\yme,  azzimo. 

Azymita,  n.m.  axymite,  azzi- 
mita,(c’est-à-dire  :  qui  se 
sert  du  pain  azyme). 
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B  :  Deuxième  lettre  de  l’alphabet,  et  la  première  des  consonnes. 


Dicton  niçois  en  patois  : 

Es»  un  che  non  sau  ni  A  ni  B  : 

Ne  savoir  ni  A  ni  B;  pour  un  être,  ignorant  et  remuant. 
Faccendiere  ignorante. 


BA 

B  (mol)  bémol,  terme  de  musi¬ 
que,  b  molle. 

Babarota,  n.f.  cafaid,  blatte, 
piattola . 

Babacio,  n.m.  singe  :  baboin, 
babbuino,  babbaccio. 

Babau,  n.m.  croque-mitaine, 
spauracchio. 

Babau  (faire),  v.  faire  peur, 
spaurire. 

Babetà,  v.n.  balbutier,  bal- 
bettare. 

Babeu,  n.m.  naïf,  sciocco. 

Babeurre,  n.m.  babeurre ,  siero 
del  burro. 

Babi,  n.m.  crapaud,  rospo. 

Babia,  n.f.  babil,  loquacità. 

Babià,  v.n.  babiller,  ciarlare. 

Babià,  v.n.  chuchotter,  bisbi- 
gliare. 


BA 

Babias,  n.m.  gros  crapaud, 
rospaccio. 

Babias,  n.m.  fig.  stupide, 
goffo. 

Babiola,  n.f.  sornettes,  baje- 
fandonie. 

Babii,  n.m.  babil,  cicalio. 

Babilonia,  n.f.  confusion,  con- 
fusione. 

Baboneà,  v.n.  dire  des  sottises, 
spropositare. 

Baboneada,  n.f.  un  non  sens, 
discorso  senzasenso. 

Baboneaire,  n.ni.  diseur  de  sot¬ 
tises,  parlatore  senza  senso. 

Babou,  n.m.  petit  mal  (mot 
puéril),  (voce  puerile)  ma- 
luccio. 

Babou  (si  faire),  v.  se  faire  mal 
(verbe  puéril),  (verb.  pue* 
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rile)  farsi  male  o  fare 
capolino. 

Bacalaure,  n.m.  baccalauréat, 
baccalauro. 

Bacalaureat,  n.m.  baccalauréat 
baccalaureato. 

Bacan,  n.m.  vacarme,  baccano 

Baciassada,  n.f.  rempli  de  crot¬ 
te,  inzoccheramento. 

Baciassous,  ad.  crotté,  inzoc- 
cherato. 

Bacias,  n.m.  boue,  fanghiglia 

Bacelier ,  n .  m .  bachelier ,  baccel- 
liere. 

Bacic,  ad.  bachique ,  bacchico. 

Badà,  v .  a .  prendre  soin ,  badare . 

Badà,  v.n.  être  enchanté,  far 
l’incantato. 

Badai,  n.  m.  bâillement,  sba- 
diglio. 

Badajà,v.n.Mî7/^r,sbadigliare. 

Badajat,  ad.  enchanté,  soc- 
chiuso. 

Badau,  n.m.  stupide,  min- 
chione. 

Badessa,  n.f.  abbesse,  badessa. 

Badia,  n.f.  abbaye,  badia. 


Badin,  n.m.  baguette,  baghetta. 

Badina,  v.a.  badiner,  burlare. 

Badinage,  n.m.  badinage, 
burla.  . 

Badinaire,  n.m.  bouffon,  bur- 
lone. 

Badola,n.f.£«/?wr£,  enfiagione. 

Badoura,  n.f.  esp.  de  poisson, 
sp.  di  pesce. 

Baga,  n.f.  perle  de  bague, 
perla  d’anello. 

Baga,  n.f.  bague,  anello. 

Bagage.n.m.  bagage,  bagaglio. 

Bagassa,  n.f  .putain,  bagascia. 

Bagassa  figa,  n.f.  esp.  de  figue, 
sp.  di  fico. 

Bagat,n .  m  .savetier  (des  tarots'), 
ciabattino  (dei  tarocchi.) 

Bagian,  n.m.  sot,  minchione. 

Bagianada,  n.f.  raillerie,  min- 
chioneria. 

Bagatella,  n.f.  bagatelle,  baga- 
tella. 

Bagheta,  n.f.  baguette,  bac- 
chetta. 

Bagne,  n.m.  bain,  bagno. 

Bagnà,  v.a.  baigner,  bagnare. 
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Bagnà  (si),  v.r.  se  * baigner , 
bagnarsi. 

Bagnada,  n.f .prendre  un  bain, 
bagnamento. 

Bagnadura,  n.f.  l’action  de  se 
baigner,  bagnatura. 

Bagnet,  n.m.  gué,  piccolo 
guazzo. 

Bagnoar,  n.m.  baignoire,  ti- 
nozza  da  bagno. 

Bagnour,  n.m.  baigneur,  ba- 
gnatore. 

Bai,  n.m.  bâillement,  sbadi- 
glio. 

Baila  (a),  adv.  en  nourrice,  a 
balia. 

Baila  n.f.  nourrice  d’enfants, 
balia. 

Baila,  v.a.  nourrir,  nutrire. 

Baile,  n.m.  bailli,  balio. 

Bailage,  n.m.  baillage,  baliag- 
gio. 

Baïn ,  n.m.  un  baiser, 
baciucchio. 

Baisa,  v.a.  baiser,  bacciare. 

Baisa  (si),  v.n.  se  baiser,  com- 
baciarsi. 


BA 

Bajà,  n.m.  baiser,  bacio. 

Bajà,  v.a.  baiser,  baciare. 

Bajaman,  n.m.  baisemain ; 

baciamano. 

Bajamen,  n.m.  bâillement, 

sbadigliamento. 

Bajetta,  n.f.  baiser,  bacio. 

Basin,  n.m.  petit  baiser,  ba- 
ciozzo. 

Bajoneta,  n.f.  baïonnette,  ba-- 
jonetta. 

Bajotà,  v.a.  baisotter,  baciu- 
care. 

Baissa,  n.f.  bas-fonds,  basso 
fondo. 

Baissa,  v .  a  .abaisser,  abbassare . 

Bal,  n.m.  bal,  ballo. 

Balà,  n.m.  danser,  ballare. 

Bala,  n.f.  balle,  baila  e  palla. 

Bala,n.f .paquet de. . .  pacco  di. . 

Balada,  n.f.  ballade,  ballata. 

Balaire,  n.m.  sauteur,  sal- 
tatore. 

Baîaira,  n.f.  sauteuse,  salta- 
trice. 

Balandrin,  n.m.  fainéant,  va- 
gabondo. 
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Balandrana,  n.f.  fainéante , 
vagabondo. 

Balansa,  n.f.  balance ,  bilancia 

Balansà,  v. n. être  en  suspension, 
bilanciare. 

Balanseà,  v.a.  brandiller,  don- 
dolare. 

Balanseamen,  n.m.  brandille- 
ment,  il  dondolare. 

Balansiè,  n.m.  balancier,  bi- 
lanciere,  regolo  del  tempo. 

Balansuor,  n.m.  balançoire, 
altalena. 

Balarin,  n.m.  danseur ,  balle- 
rino. 

Balarina,  n.f.  danseuse,  balle- 
rina. 

Balarina,  n.f.  bergeronnette, 
-coditremolo. 

Balè,  n.m.  balai,  scopa  di 
crine. 

Balena,  n.f.  baleine,  balena. 

Balena  de  corset,  n.f.  baleine- 
fanon,  balena  di  corsetto. 

Baletto,  n.m.  ballet,  baletto. 

Balichi,  n.m.  giroflée  (fleur) 
lencoio  flore. 


BA 

Balico,  n.m.  basilic,  basilico, 
erba. 

Baldacchin  de  fenestra,  trans¬ 
parent,  telaio. 

Baldacchin  doù  liée,  baldaquin, 
et  ciel  de  lit,  sopracielo. 

Baldocchin,  n.m.  dais,  baldac- 
chino. 

Baliverna,  n.f.  baliverne,  baje. 

Balista,  n.f.  balestre,  balestra. 

Balista,  n.m.  conteur  de  fa¬ 
daises,  conta  frotolle,  pianta 
carotte. 

Balon,  n.m.  ballon :,  pallone. 

Balorda,  n.f.  coup  de  main  sur 
la  tête,  colpo  di  mano  sul 
capo. 

Balorda  (a  la),  loc.  à  la  boule- 
vue,  balordamente. 

Balordamen,  adv.  à  la  boule- 
vue,  balordamente. 

Balordas,  n.m.  balourd,  stu- 
pido. 

Balordisa,  n.f.  balourdise,  ba- 
lordaggine. 

Balort,  n.m.  sourd,  endormi, 
sordo  o  sciocco. 
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Babtage,  n.m.  ballottage ,  bal- 
Iptagio. 

Balps,  n.m.  sot,  sciocco. 

Balnt,  n.m.  ballot,  balletta. 

Bal|istra,  n.f.  balustre ,  ba- 
lustro. 

BaluWada,  n.f.  balustrade, 
bal^ustrata. 

Bamba^o,  n.m.  fat,  stolido. 

Bamboc\a,  n.f.  bamboche,  bal- 
doria. 

Bambin,  n.m.  bambin,  bam- 
bino. 

Bambinet,  n.m.  petit  bambin, 
bambinetto. 

Bambou,  n.m.  bambou,  canna 
indiana. 

Bana,  n.f.  pli,  piega,  seno, 
corna. 

Banastra,  n.f.  grand  panier, 
cestone. 

Banastrier,  n.m.  vannier,  pa- 
nieraio. 

Banc,  n.m.  banc ,  banco. 

Banca,  n.f.  comptoir,  banca. 

Bancada,  n.f.  banc  plein, 
pancata. 


BA 

Bancarota,  n.f.  banqueroute, 
fallimento. 

Bancarotiè,  n.m.  banqueroutier 
fallito. 

Banchet,  n.m.  banquet,  bam 
chetto. 

Banchetta,  n.f.  banquette, 
banchetta. 

Banchiè,  n.m.  banquier,  ban- 
chiere. 

Banda,  n.f.  bande,  banda. 

Banda,  v.a.  faire  une  bande, 
tendere. 

Banda,  n.f.  troupe,  unione. 

Bandi,  v.a.  émettre  dehors, 
mandare  fuori. 

Bandida,  n.f.  terrain  réservé,  ' 
terreno  riservato. 

Bandiera,  n.f.  bannière,  ban- 
diera. 

Bandit,  n.f.  bandit,  brigante. 

Banditor,  n.m.  crieur  public, 
banditore. 

Bando,  n.m.  ban,  bando. 

Bandoliera,  n.f.  bandoulière, 
bandoliera. 

Barà,  v.a.  barrer,  barrare. 
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Bar  a,  n.f.  barre,  spranga. 

Baragna,  n.f.  haie,  siepe. 

Baragnas,  n.m.  hajlier,  ma- 
chione. 

B&vab&ü, n.m. ramadan,  rama- 
zan.  Quaresima  dei  turchi. 

Baracca.n.f.  baraque,  baracca. 

Baraccà,  v.a.  faire  des  bara¬ 
ques,  baraccare. 

Barachin,  n.m.  gamelle,  ga- 
vetto,  ramino. 

Baracocio,  n.m.  pâté  d’encre, 
sgorbio. 

Baracon,  n.m.  petite  baraque, 
piccola  barracca. 

Barba,  n.f.  barbe,  barba. 

Barba,  n.m.  oncle,  vieillard. 
zio,  Vecchio. 

Barbagian,  n.m.  grand-duc, 
grosso  allocco. 

Barbagian,  n.m.  naïf,  barba- 
gianno. 

Barbis,  n.m.  moustache,  baffi, 
barbigi. 

Barbalucco,  n.m.  sot,  sciocco. 

Barbaramen,  adv.  barbarement, 

•  barbaramente. 


BA 

Barbaresc,  ad.  barbare,  al  a 
barbara. 

Barbaresc,  n.m.  esp.  de  poi¬ 
son,  sp.  di  pesce. 

Barbare,  n.m.  barbare,  ba-- 
baro. 

Barbaria,  n.f.  barbarie,  bir- 
baria. 

Barbairou,  n.m.  sorte  d’hiron¬ 
delle  (martinet),  romione. 

Barbarisme,  n.m.  bcirbcfrisme, 
barbarismo. 

Barbau,  n.m.  barbeau,  bar- 
bio  pesce. 

Barbeiron, n.m. martinet, sp.  di 
rond  inc. 

Barbet,  n.m.  bandit,  brigante. 

Barbetta,  n.f.  petite  barbe, 
barbetta. 

Barbiè,  n.m.  barbier,  barbiere 

Barboià,  v.n.  radoter,  sragio- 
nare. 

Barbojada,  n.f.  radoterie,  pap- 
polata. 

Barbojon,  n.m.  radoteur,  bar- 
bogio. 

Barbua,  n.f.  barbue,  barbuta. 


BA 

Barbua,  n.f.  barbu,  sp.  d’uc- 
cello. 

Barbua,  n.f.  barbue,  poisson , 
rombo. 

Barbutar,  v.n.  barboter,  bron- 
tolare. 

Barbotur,  n.m.  barbote  ur,  bar- 
bottone. 

Barbiit,  n.m.  barbu,  barbuto. 

Barca,  n.f.  barque,  barca. 

Barcada,  n.f.  batelèe,  barcatta. 

Barcassa,  n.f.  grosse  barque, 
barcaccia. 

Barchetta,  n.f.  batelet,  bar- 
chetta. 

Barcon,  n.m.  balcon,  balcone. 

Barda,  n.f.  barde,  barda. 

Barda,  v. a.  barder,  bardellare. 

Bardadura,  n.f.  harnais,  bar- 
datura. 

Bardochin,  n.m.  baldaquin, 
baldocchino. 

Bardochin  de  fenestra,  n.m. 
ciel  de  la  fenêtre,  telajo. 

Bardoulin  de  fount,  n.m.  long 
m-useau,  sp.  di  pesce,lungo 
muso. 


BA 

Baréta,  n.f.  petite  poutre,  tra- 
vicello. 

Baregià,  v.a.  frapper  avec  une 
barre,  battere  con  stanga. 

Barreu,  n.m.  barreau,  ordine 
degli  avvocati. 

Bari,  n.m.  mur  de  clôture, 
muro  di  cinta. 

Baria,  v.a.  murer,  cingere 
con  muro. 

Baricada,  n.f.  barricade,  bar¬ 
ri  cata. 

Baricadà,  v.a.  barricader,  bar¬ 
ri  cadare. 

Barriera,  n.f.  barrière,  baniera  • 

Barieu,  n.m.  baril,  barrique, 
barile. 

Barilà,  n.m.  tonnelier,  chi  fa' 
barili. 

Barileria,  n.m.  fabrique  de 
barils,  barileria. 

Barileta,  n.f.  barillet,  bari- 
lotto. 

Barilon,  n.m.  barrique,  bari- 
lotto. 

Barluga,  n.f.  berlue,  barbaglio 

Barlume,  n.m.  lueur,  barlume 
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Baromètre,  n.m.  baromètre , 
baromètre. 

Baron,  n.m.  baron,  barone. 

Baron,  n.m.  petite  barre  pour 
siège,  barretta  délia  sedia. 

Baronia.n.f.  baronnie,  baronia. 

Barounaire,  n.m.  vagabond, 
libertin,  vagabondo. 

Barsamico,  ad.  balsamique, 
balsamico. 

Barsamo,  n .  m .  baume ,  balsamo . 

Barselà.v.a.  frapper,  harceler, 
battere  forte. 

Barselada,  n.f .fracas,  fracassio 

Barselamen,  n.m. fracas,  gros- 
sa  battu  ta. 

Bartavella,  n.f.  bartavelle, 
pernice  rossa. 

Bartela,  n.f.  bretelle,  tirante. 

Barzeletta,  n.f.  badinage,  bar- 
zeletta. 

Barziga,  n.f.  montant  des  clo¬ 
ches  ou  beffroi,  cicogna 
delle  campane. 

Bas,  ad.  bas,  basso. 

Bas,  n.m.  bas,  calza. 

Basa,  n.f.  base,  base. 
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Basa,  v.a.  baser,  basare. 

Basalicè,  n.m.  basilic,  ocimo. 

Basana,  n.f.  basane,  bazzana. 

Basamen,  n.m.  soubassement, 
basamento. 

Bassacourt,  n.m.  basse-cour, 
pollaio. 

Bascula,  n.f.  bascule,  stadera 
a  leva. 

Basilica,  n.f.  basilique,  basilica 

Basilisc,  n.m.  basilic,  serpent, 
basilisco. 

Basilico,  n.m.  basilic,  basilicô 

Basin,  n.m.  basin,  bamba- 

gino. 

Bas-relief,  n.m.  bas-relief, 
basso  rilievo. 

Bassa,  n.f.  basse,  contrabasso 

Bassamen,  adv.  bassement, 
bassamente. 

Bassessa.n.f.  bassesse,  bassezza. 

Basseta,  n.f.  bassette,  bassetta. 

Baissa,  v.a.  baisser,  bassare. 

Baissa,  n.f.  bas-fond,  basso 
fondo. 

Baisseta , petit  bas-fond,  piccolo 
basso  fondo. 
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Basseu,  n.m.  soufflet  à  souffler 
soffietto. 

Bassin,  n.m.  bassin,  bacino  e 
seno  di  mare. 

Bassina,  n.f.  bassine ,  bacino. 

Bassinet,  n.m.  bassinet ,  baci- 
nella. 

Basson,  n.m.  basson,  bassone. 

Bast,  n.m.  bât,  basto. 

Bastà,  v.a.  bâter,  bastare. 

Bastà,  v.n.  suffire,  bastare. 

Basta,  n.f  pli,  basta. 

Basta,  pr.  (asseï,  pourvu  que) 
assai,  pur  ché. 

Bastard,  n.m.  bâtard,  bastardo 

Bastarda,  n.f.  bâtarde,  bas- 
tarda. 

Basteta,n.f.^/i/^/î,pieghetta. 

Basti,  v.a.-  bâtir,  fabbricare. 

Bastiera,n.f.  bardelle,  bardella. 

Bastida,  n.f.  bastide,  bastita. 

Bastiè,  n.m.  bâtier,  bastajo. 

Bastimen,  n.m.  bâtiment,  bas- 
timento. 

Bastion,  n.m.  bastion,  bastione 

Bastionà,  v.a.  bastionner,  cin- 
gere  di  bastioni. 
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Bastionada,  n.f;  bastionnc, 
fortificazione. 

Bastissa,  n.f.  bâtiment  en  cons¬ 
truction,  edifizio  in  cos- 
truzione. 

Baston,  n.m.  bâton,  bastone. 

Bastonà,  v.a.  bâtonner,  bas- 
tonare. 

Bastonada,  n.f.  bastonnade, 
bastonata. 

Bastonet,  n.m.  canne,  bas- 
toncello. 

Bataja,  n.f.  bataille,  battaglia. 

Batajola ,  n.f.  escarmouche , 
•  battagliçola. 

Batajon,  n.m.  bataillon,  bat- 
taglione. 

Bategià,  v.a.  baptiser,  bat- 
tezzare. 

Bategià,  n.m.  l’action  débapti¬ 
ser,  battezzamento. 

Bategiamen,  n.m.  l’action  de 
baptiser,,  battezzamento. 

Batejaia,  n.m.  banquet  du 
baptême,  banchetto  del  bat- 
tesimo. 

Batelet,  n.m.  batelet,  barchetta 
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Batelier,  n.m.  batelier,  bar- 
cajuolo. 

Bateria,  n.f,  batterie,  batteria. 

Bateria,  n.f.  batterie  de  cuisine, 
stoviglie. 

Bateu,  n.m.  bateau,  batello. 

Baticuor,  n.m.  palpitation, 
batticuore. 

Batimen,  n.m.  battement,  bat- 
timento. 

Batismal,  ad.  baptismal,  bat- 
tesimale. 

Batisme,  n.m.  baptême,  batte- 
simo. 

Batista,  n.f.  batiste,  specie  di 
tela. 

Batisteri,  n.m.  fonts  baptis¬ 
maux,  battisterio. 

Batisteri,  n  m.  certificat  de 
baptême,  certificato  di  bat- 
tesimo. 

Batistrada ,  n .  m .  estafette , 
stafetta. 

Battre,  v.a.  battre,  battere. 

Battre  (si),v.r.^  battre,  battersi 

Batù,  n.m.  pénitent,  disci¬ 
plinante. 
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Batuda,  n.f.  battue,  battuta 

Baubà,  v.n.  aboyer,  abbajare. 

Baugua,  n.m.  jeu  d’enfant, 
giuoco  fanciullesco. 

Bauma,  n.f.  grotte,  caverna. 

Baume,  n.m.  baume,  bal  sam  o 

Baumeta,  n.f.  petite  caverne, 
cavernetta. 

Baus,  n.m.  rocher,  rupe. 

Bava,  n.f.  bave,  bava. 

Bavassa,  n.f.  grosse  bave, 
grossa  bava. 

Bavar  eu,  n .  m .  bavette ,  bavaglio . 

Baveca,  n.f.  poisson,  blennie, 
lièvre;  sp.  di  pesce. 

Baveca,  n.m.  stupide,  stolido. 

Bavegià,  v.n.  baver, 

Baveta,  n  A. petite  bave,  bavetta 

Baveta  (fina),  n.f.  esp.  de  ver¬ 
micelle,  sp.  di  vermicelli. 

Bavoua,  n.f.  bleunie  ponctuée, 
sorta  di  pesce. 

Bavoas,  n.m.  escargot  nu, 
lumacone. 

Bavous,  n.m.  enfantin,  bavoso 

Bazar,  n.m.  ba\ar,  bazar. 

Beat,  n.m.  bienheureux, bleato . 
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Beatificà,  v.a.  béatifier,  beati- 
ficare. 

Beatificassion,  n.f.  béatification, 
beatificazione. 

Beatifico,  béatifique,  beatifico. 

Beatituda,  n.f.  béatitude,  bea- 
titudine. 

Bébé,  n.m.  petit  agneau,  bam¬ 
bin,  agneletto,  bambino. 

Bec,  n.m.  bec,  becco. 

Becà,  v.a.  béqueter,  beccare. 

Beca-marina,  n.f.  ibis,  ibide. 

Becacà  (si),  v.r.  se  béqueter, 
bezzicarsi. 

Becada,  n.f.  béquèe,  beccata. 

Becadre,  n.m.  bécarre,  béqua- 
dro. 

Becamuort,  n.m.  croque-mort, 
beccamorto. 

Becassa,  bécasse,  beccaccino. 

Becassin,  n.m.  bécassine,  bec¬ 
caccino. 

Bechiguà,  v.a.  béqueter,  bezzi- 
care. 

Bechion,  n.m.  bec,  métaph., 
beccuccio. 

Bedena,n,f  bedaine, ntraccio. 
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Bedô,  n.m.  bedeau,  bidello. 

Bedeu,  n.m.  boyau,  budella. 

Befa,  n.f.  niche,  beffa. 

Befà,  v.a.  railler,  beffare. 

Befaire,n.m.rflî7/^r,beffardo. 

Bega,  n.f.  chenille,  insetto 
contro  la  vigna. 

Bega,  n.m.  bègue,  balbo. 

Beghin,  n.m.  béguin,  cuffia. 

Beghina,  n.î. béguine, begh'ma. 

Begu,  n.m.  petite  bêche,  sp.  di 
vanga. 

Beicà,  v.a.  regarder  bien, 
adocchiare. 

Bellanda,  n.f.  belle  terre,  bel 
luogo. 

Belà,  v.n.  bêler,  belare. 

Belada,  n.f.  bêlement,  bela- 
mento. 

Bêla  fia,  n.f.  belle-fille,  nuora. 

Belamen,adv.  avec  grâce, bella- 
mente. 

Bêla  mere,  n.f.  belle-mère, 
suocera. 

Bêla  suore,  n.f.  belle-sœur, 
cognata. 

Belessa,  n.f.  beauté,  bellezza. 
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Belicous,  ad.  belliqueux,  belli- 
coso. 

Belicousamen,  adv.  vaillam¬ 
ment ,  bellicosamente. 

Belicre,  n.m .besicles,  occhiali. 

Belitre,  ad.  vil,  vile. 

Belona,  n.f.  figue  bellone ,  fico 
cavolino. 

Beloniera,  figuier  particulier , 
fico  spéciale. 

Belome,  n.m.  bel  homme,  bel- 
l’uomo. 

Belome,  n.f.  esp.  de  fleur, 
bellomo  (fiore). 

Béluga,  n.f.  étincelle,  scin¬ 
tilla. 

Béluga,  n.f.  esp.  de  poisson, 
sp.  di  pesce. 

Béluga  (  serca  ),  loc.  faiseur 
d’embarras,  cerca  pello  nel- 
l’uovo. 

Belugon,  n.m.  trigle  lostovire, 
sp.  di  triglia. 

Beluria,  n.f.  beauté,  bellezza. 

Bémol,  n.m.  bémol,  bemolle. 

Ben,  n.m.  bien  fonds, podere. 

Ben,  n.m.  bien;  bene. 


Ben,  adv.  beaucoup,  molto. 

Benelevat,  ad.  bien  élevé,  be- 
nallevato. 

Benda,  v.a.  bander,  bendare. 

Benda,  n.f.  bande,  benda. 

Bendage,  n.m.  bandage,  ben- 
datura. 

Benedit,  ad.  béni,  benedetto. 

Benedission,  n.f.  bénédiction, 
benedizione. 

Ben  de...,loc.  asse\  de, assai  di. 

Benedi,  v.a.  bénir,  benedire. 

Benetiè,  n.m.  bénitier,  acqua- 
santino. 

Benefatour,  n.m.  bienfaiteur, 
benefattore. 

Beneficà,  v.a.  bien  faire,  be- 
neficare. 

Beneficensa,  n.f.  bienfaisance,  ' 
beneficenza. 

Benefissi,  n.m.  bénéfice,  be- 
nefizio. 

Benefissial,  ad.  bénéficiai,  be- 
nefiziale. 

Benefissious,  n.m:  bienfaisant, 
benefico. 

Benfac,n .  m  .bienfait,  benefizio. 
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Benestant,  n.m.  rentier,  be- 
nestante. 

Benevolenza,  n.f.  bienveillance, 
benevolenza. 

Benignamen,  ad.  bénignement, 
benignamente. 

Benignità,  n.f.  bénignité,  beni- 
gnità. 

Benignous,  bénin,  benigno. 

Ben  leu,  loc.  bientôt,  quanto 
prima. 

Ben  segur,  loc.  bien  sûr,  cer- 
tamente. 

Benservit,  n.m.  congé  favora¬ 
ble,  benservito. 

Ben  souven,  loc.  mainte  fois, 
bensovente. 

Benevej ansa, n . f.  bienveillance, 
benevolenza. 

Ben  begut,  loc.  bien  bu,  ben 
bevuto. 

Benvengut,  loc.  bienvenu, ben- 
venuto. 

Benvist,  loc.  bien  vu,  stimato. 

Benvolè,  v.a.  aimer,  amare. 

Ben  volentiè,  adv.  très  volon¬ 
tiers,  di  buon  grado. 


Barlocca,  n.f.  berloque, battere 
i  tamburi. 

Barlocca  (battre  la),  v.  fig. 
déraisonner ,  sragionare. 

Berdanda  (figa),  n.f. figue  tar¬ 
dive,  fico  serotino. 

Beurdoua  (grossa  figa),  n.f. 
figue  tardive,  fico  serotino. 

Beret,  n.m.  bonnet,  beretto. 

Bereta,  n.f.  bonnet,  beretta. 

Beretin,  petit  •  bonnet,  beret- 
tino. 

Bereton, gros  bonnet,  berettone. 

Bergola,  n.f .brisoir,  maciulla. 

Bergolà.v.a.  broyer  le  lin,  ma  - 
ciullare. 

Berluca,  n .  f.  berlue,  traveggole . 

Berlina,  n.f.  berline,  berlina. 

Berioun,  n.m.  botte  de..., 
fascio  di... 

Berniss&nga  (o  figa),  n.f.  figue 
tardive,  fico  tardivo. 

Bernissenca  o  coucoulenco,  n.f. 
figue  dernière,  fico  svernato. 

Bernissoù  blanc  (figa), n.f .bar- 
nissotc  blanche,  brogiotto 
bianco. 
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Bernissoù  negre  (fiigz), n.i.  bar - 
nissote  noire,  bf  ogiotto  nero . 

Bernous,  n.m.  burnous,  cappa 
a  mantello. 

Berri,  n.m.  cheveux,  capelli. 

Bersaliè,  n.m.  hersaglier,  ber- 
sagliere. 

Bersagli,  n.m.  but  d’un  tir, 
bersaglio. 

Bertella,  n.f.  bretelle, bertella. 

Bertau,  n.m.  punaise  verte  des 
plantes ,  cimice  verde  delle 
piante. 

Bertau,  n.m.  personne  impor¬ 
tune,  importuno. 

Bertau  dau  gieuc,  n.m.  per¬ 
sonne  cause  de  perte,  jettatura. 

Bescuecià,  v.a.  recuire,  bi- 
scottare. 

Bescuecià, n.f .châtaigne  recuite, 
biscotta. 

Bescueciada,  n.f.  recuite,  bi- 
scottata. 

Bescueç.n.m.  biscuit,  biscotto. 

Bescutin,  n.m.  biscuit  (pain), 
biscottino. 

Besogna,  n.f.  affaire,  bisogna- 
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Besognous,  ad.  nécessiteux, 
bisognoso. 

Beson,n.m.  besoin,  bisogno. 

Bessai,  conj.  peut-être,  forâe. 

Besson,  ad.  jumeau,  gemello. 

Bessonaja,  n.m.  paire  de  ju¬ 
meaux,  gemelli. 

Bestia,  n.f.  bête,  bestia. 

Bestial,  ad.  bestial,  bestial. 

Bestialamen,  adv.  bestialement, 
bestialmente. 

Bestialas,  n.m.  lourdaud, 
stupido. 

Bestialità,  n.f.  bestialité,  bes- 
tialità. 

Bestiari,  n.m.  bétail,  bestiari. 

Bestiniera,  n.m.  filet  pour 
poissons,  rete  di  pesci. 

Bestion,  n.m.  bestiale,  bes- 
tione. 

Besucco,  n.m.  estradiot,  cava¬ 
lière  leggiero. 

Besucco  (testa  de),  n.f.  tête 
légère,  testa  scarica. 

Besuccon,  n.m.  gros  volage, 
volubile. 

Besugo,  n.m. dorade  marseillais 
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sp.  di  pesce,  orata  mar- 

Bevaire,  n.m.  buveur,  be- 

sigliese. 

vone. 

Beta,  n.f.  loue,  fange, melma. 

Beverage,  n.m.  breuvage , 

Betisa,  n.f.  bêtise,  sciochezza. 

beveraggio. 

Betiseria,  n.f.  bêtise, 

Bevon,  n.m.  buveur,  beone. 

Betonica,n.f.Momg,bettonica. 

Bevua,  n.f.  bévue,  fallo. 

Beu,  n.m.  beau,  bello. 

Bia,  n.f.  béril,  berillo. 

Beu  caire,  n.m.  beau  coin, 

Bia,  n.f.  bille,  palottola. 

bel  canto. 

Bia  de  la  carretta,  n.f.  cham¬ 

Beu  fieu,  n.m.  beau-fils,  gen¬ 

brière,  stanghetta  mobile 

dre,  genero. 

di  sostegno. 

Beu  frère,  n.m.  beau-frère, 

Biart,  n.m  .billard,  bigliardo. 

cognato. 

Bibia,  n.f.  bible,  bibbia. 

Beu  paire,  n.m.  beau-père, 

Bibliografia,  n.f.  bibliographie. 

suocero. 

bibliografia. 

Beurage,  n.m.  breuvage,  be- 

Bibliografo,  n.m.  bibliographe, 

veraggio. 

bibliografo. 

Beure,  v.a.  boire,  bevere. 

Biblioteca,  n.f.  bibliothèque, 

Beutà,  n.f.  beauté,  beltà. 

biblioteca. 

Beu  temp,  n.m.  beau  temps, 

Bibliotecari,  n .  ni .  bibliothécaire, 

buon  tempo. 

bibliotecari. 

Beuvedere.n.m.  belvédère,  bel- 

Bicoca,  n.f.  bicoque,  bicocca. 

vedere. 

Bicorne, n.m. bicorne,  bicorno. 

Beu  veire,  n.m.  belvédère,  bel- 

Bidon, n.m.bidon,Y-àso  di  latta. 

vedere. 

Biera,  n.f.  bière,  birra. 

Bevanda,  n.f.  boisson ,  be- 

Biereria,  n.f.  brasserie ,  bir- 

vanda. 

. 

rana. 
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Biiet,  n.m.  billet,  biglietto. 

Biffa,  v. a.  biffer,  cassare. 

Biga,  n.f.  bigue,  giuoco  ma- 
rinaresco. 

Bigamia,  n.f.  bigamie,  biga- 
mia. 

Bigamo.n.m.  bigame,  bigamo. 

Bigarà,  v.a.  bigarrer,  vario 
pingere. 

Bigarura,  n.f.  bigarrure,  pit- 
tura  varia. 

Bigiou,  n.m.  bijou,  gioiello. 

Bigioteria,  n.f.  bijouterie,  bot- 
tega  da  gioielli. 

Bigiotiè,  n.m.  bijoutier,  mer- 

Bigneta,  n.f.  beignet,  frittella. 
cante  di  gioielli. 

Bigot,  n.m.  bigot,  bigotto. 

Bigoteria,  n.f.  bigoterie,  ba- 
chettoneria. 

Bigotisme,  n.m.  bigotisme,  bi- 
gotismo. 

Billa,  n.f.  colère,  bile. 

Bilous,  ad.  bilieux,  bilioso. 

Bina,  v.n.  biner, 

Bina,  v.a  .biner,  bêcher,  zappare 
in  secondo. 


Binaire, n.m.  binaire,  binario. 

Biografia,  n.f.  biographie, 
biografia. 

Biografo,  n.m.  biographe,  bio- 
grafo. 

Bion,  n.m.  poutre  brute,  trave 
greggia. 

Bisa,  n.f.  bise,  brezza. 

Bisaj  eul,  n.m.  bisaïeul,  bi’savolo 

Bisajeula,  n.f.  bisaïeule,  bisâ- 

•  vola. 

Bisbetico,  ad.  capricieux,  bis- 
betico. 

Bisbeticamen,  adv.  capricieuse¬ 
ment,  bisbeticamente. 

Bisbià,  v.n.  chuchoter,  bis-, 
bigliare. 

Bisbii,  n.m.  murmure,  bis- 
biglio. 

Bisca,  n.m.  brelan,  bisca. 

Bisca,  v.n.  se  courroucer ,  cor- 
rucciarsi. 

Bisestil,  ad.  bissextil,  bises- 
tile. 

Bissa,  n.f.  serpent,  biscia. 

Bissa  (de  mar),  n.f.  serpent  de 
mer,  pesce  :  ago  di  marc. 


—  67  — 


BL 

Bissa,  v.a.  bisser  (bis)  bis- 
sare  (bis). 

Bistorin,n.m.  bistouri,  bistori. 

Bitume,  n.m.  bitume, bitume. 

Bituminous,  ad.  bitumineux , 
bituminoso. 

Bivac,  n.m.  bivouac ,  bivacco. 

Bivacca ,  y.n.  bivouaquer , 
nottare  all’aperto. 

Bivii,  n.m.  carrefour,  bivio. 

Bizar,  ad.  bigarre,  bizzarro. 

Bizaramen,  adv.  bizarrement, 
bizzarramente. 

Bizareria ,  n.f.  bizarrerie, 
bizzarria. 

Blaca,  n.f.  céruse,  cerusa. 

Blada,  n .  f .  oblade  ( petit  poisson ) , 
oblada,pesciolino  di  mare. 

Blaga,  n.f.  blague,  boria. 

Blagà,  v.n.  blaguer,  millan- 
tare. 

Blagaïre,  n.m.  blagueur,  bo- 
rioso. 

Blagaira,  n.f.  blagueuse,  bo- 
riosa. 

Blagur,  n.m.  blagueur,  mil- 

.  lantatore. 


BL 

Blagusa,  n.f.  blagueuse,  mil- 
lantatrice. 

Blagi,  v.a.  mortifier,  inde- 
bolire. 

Blagit,  ad.  mortifié,  indebo- 
lito. 

Blaimà,v. a. blâmer,  biasimare. 

Blaimable,  ad.  blâmable,  bia- 
simevole. 

Blaime,  n.m.  blâme,  biasimo. 

Blancassa  figa,  n.f .  figue  fleur 
blanche,  fico  biancastro. 

Blanc,  ad.  blanc,  bianco. 

Blancastre,  ad.  blanchâtre, 
biancastro. 

Blancheà,  v.n.  blanchir,  bian- 
cheggiare. 

Blancheamen,  n.m.  blancheur, 
biancheggiamento . 

Blanci,  v.a.  blanchir,  imbian- 
care. 

Blancissage, n .  m .  blanchissage, 
imbiancamento. 

Blancissur,  n.m.  blanchisseur, 
bianchino. 

Blancissussa,  n.f.  blanchis¬ 
seuse,  lavandaia. 
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Blancour,  n.ra.  blanc,  bian- 
chezza. 

Blanchegià,  v.n.  blanchir, 
biancheggiare. 

Blason,  n.m.  blason,  blasone. 

Blastèma,  n.f.  blasphème,  bes- 
temmia. 

Blastemà,  v.a.  blasphémer, 
bestemmiare. 

Blastemadour,  n.m.  grand  blas¬ 
phémateur,  bestemmiatore. 

Blastemaire,  n.m.  blasphéma¬ 
teur,  bestemmiatore. 

Blau,  n.m.  bleu,  blù. 

Blavairou,  ecchymose,  rougeur 
sur  le  corps,  lividezza,mac- 
chia  rossa  sulla  pelle. 

Blaviè,  n.m.  blavier  lapine, 
sorta  di  pesce. 

Blaviè,  n.m.  alcyon,  martin- 
pêcheur,  esp.  d’oiseau  de  mer, 
tordo  marino. 

Blea,  n.f.  blette,  bietola. 

Blearaba,  n.f.  betterave,  bar- 
babietola. 

Bleime,  ad.  blême,  pallido. 

Bleimi,  v.n.  blêmir,  pallidire. 
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Bleimissamen,  n.m.  blêmisse¬ 
ment,  pallidezza. 

Bletoneà,  v.n.  bégayer,  tarta- 
gliare. 

Blessa,  v.a.  blesser,  ferire. 

Blessur,  n.m.  qui  blesse,  fe- 
ritore. 

Blessura,  n.f.  blessure,  ferita. 

Bleston,  n.m.  quenouillée, 
garzuolo. 

Bleta,  n.f.  baguette,  verga. 

Bletà,  v.a.  fouetter ,  vergare . 

Bloc,  n.m.  bloc,  blocco. 

Blocà,  v.a.  bloquer,  bloc- 
care. 

Blocà,  v.a.  boucler,  affibbiare. 

Bloca,  n.f.  boucle,  fibbia. 

Blouca,  n.f.  boucle,  fibbia. 
Bloda,) 

[n.f.  blouse,  camiciotto 

Blusa,) 

Blond,  ad.  blond,  biondo. 

Blonda,  ad.  blonde,  bionda. 

Blondeà,  v.n.  avoir  du  blond, 
biondeggiare. 

Blondet,  ad.  petit  blond,  bion- 
dino. 

Blondin,  ad .blondin,  biondino. 


BO 


BO 


Blondina,ad.£/(wdwf?,,biondina 

Blù,  n.m.  bleu,  azzurro. 

Blu-turchin,  n.m.  bleu  attiré , 
azzurro-turchino. 

Blu  (Gros),  n.m.  gros  bleu, 
vero  azzurro. 

Blù— ciel,  n .  m .  bleu-ciel,  cilestro 

Blu  do  mar,  n.m.  bleu  de  mer, 
azzuro  marino. 

Blu-lumiera,  n.m.  bleu  lumière 
azzurro  chiaro. 

Bluastre,  ad.  bleuâtre,  turchi- 
niccio. 

Bleuir,  v.a.  bleuir,  azzurrare. 

Blusa  )  f  ,7 

.  ni.  blouse, c amiciotto. 

Bloda  ) 

Bo  (bern.),  adv.  oui,  si. 

Boa,  n.m.  boa  (serpent),  boa. 

Boa,  n.f .esp.  d’herbe  de  marais, 
sala. 

Bobui,  n.m.  voix  puérile,  mal 
des  enfants,  dolore  puerile. 

Bobu,  int.  voix  pour  faire  rire 
les  enfants,  voce  puerile. 

Boca,  n.f.  bouche,  bocca. 

Boca  da  rire,  loc.  sourire, 
sorriso. 


Boca.  da  rire  (faire),  loc.  sou¬ 
rire,  sorridere. 

Bocada,  n.f.  bouchée,  boccata. 

Boccassa,  n.f.  grosse  bouche, 
boccaccia. 

Bocia,  n.f.  boule,  palla. 

Bocià,  v.a.  tirer  les  boules, 
giocare  aile  pâlie. 

Bociat,  part,  boulé,  inadmissi¬ 
ble,  respinto. 

Bociada,  n.f.  coup  de  boule, 
colpo  di  palla. 

Bociarda,  n.f.  boucharde,  fias- 
cone. 

Bocetta,  n.f.  fiole,  bocetta. 

Bocin.n.m petite  boule,  piccola 
palla. 

Boccon,  n.m.  petit  morceau , 
boccone. 

Bock,  n.m.  bock,  bicchiere  di 
birra. 

Bouc,  n.m.  bouc,  becco , 
capro. 

Bouca,  n.f.  bouche,  bocca. 

BoviC^YOUgiâ^.m. esp. de  poisson 
bouche  rouge,  bocca  rossa, 
j  pesce. 


BO 
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Boucassa,  n.f.  grosse  bouche , 
boccaccia. 

Bouchetta,  n.f.  petite  bouche, 
bocchetta. 

Bouchen,  n.m.  bouquin, librac- 
cio. 

Bouchin,  n.m.  petite  bouche, 
bocchina. 

Boucin,  n.m.  petite  boule, 
pallino. 

Bouciaria,  n.f.  boucherie,  ma- 
cello. 

Bouciè ,  n .  m .  boucher,  macellaj  o 

Boucièra,  n.f.  bouchère,  ma- 
cellaja. 

Bouclier,  n.m. bouclier,  scudo. 

Boucion,  n.m.  bouchon,  turac- 
ciolo. 

Boudin,  n.m.  boudin,  sangui- 
naccio. 

Bodraga  o  Bodenfle,n.m.  hom¬ 
me  ventru,  animale,  uomo 
pingue. 

Bofa,  n.f.  copeau,  trucciolo. 

Bofa,  n.f.  fleur  bleue,  copeau, 
fiore  azzurro,  coppone. 

Bofa,  v.a.  gonfler,  gonfiare.  | 
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Bofa,  n.f.  soufflet  sur  les  joues 
enflées,  ceffata  sulle  guancie 
gonfiate. 

Bofada,  n.f.  bouffée,  sofiio. 

Bofaïssa,  n.f.  asthme,  asma. 

Bofareu.n.m.  dodu,  paffutello. 

'Boffet,  n.m.  soufflet,  soffietto.. 

Bofiga,  n.f.  ampoule,  cloche, 
gonfiezza. 

Bofiga,  n.f.  vessie,  vescica. 

Bofigon,  n .  ni  .petite  vessie,  vesci- 
chetta. 

Boffit,  n.m.  potelé,  paffuto. 

Bogià,  v.n.  bouger,  muovere. 

Bognou,  n.m.  bubon,  accumu¬ 
lation,  bubbonne,  cumulo. 

Bognonà,  v.n.  accroître,  il 
crescere  dell’insalata,  e  si¬ 
mili. 

Bougre, n.m.  coquin,  briccone. 

Bougret,  n.m.  petit  fripon, 
bricconcello. 

Boia,  n.m.  bourreau,  boja. 

Boiaca.n.f.  bouillon  gras,  brodo 

Boïon,  n.m.  bouillon,  brodo. 

Boïra,  n.f.  précipice,  éboulis, 
frana. 
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Boiron,  n.m .appât  pour  les  an¬ 
guilles,  esca  perle  anguille. 

Boisson,  n.m.  buisson,  roveto. 

Boissola,  n.f.  boîte,  bossolo. 

Boita  (a  farina)  n.f.  trémie, 
tramoggia. 

Boita,  n.f.  boîte,  scatola. 

Bouis,  n.m.  buis,  bosso. 

Boulun,  n.m.  confusion,  ciliasso 

Bovin  o  Bouin  (figa),  n.f  .figue 
pyriforme,  fico  bovine». 

Bol,  n.m.  bol,  bollo. 

Bola,  n.f.  bulle,  bolla. 

Bolà,  v.a.  timbrer,  bollare. 

Bola,  n.f.  bol,  scodella  alta 

Bolangeria,  n.f.  boulangerie, 
panatteria. 


Bolangié,  n.m.  boulanger , 
panattiere. 

Bolari,  n.m .bullaire,  bollario. 

Boldron,  n.m.  oison,  boldrone. 

Bolea,  v.a.  remuer,  rimestare 

Boleà  (si),  v.r.se  remuer, dime- 
narsi. 

Boleada,  n.f.  remuement, mes- 
tamènto. 

Boleaire,  n.m.badin  à  remuer, 
mestola. 

Bolegà,v.a .remuer,  rimuovere 

Bolegaire,  n.m.  remuant,  tur- 
bolento. 

Bolegon,  n.m.  remueur,  sedi- 
zioso. 

Bolet, n.m.  champignon, ïungo. 


Nomenclature  ies  Champignons  in  terroir  in  Comlat  de  Bise 

D’APRÈS  BARLA 


œ  (  Boulet  royal. 

1 .  g  <  Oronge  vrai, 
g  (  Ovolo  ordinario,  rosso. 

3  (  Bolet  R.  picotât. 

2 .  ®  |  Fausse  oronge. 

«  f  Tigroso  dorata,  falso  coco.  ' 


3  [  Bolet  royal  e  lera  roussa. 

3.  H]  Fausse  oronge. 

a  *  Amonita  forraosa. 

J  (  Lera  blanca,  piccotada  verda. 

4.  Oronge  ciguë,  verte. 

b  (  Tignoso  pagliotto  verde. 


/  Lera  caniglio  picotada. 

5.  \  Agaric  angainé,  concou- 
)  mele  grisette. 

['  Tignora  bigia. 

%  (  Lera  blanca. 

6  •  g  j  Oronge  blanche,  coquemelle, 
g  (  Farinaccio. 

(  Lera  negra  piccotada. 

7 .  ?  Agaric  panthère. 

(  Agarico  panterico. 

ÎPadre. 

Agaric  couleuvré. 

Fungo  alberetto  parasole. 

fCaussetta  de  pin,  d’arena,  de 
Bonsson. 

Agaric  caussette. 

Fungo  d’arena,  di  pino. 

(Bolet  d’aulivié,  de  saure, 
d’amourié. 

Agaric  annulaire. 

Agarico  melleo,  famiglia 


ÎSalero,  sarero,  de  pin. 
Amaron,  amareaire. 

Fungo  salero. 

|  Salero,  sarero. 

12.  |  j  Agaric  orange, 
o  '  Agarico  avvinato. 

Lea,  lera,  rougion,  rous- 
soun,  lera  rougia  coulou 
de  vin. 

'  Agaric  alutace;  agaric  fra- 
1  gile,  agaric  émétique, 
f  Colombina,  rossa,  gialla,  ros- 
sola  fragile,  agarico  eme- 
tico. 


14. 


[  Lera  rougia,  rougin,  ro 
\  soun. 

I  Agaric  rouge,  sanguin. 

■v  Bietta,  ostre  colombina. 


f  Lera  verda,  giaunet. 

15.  <  ASaric  a  lames  fourchues, 
i  verdette  verdoyant. 

\  Agarico  verdeggiante. 

(  Sanguin  moro- 

16.  j  Agaric  noircissant. 

(  Agarico  adusto. 

!  Sanguin  blanc. 

Agaric  controverse,  latyron, 
roussette. 

Agarico  controverso, 

■«i  Sanguin  berigoula. 

18.  g  j  Agaric  délicieux,  Sepacendro 
O  f  Infarinato,  buono  sanguino.' 

!  Sanguin  rous  dau  lac. 

Agaric  paume,  douceâtre,  . 
laiteux  doux. 

Agarico  dolcigno,  lattaiuolo, 

(  Sanguin  moro. 

20.  <  Agaric  plombé. 

(  Agarico  piombino. 


21. 


22. 


(  Sanguin  blanc. 

<  Laiteux  poivré  blanc. 

(  Fungo  peperone  bianco. 

ÎMattagna  de  pin,  roussa. 
Agarico  de  Nees. 

Agarico  di  Neës. 


!  Bolet  d’auliviè. 

Agaric  d’olivier,  du  charme 
Fungo  d’olivo.  malefico. 
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Bolet  de  famia. 

24.  g]  Agaric  à  chapeau  gluant, 
g  *  Fungo  di  famiglia. 

■g  (  Bolet  de  prat. 

25 .  |  <  Agaric  comestible,  de  couche 
g  (  Fungo  pratajuolo. 

/  Brignole,  auriglietta,  gallet, 
cresta  de  gai. 

26.  g  <  Sauterelle  comestible. 

g  /  Gallinacio  giallo,  spinarolo, 

V  prunuli. 

f  Flouriè,  ramassoun,  erpeta 

V  d’aubre,  blavairou. 

27.  <  Confluent,  Polypore  enbou- 

{  Poliporo  crestato,  fiorito. 

I  Bolet  de  caroubiè  ;  lenga  de 

V  bouc,  de  roure. 

28.  /  Champignon  foie.  Polypore 
I  de  caroubier, 

\  Lingua  di  castagno,  di  bue. 

!  Bolet  de  pin,  fonge  de  la 
1  caussetta,  rouge,  roussoun 

29.  <  Granulé,  annulaire,  cepe 
/  pinea,  collet. 

\  Fungo  pinuzzo. 

Î  Funge  coulou  de  vin.  Pa- 
dretto.  Pebretta. 

Poivré,  rouge  velouté,  mar¬ 
ron. 

Boletto  castagno . 

iPissacan  rouge,  ferriè. 

Boulet  pourpré,  arpion 
de  loups,  à  pores  vermil- 
'  leux. 

Fungo  cambia  colore,  fer- 
rigno. 


1  Pissacan  blù. 

32.  ]  Azuré,  indigotier. 

(  Azuragnolo,  cilestro. 

.  f  Fonge,  o  bolet  comestible, 
oo  SJ  Ceps,  Sprole,  Potiron. 

*5,  "  S  j  Fungo  porcino  ceppatello, 
§  y  buono. 

/  Raspignous,  rouge,  roussin 
y  de  la  cambalonga. 

34.  -<  Rude  gyrole,  roussile. 

I  Rugosô  rossetto,  rosso,  albe- 
(  rello,  brisotto. 

I  Bolet  de  serra. 

35.  ]  Boulet  à  tête  sphérique. 

[  Fungo  rotondo. 

f  Lenga  raffigonoua,  domes- 
*>y  tighe  Patta  de  buon,  niois- 
qfi  Si  sin  negre. 

050  •  g  }  Hydene  cailleux,  chevrette 
®  /  lisse. 

\  Steccherino  falso,  gallinacio. 

(  Moissin  rous,  farinet. 

V  Hydene  Simé,  chevrotine, 

37.  }  chamois. 

Steccherino,  dentino,  dorato, 

spinoso. 

!  Richetta  frisada,  roussa  de 
•g  y  terra,  sponga  d’erbetta, 

38.  g  <  Gasparina. 

g  /  Clavaire,  carrolaide. 

\  Ditala  gialla,  carollina. 

I  Richetta  gria,  violetta, 

.,n  y  Clavaire  rousse,  violette, 
j  fragile, 
y  Violetta  fragile. 
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.(  Auriglietta blanca,  sauvagia. 
1g  1  Helvelle  blanche,  comestible 
41 .  g  <  mitré. 

g  /  Elvella  crespa,  pasta,  sciringa 
V  Mangiabile  spongino. 

®(  Amborigau  4e  souca,  negre. 
4~.§j  Morilla,  cornés tible  conique, 
g  (  Spugnole  buon. 

0  /  Pistoun,  ciancre. 

Satyre  fétide,  clattre  grillé. 

43 .  ®  <  Clatro  rosso,  fuoco  selvatico 
al  fallo  impudico,  lumacone 
\  bianco. 


f  Vessina  stellada,  de  loup, 
aa  ;  vessa,  flou  de  li  masca. 

44.  <  Vesse  loup  protée,  hérissée, 
/  poirée. 

\  Vescia  maggiore. 


/  Louffa,  vesse  de  loup,  à 

45.  <  Pied  de  Pais- 

)  Cuir,  polysac,  en  massue. 

[  Vescia  di  lupo. 
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Bolet,  n.m.  boulet,  palla  da 
mortaio. 

Boletin,  n.m.  bulletin,  bollet- 
tinô. 

Boulevard,  n.m.  boulevard, 
baluardo. 

Boulevardier,  n.m.  boulevar- 
dier,  di  baluardo. 

Bouleversa,  v.a.  bouleverser, 
sconvolgere. 

Bouleversamen,  n.m.  boule¬ 
versement ,  rovesciamento. 

Boulon,  n.m.  boulon,  chia- 
varda. 

Bomba,  n.f.  bombe,  bomba. 
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Bombarda,  v.a.  bombarder, 
bombardare. 

Bombarda,  n.f.  bombarde, 
bombarda. 

Bombarda,  vent  du  nord , 
vento  boreale. 

Bombardamen,  n.m.  bombar¬ 
dement,  bombardamento. 

Bombardier,  n.m.  bombardier, 
bombardiere. 

Bombià,  v.n.  bourdonner , rom- 
bar  e. 

Bombii,  n.m.  bourdonnement, 
ronzio, 

Bombola,n .  f.  bouteille,bombola 


BO 


BO 


Bombon,  n.m. bonbon, chicche. 

Bomboniera,  n.f.  bonbonnière, 
scatola  da  chicche. 

Bona,n.f.  douceur  pour  des  en¬ 
fants,  cosa  buona  o  chicca. 

Bona,  n.f.  bonne,  custoditrice 
dc’fanciulli. 

Bonacious,  ad.  calmé ,  calmo. 

Bonariamen,  adv.  bonnement, 
bonariamente. 

Bonarietà,  n.f.Zww/^bonarietà. 

Bonas,  ad.m.  débonnaire,  bo- 
nario. 

Bonassa ,  ad.f.  débonnaire, 
assai  buona. 

Bonassa, n.f.Zwmsse,  bonaccia. 

Bonda,  n.f.  situation,  bonde, 
sito,  banda. 

Bondoniera,  n.f.  perche  de 
cuve,  pertica  per  tina. 

Bonet,  n.m.  bonnet,  beretto. 

Bonifica,  v. a.  améliorer,  boni- 
ficare. 

Bonificassion,  n.f.  bonification, 
bonifkazione. 

Bonomia,  n.f.  bonhomie,  bona¬ 
rietà. 


Bontà,  n.f.  bonté,  bontà. 

Bonur,  n.m.  bonheur,  féli¬ 
cita. 

Bonur  che..,  loc.  bonheur  que..., 
buôn  per... 

Borà,  v.a.  bourrer,  impinzare. 

Borai,  n.m.  bourrache,  bor- 
rana'. 

Bora,  n.f.  bourre,  borra. 

Borra,  n.f.  bourgeon,  gemma 
delle  vite. 

Borasca,  n.f.  tempête  de  mer, 
burrasca. 

Borascous,  ad.  troublé,  bur- 
rascoso. 

Borboià,  v.n.  radoter,  parlare 
confusamento. 

Borboiada,  n.f. fadaise,  pappo- 
lata. 

Borbojon,  n.m.  radoteur,  chi 
parla  confusamente. 

Borbotà,  v.n.  marmotter,  bor- 
botare. 

Borbotada,  n.f.  marmottage, 
borbottamento. 

Borbotamen,  n.m.  marmottage, 
borbottamento. 
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Borboton,  n.m.  marmotleur, 
borbottone. 

Bord,  n.m.  bord ,  orlo. 

Borda,  v.n.  border,  orlare. 

Bordada,  n.f.  bordure,  orlatura 

Bordage,  n.m.  bordage,  l’es-, 
terno  délia  nave. 

Bordegà,  v.a.  côtoyer,  costeg- 
giare. 

Bordeu,  n.m.  bordel,  bordello 

Bordo,  n.m.  bord,  bordo  di 
nave. 

Bordo  (vin  de),  n.m.  vin  de 
Bordeaux,  vino  di  Bordeaux 

Bordon,  n.m.  bourdon,  accom- 
pagnamento. 

Bordura,  n.f.  bordure,  orlo. 

Boréal,  ad,  boréal,  boreale. 

Boreu,  n.m.  bourreau,  car- 
nefice. 

Bourg,  n.m.  faubourg,  borgo. 

Borgada,  n.t.  banlieue,  bor- 
gata. 

Bourgiua,  n.m.  bourgeois, 
borghese. 

Bourgiuasa,  n.f.  bourgeoise, 
borghesa. 
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Borguasia,  n.f.  bourgeoisie y 
borghesia. 

Borgionà,  v.n.  bourgeonner, 
germogliare. 

Borgionamen,  n.f.  germination, 
germinazione. 

Borgna,  n.f.  aveuglée  d'un 
œil,  cieca  d’un  occhio. 

Borgni,  n.m.  aveugle  d’un 
œil,  cieco  d’un  occhio. 

Boria,  n.f.  vanité,  boria. 

Borica,  n.f.  bourrique,  asino. 

Borious,  ad.  vaniteux,  borioso. 

Borna,  n.f.  borne,  termine. 

Borniera,  n.f.  sacoche,  Sacoccia 

Borniera,  n.f.  bornage,  segno 
di  confine. 

Borneu,  n.m.  tuyau,  doccia. 

Borni,  n.m.  aveugle,  ciecco. 

Bornigà,  v.a.  cacher  dans  le 
coin,  incantucciare. 

Bornigon,  n.m.  recoin,  bugi- 
gatollo. 

Borosclà,  v .a.  flamber ,  abbrus- 
tolare. 

Borosclada,  h. {.flambée,  abbro- 
stitura. 
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Borosclura,  n.f.  l’action  de  ris¬ 
soler,  abbrostitura. 

Borsa,  n.f.  bourse,  borsa. 

Borset,  n.m .gousset,  borsetta. 

Borous,  ad.  couvert  de  bourre, 
coperto  di  borra. 

Bort,  n.m.  bord,  orlo. 

Boscage,n.m.fcom^,legname. 

Boscarla,  n.f.  bec-figue,  becco- 
fico,  beghino. 

Boscarla  vera.n.f.wM  bec-figue, 
becco  fico  vero. 

Boscarla  (testa  grisa),  n.f.  bec- 
figue  gris,  scopajola. 

Boscarla  (testa  negra),  n.f. 
hec-figue  noir,  zicolo. 

Boscarletta,  n.f.  petit  bec-figue, 
striscia  siepola  rispolo. 

Boscliet,  n.m.  bosquet,  bo- 
schetto. 

Boschetiera,n.O«c/o«',legnaio 

Boscous,  n.m.  boisé,  luogo 
folto. 

Bosin,  n.m.  bruit,  minore. 

Bosset ,  n..  m  .gousset,  borsellino . 

Bostegà,  v.n.  remuer,  bour¬ 
donnant,  brullicare. 
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Boustigà,  v.n.  ressortir  hors  de 
propos,  svegliar  il  cane  che 
dorme. 

Bostegaire,  n.m.  petit  lutin, 
frugolino. 

Bot,  n.m.  coup  de  cloche,- 
colpo  di  campana. 

Bota,  n.f.  botte,  stivale. 

Bota  e  respuosta,  loc.  raisons 
et  répliques, koXX&e  risposta. 

Bota,  v.a.  faire  des  tonneaux, 
fare  botti. 

Bota,  v.n.  bondir,  saltare, 

Bota,  n.f.  es p.  de  poisson,  cha¬ 
bot,  gobio,  sp.  di  pesce. 

Bota,  n.f.  tonneau,  botte. 

Boteta,  n.f.  petit  tonneau, 
piccola  botte. 

Botanica,  n.f.  botanique,  bota- 
nica. 

Botanic,  ad .  botanique,  botanico . 

Botanico,  n.m.  botaniste,  bo¬ 
tanico. 

Botareu,  n.m.  petit  tonneau, 
botticello. 

Botegaire,  n.m.  boutiquier, 
bottegaio. 
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Boteu,  n.m.  mollet ,  polpaccio. 

Boteja,  n.f.  bouteille ,  bottiglia. 

Botïa,  n.f.  bouteille,  bottiglia. 

Boticari,  n.  m.  apothicaire, 
farmacista. 

Botieta,  n.f.  petite  bouteille, 
bottiglietta. 

Botïon,  n.m.  petite  bouteille, 
bocietta. 

Botiga,  n.f.  boutique,  bottega. 

Botighiè,  n  m.  boutiquier, 
bottegaio. 

Botigon,  n.m.  petite  boutique, 
botteguccio. 

Botïon,  n.m. fiole,  bottiglietta. 

Botin,  n.m.  butin,  bottino. 

Botina,  n.f.  bottine,  stivaletto. 

Boton,  n.m.  bouton,  bottône. 

Botonà,  v.a.  boutonner,  abbot- 
tonare. 

Botoniera,  n.f.  boutonnière, 
ucchiello. 

Botta,  n.f.  botte,  stivale. 

Botura,  n.f.  bouture,  barbatella 

Bou,  n.m.  bœuf,  bove. 

Bou  marin,  n.m. phoque,  foca. 

Bouca,  n.f.  bouche,  bocca. 


BO 

Bouc,  n.m.  bouc,  becco, 
capro. 

Bouc,  n.m.  taciturne,  taciturno 

Boucon,  n.m.  boucon,  poison, 
boccone. 

Boudroil ,  n .  m .  baudraie,  poisson 
baldro,  pesce. 

Bouiron.n.m.  appât  pour  les  an¬ 
guilles,  esca  per  le  anguille. 

Bouletta,  n.f.  boulette,  paletta. 

Boulon,  n.m  .boulon,  chiavarda 

Bounico,  n.m.  sarde  :  poisson, 
sardo  :  pesce. 

Bounito,  n.m.  rachean  :  poisson 
sp.  di  pesce,  tono. 

Boujoù,  n.m.  seau  à  mortier, 
vaso  per  il  cimento. 

Bouquet,  n.m.  bouquet,  mazzo. 

Bouquet  dau  vin,  n.m.  V arôme 
et  l’ éther  du  vin,  l’ètere 
aromatico  del.vino. 

Bouquetin,  n.m.  petit  bouquet, 
mazzetto  di  fiori. 

Bouqueton,  n.m.  petit  bouquet, 
mazzetto  di  fiori. 

Bouquetiera,  n.f.  bouquetière, 
fioraia. 
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Bouquetier,  n.m.  bouquetier, 
fioraio. 

Bourneu,  n.m.  tuyau,  tubo. 

Bourosclat,  ad.  brûlé  sans  cuis¬ 
son,  brucciato  senza  cottura 

Bousson,  n.m.  sot,  minchione. 

Boussoniè,  n.m.  bon  enfant, 
simplicionne. 

Boulet,  n.m.  champignon , 
fungo . 

Boum,  ad.  delà  race  des  bœufs, 
bovino. 

Bouviion ,  n.m.  bouvillon , 
torello. 

Bouin,  boviu  (figa),  n.f.  figue- 
bœuf,  fico  bovino. 

Brac,  n  m.  braque,  bracco. 

Brachet,  n.m.  vin  exquis, 
vino  squisito. 

Braja,  n.m.  culotte,  brache. 

Brajà,  v.a.  culotter,  mettersi 
le  brache. 

Brajà,  v.n .croasser,  gracchiare 

Brajamen,  n.m.  croassement, 
strillo. 

Brajart,  n.m.  jaseur,  grac- 
chiatore. 
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Braieta,  n.f.  petite  culotte, 
brachette. 

Brajoliè,  n.m.  fat,  milense. 

Brajur,  n.m.  hâbleur,  grac- 
chiatore. 

Brama,  v.n.  crier,  gridare. 

Bramarla,  n.f.  cri,  grido. 

Branca,  n.f.  branche,  branca. 

Brancage,  n.m.  rameaux,  rami 

Brancolar,  v.n.  chancelier, 
barcollare. 

Brancolamen,  n.m.  charnelle¬ 
ment,  barcollamento. 

Brandada,  n.m.  morue  à  la 
provençale,  merluzzo  sciolto 
nell’olio,  etc. 

Branlada,  n.f.  stockfish  à  la  pro¬ 
vençale,  stoccofisso  sciolto 
nell’olio. 

Brandi,  n.f.  branle,  danse, 
carola. 

Brandi  (  faire  le),  v.  faire  la 
ronde,  carolare. 

Brandojà,  v.a.  agiter,  scuotere 

Braquet,  n.m.  vin  exquis , 
vino. 

Bras,  n.m.  bras,  braccio. 
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Brasa,  n.f.  braise,  bragia. 

Brasiera,  n.f.  brasier,  bra- 
ciere. 

Brason,  n.m.  petite  braise, 
piccola  bragia. 

Brassa,  n.f.  coudée,  cubito. 

Brassada,  n.f.  embrassade, 
bracciata. 

Brassadeta,  n.f.  petite  embras¬ 
sade,  piccola  bracciata. 

Brassai  et,  n.m.  bracelet,  brac- 
cialetto. 

Brassaliera,  n.f.  bras  de  chaise, 
bracciuolo. 

Brassard,  n.m.  brassard, brac- 
ciale. 

Brasseria,  brasserie,  birraria. 

Brasseta,  n.f.  bras  dessus,  bras 
dessous,  abracetto. 

Brava,  v.a.  braver,  bravare. 

Bravacio,  n.m.  bravache, 
spaccone. 

Bravada,  n.f.  bravade,  bravata 

Bravaire,  n.m.  bretteur,  bra- 

-  vazzo. 

Bravamen,  ad.  bravement,  bra- 
vamente. 


Bravassà,  v.n.  faire  le  brava¬ 
che,  fare  il  bravaccio. 

Bravassada,  n.f.  rodomontade, 
rodomontata. 

Brave,  ad.  bon,  buono. 

Bravo,  ad.  brave,  bravo. 

Bravo  !  int.  bravo  !  bravo  1 

Bravura,  n.f.  bravoure,  bravura. 

Brecia,  n.f.  brèche,  breccia. 

Bregajà,  v.a.  dissiper  son  bien, 
dilapidais . 

Bregajur,  n.m.  dilapidateur , 
dilapidatore. 

Bregiur,  n.  m.  dilapidateur, 
dilapidatore. 

Bregolà,  v.n.  broyer  le  lin, 
maciullare. 

Bren,  n.m.  son,  crusca. 

Brerin,  n.m.  filet,  amorce, 
rete,  esca. 

Bres,  n.m.  berceau,  cuna. 

Br  esca,  n.f.  rayon  de  miel, 
favo  di  mielê. 

Bresca,  n.f.  excrément  sec, 
escremento  secco. 

Breve,  n.m.  bref  du  Pape, 
breve  papale. 
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Bref,  breve,  ad.  bref,  brève. 
Brevemen,  adv.  brièvement, 
brevemente. 

v  Brevet,  n.m.  brevet,  brevetto. 

I  Brevetât,  ad.  breveté,  dotato 

h  d’un  brevetto. 

I  Breviari,  n.m.  bréviaire,  bre- 

*  viario. 

Brevità,  n.f.  brièveté,  brevità. 
Briasca  (figa)  n.f.  figue-fleur 
luisante,  fico  brillante. 

Bric,  n.m.  brick,  specie  di 
i  nave. 

Bric,  n.m.  lieu  sauvage,  bricca. 
Bric  à  brac,  loc.  diverses  mar¬ 
chandises,  diversi  oggetti. 
Brick,  v.n.  sauter,  balzare. 
Bricocola,  n.f.  petit  rocher, 
piccola  bricca. 

Brida,  n.f.  bride,  briglia. 

Briga,  n.f.  mie,  mollica. 
Brigà,  v.a.  briguer,  brigare. 
Brigada,  n.f.  brigade,  brigata. 
Brigadié,  n.m.  brigadier,  bri- 
gadiere. 

Brigaire,  n.m.  brigueur,  bro- 
glione. 


BR 

Brigant,  n.m.  brigand,  brigante 
Brigantage,  n.m.  brigandage, 
ladroneccio. 

Brigantin,  n.m.  brigantin, 
brigantino. 

Brighela,  n.m.  bouffon,  bri- 
ghella. 

Brila,  n.f.  bride,  briglia. 

Brilà,  v.n.  briller,  brillare. 
Brilant,  ad.  brillant, brillante. 
Brÿant,  n.m.  brillant,  bril¬ 
lante. 

Brima,  n.f.  gelée  blanche, 
brina. 

Brima,  v.n.  congeler  la  rosée , 
cadere  brina. 

Brimada,  n.f.  verglas,  brinata. 
Brimai,  ad.  qui  a  rapport  au 
givre,  brinoso. 

Brimons,  ad.  plein  de  givre , 
brinoso. 

Brio,  n.m.  vivacité,  brio. 
Briosamen,  adv.  avec  vivacité, 
con  brio. 

Briositk,  n.f.  vivacité,  pienezza 
di  brio. 

Brious,  ad.  vif,  brioso, 
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Brisà.,  T. a.  briser,  spezzare. 
Brisa,  n.f.  brise,  brezza. 
Brisamen,  n.m.  brisement , 
spezzamento. 

Brocia,  n.f.  broche,  spiedo. 
Broca,  n.f.  cheville,  cavicchio. 
Brochetta,  n.f.  cheville,  cavic¬ 
chio. 

Brocada,  n.f.  brochée,  uno 
spiedo  pieno. 

Brocat,  n.m  .brocart,  broccato, 
panno. 

Brocheta,  n.f.  broquette,  spillo 
chiodello. 

Brocoli,  n.m.  brocoli,  broccoli. 
Broda,  v.a.  broder,  ricamare. 
Brodaria,  n.f.  broderie,  ricamo. 
Brodo,  n.m.  bouillon,  brodo. 
Brodous,  ad.  qui  contient  du 
,  bouillon,  brodoso. 

Brodusa,  n.f.  brodeuse,  rica- 
matrice. 

Brondaja,  n.f.  rameaux,  rami. 
Broncionada,  n.f.  murmure, 
brontolio. 

Brounsa,  n.f.  bien  soûlé,  ben 
cotto  dàl  vino. 
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Broueta,  n.f.  brouette,  carri- 
uola. 

Brojaria,  n.f.  brouillerie,  im¬ 
broglio.  . 

Broujon,  n.m.  brouillon,  im- 
broglione. 

Bromeç,  n.m.  appât  pour  les 
poissons,  cibo  per  i  pesci. 
Bromegià,  v.n.  jg  dit  des  poissons 
nageant  sur  l’eau,  il  galleg- 
giare  dei  pesci. 

Broncio,  n.m.  colère,  broncio. 
Broncionà,  v.n.  murmurer, 
brontolare. 

Brossaia,  n.Owz.wwr.boscaglia 
Bronza,  v.a.  bronzer,  dare  il 
color  bronzo. 

Bronze,  n.m.  bronze,  bronzo. 
Broumeç,  appât  pour  les  pois¬ 
sons,  esca  per  i  pesci. 

Brossa,  v.n.£rawg/',spazzolare. 
Brossa,  n.f.  brosse,  spazzola. 
Brous,  n.m.  recuite,  ricotta. 
Broussà,  v.n.  cailler,  coago- 
larsi. 

Broussa,  n.f.  fromage  drogué 
et  fort,  cacio  forte,  drogato 
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Broussura,  n.f.  brochure ,  ope- 
retta. 

Brout,  n .  m .  branche,  ramicello . 

Brout,  n.m .  surgeon,  pollone. 

Brouta,  v.a.  brouter,  brucare. 

Brouteja,  n.f.  branchages,  fras- 
came. 

Bru  à,  v.n.  brûler ,  dare  bru- 
ciore. 

Bruc,  n.m.  plante  à  balai, 
pianta,  scopa. 

Bruï,  v.n.  bruire,  rumoreg- 
giare. 

Brui,  n.m.  bruit,  rumore. 

Bruissamen,  n.m.  bruissement, 
rumoreggiamento. 

Bruità  (si),  v.  trompette r^  buc¬ 
cin  are. 

Brulà,  v.a.  brûler,  brucciare. 

Brûla  café,  n.m.  brûloir, 
tostino. 

Bruladura,  n.f.  brûlure,  scot- 
tatura. 

Brûlot,  n.m.  brûlot ,  brulotto. 

Brulura,  n.f.  brûlure,  scot- 
tatura. 

Brun,  ad.  brun,  bruno. 
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Bruna,  n.f.  drap  de  deuil,  pan- 
no  di  lutto. 

Brunastre,  ad.  sur  le  brun, 
brunazzo. 

Brunet,  ad.  brunet,  brunetto. 

Bruni,  v.a.  lisser,  brunire. 

Brunià,  v.a.  bruiner,  piovig- 
ginare. 

Bruniada,  n.f.  pluie  fine,  pio- 
viggina. 

Brunissage,  n.m.  brunissage, 
brunitura. 

Brunissoar,  n.m.  brunissoir, 
brunitoio. 

Brunissur,  n.m.  brumsseür, 
brunitore. 

Brüôr,  n.m.  cuisson,  bruciore. 

Brusch,  n.m.  ruche,  alveare. 

Brusc,  ad.  brusque,  brusco. 

Brusconeria,  n.f.  rudesse,  brus- 
chezza. 

Bruscaria,  n.f.  rudesse,  brus-' 
chezza. 

Bruscheà,  v.n.  sentir  l’aigre, 
saper  d’agro. 

Bruschet,  ad.  aigrelet,  brus- 
chetto. 


BU 


-  ! 


Bruscoù,  n.m.  brusquerie, 
bruschezza. 

Brustià,  v.a.  carder ,  carminare 

Brustia,  n.f.  carde,  scardasso 

Brustiada,  n.f.  le  carder,  il 
nettare  colla  brusca. 

Brustiaire,  n.m.  cardeur,  pet- 
tinatore. 

Brut,  ad.  brut,  brutto. 

Brutà,  y. z. .brutaliser,  bruttare 

Brutal,  ad.  brutal,  brutale. 

Brutalamen,  adv.  brutalement, 
brutalmente. 

Brutalità,  n.f.  brutalité,  bru¬ 
tal  ità. 

Brutesc,  n.m.  ordure,  brut- 
tura  et  aulesc  (idem). 

Brutessa,  n.f.  laideur,  lor- 
dezza. 

Brutulous,  ad.  sale,  sudicio. 

Brutuloa,  ad.  sale,  sudicia. 

Bruvage,  n.m.  breuvage,  be- 

"  verone. 

Bua,  n.f .fiente,  sterco  delle 
bestie. 

Buassier,  n.m.  ramasseur  de 
fiente,  raccoglitore  di  sterco 


Bucolico,  ad.  bucolique,  bu- 
colico. 

Budela,  n.f.  les  entrailles, 
budella. 

'Budeu,  n.m.  boyau,  budello. 

Bufre,  n.m.  peau  de  buffle, 
pelle  di  bufalo. 

Bufon,  n.m.  bouffon,  buffone. 

Buffonada,  n.f.  bouffonnerie, 
buffonata. 

Bufoneria,  n.f.  bouffonnerie,  ,| 

■  buffoneria. 

Bufuneà,  v.a.  bouffonner,  buf-. 
funeggkre. 

Buga,  n.f.  bugue,  pesce  : 
boga. 

Buga  ravela,  n.f.  bugue  rav'elle 
poisson,  pesce,  Boga  ravela. 

Bugadà,  v.a.  faire  la  lessive, 
fare  il  bucato. 

Bugada,  n.f.  lessive,  bucato. 

Bugadiè,  n.m.  cuve  pour  la 
lessive,  tino  del  bucato. 

Bugadiera,  n.f.  blanchisseuse, 
lavandaia. 

Bougia,  n.f.  bougie ,  candela 
di  stearina. 
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Bougaravela,  n.f.  bugueravelle 
sp.  di  boga. 

Buiabaissa,  n.f.  bouillabaisse, 
zuppa  peschereccia. 

Buï,  v.n.  bouillir,  bollire. 

Buida,  n.f.  bouillie,  bollitura. 

Bujenta,  v.a.  bouillanter,  sbo- 
glientare. 

Buientada,  n.f.  bouillonne¬ 
ment,  lo  sboglientare. 

Buimen,  n.m.  bouillonnement, 
bollizione. 

Buisse,  n.m.  buis,  bosso. 

Bult,  n.m.  bouilli,  lesso. 

Bulin,  n.m.  bulin,  bulino. 

Bille,  n.m.  timbre ,  bollo. 

Bulo,  n.m.  fanfaron,  rodo- 
monte. 

Buon,  ad.  bon,  buono. 

Buona,  ad.  bonne,  buona. 

Buona  annada,  olivaison,  sta- 
gione  delle  olive. 

Buoniir,n.m.  bonheur,  félicita. 

Buon  Dieu  !  int.  bon  Dieu  !, 
Dio  buono  ! 

Buongiou,  int.  bonjour,  buon- 
giorno. 
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Buonome,  n.m.  bonhomme > 
semplicione. 

Buonomia,  n.f.  bonhomie, 
semplicità. 

Buon  pron  !  int.  grand  bien, 
buon  pro. 

Buon  pron  (faire),  v.  grand 
bien  faire ,  fare  buon 
pro. 

Buosc,  n.m.  bois,  legno. 

Buosc,  n.m.  bois,  bosco. 

Buosc,  n.m.  forêt,  foresta. 

Bouta,  n.f.  boîte,  scatola. 

Burat,  n.m.  bluteau,  burato. 

Buratà,  v.a.  bluter,  burattare. 

Bure,  n.m.  beurre,  butirro. 

Bureu,  n.m.  bureau,  ufficio. 

Bureria,n.f.  beurrerie,  fabbrica 
del  butirro. 

Buriera,  n.f.  machine  à  beurre, 
zangola  del  burro. 

Burocratic,  ad.  bureaucratique, 
burocratico. 

Burocratia,  n.f.  bureaucratie, 
burocrazia. 

Burlesc,  ad.  burlesque,  bur- 
lesco. 
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Burlescamen,  ady.  burlesque¬ 
ment,  burlescamente. 

Buorda,  n.f.  arête ,  lisca. 

Burta,  n.f.  intérieur  de  la 
courge,  budellame. 

Burta,  n.f.  les  entrailles,  bu¬ 
dellame. 

Buscutin,  n.m.  biscuit,  bis- 
cottino. 

Buissola,  n .  î. aumônier e,  bosso- 
lotto. 


.  C  troisième  lettre  de  l’alphabet,  la 
romain 

CA 

Cabala,  n.f.  cabale,  cabala. 

Cabalisà,  v.n.  cabaler,  caba- 
lisare. 

Cabalisator,  n.m.  cabaleur, 
chi  fa  cabala. 

Cabalista,  n.m.  cabaliste,  ca- 
balista. 

Cabalistica,  n.f.  cabalistique, 
arte  délia  cabala. 


Bussà,  v.a.  frapper,  bussare. 
Bussamen,  n.m.  coup,  choc, 
bussamento. 

Bussola,n.f.  boussole,  bussola. 
Biissucoruia,  n.f.  contusion  au 
front,  ammaccatura  in  fronte 
Bust,  n.f.  buste,  busto. 

But,  n.m  .but,  fine,  obbietivo. 
But,  n.m.  petit  pain,  pagnotta 
piccola. 

But,  n.m.  bond,  salto. 


seconde  des  consonnes,  et  chiffre 

tut  cent. 

CA 

Cabalistico,  ad.  cabalistique, 
cabalistico. 

Caban,  n.m.  caban,  sp.  di 
pastrano. 

Cabana,  n.f.  cabane,  capanna. 

Cabaneta,  n.f.  petite  cabane, 
capanuccia. 

Cabanon,  n.m.  petite  cabane, 
capanuccia. 
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Cabaret,  n.i n- cabaret,  vassoio 

Cabaret,  n.m.  cabaret,  bettola 

Cabaretier,  n.m.  cabaretier, 
tavernaio. 

Cabaretiera,  n.f.  cabaretière, 
tavernaia. 

Cabas,  n.m.  cabas,  cesto. 

Cabasuc,  n.m.  esp.  de  poisson, 
latterino,  sp.  di  pesce. 

Cabessa.n.f.  cabesse,c apocchio 

Cabeda,  n.f.  cabède  poisson, 
sp.  di  pesce, 

Cabegnairis,  n.m.  esp.  de  pois¬ 
son,  sp.  di  pesce. 

Cabina,  n.f.  cabine,  cameretta 
di  nave. 

Cabinet,  n.m.  cabinet,  gabi- 
netto. 

Cabinet,,  n.m.  cabinet,  carne- 
rino. 

Cabinet,  n.m.  cabinet,  studio. 

Cabinet,  n.m.  cabinet,  cesso. 

Cable,  n.m.  câble,  gomena, 
canapo. 

Cabocia,  n.f.  citrouille  fig., 
testa  vuota. 

Ciabota,  n.f.  hutte,  casuccia. 


CA 

Cabotage,  n.m.  cabotage,  cabo- 
taggio. 

Cabra,  n  f.  chèvre,  capra. 

Ciabra,  n.f.  huée,  scorno  di 
mani. 

Cabra  (si),v.r.  s’obstiner,  osti- 
narsi. 

Cabret,  n.m.  chevreau,  câ¬ 
pre  tto. 

Cabrin,  n.m  .cabri,  capretto. 

Cabriola,  n.f.  cabriole,  capriola 

Cabriolà,  v.n.  cavrioler,  ca- 
priolare. 

Cabriolet,  n.m.  cabriolet,  ba- 
roccio. 

Cabrioliana  (figa),  n.f.  figue 
d’automne',  fico  cabroliano. 

Cabrion,  n.m.  soliveau,  tra- 
vicello. 

Cabus, n .  m .  marcotte, margotto 

Cabussà,  v.a.  marcotter,  mar- 
gottare. 

Cacai,  n.m.  caca  (puer),  caccà 

Caceta  (en),  adv.  en  cachette, 
occultamente. 

Cace-cace,  ad.  en  cachette, 
quatto  quatto. 


— 
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Cacet,  n.m.  timbre,  sigillo. 

Cacetà,  v.a.  timbrer,  sigillare. 

Cacià,  v.a.  cacher,  celare. 

Cacia  fnec,  (voir)  Gauc  aufuec, 
repas  de  joie  à  minuit  de  Noël 
cena  nella  notte  del  Sto 
Natale. 

Cacioletta,  n.f.  sainte  nitouche, 
ipocrita. 

Caciamen,  adv.  en  cachette, 
occultamente. 

Cacau,  n.m.  cacao,  cacao. 

Cadai,  n.m.  pâte  à  l’usage  des 
tisserands,  pasta  per  l’ordito. 

Cada,  pr.ind.  chaque,ognuno. 

Cadim,pr.ind  .chacun,  ciascuno 

Cadastre,  n.m.  cadastre,  ca¬ 
dastra. 

Cadaverico,  ad.  cadavéreux, 
cadaverico. 

Cadavre,  n.m.  cadavre,  cada- 
vero. 

Cadeirant,  n.m.  fabricant  de 

.  chaises,  fabb.  di  sedie. 

Cadeireta,  n.f.  petite  chaise, 
seggiolino. 

Cadena,  n.f.  chaîne,  catena. 


Cadenetta,.  n.f.  chaînette,  ca- 
tenetta. 

Cadenas,  n,m .cadenas,  lüchet- 
to. 

Cadenon,  n.m,  chaînon,  cate- 
nella. 

Cadensa,  n.f.  cadence,  cadenza. 

Cadensà,  v.a.  faire  la  cadence, 
cadenzare. 

Cadet,  n.m.  cadet,  cadetto. 

Cadeù,n.m ..petit  chien, cattWo, 
cagnolino. 

Cadela,  n.f.  petite  chienne,  ca- 
gnuola. 

Cadiera,  n.f.  chaise,  sedia. 

Cadô,  n.m.  présent,  présente. 

Cadradura,  n.f.  quadrature, 
quadratura. 

Cadratura,  n.f.  quadrature, 
quadratura. 

Cadrangulari,  ad.  quadrangu- 
laire,  quadrangolo. 

Cadrant,  n.m.  cadran,  qua- 
drante. 

Cadre,  n.m.  cadre,  quadro: 

Cadret,  n.m.  petit  cadre,  qua- 
dretto. 


CA 
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Cadretta,  n.ï.  partie  aux  cartes , 
parti  ta  di  carte. 

Cadrupede,  n  m  quadrupède, 
quadrupède. 

Cadruple,  n.m.  quadruple , 
quadruplo. 

Cadruplicà,  y. a.  quadrupler 
quadruplicare. 

Caduc,  ad.  caduc,  caduco. 

Caduc  (mal),  n.m.  mal-caduc, 
mal  caduco. 

Caducità,  n.f.  caducité,  cadu- 
cità. 

Cadun,  pr.  chaque,  ognuno. 

Cada,  pr.  chacun,  ciascuno. 

Café,  n.m.  café,  caffè. 

Cafetiè,  n  m.  ntaître  de  café, 
caffettiere. 

Cafetiera,  n.f.  cafetière',  caffét- 
tiera. 

Cafre,  n.m.  esp.  de  poisson, 
sp.  di  pesce. 

Cagà,  v.n.  chier,  cacare. 

Cagabraia.n.m.  lâche, c accacio 

Cagada,  n.f.  cacade,  cacata. 

Cagada,  n.f.  insuccès,  insu- 
cesso. 


Cagadou,  n.f.  lieu  d’aisance, 
cesso. 

Oagadura,  n.f.  chiûre,  caca- 
tura. 

Cagaire,  n.m.  chieur,  cacatore 

Cagaire,  n.m.  une  nullité, 
buono  a  nulla. 

Cagan,  gér.  allant  à  la  selle, 
a  cacajuola. 

Cagancio,- n.m.  culot,  cacchio. 

Caganincio,  n.m. puîné,  ultimo 
délia  nidiata. 

Caganiù,  n.m.  cadet,  cadetto. 

Cagarela,  n.f.  dévoiement,  soc- 
correnza. 

Caglieta,n.f.  diarrhée,  diarrea 

Cagliera,  n.f.  caille,  quaglia. 

Cagna,  n.f.  chienne,  cagna. 

Cagnart ,  n .  m .  canicu  le,  soll  ione 

Caguegna,  n.f.  envie  d’aller 
à  la  selle,  voglia  di  andare 
al  cesso. 

Cagneng,  such.n.m Jracharre, 
sp.  di  pesce. 

Cai,  n.m.  cal.  callo. 

Caïeu,  n.m  caïeu  de  bulbe, 
gemma  bulbosa. 


- 


- 


■ 


— 
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Caja,  n.f.  caille,  quaglia. 

Caj ana  (figa),  n.f.  figue d’afri- 
que,  fico  africano. 

Caibla,  n.f.  chasuble,  pianeta 

Ciasubla,  n.f,  chasuble,  pianeta 

Cailous,  ad.  calleux,  calloso. 

Cailosita,  n.f.  callosité,  cal- 
losità. 

Caiana  (figa),  n.f.  figue  caiane 
fico  caiano. 

Cailla,  n.f.  rage,  rabbia. 

Caire,  n.m.  coin,  angolo. 

Caire  (de),  loc.  de  biais,  di 
sbieco. 

Cairetta,  n.f.  caillette,  cica- 
liera,  donna  da  trivio. 

Caireta,  n.f.  coureuse,  donna 
pubblica. 

Caireu,  n.m. coiffure  de  paysan¬ 
nes,  sp.  di  cuffia  frontale. 

Cairon,  n.m.  haïr  on  des  olives, 
verme  delle  olive. 

(e  barban,)  n.m.  ver  noir  ron¬ 
geur  des  oliviers,  verme 
dell’olivo. 

Caironat,  ad.  vermoulu  tar- 
lato. 


- 
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Caissa,  n.f.  caisse,  cassa. 

Caisselà,  n.m.  dent  molaire, 
mascellare. 

Caisseta,  n.m.  petite  caisse, 
cassetta. 

Caissiè,  n.m.  fabr.  de  caisses, 
cassiere. 

Caissier,  n.m.  caissier,  cas¬ 
siere. 

Caisson,  n .  m .  coffret,  cassettino . 

Caisseton,  n.m.  cassette,  cas¬ 
settino; 

Cai,  n.m.  caillement,  quaglia- 
tura. 

Caià  (si),  v.r.  se  cailler,  qua- 
gliarsi. 

Cajamen,  n.m.  caillement,  qua- 
gliamento. 

Cajè,  n.m.  cahier,  quaderno. 

Cajet,  n.m.  laitage  caillé,  \âtte 
quagliato. 

Cajreù  rous,  n.m  sorte  de  coif¬ 
fure  des  poissonnières,  cuffia 
propria  delle  pescivendole. 

Cajreù  blu,  n.m.  sorte  de  coif¬ 
fure  des  poissonnières,  cuffia 
propria  delle  pescivendole. 


J 
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Caisse,  n.m.  débris  du  foin, 
resti  finissimi  del  fieno  e 
simili. 

Cal,  pron  quel,  quale. 

Cal,  n.m.  ruines,  tugurio. 

Cal,  n.m.  masure,  ruderi 
macerie. 

Cala,  n.m.  descendre,  discen- 
dere. 

Cala  doù  soleil,  n.m.  coucher 
du  soleil,  l’occaso. 

Cala,  n.f.  petite  descente ,  pic¬ 
colo  sentiere  in  discesa 

Calà  fuec  (si),  v.  prendre  feu, 
scoppiare  un  inceridio. 

Calada,  n.f.  descente,  discesa. 

Calabresa(figa),  n.f.  figue  pleur 
de  Calabre,  calabro  fico. 

Calamita,  n.f. aimant, calamité. 

Calamità,  n.f.  calamité,  cala- 
mità. 

Calamitous,  ad.  calamiteux, 
calamitoso. 

Calandra,  n;f.  calandre,  calan- 
dra. 

Calant,  ad.  manquant,  man- 
cante. 


Calé  (verbe  ancien)  dou  :  eau, 
il  faut,  .  ..fa  bisogno. 

Calecia,  n.f.  calèche,  calesso. 

Calefatà,v.  a.  calfater,  calafatare 

Calefatage,  n.m.  calfeutrage, 
lavoro  di  calafato. 

Calefatiè,  n.m xalfat,  calafato. 

Calen,  n  m.  lampe,  sp.  di 
lucerna. 

Calen,  n.m.  fleur,  flore. 

Calena,  n.m.  fête  de  Noël, 
St0  Natale. 

Calenairis,  n.m.  ophidie  im¬ 
berbe,  sp.  di  pesce. 

Calenda,n.m.oz/emfcf,calende. 

Calendari,  n.m.  calendrier , 

calendario. 

Calendriè,  n.m.  calendrier, 

almanacco. 

Calegnairis,  n.  m . poisson  barbu, 
pesce  barbuto. 

Calibre,  n.m.  calibre,  calibro. 

Calice,  n.m.  calicot,  sorta  di 
tela  di  cotone. 

Caliera,  n.m.  caille,  quaglia. 

Calificà,  v.a.  qualifier,  quali- 
ficare. 
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Calificabile,  ad.  qualificable, 
qualificabile. 

Calificassion,  n.f.  qualification, 
qualificazione. 

Calificator,  n.m.  qualificateur , 
qualificatore. 

Calignà,  v  a.  courtiser ,  amo- 
reggiare. 

Calignaire,  n.m.  bon  ami, 
amante . 

Calignamen,  n.m.  galanterie, 
amoreggiamento . 

Calignatori,  n.m.  amour  éroti¬ 
que,  amatorio. 

Calignera,  n.f.  bonne  amie, 
amante. 

Caligneta,  n.f.  ancienne  petite 
lampe,  sp.  di  lucerna. 

Caligrafia,  n.f  calligraphie, 
calligrafia. 

Caligrafo,  n.m.  calligraphe, 
calligrafo. 

Calissi,  n.m.  calice,  calice. 

Calioà,  n.f.  qualité,  qualità. 

Calots  n.m.  chaleur,  calore. 

Calorent,  ad.  plein  de  chaleur, 
calorente. 
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Calorico,  n.m.  calorique,  calo- 
rico. 

Calorosamen,  ad.  avec  chaleur, 
calorosamente. 

Calous,  n.m.  trognon,  torsolo. 

Calota,  n.f.  calotte,  berrettino. 

Calota,  n.f.  horion,  scappel- 
lotto. 

Callionime,  n.m xallionyme,  sp. 
de  poisson,  callione,  pesce. 

Caltmià,  v.a  calomnier,  calun- 
niare. 

Calunia,  n .  f.  calomnie,  cal  unn  i  a . 

Caluniator,  n.m.  calomniateur, 
calunniatore. 

Galunious,  ad.  calomnieux, 
calunnioso. 

Caluniosamen,  adv.  calomnieu¬ 
sement,  calunniosamente. 

Calvari,  n.m.  calvaiie,  cal- 
vario . 

Camaleont,  n.m.  caméléon, 
camaleonte. 

Gamalo,  n.m.  portefaix,  fac- 
chino. 

Camalà,  v.a.  faire  le  portefaix, 
facchineggiare. 


CA 


Camamila,  n.f.  camomille , 
camomilla. 

Camauro,  n.m.  bonnet  du  pape, 
camauro. 

Camba,  n.f.  jambe,  gamba. 

Camba  de  l’araire,  timon  de  la 
charrue,  timone  dell’ara- 
tro. 

Cambada,  n.f.  coup  de  jambe, 
gambata. 

Cambarada,  n.m.  camarade, 
caméra  ta. 

Cimbarosset,  n.m.  pariétaire, 
parietaria. 

Cambassa,  n.f.  râle  d’eau, 
francolino  francese. 

Cambeta,  n.f.  croc-en-jambe, 
gambetto. 

Cambeta,  y. a.  gambiller,  gam- 
bettare. 

Cambeiron,  n.m.  armure  de 
jambe,  gamberuolo. 

Cambi,  n.m.  change,  cambio. 

Cambiala,  n.f.  lettre  de  change, 
cambiale. 

Cambiera,  n.f.  èchasses,  tram- 
poli. 


CA 

Cambista,  n.m.  banquier, cam- 
bista. 

Cambriè,  n.m.  loueur  de  cham¬ 
bre,  affitta  caméra. 

Cambriola,  n.f.  chevrette,  ca- 
priuola. 

Camélia,  n.f.  camélia,  camélia 

Camerier,  n.m.  camérier,  ca- 
meriere . 

Camerlenghe,  n.m. camerlingue 
camerlengo. 

Cameu,  n  m.  chameau,  cam- 
mello, 

Camia,  n.f.  chemise,  camicia. 

Camiada  de  sudou,  loc.  tout  en 

.  sueur,  camiciata  di  sudore. 

Camin,n.m .chemin,  cammino. 

Camin  (estre  a),  v.  s’acheminer, 
essere  ben  avviato. 

Caminà,  v.n.  cheminer,  cam- 
minare. 

Camisola,  n.f.  camisole,  cami- 
ciuola 

Camiciola,  n.f.  camisole,  ca- 
miciuola. 

Camous,  n.m.'  chamois,  ca- 
moscio. 
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Camp,  n.m.  champ,  campo. 

Campo  (en)  :  en  congé,  en  acti¬ 
vité,  in  attività. 

Campa,  v.n.  s’ entretenir ,  sos- 
tentarsi. 

Campa,  v.a.  transporter ,  tras- 
portare. 

Campagma,  n.f.  campagne , 
campagna. 

Campagnada,  n.f.  campagnade, 
sollazzi  in  campagna. 

Campagnart,  n.m.  campagnard 
campagnuolo. 

Campagnolo,  ad.  rat  de  campa¬ 
gne,  campagnuolo. 

Campai,  ad.  de  campagne, 
campale. 

Campana,  n.f.  cloche,  cam- 
pana 

Campaneta,  n  t.  clochette,  cam- 
panela. 

Campaniè,  n.m  .sonneur,  cam- 
panaio. 

Campaneà,  v.n.  sonner  les 
cloches,  campaneggiare. 

Campegià,  v.n.  sonner  les 
cloches,  campaneggiare. 


CA 

Campet,  n.m.  petit  champ, 
camperello. 

Campion,  n.m.  champion , 
campione. 

Campuccio,  n.m.  campêche , 
campeggio. 

Camus,  n.m.  camus  ;  poisson, 
camus  pesce. 

Can,  n.m.  chien,  cane. 

Can,  ad.  combien,  quanto. 

Cancan,  n.m.  cancan,  cica- 
leccio. 

Can  ?  )  ^  quand  ? 

Ch’oura?)  quando  ? 

Canà,  x. a.  gauler,  abbacchiare 

Cana,  n.f.  canne,  canna. 

Canada,  n.f.  coup  de  canne, 
percossa  col  bachio. 

Canage,  n.m.  V œuvre  de  gau¬ 
ler,  opéra  dell’abbacchiare, 

Canaja,  n.f.  canaille,  canaglia 

Canal,  n.m.  canal,  canale. 

Canalet,  n.m.  petit  canal, 
canaletto. 

Canapé,  n.m.  canapé,  canapé. 

Canari,  n.m.  serin,  catiarino. 

Canart,  n.m.  canard ,  oca. 


CA 
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Canau,  n.m.  auge,  trogolo. 

Canceleria,  n.f.  chancellerie, 
cancelleria. 

Canceliè,  n.m.  chancellier, 
cancelliere. 

Cancre,  n.m.  cancer,  cancro. 

Cancrenà  (si),  v.  segangrener 
cancrenare. 

Cancrena,  n.f.  gangrène,  can- 
crena. 

Cancrenous,  ad.  grangrèneux, 
cancrenoso. 

Candela,  n.f.  chandelle,  can- 
dela. 

Candélabre,  n.m.  candélabre, 
candélabre. 

Candeleta,  n.f.  petite  chandelle, 
candellotto. 

Candeliè,  n.m.  chandelier, 
candelliere. 

Candeliera,  n.f.  chandellière, 
candellajo. 

Candeliera,  n.f.  la  Chandeleur, 
f.  délia  Purificazione. 

Candelon,  n.m.  petite  chandelle 
candellotto. 

Candelon,  n.m.  stalactite,  de 


CA 

glace,  de  pierre,  stalactite 
di  ghiaccio,  pietra. 

Candi,  v.n.  candir,  candire. 

Candit  (sucre),  n.m.  sucre- 
candi,  zucchero  candito. 

Candidamen,  adv.  sincèrement, 
candidamente. 

Candidat,  n.m.  candidat,  can¬ 
didate. 

Candido,  ad.  candide,  candido. 

Candour,  n.m.  candeur,  candore 

Canebe,  n.m.  chanvre,  canapa 

Canebiè,  n.m.  chenevière,  ca- 
napaia 

Canebiera,  n.f.  chanvrière ,  ca- 
napaia. 

Canela,  n.f.  cannelle,  cannella. 

Canelà,  y. a.  faire  un  canal, 
scanalare. 

Canestrada,  n.f.  corbeille  pleine 
pieno  canestro. 

Canestre,  n.m.  panier  à  cor¬ 
beille,  canestro. 

Canestron,  n.m. petite  corbeille 
piccolo  canestro. 

Caneta,  n.f.  petite  canne,  pic- 
cola  canna. 
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Caneta,  n.f.  ligne  de  pêche, 
canna  délia  lenza. 

Canevas,  n.m.  canevas,  esquisse 
canavaccio,  schizzo. 

Canfora,  n.f.  camphre,  canfora 

Canfr  at,  ad .  camphré,  canforato . 

Canibal,  n.m.  cannibale,  can¬ 
nibale. 

Canicula,  n.f.  canicule,  cani- 
cula. 

Caniculari,  ad.  caniculaire, 
caniculare. 

Caniè,  n .  m .  lieu  plein  de  roseaux, 
canneto. 

Canif,  n.m.  canif,  temperino. 

Canin,  ad.  canin,  canino. 

Canis,  n.m.  natte,  store,  stuoia 
di  canne. 

Can-meme,  conj .  quand-même, 
ancorchèï 

Canocial,  n.m.  porte-vue,  ca- 
nocchiale. 

Canon,  n.m.  canon,  cannone. 

Canonà,  v.a.  canonner,  canno- 
neggiare. 

Canonada,  n.f,  canonnade,  can- 
nonata. 
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Canonamen,  n.m.  canonnage, 
cannoneggiamento. 

Canone,  n.m.  canon,  canone. 

Canonegià,  v.a.  canonner,  can- 
noneggiare. 

Canonegiamen,  n.m.  canonnade, 
cannonegiamento. 

Canonet,  n.m.  petit  canon, 
canonetto. 

Canonge,  n.m.  chanoine,  cano- 
nico. 

Canonica,  n.f.  chanoinesse,  ca - 
nonica. 

Canonical,  ad.  canonial,  cano- 
nicale. 

Canonicamen,  adv.  canonique¬ 
ment,  canonicamente. 

Canonicat,  n.m.  canonicat,  ca- 
nicato. 

Canonichessa,  n.f.  chanoinesse, 
canonicchessa. 

Canonicità,  n.f.  canonicité,  ca- 
nonicità. 

Canonico,  n.m.  chanoine,  cano- 
nico. 

Canoniè,  n.m.  canonnier,  can- 
noniere. 
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Canoniera,  n.f.  embrasure  de 
canon,  cannoniera. 

Canoiiisà,  v.a.  canoniser,  cano- 
nizzare. 

•Canonisassion,  n.f.  canonisation, 
canonizzazione. 

Canonista,  n.m.  canoniste,  ca- 
nonista. 

Canot,  n.m.  canot,  lancia. 

Canson,  n.f.  chanson,  canzone. 

Cansonà,  v.a.  chansonner,  can- 
zonare. 

Cansoneta,  n.f.  chansonnette, 
canzonetta. 

Cansoniè,  n.m.  recueil  de  chan¬ 
sons,  canzoniere. 

Cant,  n.m.  chant,  canto. 

Cant,  adv.  combien,  quanto. 

Cant  à,loc.  quant  à,riguardo  a. 

Cantà,  v.a.  chanter,  cantare. 

Cantà,  n.m.  grande  messe  de 
mort,  messa  funebre  so- 
lenne,  cantato. 

Cantable,  ad.  chantable,  canta- 
bile. 

Cantada,  n.f.  cantate,  cantata. 
Cantaire,n.m.cZ/a«/rar,cantore 
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Cantaira,  n.f  chanteuse,  can¬ 
tatrice. 

Cantarina,  n.f.  chanteuse,  can- 
terina. 

Cantarina,  n.f.  chanterelle, 

pernice  canterina. 

Cantar  a,  n .  m .  bahut,  cantarano . 

Cantarelà,  v.a.. chanter  tout  bas, 
cântarellare. 

Cantarela,  n.f.  petite  chanson, 
canterella. 

Cantareù,  n.m.  tapet,  cioni. 

Cantari,  n.m.  cantharide,  can- 
taride,  scarofoggio  verde. 

Cantarida,  n.i.  vésicatoire, 

cantaride,  vescicatorio. 

Cantatrissa,  n.f.  chanteuse, can¬ 
tatrice. 

Cantica,  n.f.  cantique, cantico. 

Cantieme,  n.m.  date,  la  data. 

Cantin,  n .  m. chanterelle,  cantino 

Cantina,  n.f.  cantine,  cantina. 

Cantiniè,  n.m.  cantinier,  can- 
tiniere. 

Cantità,  n.f .quantité,  quantita. 

Cantitatif.ad . quantitatif,  quan¬ 
titative». 
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Canton,  n.m.  canton ,  cantone. 

Cantonada,  n.f.  cantonade, can- 
tonata. 

Cantonis,  n.m.  cantonnier, can- 
toniere. 

Cantoniera,  n.f.  cantonnière, 
coureuse,  cantoniera. 

Cantoniera,  n.f.  maison  du 
cantonnier,  casa  del  canto- 
niere. 

Cantoniera, n.f.  armoire  trian¬ 
gulaire,  armadio  triango- 
lare  in  un  angolo. 

Cantor,  n.m.  chantre,  cantore. 

Cantoria,  n.f.  tribune  des 
chantres,  tribuna  di  canto. 

Caôs,  n.m.  chaos,  caos. 

Cap,  n.m.  cap,  capo. 

Capa,  n.f.  cape,  cappa. 

Capable,  n.m.  capable,  capace. 

Capara,  n.f.  gage,  arra. 

Caparbi,  ad.  obstiné,  caparbio. 

Caparbieria,  n.f.  obstination, 
caparbieria. 

Caparbiosà,v.n.s’0«/(?ter,essere 

ostinato. 

Caparucia,  n.f.  crête,  cresta. 


CA 

Capassità,  n.f.  capacité,  capa- 
cità. 

Capela,  n.f,  chapelle,  cappella. 

Capelada,  n.f.  bonnetade,  cap- 
pellata. 

Capelaire ,  n.m.  chapellier , 
cappelaio,  fab. 

Capelan,  n.m.  chapelain,  cap- 
pellano. 

Capelan,  n.m.  capelan, poisson, 
pesce  mollo. 

Capelania,  n.m.  chapellenie, 
cappellania. 

Capelas,  n.m.  gros  chapeau, 
cappellacio. 

Capelet,  n.m.  petit  chapeau, 
cappelletto. 

Capeleta,  n.f.  petite  chapelle, 
cappelletta. 

Capeliè,  n.m.  chapellier,  cap¬ 
pella]' o  neg. 

Capeliera ,  n.f.  chapellière , 
cappelliera. 

Capelina,  n.f.  petit  chapeau  de 
femme ,  cappelina. 

Capelon,  n.m.  gros  et  petit  cha¬ 
peau,  cappellone. 
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Capelon,  n.m.  capelon  :  esp.  de 
poisson,  sorta  di  pesce. 

Capeu  aut,  n.m.  chapeau  à 
poêle,  cappello  a  tubo. 

Capeu  muol,n.m.  chapeau  mou, 
çappello  a  cencio. 

Capeu,  n.m.  chapeau, cappello. 

Capeu  a  tré  calen,  tricorne,  tri- 
corno. 

Capeu-montat,  n.m.  chapeau 
monté,  cappello  ornato. 

Capeu  de  lampa,  n.m.  abat- 
jour,  ventola. 

Capemestre,  n .  m  .contre-maître, 
capo-mastro. 

Capèstre,  n.m  .corde,  capestro. 

Capi,  v.a.  comprendre,  capire. 

Capilari,  ad.  capillaire,  capil- 
lare. 

Capinera,  n.f.  fauvette,  ca- 
pinera. 

Capità,  v.n.  avenir,  accadere. 

Capital,  ad.  capital,  capitale. 

Capital,  n.m.  fonds,  capitale, 
fondo. 

Capitala,  n. {.ville  capitale,  città 
capitale. 


Capitalisa,  v.a.  mettre  à  l’in¬ 
térêt,  mettere  all’interesse. 

Capitalisassion,  n.f.  capitalisa¬ 
tion,  capitalizzazione. 

Capitalista,  n.m.  capitaliste v 
capitalista. 

Capitana,  n.f.  galère  capitanéy 
nave  capitana. 

Capitana,  v.a.  commander  des: 
hommes,  capitanare.  . 

Capitani,  n.m.  capitaine,  ca- 
pitano. 

Capiteu,  n.m.  chapiteau,  ca- 
pitello. 

Capitula,  v.n.  capituler,  capi- 
tolare. 

Capitolari ,  ad  .  capitulaire  ,. 
capitolari. 

Capitolassion,  n.f.  capitulation 
capitolazione. 

n.m. chapitre,  capitolo- 

Capocin,  n.m.  capucin,  cap- 
pucino. 

Capocina,  n.f.  capucine,  fleur y 
nasturzio  d’india,  flore. 

Capouliè,  n.m.  caporal,  ca- 
poccia. 
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Capon,  n.m.  chapon,  cappone 

Capon,  n.m.  frippon,  birbone. 

Capon,  n.m.  croûte  de  pain  à 
l’ail,  pezzo  di  pane  agliato. 

Capon  (pei),  n.m.  truie,  rou¬ 
get,  pesce  cappone. 

Capon  giaune,  n.m.  scorpine 
truie,  (pesce)  capone  scro- 
fano  o  scorpena. 

Caponà,  v.a.  engraisser  les  pou¬ 
lets,  capponare. 

Caponada,  n.f.  fripponerie, 
birbonata. 

Caponaria  n.f.  coquinerie,  bir- 
boneria. 

Caponet,  n.m.  petit  chapon , 
piccolo  cappone. 

Caponet,  n.m.  petit  malin, 
cattivello. 

Caponiera,n.f.wM0,capponiera 

Caporau.n.m.  caporal, caporale 

Caporion.n.m.  chef,  caporione 

Capot,  nm.capuchon,  cappotto. 

Capot  !,  inter,  resté  camus  !, 
camuso. 

Capricorno,  n.m.  capricorne , 
capricorno. 
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Caprissi,  n.m.  caprice,  capri- 
cio. 

Gaprissios,  ad.  capricieux,  ca- 
pricioso. 

Caprissiouamen,  adv.  capricieu¬ 
sement,  capriciosamente. 

Caprous,  n.m.  capros,  poisson 
sorta  di  pesce. 

Capsios,  ad.  captieux,  cazioso. 

Capsiosamen,  adv.  captieuse¬ 
ment,  con  frode. 

Capsul,  n.m.  capsule,  invi- 
luppo. 

Capsula,  n.f.  capsule,  capsula. 

Captif,  ad.  captif,  prigione. 

Captiva,  v. a. cfl/?^W,cattivare . 

Captività,  n.f.  captivité,  catti- 
vità. 

Capucina,  n.f.  capucine, nastur- 
zio  d’india. 

Capuccio,  n.m.  capuchon,  cap- 
puccio. 

Car,  conj.  car,  poichè. 

Car,  ad.  cher,  caro. 

Car,  n.f.  chair,  carne. 

Car  de  galina,  n.f.  froid  aigu 
nerveux,  brivido. 
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Car  de  gallina,  (venir  la)  v.n.- 
frissonner,  abbrividire. 

Car-marina,  n.f.  mollusque  de 
mer,  molluschi  di  mare. 

Caro  ou  Car,  ad.  cher,  caro. 

Car  ou  Caro,  ad.  cher,c ostoso. 

Gara,  v.a.  carrer,  quadiare. 

Carà  (si)  (inusité),  v.n.  se 
fâcher,  accorarsi. 

Carabe,  n.f.  scarabée,  scara- 
beo. 

Carabin,  n.f.  carabin, studente 
in  med.  e  chirurgia. 

Carabina,  n.f.  carabine,  cara- 
bina. 

Carabinada,  n.f.  coup  de  cara¬ 
bine,  colpo  di  carabina. 

Carabiniéj  carabinier, 

Carbiniè,  )  ’  "  carabiniere 

Caraca,  n.f.  caraque,  caraca, 
purga  porti. 

Carafa,  n.f.  carafe,  caraffa. 

Carafeta,n.f.  burette,  caraffina. 

Carafuegna,  n.f.  colophane, 
colofonia. 

Caramela,  n.f.  caramel,  pasti- 
glia  dolce. 
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Caramela,  v.a.  caramélise ry 
caramelizzare. 

Caramen,  adv.  chèrement,  ca- 
ramente. 

Caramen,  adv.  ouvertement y 
apertamente. 

Caranta,  n.m.  quarante,  qua- 
ranta. 

Carantenaire,  n.m.  quarante- 
naire,  quarantenario. 

Carantena,  n.f.  quarantaine , 
quarantena. 

Carantieme,  n.m.  quarantième , 
quarantesimo. 

Carantun,  n.m.  quarante  un, 
quarant’uno. 

Carantunieme,  n.m.  quaran- 
tunièrne,  quarantesimo. 

Carau,  n.m.  car  aux,  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Carat,  n.m.  carat,  carato. 

Carat,  ad.  carré,  quadrato. 

Caratere,  n.m.  caractère,  ca- 
rattere. 

Caraterisà,  v.a.  caractériser > 
caratterizzare. 
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Caraterisco,  ad.  caractéristique 
caratteristico. 

Carateu,  n.m.  barrique ,  car- 
ratello. 

‘Caravana,  n,î.  caravane,  ca¬ 
ravana. 

Caravachin  (figa),  n.m.  cara- 
vaquin ,  figue,  caravachino 
fico. 

Carbiniè,  n.m.  carabinier,  ca- 
rabiniere. 

!Carbon,  n.m.  charbon ,  car¬ 
bone. 

Carbonada,  n.f.  charbonnade, 
carbonata. 

Oarboncle,  n.m.  escarboucle, 
carbonchio. 

Carboniè,  n.m.  charbonnier, 
carbonaio. 

Carboniera,  n.f.  charbonnière, 
carbonaia. 

Carbonina,  n.f.  charbon  menu, 
carbonella. 

Carbonisa,  v.a.  charbonniser , 
carbonizzare. 

Carbonisassion,  n.f  charboni- 
sation,  carbonizzazione. 
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Carcassa,  n.f.  carcasse,  ossa- 
tura. 

Carceli,  n.m.  ornements  fémi¬ 
nins,  ornamenti  muliebri. 

Carcul,  n.m.  calcul,  calcolo. 

Garculà,  v.a.  calculer,  calco- 
lare. 

Garculator,  n.m.  calculateur, 
calcolatore. 

Carda,  v.a.  carder,  cardare. 

Cardaiva,  n.f.  esp.  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Cardage,  n.m.  cardage,  car- 
datura. 

Cardela,  n.f.  cardèle /  cardela 
erba. 

Cardelin,  n.m.  chardonneret, 
cardellino. 

Cardelina,  n.f.  chardonnerette, 
cardellina. 

Cardinal,  n.m.  cardinal,  car¬ 
dinale. 

Cardinalat,  n.m.  cardinalat, 
cardinalato. 

Cardinalissi,  ad.  cardinalice, 
cardinalizio. 

Cardo,  n.m.  cardon,  cardo> 
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Cardon,  n.m.  chardon,  cardo 
di  venere. 

Cardoniera,  n.f.  chardonneret, 
cardoniera. 

Cardonniera,  n.f.  esp.  de  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Care,  n.m.  pressoir,  torchio. 

Careirou,  n.m.  ruelle-,  vicolo. 

Carela,  n.f  .poulie,  carrucola. 

Carèma,  n.f.  carême,  quare  - 
sima. 

Caréna,  n.f.  carène,  caréna. 

Carénage,  n.m.  carénage,  care- 
naggio. 

Caresimal ,  ad.  du  carême, 
quaresimale. 

Caresimalista,  n.m.  orateur  du 
carême,  quaresimalista. 

Caressa,  n.f.  caresse,  carezza. 

Caressa,  v.a.  caresser,  car- 
rezzare. 

Caressamen,  n.m.  caresses, 
carrezzamento. 

Caressant,  ad.  caressant,  ca- 
rezzevole. 

Caressous,  ad.  caressant,  ca- 
rezzante. 
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Carestia,  n.f.  disette,  carestia. 

Carestious,  ad.  cher,  costoso 
o  ristretto. 

Careta,  n.f.  char,  carro. 

Caretada,  n .  f. charretée ,  carra  ta. 

Caretiè,  n.m.  charretier,  ca- 
rettiere. 

Careton,  n.m.  chariot,  charre- 
ton,  carre  tta. 

Caretonada,  n.f.  bonne  charretée 
carrata  piena. 

Careu,  n.m.  carreau,  quadrato 

Cargà,  v.a.  charger,  caricare. 

Garga,  n.f.  charge,  carica. 

Carga,  n.f.  mesure,  misura. 

Cargada,  n.f.  cargaison,  carico 

Cargamen,  n.m.  cargaison  d’un 
navire,  carico  e  bastimento 
caricato. 

Caria,  n.f.  carie,  carie. 

Caria,  v.n.  carier,  intarlare. 

Cariage,  n.m.  cariage,  car- 
riaggio. 

Caricadura,  n.f.  caricature, 

caricatura. 

Caricatura,  n.f.  caricature, 

caricatura. 
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Cariera,  n.f.  carrière ,  cava. 

Cariera,  n.f.  rue,  via  abitata. 

Carious,  ad.  carié ,  carioso. 

Carisme.n.m.  grâce,  carisma. 

Carità,  n.f.  charité,  carita. 

Caritablamen,  adv.  avec  cha¬ 
rité,  caritevolmente. 

Caritable,  ad.  charitable,  cari- 
tevole. 

Carmà,  v.a.  calmer,  calmar e. 

Carma,  n.f.  calme,  calma. 

Carmarina,  n.f.  mollusques, 

■  molluschi. 

Carmant,  ad.  calmant,  cal¬ 
mante. 

Carme,  mm.  vers,  carme. 

Carmentras,  n.m.  carême  pre¬ 
nant,  entrant,  carnovale. 

Carnage,  n.m.  carnage,  ucci- 
sione. 

Carnal,  ad.  charnel,  carnale. 

Carnalamen.adv.  charnellement 
carnalmente. 

Carnalità,  n.f.  sensualité,  car- 
nalità. 

Carnason,  n.f.  carnation,  car- 
nagione. 
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Carnassiè,  ad.  carnassier,  car- 
riivcro. 

Carneval,  n.m.  carnaval, 
carnovale. 

Carnevalada,  n.f.  carnevalade, 
carnovalada. 

Carnevalesc,  ad.  de  carnaval, 

.  carnovalesco. 
Carnevalescamen,  adv.  à  la 
façon  de  carnaval,  carnova- 
lescamente. 

Carniera,  n.f.  charnière,  cer- 
niera. 

Carnous,  ad.  charnu,  carnoso. 
Carnosità,  n.f.  carnositè,  car- 
nosità. 

Carpe,  n.m.  carpe  ;  poisson, 
carpo,  pesce. 

Carrau,  n.m.  esp.  de  poisson, 
sp.  di  pesce. 

Caro,  ad.  cher,  caro. 

Caroba,  n.f.  caroube,  carruba. 
Carobiè,  n.m.  caroubier,  car- 
rubo. 

Carogna,  n.f.  charogne,  ca- 
rogna. 

Carossa,  n.f.  carosse,  carrozza. 
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Cartapista,  n.f.  papier  mâche, 


Carossable,  ad.  carrossable, 
carreggiabile. 

Carossada,  n.f.  carrossée ,  car- 
rozzata. 

Carossetta,  n.f.  petite  voiture, 
carrozzetta. 

Carossiera,  n.f.  abri  des  car¬ 
rosses,  ritiro  delle  carrozze. 

Carossiè,  n.m.  carrossier,  car- 
rozzaio. 

Carosson,  n.m.  grosse  carrosse, 
carossone. 

Carota,  n.f.  carotte,  gnif, 
carota. 

Carotà,  v.a.  conter  des  fadaises, 
piantar  carrote 

Carotide,  n.m.  carotide,  ca¬ 
rotide. 

Carsalada,  n.f.  jeu  d’enfant, 
giuoco  fanciullesco. 

Cart,  n.m.  quart,  quarto. 

Carta,  n.f.  jeu  des  cartes, 
giuoco  delle  carte. 

Cartana,  n.f.  fièvre  quarte, 
febbre  quartana. 

Cartanari,  ad.  quartenaire,  di 
quattro  anni. 


cartapesta. 

Cartatocia,  n.f.  cartouche, 
carica  del  fucile. 

Cartela,  n.f.  livret,  cartella. 

Cartelet,n.m.  une  portion, carré 
de  mouton,  una  fetta,  un 
quarto  di  moutone. 

Cartet,  n.m.  une  portion,  una 
fetta. 

Carteu,  n.m.  affiche,  cartello. 

Cartiè ,  n .  m  .quartier,  quartiere . 

Cartiè  n.m.  quart,  il  quarto. 

Cartiera,  n.f.  moulin  à  papier, 
fabb.  di  carta. 

Cartiera,  n.î. papeterie,  cartiera. 

Cartiera,  n.f.  quart  d’une 
mesure,  quarto  d’un  mag- 
gio. 

Cartilage,  n.f;  cartilage,  car- 
tilagine. 

Cartilaginons,  ad.  cartilagineux 
cartilaginoso. 

Cartin,  n.m.  quart  d’une 
mesure,  misura  di  capacità. 

Oartina,  n.f.  partie  en  quatre, 
quartino. 
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Cartinet,  n.f.  petite  mesure , 
piccola  misura. 

Carton,  n.m.  carton ,  cartone. 

Cartona,  v.a.  cai  tonner,  car- 
tonare. 

Cartoniera,  n.f.  cartonnerie, 
fabb.  del  cartone. 

Cartonier,  n.m.  cartonnier, 
cartolajo. 

Cas,  n.m.  cas,  caso. 

Casaca,  n.f.  casaque,  casacca. 

Casachin ,  n.m.  jacquette , 
giubba  donnesca. 

Casacon,  n.m.  grosse  casaque, 
casaccone. 

Casage,  n.m.  hameau,  caseg- 
giato. 

Casamata,  n.f.  casemate,  ca- 
samata. 

Casaniè,  adv.  casanier,  çasa- 
lingo. 

Casca,  v.n.  tomber,  scamotare 
scuotere. 

Cascada,  n.f.  cascade,  cascata. 

Cascaveu,  n.m.  grelot,  so- 
naglio. 

Cascajà,  v.a.  secouer,  scuotere 
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Cascajada,  n.f.  secouement, 
scuotimento. 

Cascaviera,  n.f.  collier  de  son¬ 
nettes,  sonagliera. 

Cascheta,n.f.cÆ^M£to,berretto 

Cascina,  n.f.  cottage,  cascina. 

Casco,  n.m.  casque,  elmo. 

Casela,  n.f.  case,  casella. 

Caserna,  n.f .  caserne,  caserna. 

Caserna,  v.a.  caserner,  ritirare 
in  caserna. 

Casi,  adv.  quasi,  quasi. 

Casier  Giudissiari,  casier  judi¬ 
ciaire,  fedina. 

Casimir,  n.m.  casimir, sorta  di 
panno. 

Casin,  n.m.  châlet,  casino 
privato. 

Casino,  n.m.  casino,  casino, 
pubblico. 

Cason,  n.m.  masure,  casupola 

Casô,  n.m.  casaque,  casacca. 

Cassa,  v.a.  casser,  cassare. 

Cassa,  v.a.  chasser,  cacciare. 

Cassa,  n.f.  bassin  à  eau  avec 
manche  ou  cuillère  à  eau, 
cazza. 
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Cassa,  n.f.  creuset,  crogiuo- 

lo. 

Cassa  )  ,  , 

_  ,  [n.l.  chasse,  caccia. 

Cassada) 

Cassaden,  n.m.  échaudé  désseché 
ciambella  dura. 

Cassadura,  n.f.  habit  de  chasse, 
cacciatura 

Cassaire,  n.m.  chasseur,  cac- 
ciatore 

Cassairon ,  petit  chasseur. 

Cassamen,  conj.  pourvu  que, 
purchè. 

Cassa  mosca,  n.f.  émouchoir, 
scacciamosca. 

Cassa  nuoè,  n.m.  casse-noix, 
scaccia-noci 

Cassassion,  n.f.  cassation,  cas- 
sazione. 

Casse  corset,  n.m.  cache-corset 
vitina. 

Casserola,  n.f.  casserole,  cas- 
seruola. 

Casseroleta,  n.f.  casser  dette , 
casseruoleta.- 

Casserolada,  n.f,  casser olée, 
piena  casseruola. 
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Cassia  (arbre),  n.f.  cassier, 
acacia. 

Cassia  (flou),  cassie-baliba- 
lahs,  gaggia. 

Cassia,  v.a.  secouer,  scuotere, 

Cassia  (  medisina  ),  casse, 
cassia  médicinale. 

Cassia  (arbre),  cassie,  acazia. 

Casso  (un),  néant,  un  zéro. 

Gassonada,  n.f.  sucre  demi 
raffiné, zucchero  semi  greg- 
gio,  semi  raflinato. 

Cast.  ad.  chaste,  casto. 

Gasta,  n.f.  caste,  casta. 

Castagna,  n.f.  châtaigne,  cas- 
tagna. 

Castagnè,  n.m.  châtaignier, 
castagno. 

Castagniè,  ad.  châtain,  color 
di  castagna. 

Castagnet,  n.m.  châtaigneraie, 
castagnetto. 

Castagnuola  (ffiga),  figue  châtai¬ 
gne,  fico  castagno. 

Castagnola,  n.f.  castagnette, 
castagnetta. 

Castagnola,  n.f .  castagnolle  ; 
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poisson,  lucerna,  sorta  di 
pesce. 

Castamen,  adv.  châstement, 
castamente. 

Castelan,  n.m.  châtelain,  cas- 
tellano. 

Castelana,  n.f.  châtelaine, 

castellana. 

Castelania,  n.f.  châtellenie, 
castellanaria. 

Castelet,  n.m.  châtellet,  cas- 
telletto. 

Casteu,  n.m.  château,  castello 

Gastic,n.m.  châtiment, castigo 

Gastigà,  y. a.  châtier,  casti- 
gare. 

Gastità,  n.f.  chasteté,  castità. 

Castor,  n.m.  castor,  castoro. 

Castra,  v.a.  châtrer,  castrare. 

Castre, n.m.  assaisonné  de  fro¬ 
mage,  caciume. 

Castrassion,  n.f.  castration, 
castratura. 

Castrat,  .ad.  castrat,  castrato. 

Casual,  ad.  casuel ,  casuale. 

Casualamen,  ad.  casuellement, 
casualmente. 
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Casualità,  n.f.  casualité,  ca- 
sualità. 

Casuista,  n.m.  casuiste,  casista 

Cataira,  chataire,  marum,  erba 
del  gatto. 

Cat,  n.m.  chat,  gatto. 

Cat,  n.m.  espèce  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Cata,  n.f.  chatte,  gatta. 

Catacomba,  n.f.  catacombe, 
catacomba. 

Catalana  (figa)  n.f.  figue  gau¬ 
loise,  fico  catalano. 

Catalogue,  n.m.  catalogue, 
catalogo. 

Catalogo,  n.m.  catalogue,  ca- 
talago. 

Catalogà,  v.a.  ordonner,  cata- 
logare. 

Gatalet,  n.m.  cercueil,  cata- 
letto. 

Catamitocia,  n.  f.  sainte-nitou- 
che,  ipocrita. 

Cataplasme,  n.m.  cataplasme, 
cataplasma. 

Catapulta,  n.f.  catapulte,  cata¬ 
pulta. 
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Cataral,  ad.  de  catarrhe,  di 
catarro. 

Catarata,  n.f.  cataracte ,  cate- 
ratta. 

Catari,  n.m.  catarrhe,  catarro 

Catarous,  ad.  catarrheux, 
catarroso. 

Càtastrofa,  n.f.  catastrophe, 
catastrofe. 

Catéchisa,  v.  a.  catéchiser,  cate- 
chizzare. 

Catecliisme,  n.m.  catéchisme, 
catechismo. 

Catecisme,  n.m.  catéchisme, 
catechista. 

Catecista,  n.m.  catéchiste,  ca¬ 
techismo. 

Catechista,  n.m.  catéchiste, 
catechismo. 

Catecumenat,  n.m.  catéchu- 
mènat,  catecumenato. 

Catecumeno,n.m.  catéchumène, 
catecumeno. 

Catedra,  n.f.  chaire,  catte- 
dra. 

Catedral,  ad.  cathédrale,  cat- 
tedrale. 


Catedrala.n.f.  église  cathédrale, 
chiesa  cattedrale. 

Catedratico,  ad.  cathédratique, 
cattedratico. 

Categoria,  n.f.  catégorie,  cate- 
goria. 

Categoricamen,  ad.  catégorique¬ 
ment,  categoricamente. 

Gategorico,  ad.  catégorique, 
categorico. 

Catenon,  n.m.  petite  chaîne, 
piccola  catena. 

Catigolà,  v.n.  chatouiller,  sol- 
leticare. 

Catigolamen,  n.m.  chatouille¬ 
ment,  solleticamento. 

Catolicamen,  ad.  catholique¬ 
ment,  cattolicamento. 

Catolicisme,  n.m.  catholicisme 
cattolicismo. 

Catolicità,  n.f.  catholicité,  cat- 
tolicità. 

Catolico,  n.m.  catholique,  cat- 
tolico. 

Catonà,  v.n.  le  fleurir  des 
oliviers  ,  il  fiorire  degli 
olivi. 
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Caton,  n.m.  petit  chat,  picciol 
gatto. 

Catoniera,  n.f.  chattiere,  gat- 
tajuola. 

Catre,  n.m.  quatre,  quattro. 

Catriememen,  adv.  quatrième- 

■  ment,  in  quarto  luogo. 

Catriple,  n.m.  quadruple, 
quadruplo. 

Catorze,  n.m.  quatorze,  quat- 
tordici. 

Catorzena,  ad.  quatoriaine , 
quattordicina. 

Catorzieme,  ad.  quatorzième, 
quattordicesimo. 

Catrena,  ad.  en  quatre,  in  n° 
quattro. 

Catrieme,  ad  .quatrième ,  quarto . 

Catunat,  ad.  olivier  fleuri, 
l’oliro  fiorito. 

Gatuso,  n.m.  esp.  de  poisson, 
cattuccio,  sorta  di  pesce. 

Catuso  (peu  d g), peau  de  càtus, 
pelle  di  catuccio. 

Cau,  prop.  quel,  quale. 

Caua,  n.f.  chose,  cause,  cosa, 
causa. 
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Caubruna,  n.m.  ciment,  calcis- 
truzzo. 

Caucà,  v.a.  fouler,  calcare. 

Caucada,  n.f.  chevauchée,  cal- 
valcata. 

Caucamen,ad.ecwtfmm/,calca- 

mento. 

Caucaren,  pron.  quelque  chose, 
qualche  cosa. 

Caiiche ,  pron .  quiconque, 
qualche. 

Caucun,  pron.  quelque,  qual- 
cheduno. 

Caudamen,  adv.  chaudement ; 
caldamente. 

Caudan,  n.m.  commencement 
d’année,  capo  d’anno. 

Caudana,  n.f.  chaleur  du  midi, 
caldana. 

Caudatari,  n.f.  caudataire, 
caudatario. 

Caudiera,  n.f.  chaudière,  cal- 
daja. 

Caulè,  n.m.  choux,  cavolo. 

Caules,  n.m.  choux,  cavoli. 

Caulè-flou,  n.m.  choux-fleur, 
cavolfiore. 
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Caucada,n.f.  le  fouler,  calcata. 

Caumà,  v.n.  reposer  du  trou¬ 
peau,  riposare. 

Cauma,  n.f.  repos  du  troupeau 
riposo  dell’armento. 

Caumas,  n.m.  place  d’armes, 
campo  di  marte. 

Cauprè,  n.m.  charme,  car- 
pine. 

Caurà,  v.a.  presser,  premere. 

Caus,  n.f.  chaux,  calcina. 

Causa,  y. a.  causer,  causare. 

Causa,  n.f.  cause,  causa. 

Causamen,  n.m.  chaussure,  il 
calzare. 

Causalità,n.f.  principale  cause, 
causalità. 

Gaussa,  v.a.  chausser,  calzare. 

Causse-non,  conj.  autrement, 
altrimenti. 

Caussesighe,  pron.  quiconque, 
qualsivoglia. 

Caussina,  n.f.  chaux,  calcina. 

Caussinadura,  n.f.  calcination, 
calcinatura. 

Caussinas,  n.m.  plâti'as,  dé¬ 
combres,  macerie  calcinaccio 
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Caussiniè,  n,m.  esp.  de  poisson 
sorte  di  pesce. 

Caubsion,n.f.amfooft,cauzione. 

Caussionà,  v.a.  cautionner, 
assicurare. 

Caussionamen,  n.m.  garantie, 
malle  varia. 

Causticità,  n.f.  causticité, 
causticità. 

Caustico,  ad.  caustique, 'caustico 

Caussura,  n.f.  chaussure,  cal- 
zatura. 

Caut,  n.m.  chaleur,  calore. 

Caut,  ad.  chaud,  caldo,appas- 
sionato. 

Cautela,  n .  {.précaution ,  cautela . 

Cautela  (si),  v.n.  se  précaution¬ 
ner,  cautelarsi. 

Cautelous,  ad.  avisé,  cauto. 

Cautelasamen,  ad.  avec  précau¬ 
tion,  cautamente. 

Cauteriat,  ad.  cautérisé,  cau- 
terizzato. 

Cauteri,  n.m.  cautère,  cau- 
terio. 

Cautérisa,  v.a-.  cautériser,  cau- 
terizzare. 
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Cautramen,  conj.  qu  autre¬ 
ment,  chealtrimenti. 
Cauvura.n.f.  calvitie,  calvezza. 
Cavà,  v.a.  caver,  cavare. 

Cavà,  y. a  .fouiller,  scavare. 

Cava,  n.f.  carrière ,  cava. 

Cava  (si),  v.n.  réussir,  rius- 
cire. 

Cavaden,  n.m.  dentiste,  cava- 
denti. 

Cavagna,  n.f.  gros  panier  en 
osier,  cesto. 

Cavagnada,  n.f  .panier  rempli, 
pieno  cavagno. 

Cavagrioii ,  n.m.  panier  à  anses, 
cestello. 

Cavagnolada,  n.f.  panier  rem-  | 
pli,  cestello  pieno. 

Cavala,  n.f.  jument,  cavalla. 
Cavalas,  n.m.  gros  cheval, 
cavallone. 

Cavalegiè,  n.m.  chevau-lèger 
cavalleggiero.  . 

Cavaleresc,  ad.  chevaleresque, 
cavalleresco. 

Cavaleria ,  n.f.  chevalerie , 
ordine  dei  cavallieri. 


Cavaleria,  n.f.  cavalerie,  ca¬ 
valeria. 

Cavaleris,  n.m.  écuyer,  caval- 
lerizzo. 

Cavalet,n.m.cfrmriri,trespolo. 

Cavaliè,  n.m.  chevalier,  ca- 
valiero. 

Cavalier,  n.m.  cavalier,  cava¬ 
lière. 

Cavalin,  n.m.  poulain,  caval- 
lino. 

Cavalon,  n.m.  Udet, cavaletto. 
Cavilloun,  n.m.  cavillane, 
cavillone. 

Cavalucia,  n.f.  pouliche,  ca- 
vallino. 

Cavalucio,  n.f.  scomhre  à  vessie 
sgombero  pesce. 

Cavaluco,  n.m.  our don  petit, 
sgombero  piccolo. 
Cavamen,  n.m.  fouille,  cava- 
mento. 

Cavau,  n.m.  cheval,  cavallo. 
Cavau,  n.m.  poisson  syngnote, 
sorte  di  pesce. 

Cavaucà,  v.n.  chevaucher, 
calvacare. 
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Cavaucada,  mf.  chevauchemeut 
cavalcata. 

Caverna,  n.f.  caverne, c averna. 

Cavernous,  ad.  caverneux ,  ca- 
vernoso. 

Cavia,  n  .f.  cheville,  cavicchia. 

Caviera,  n.f.  tresse,  treccia. 

Cavità,  n.f.  cavité,  creux, 
cavità. 

Cavità,  n.f.  profondeur,  pro- 
fondità. 

Cecareli,  n.m-  fruits  cassables 
avec  les  doigts  ou  amandes, 
noix  des  dames,  frutti  spac- 
carelli  (v.  abalana). 

Cecità,n.f.  aveuglement, et cità. 

Oecidilia,  n.f.  cédille,  virgo- 
letta  sotto  lettera. 

Cedola,  n.f.  coupon,  cedola. 

Cèdre,  v.a.  céder,  cedere. 

Cedro,  n.m.  cèdre,  cedro. 

Cedeûvre,  n.m.  chef-d’œuvre, 
capo  d’opera,  capolavoro. 

Cef,  n.m.  chef,  capo. 

C  elebr  à , v .  a .  célébrer ,  cele  brare . 

Célébrant,  n.m.  célébrant, 
célébrante. 


Celebrassion,  n.f.  célébration, 
celebrazione. 

Célébré,  ad.  célèbre,  célébré. 

Celebrità,  n.f.  célébrité,  celê- 
brità. 

Celerari ,  n .  m .  cellier  ,cellerario . 

Celest,  ad.  céleste,  celeste. 

Celestial,  ad.  duciel,  celestiale. 

Célibat,  n.m.  célibat,  celibato. 

Celibatari,  n.m.  célibataire, 
celibatario. 

Celibe.n.m.  célibataire,  celibe. 

Celica,  n.f.  tonsure,  chierica. 

Celicat,  n.m.  clergé,  chiericato . 

Celico,  n.m.  clerc,  cherico. 

Cfelula,  n.f.  cellule,  cella. 

Celulari,  n.f.  cellier,  cellu- 
lario. 

Cembalo,  n.m.  cymbale,  cem- 
balo. 

Cembalista,  n.m.  cymbalier, 
cembalista. 

Cemi,  v.  cuire  à  petit  feu, 
cuocere  a  piccolo  fuoco. 

Cénacle,  n .  m .  cénacle,  cenacolo . 

Cenobi,  n.m.  monastère,  ce- 
nobio. 

8 
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Cenobita,  n.m.  cénobite,  ceno- 
bita. 

Cenobitico,_  ad.  cénobitique, 
cenobitico. 

Cenotafi,  n.m.  cénotaphe,  ce- 
notafio. 

Cens,  n.m.  cens,  çenso. 

Censa,  n.f.  agence,  agenzia. 

Cens aria,  n.f.  agence,  agenzia. 

Censimen,  n.m.  recensement, 
censimento. 

Censual,  ad.  censuel,  censuale. 

Censuari,  n.m.  tributaire, 
censuario. 

Censur,  n.m  .censeur,  censore, 

Censura,  v.a.  censurer,  cen- 
surare. 

Censura,  n.f.  censure,  censura. 

Censurable,  ad.  censurable, 
censurable. 

Centauro,  n.m.  centaure,  cen- 
tauro. 

Central,  ad.  central,  centrale. 

Centralisa,  v.a.  centraliser, 
centralizzare. 

Centralisassion,  n.f.  centrali¬ 
sation,  centralizzazione. 


Centre,  n.m.  centre,  centra. 

Centron,  n.m.  centronote  pois¬ 
son,  centronoto  pesce. 

Centunia,  n.f.  centunie,  cen- 
tunia. 

Centuria,  n.f.  centurie,  plante, 
centuria. 

Centurion,  n.m,  centurion, 
centurione. 

Cer,  ad.  cher,  caro. 

Cerasta,  n.m.  céraste,  cerasta. 

Cerbero,n.m.  cerbère,  cerbero. 

Cercle,  n.m.  cercle,  circolo. 

Cereal,  ad.  céréale,  cereale. 

Cérébral, ad. ce7e^m/,celebrale. 

Ceresc,  ad.  céleste,  celeste. 

Cerfuei,  n.m.  cerfeuil,  cer- 
foglio. 

Cerit,  ad.  chéri,  diletto . 

Certessa,  n.f.  certitude,  cer- 
tezza. 

Certificà,  v.a.  certifier,  certi- 
ficare, 

Certificat,  n.m.  certificat, 
certificato . 

Certituda,  n.f.  certitude,  cer- 
titudine. 
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Certo,  ad.  certain,  certo. 
Ceselà,  v.a.  ciseler,  cesellare. 
Ceseleur,  n.m.  ciseleur,  cesel- 
latore. 

Ceselura,  n.f,  ciselure ,  cesel- 
latura. 

Cessa,  v.n.  cesser,  cessare. 
Cessasion,  n.f.  cessation,  ces- 
sazzione. 

Cessible,  ad.  cessible,  da  ce- 
darsi. 

Cession,  n.f.  cession,  cessione. 
Cessionari,  n.m.  cessionnaire, 
cessionario. 

Cestin,  n.m.  panier,  cestino. 
Cetaceo,  n.m.  cètacé,  cetaceo. 
Ceto,  n.m.  condition,  ceto. 
Ceto,  ad.  excepté,  eccetto. 
Cetra,  n.m,  cythare,  -cetra. 
Cetuà,  v.a.  excepter, ec  cettuare. 
Cetuat,ad.  excepté,  eccettuato. 
Cevaliè  ou  )  chevalier, 
Civaliè,  )  ’  ’  cavalière. 
Char,  n.m.  char,  carro, 

Che  ?  pr.  quoi  ?  che  cosa  ? 
Che,  conj.  que,  per  chè. 
Cherela,  n.f.  querelle,  querela. 


CH 

Cherelà  (si),  y.r.  se  quereller , 
querelarsi. 

Cherelada,  n.f.  plainte,  la- 
mento. 

Cherelaire,  n.m.  querelleur , 
querelante. 

Chérubin,  n.m.  chérubin,  che- 
rubino. 

Chestion,  n.f.  question,  ques- 
tione. 

Chestionà,  v.a.  questionner, 
questionare. 

Chestionable,  ad.  disputable, 
disputabile. 

Chestionada,  n.f.  question ;  dis¬ 
puta. 

Chestionage,  n.m.  question , 
questionamento. 

Chestionari,  n.m.  question¬ 
naire,  questionatore. 

Chestionegià,  v.a.  quereller, 
questioneggiare. 

Che  trou,  adv.  même  trop,  pur 
troppo. 

Chia,  n.f  .pivot,  perno. 

Chiete,  ad.  quiet,  quieto. 
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Chietà  (si),  v.int.  calmer, 

.  quietarsi. 

Chietamen,  adv.  quiétement, 
quietamento. 

Chietisme,  n.m.  quiétisme, 
quietismo. 

Chietista,  n.m.  quiétiste,  quie- 
tista. 

Chietuda,  n.f.  quiétude,  quiete. 

Chilibre  ,  n.m.  équilibre, 
equilibrio. 

Chiïibrà,  y, a.  équilibrer,  equi- 
librare. 

Cbilificassion,  n.f.  chylification, 
chilificazione. 

Chilo,  n.m.  chyle,  chilo. 

Chilo,  n.m.  kilo,  kilo  (nu¬ 
méro  mille). 

Chilogramma,  n.m.  Hlogram- 

"  me,  chilogramma. 

Chilo  métré,  n.m.  kilomètre, 
chilometro. 

Chimer a,  n .  f .  chimère,  chimera . 

'Chimère,  n.f.  chimère  poisson, 
chimera  pesce. 

Chimericamen,  adv.  chméri- 
quement,  chimericamente. 
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Chimerico,  ad.  chimérique, 
ehimerico. 

Chimia,  n,f.  chimie,  chimica. 

Chimicamen,  ad v.par  la  chimie, 
chimicamente. 

Chimico,  n.m.  chimiste,  chi- 
mico. 

China,  n.f.  esp.  d’oiseau,  aveia 
uccello. 

China,  n.f.  quinquina,  china- 
china. 

Chincaja,  n.f.  quincaille,  chin- 
caglia. 

Chincajè,  n.m.  quincailler, 
chincagliere. 

Chincajena,  n.f.  quincaillerie, 
chincaglieria. 

Chincajeria,  n.f.  quincaillerie, 
chincaglieria. 

Chinchet,  n . m «î^«^,lumi- 
naio. 

Chinet,  n.m.  chinois,  frutto 
d’agrume,  piccola  arancio. 

Chinson,  n.m.  pinson,  frin- 
guello  uccello. 

Chint,  ad.  cinquième,  quinto. 

Chinta,  n.f.  quinte, tosse  forte. 
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Chintau,  n .  m . quintal ,  quintale . 

Chintessensa,  n.f.  quintessence, 
quintessenza. 

Chintuplà,  v.a.  quintupler , 
quintuplicare. 

Chintuple,  ad.  quintuple,  quin- 
tuplo. 

Chinze,  ad.  quinze,  quindici. 

Chinzieme,  ad.  quinzième, 
quindicesimo. 

Chinzena,  n.f.  quinzaine, quin- 
dicina. 

Chiragra,  n .  î.chiragre, chiragra 

Chirografo,  n.m.  manuscrit, 
chirografo. 

Chiromansia,  n.f.  chiromancie, 
chiromanzia. 

Chiromansista,  n.m.  chiroman¬ 
cien,  chiromante. 

Chiromansiena,  n.f..  chiroman¬ 
cienne,  chiromanzista». 

Chist,  ad.  rare,  raro. 

Chist,  ad.  précieux,  prezioso. 

Ghità,  v.a.  quitter,  abbandon- 
nare. 

Chitamen,  n.m,  quittement, 
abbandonnamento. 
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Chitansa,  n.f.  quittance,  quit- 
tanza. 

Chitansa,  v.n.  quittancer,  quit>  , 
tanzare.  .  ^  • 

Chitara,  n.f.  guitare,  chitarra. 

Chitarista,  n.m.  guitariste , 
chitarista. 

Chitran,  n.m  .goudron,  catrame . 

Ciaciarà,  v.n.  babiller,  ;  chiac- 
cherare. 

Ciaciarada,  n.f.  babil,  chiac- 
cherata. 

Ciaciaron  ,  n.m.  habilleur, 
chiaccherone. 

Ciaciaronada,  n.f.  parlerie, 
chiaccherata. 

Ciaciaroneà,  v.n.  jaser,  chiac- 
cherare. 

Ciacotà,  v.n.  se  quereller , 
rissare. 

Ciacotada,  n.f.  démêlé,  rissa. 

Giacotaire,  n.m.  chicaneur, 
rissoso. 

Ciacotamen.n.m.  dispute,  rissa. 

Ciacotaria,  n.f.  débat, diverbio. 

Ciacrin,  n.m.  chagrin,  affan- 
no. 
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Ciacrinà,  v.n.  chagriner,  af- 
fannare. 

Ciacrinous,  ad .  chagriné,  afflitto . 

Gialebre,  esp.  de.  salade,  sorta 
d’insalata. 

Cialopa,  n.f.  chaloupe,,  scia- 
luppa. 

Cialota,  n.f.  échalote,  cipol- 
lina. 

Giamà,  v. inusité  appeler, chia- 
mare. 

Ciamada,n.f.Æ'Mfe^  ou  souhaits 
publics,  auguriipubblici. 

Ciambelan,  n.m.  chambellan, 
ciambellano. 

Ciambeiron,  n.m.  chaussuregros- 
si'ere,  scarpone  constracci. 

Cambra  )  r  7  . 

,  n.f.  chambre,  caméra. 

Ciambra) 

Ciambrada,  n.f.  chambrée,  ca¬ 
méra  ta. 

Ciambreta,  n.f.  chambrette, 
cameretta. 

Ciambron,  n.m.  chambrette, 
cameruccio. 

Ciamineja,  n.f.  cheminée,  cam- 


Ciampanela,  n,f.  dépit,  stizza. 

Ciampornia,  n.f.  effrontée, 
donna  sfacciata. 

Ciancre,  n.m.  cancer,  cancro. 

Ciange,  n.m.  change,  cambio. 

Ciangià,  v.a.  changer,  cam- 
biare. 

Ciangiamen,  n.m.  changement, 
cambiamento. 

Ciangiant,  ad.  changeant , 

variante. 

Ciantion,  n.m.  échantillon, 

mostra. 

Ciapa,  n.f.  halle  aux  poissons , 
pescheria. 

Ciapacan,  n.m.  capteur  de- 
chiens,  cassino. 

Ciapa-ciapa,  n.f.  cohue,  para- 
piglia. 

Ciapinar,  v.n.  travailler  sans 
goût,  lavorare  male. 

Ciapin,  n.m.  fer  à  cheval, 
ferro  dell’unghia.  .. 

Ciapitr e, n . m . chapitre,  capitolo 

Ciaplà,  v.a.  triturer,  tritare. 

Ciapladura.n.f.  bois  du  hachoir, 
tranchoir,  tagliere. 


mino. 
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Ciapladoira,  n.f.  hachoir,  cou¬ 
peret ,  trittatore. 

Ciaple.n.m.  tohu-bohu, guazza- 
buglio. 

Ciaple,  n.m.  broiement,  tri- 
tamante. 

Ciapulura,  n.f.  morceaux  tri¬ 
turés,  tritume. 

Ciara,  n.f.  babil,  ciarla. 

Ciarà,  v.n.  babiller,  ciarlare. 

Ciarada,  n.f.  babil,  cicalata. 

Ciarada,  n.f.  charade,  sciarada. 

Ciaraire,  n.m.  hâbleur,  ciar- 
lone. 

Ciarité,  n.f.  charité,  ospizio 
di  carità. 

Ciaronada,  n.f.  babil,  cicalata. 

Ciaramelà,  v.n .caquetter,  cia- 
ramellare. 

Ciaramelada,  n.f.  caquet,  cia- 
ramella. 

Ciaramelaire,  n.m.  babillard, 
ciarlone. 

Ciaramelec,  n.m.  coquetterie, 
cicaleria. 

Ciarceli,  n.m.  ornements  de 
toilette,  ornamenti  di  donne. 


Ciarcotiè,  n.m.  charcutier, 
pizzicagnolo. 

Ciarcoteria,  n.f.  charcuterie, 
negozio  da  pizzicagnolo. 

Ciarcoteria,  n.f.  salé,  carne 
salata. 

Ciarfeui ,  n .  m .  cerfeuil,  cerfoglio 

Ciargià,  v.a.  charger,  caricare. 

Ciargia,  n.f.  charge,  carico. 

Ciarivari,  n.m.  charivari, 
baccano. 

Ciarlatan,  n. m. charlatan, ciar- 
latano. 

Ciarlatanada,  n.f.  charlatan- 
nerie,  ciarlataneriâ. 

Ciarlataneria,  n.f.  charlatan- 
nerie,  ciarlataneria. 

Ciarma,  n.f.  charme,  incanto. 

Ciarmant,  ad.  ch  armant , 
vezzoso. 

Ciarme,  n.m.  charmes,  vezzi. 

Ciarniera,  n.f.  charnière,  cer- 
niera. 

Ciarpanta,  n.f.  charpente,  ar- 
madura  in  legno,  centina. 

Ciarpanteria,  n.f.  charpenterie, 
l’arte  del  legnaiüolo. 
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Ciarpantié,  n.m.  charpentier , 
carpentiere. 

Ciaroneà,  v.n. babiller, ciarhre. 

Ciaroneada,n.f.  babil,  cicalata. 

Ciasa,  n.f.  ficelle, àcciz,  spago. 

Ciasta.n.f.  raquette,  lacchetta. 

Ciancia,  v.n.'  caqueter,  cian- 
ciare. 

Ciancia,  n.f.  caquet,  ciancia. 

Cianciada,  n.f.  charlatannerie, 
cianciume. 

Cianciamen,  n.m.  hâblerie, 
cianciamento. 

Ciaudeù,  n.m.  échaudé,  ciam- 
bella. 

Ciausi,  y. a.  choisir,  scegliere. 

Ciausida,  n.f.  choix,  scelta. 

Ciavana,n.f.  orage,  temporale. 

Ciavanà,  v.n.  tempêter,  far 
temporale. 

Ciavanada,  n.f.  tempête,  tem- 
pesta. 

Ciavanassa,  n.f.  gros  orage', 
temporalaccio. 

Ciavirà,  v.n.  chavirer,  stra- 
volgere. 

Cibori,  n.m.  ciboire,  ciborio. 


Cica,  n.f.  chique,  cicca. 

Cicia,  n.f.  (puér.  )  viande , 
ciccia,  carne. 

Cicana,  n.f.  chicane,  cavillo. 

Cicanà,  v .  n .  chicaner,  cavillare . 

Cicanada ,  n.f.  chicanerie, 

cavillamento. 

Cicanaire  )  .  chicaneur, 

Cicaniè  j  cavillatore. 

Cicanaira ,  n.f.  chicaneuse , 

cavillatrice. 

Cicanaria ,  n.f.  chicanerie, 

.cavilli. 

Cicatrisa,  v.n.  cicatriser,  ci- 
catrizzare. 

Cicatrisa,  n.f. cicatrice,  cicatrice 

Cicatrisamen,  n.m.  cicatrisa¬ 
tion,  il  cicatrizzarsi. 

Cicin  )  viande,  (  pueril- 

Cicieu)  mente)  carne. 

Cicisu,  n.m.  oiselet, uccellino. 

Cicle,  n.m.  cycle,  ciclo. 

Ciclope,  n.m.  cyclope,  ciclope. 

Cicolada,  n.m.  chocolat,  cioc- 
colato. 

Cicolatiè,  n.m.  chocolatier, 
cioccolatiere. 
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Cicolatiera,  n.m.  chocolatière , 
cioccolatiera. 

Cicoria,  n.f.  chicorée, radicchio, 
cicorea  insalata. 

Cicoria,  n.f.  crâne,  cranio 
(figur.) 

Cicorlon,  n.m.  devantier,  pic¬ 
colo  grembiale. 

Cicuclo,  n.m.  esp.  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Cicuta,  c.f.  ciguë  cicuta. 

Cieucla,  n.f.  esp.  de  poisson, 
dorose,  sorta  di  pesce. 

Ciera,  n.f.  mine,  -fisonomia. 

Cifon,  n.m.  chiffon,  cencio. 

Cifonà,  v.a.  chiffonner,  spie- 
gazzare. 

Cifrà,  y. a.  chiffrer,  cifrare. 

Cifra,  n.f.  chiffre,  ci'fra. 

Cifrista,  n.m.  chiffreur,  cife- 
rista. 

Cifrur.  n.m.  computiste,  com- 
putista.. 

Cigne,  y. a.  ceindre,  cingere. 

Cigne,  n.m.  cygne,  cigno. 

Cilestre,  ad.  céleste,  cilestro. 

Cilindre,  n . m. cylindre, cilindro 
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Cilindrico,  ad.  cylindrique,  ci- 
lindrico. 

Cilissi,  n.m.  cilice,  ciliccio. 

Cimeirenca  (fîga),  n.f  .figue  de 
Cimier,  fico  di  Cimella. 

Cimosa,  n.f.  cimaise,  cimazio. 

Cimonsa,  n.f.  bordure  de  drap, 
orlo  del  panno. 

Cinabre ,  n.m.  cina  bre,  cinabro . 

Cinamone,  n.m.  canelle,  cin- 
namono. 

Cincia,v  .n.  tancer,  rimbrottare. 

Cincia,  n.f .  grondeur, rimbrot- 
tatore. 

Cincioneà,  v.a.  gronder,  rim¬ 
brottare. 

Cincisbeo.n.m.arw^cicisbeo 

Cinic,  ad.  cynique,  cinico. 

Cinisme,  n .  m  .cynisme,  cinismo . 

Cint,  n.m.  enceinte,  cinto. 

Cintre,  n.m.  cintre,  arco. 

Cintura,  n.f.  ceinture,  cintura. 

Ciocada,  n.f.  heurtement,  ci- 
occata  di  bacci. 

Ciopeà,  v.n.  clopiner,  zoppicare 
un  po’. 

Ciopina,  n .  f.  cârafon ,  carrafonc . 
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Ciopinà,  v.n.  se  soûler,  sbe- 
vazzare. 

Ciossa,  n.f.  poule  '  couveuse, 
chioccia. 

Ciossà,  y. a.  couver,  covare. 

Ciourra,  n.f.  esp.  d’alouette, 
sorta  di  lodola. 

Girca,  prép.  près,  incirca. 

Girco,  n.m.  cercle,  circolo. 

Girconcidre,  v.a.  circoncire, 
circoncidere. 

Circoncis,  n.m.  circoncis,  cir- 
conciso. 

Circoncission,  n.f.  circoncision, 
circoncisione. 

Circoncisur,  n.m.  circonciseur, 
circoncisore. 

Circonferensa,  n.f.  circonférence, 
circonferenza. 

Circonfles,  ad.  circonflexe,  cir- 
conflesso. 

Circonlocussion,  n.f.  circonlo¬ 
cution,  circonlocuzione. 

Circonvalassion,  n.f.  circonval¬ 
lation,  circonvalazione. 

Circonveni,  v.a.  circonvenir, 
circonvenire. 


Circonvension,  n.f.  circonven- 
tion,  circonvenzione. 

Circonscrieure.v.a.  circonscrire, 
circonscrivere. 

Circoscrission,  n.f.  circonscrip¬ 
tion,  circonscrizione. 

Gircospession,  n.f.  circonspec¬ 
tion,  circonspezione. 

Circospet,  ad.  circonspect,  cir- 
conspetto. 

Circostanza,  n.f.  circonstance, 
circonstanza. 

Circostansià,  v.a.  circonstan¬ 
ciée,  circostanzare. 

Circuit,  n.m.  circuit,  circuito. 

Circula,  v.n.  circuler,  cir- 
colare. 

Circulari,  ad.  circulaire,  cir- 
colare. 

Circularmen,  adv.  circulaire- 
ment,  circolarmente. 

Circulassion,  n.f.  circulation , 
circolazione. 

Girpa,  n.f.  écharpe,  ciarpa. 

Ciseù,  n.m.  cisailles,  cesoje. 

Citronella,  n.f.  citronnelle,  ce- 
dronella. 
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Citula,  n.f.  citule,  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Civico,  ad.  civique,  civico. 

Civil,  ad.  civil ,  civile. 

Civisme, n . m .  civisme,  civismo . 

Civus,  n.m.  cheveu,  capello. 

Civusiera,  n.f.  chevelure,  chioma 

Clac,  n.m.  sabot,  galoscie, 
suole  di  legno. 

Clamida,  n.f.  chlamyde, clamida. 

Clandestin, ad.  clandestin,  clan¬ 
destine). 

Clandestinamen,  adv.  clandesti¬ 
nement,  clandestinamente. 

Clandestinité,,  n.f.  clandesti¬ 
nité,  clandestinità. 

Clap,  n.m.  petit  amas  de  pier¬ 
res,  mucchio  di  pietre. 

Clapiè,  n.m.  tas  de  pierres, 
masso  di  pietre. 

Clar,  ad.  clair,  chiaro. 

Clar,  n.m.  glas,  suonare  a 
morte. 

Clar,  adv.  clairement,  chiara- 
mente. 

Clara  d’ou,  n.f.  le  blanc  d’un 
œuf,  albume. 
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Claramen,  adv.  clairement, 
chiaramente. 

Claressa,  n.f.  clarté,  chiarezza 

Clar  et,  ad.  as  seiçdair,  chiaretto . 

Clarificà,  v.a.  éclaircir,  chia- 
rificare. 

Clarificassion,  n.f.  éclaircisse¬ 
ment,  chiarificazione. 

Clarineta,  n.f.  clarinette,  chia- 
rina. 

Claron,  n.m.  clairon,  chiarino. 

Clartà,  n.f.  clarté,  chiarità. 

Classa,  n.f.  classe,  classe. 

Classicamen,  adv.  classique¬ 
ment,  classicamente. 

Classico,  ad.  classique, classico. 

Classificà,  v.a.  classer,  clas- 
sificare. 

Classificassion,  n.f.  classifica¬ 
tion,  classificazione. 

Clastra.n.f.  arcades  intérieures, 
portici  all’interno. 

Clan,  n.f.  clef,  chiave. 

Claustral,  ad.  claustral,  claus¬ 
trale. 

Claustre,  n.m .cloitre,  claustro. 

Glausula,  n.f.  clause,  clausula. 
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Clea,  n.f.  grille  en  fer,  infer- 


Clausura, n . f . cloiture,  clausura. 

Clava,  n.f.  massue ,  clava. 

Clava,  v.a.  fermer  à  clef 
chiavare. 

Clavadura,  n.f.  fermer  à  clef 
chiavatura. 

Clavaire,  n.m.  qui  tient  les 
clefs,  clavigero. 

Clavandi'3,  n.m.  petite  chaîne 
et  crochet  à  ciseaux,  catenella 

Clavelà,  v.a.  clouer,  inchio- 
dare. 

Clavelada,  n.f.  enclouure,  in- 
chiodamento. 

Clavelada,  n.f.  raie,  clouée, 
razza  di  pesce. 

Claveladura,  n.f.  enclouure, 
inchiodatura. 

Clavesin,  n.m.  clavecin,  cla- 
vicembolo. 

Claveu,  n.m.  clou,  chiodo. 

Claveu  (figa),  n.f.  figue  clou, 
fico  chiodo. 

Clavisteu  n.m.  cadenas,  chia- 
vistello. 

Clauvissa,  n.f.  clovisse,  tellina 
sorta  di  pesce. 


riata. 

Clemensa,  n.f.  clémence,  cle- 
menza. 

Clement, ad. clément,  clemente. 

Clérical,  ad.  clérical,  cléri¬ 
cale. 

Clericalamen,  adv.  cléricale - 
ment,  clericalmente. 

Clero,  n.m.  clergé,  clero. 

Clica,  n.f.  clique,  fazione. 

Clicheta,  n.f.  petite  clique, 
partito. 

Clicheta ,  v  .  n  .  craqueter 
schioppettare. 

Client,  n.m.  client,  cliente. 

Clientela,  n.f.  clientelle,  clien- 
tela. 

Clima,  n.f.  clima,  clima. 

Climaterico,  ad.  climatérique, 
climaterico. 

Clin,  ad.  enclin,  inclinato. 

Clinà,  v.a.  pencher,  ch  inare; 

Clinamen,  n.m.  courbure,  chi- 
natura. 

Clin  d’ues,  loc.  clin  d’œil, 
cenno  d’occhi. 


CO 
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Clinica,  n.f.  clinique,  clinica. 

Clinicamen,  adv.  cliniquement, 
clinicamente. 

Clinico,  ad.  clinique,  clinico. 

Gloaca,  n.f.  cloaque ,  cloaca. 

Clocbiè,  n.m.  clocher,  cam¬ 
panile. 

Cloruro,n.m.  chlorure, c loruro. 

Clôtura,  n.f.  clôture,  chiusura. 

Clossa,  n.f.  poule  couveuse, 
chioccia. 

Clua,  n.f.  défilé,  gola. 

Cluot,  n.m. plateau,  altopiano. 

Clubista,n.m  cluhiste, clubista. 

Clup  ou|n conciliabolo 
Club  j 

Ghssh, v.n.  glousser, chiocciare 

Côa,  n.f  .queue,  coda. 

Coà,  v.a.  couver,  covare. 

Coabità,v.a.i:o/?flh7gr,coabitare 

Coabitassion,  n.f.  cohabitation, 
coabitazione. 

Coada,  n.f.  couvée,  covata. 

Coadjutor,  n.m.  coadjuteur, 
coadiutore. 

Coadiutoria,  n.f.  coadjutorerie, 
coadiuloria. 


Coagna,  n.f.  nichée?  nidiata. 

Coagula,  v.a.  coaguler,  coago- 
lare. 

Coagulassion,  n.f.  coagulation, 
coagolazione. 

Coassion,  n .  f .  coaction,  coazion  e . 

Coatif,  ad.  coactif,  coattivo. 

Ooativamen,  adv.  coactivement, 
coattivamente. 

Côbla,  n.f.  couple,  coppia. 

Côblà,  v.a.  accoupler,  accop. 
piare. 

Coblet,  n.m.  couplet,  strofa. 

Coble,  ad.  pareil,  simile. 

Coca,  n.f.  arbrisseau,  arbus- 
cello  del  Peru. 

Coca,  n.f.  ancien  navire,  nave 
antica. 

Cocià,  v.a.  répuiser,  cocciare. 

Cocià,  v.a.  coucher,  coricare. 

Coca  (si)  v.r.  se  coucher,  cori- 
carsi. 

Cociacarema,  n.f.  crécelle-cla- 
quette,  raganella. 

Cocagna,n.f.  cocagne,  cocagna. 

Codant,  n.m.  couchant,  occi- 
dente. 
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Cocarda,  n.f.  cocarde, cocarda. 

Coceta,  n.f.  petit  lit, lettuccio. 

Cochèt,  ad.  galant,  galante. 

Cochèta.ad.  coquette, civettina. 

Cochèteria,  n.f.  coquetterie, 

civetteria. 

Cochia,  n.f.  coquille,  conchi- 
glia. 

Cochin,  n.m .coquin,  bri'ccone. 

Cochina,n.f .coquine,  briccona. 

Cochinas,  n  m.  grand  coquin, 
birbante. 

Cocbineria,  n.f.  coquinerie, 

bricconata. 

Cociè,  n.nj.  cocher,  cochiere. 

Cocinela,  n.f.  coccinelle, 

Coco,  n.m.  coucou,  cuculo. 

Cocodrilo,  n.m.-  crocodile,  coc- 
codrilo. 

Cocola,  n.f.  froc,  co colla. 

Cocon,  n.m.  cocon,  bozzolo. 

Cocioneria,n.f.  étable  à  cochon, 
porcile. 

Cocotiera,  n.f.  coquetier,  uo- 
varolo. 

Cocotier,  n.m.  cocotier,  coco. 

Code,  n.m.  code,  codice. 
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Côde-den,  loc.  coups  de  dent, 
morsicatura. 

C5-d’ues,loc.  coup  d’œil,c olpo 
d’occhio. 

Code-garda,  loc.  poste  du  pi¬ 
quet,  posto  del  picchetto. 

Côde-man,  lo c.coup  de  main, 
colpo  di  mano. 

Code-pen,  loc.  coup  de  pied, 
colpo  di  piede. 

Côde-pon,  loc.  coup  de  poing, 
pugno. 

Codena,  n.f. couenne,  cotenna. 

Codicile,n.m,coiî«7/g,codicillo 

Codin,  n.m.  cadenette,  codino. 

Codineria,  n.f.  clique  rétro¬ 
grade,  codineria. 

Codo,  n.m.  pierre  de  bâtisse, 
pietra  greggia. 

Codon!  int.  nargue...  de,  cap- 
peri. 

Codon, n.m. coin, fruit,  cotogna 

C5e,  n.m.  coude,  gomito. 

Coercission,  n.f.  coercition, 
coercizione. 

Coercitif,  ad.  coercilivo,  coer- 
citivo. 
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Coerensa,  n.f.  cohérence,  coe- 
renza. 

Coerent,ad .cohérent,  coerente. 

Coeretà,  v.n.  cohériter,  coe- 
reditare. 

Coeretage,  n.f.  -cohéritage, 
coeredità. 

Coeritiè,  n.m.  cohéritier,  coe- 
reditiere. 

Coesistensa,  n.f.  coexistence, 
coesistenzai 

Coesistre,  v.n.  coexister,  coe- 
sistere. 

Coeta,n.f .petite  queue,  codetta. 

Coeterno, ad. coeternel,  cocterno 

Cofa,  n.f.  nasse,  cesta 

Cofin,  n.m.  coffin,  cestino. 

Cofo  (ou))  . 

Toupet  j  n’m'  0UPe*’  ciun°- 

Cofre,  n.m.  coffre,  cofono. 

Cofre,  n.m.  coffre,  espèce  de 
poisson. 

Cofret,  n . m  xoffret, forzieretto . 

Cogi,  v.a.  contraindre,  cons- 
tringere. 

Cogida,  n.f.  coercition,  coer- 
cizione. 
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Cognac,  n.m.  cognac,  cognac. 

Cognassion,  n.f.  alliance,  co- 
gnazione. 

Cognât,  n.m.  beau-frère, 
cognato. 

Cognata,  n.f.  belle-sœur,  co- 
gnata. 

Cognet,  n.m.  couard,  conio, 
bietta. 

Cognission,  n.f.  cognition, 
cognizione. 

Cogombre,  n.m.  cornichon,  con¬ 
combre,  cocomerô. 

Gogombrier &,n.ï. rangée  de  _  cor¬ 
nichons,  piantata  di  coco- 
meri. 

Cogorda,  n.f.  courge,  zucca. 

Cogorda,  n.f.  tête  vide,  testa 
vuota. 

Cogordiera,  n.f.  plantation  de 
courges,  verziere  di  zucche. 

Cogordiè,  n.m .couige  (plantef, 
zucca  (pianta). 

Cogordon  n.m.  petite  courge, 
zuccotto. 

Cogordon,  n.m.  gourde,  eale- 
&a^,zuçchetta  per  bere. 
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Cogosa,  n.f.  citrouille,  testa 
vuota. 

Cogosson,  n.m .ver  des  légumes , 
insetto  dei  legumi. 

Çogùo,  n.m.  coucou,  cuculo. 
Coifà,  v.a.  coiffer  acconciare  il 
cap  o. 

Coifa,  n.f.  bonnet  rond  pour 
femmes,  cuffia. 

Coifiera,  n.f.  coiffeuse,  cres- 
taia. 

Coifur,  n.m.  coiffeur,  petti- 
natore. 

Coifura,  n.f.  coiffure,  accon- 
ciatura. 

Coifusa,  n.f.  coiffeuse,  petti- 
natrice. 

Co'in,  a. va. petite  queue, codino. 
Coïna,  n.f.  cuisine,  cucina. 
Coïnà,  v.n'.  cuisiner,  cuinare. 
Goïncidensa,  n.f.  coïncidence, 
coincidenza. 

Coïncidre,  v.n.  coïncider,  coin- 
cidere. 

Coïniè,  n.m.  cuisinier,  cuoco. 
Coïniera,  n.f.  cuisinière,  cuoca. 
Cojon,  ad,  imbécile,  coglione. 


Cojona,  v.a.  tromper,  minchio- 
nare. 

Gojonada,  n.f.  raillerie,  min- 
chionata. 

Cojonaria,  n.f.  sottise,  coglio- 
neria. 

Coissin,  n.m.  coussin,  cuscino. 
Coissinet,  n.m.  carreau,  cusci- 
netto. 

Cola,  v.n.  couler,  colare. 

Cola,  n.m.  collier,  collare. 
Colà-bugada,  v.  lessiver,  im¬ 
bu  catare. 

Colada,  n.f.  collet,  colletto. 
Coladura,  n.f.  colature,  cola- 
tura. 

Colamen,  n.m.  écoulement, 
colamento. 

Colana,  n.f.  collier,  collana. 
Colassion,  n.f.  déjeûner,  refe- 
zione. 

Colassionà,  v.a.  collationner, 
collazionare. 

Colateral,  ad.  collatéral,  colla¬ 
terale. 

Colateralamen,  adv.  collatéra- 
lement,  collateralmente. 
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Colator,  n,m.  collateur,  col- 
latore. 

Colaudà,  v.a.  louanger,  col- 
laudare. 

Calaudamen,  n.m.  louange, 
collaudazione. 

Colaudassion ,  n  .  f .  louange , 
collaudazione. 

Colega,  n.m.  collègue,  collega. 

Colegà,  v.a.  unir,  collegare. 

Colegiata,  n.f.  collégiale,  col- 
legiata. 

Collegial,  ad.  collegiale,  col¬ 
legiale. 

Colegiamen.ad  v. collégialement, 
collegialmente. 

Colegatori,  ad.  collégatoire, 
collegatorio. 

Colège,  n.m.  collège,  collegio. 

Colera,  n.m.  colère,  collera. 

Colèra,  n.m.  choléra  morbus, 
colera  morbus. 

Colerico,  ad.  cholérique,  colle- 
rico. 

Colerina,  n.f.  cholérine,  cole- 
rina. 

G6lQY0VLS,ad.choléreux,  colerico 
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Colerua,ad .  choléreuse ,  colerica . 

Colession,  n.f.  collection,  rae- 
colta. 

Colet,  n.m.  collet,  colletto. 

Colet  de  l’abit,  n.m.  collet, 
bavero, 

Coleta,,  n.f.  colline,  aumône, 
collina,  questua. 

Coletà.v.a.  quêter,  questuare. 

Coletif,  ad.  collectif,  colletivo. 

Coletivamen,  adv.  collective¬ 
ment,  colletivamente. 

Coletor,  n.m.  collecteur,  col- 
lettore. 

Coliandri,  n.m.  coriandre,  co- 
riandro. 

Colibri,  n.m.  oiseau  d’Améri¬ 
que,  uccelletto. 

Colioa,  n.f.  colique,  colica. 

Golioo,  ad.  colique,  colico. 

Coliè,  n.m.  collier,  collana. 

6  |  n.m.  collet,  collare. 

Colar  ) 

Colar,  v.n.  couler,  colare. 

Colina,  n.f.  colline,  colle. 

Colineta,  n.f.  coteau,  collina. 

Coliri,  n.m.  collyre,  collirio. 

9 
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Colis,  n.m.  colis,  cassa. 

Colision,  n.f.  collision ,  colli- 
sione. 

Colissa,  n,f.  coulisse,  scano- 
latura. 

Colmà.v.  a.  corriger  les  olives  fer¬ 
mentées,  corregerele  olive. 

Colou,  n.f.  couleur,  colore. 

Colochi,  n.m.  colloque ,  col- 
loquio. 

Oologna,  n.f.  quenouille,  ca- 
nocchia. 

Cologneta,  n.f.  quenouillette, 
canocchietta. 

Colomba,  n.f.  colombe,  co^ 
lomba. 

Colombiera,  n.f.  colombier, 
colombaia. 

Colombin,  n.f.  de  pigeon,  co- 
lombino. 

Colombrina,  n.f  .guano,  colom- 
brina. 

Colomia,  n.f.  économie,  eco- 
nomia. 

Colona,  n.f.  colonne,  colonna. 

Colonada,  n.î.  colonnade, co\on- 
nata. 
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Coloneta,  n.f.  petite  colonne, 
colonneta. 

Colonia,  n.f.  colonie,  colonia. 

Colonial,ad.  colonial,  coloniale. 

Colono,  n.m.  colon,  colono. 

Coloramen,  n.m.  teinture,  co- 
loramento. 

Colori,  v.a.  colorer,  colorare. 

Colorista,  n.m.  coloriste,  colo¬ 
ri  sta. 

Coloris,  n.m.  coloris,  colori  to. 

Colossal,  ad.  colossal,  colos¬ 
sale. 

Colosso,  n.m.  colosse,  colosso. 

Colou  cerisa,  n.m.  couleur 
cerise,  color  ceraso. 

Colou  de  cer,  n.m.  couleur 
incarnat,  color  incarnato. 

Colou  d’evesche,  n.m.  violet, 
color  pavonazzo. 

Colou  de  vin,  n.m.  couleur 
vineux,  color  rosso  vinato. 

Colubrina,  n.f.  coulevrine,  co- 
lubrina. 

Coluro,  n.m.  coulure,  colura. 

Colusion,  n.f.  collusion,  collu- 
sione. 
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Colusori,  ad.  collusoire,  collu- 
sivo. 

Colusoriamen,  adv.  collusoire- 
ment,  collusivamente. 

Coma,  prép.  comme,  corne. 

Comac^adv.^  cette  façon, c osi. 

Coma  foù,  ad.  comme  il  faut , 
rispettabile. 

Comaire, n.f.  commère, c omare. 

Comandà,  v.a.  commander, 
comandare. 

Comanda  (de),  de  commande, 
di  comando. 

Comandamen,  n.m.  comman¬ 
dement ,  comraandamento. 

Comandant,  n.m.  commandant , 
commandante. 

Comandita,  n.f.  commandite, 
commandita. 

Cornante,  n.m.  commandement, 
commando. 

Coma  se  siche,  adv.  quelque  ce 
soit,  comunque. 

Coma  tout,  adv.  comme  tout, 
sommamente. 

Combassa,  n.f.  râle,  fracolino 
francese. 
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Combat,  n.m.  combat,  pugna. 

Combatent,  n.m.  combattant, 
combattente. 

Combatimen,  n.m.  combat, 
combattimento. 

Combatre,  v.a.  combattre, com- 
battere. 

Combina,  v.a.  combiner,  com- 
binare. 

Combinassion,  n.f.  combinaison, 
combinazione. 

Combla,  v.a.  combler,  colmare, 

Comble,  n.m.  comble,  colmo. 

Comble,  n.m.  comblement,  col¬ 
mata. 

Combricola,  n.f.  conventicule, 
combriccola. 

Combustible,  ad.  combustible, 
combustibile. 

Combustion,  n.f.  combustion, 
combustione. 

Comedia,  n.f.  comédie,  com- 
media. 

Comediant,  n.m.  comédien, 
eommediante. 

Comemorassion,  n.f.  commémo¬ 
ration,  commemorazione. 
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Comemoratif,  ad.  commémo¬ 
ratif,  commémorativo. 

Comenda,  n.f.  commanderie, 
commenda. 

Comendatari,  n.m.  commanda- 
taire,  commendatario. 

Comendator,  n.m.  comman¬ 
deur,  commendatore. 

Comensa,  n.f.  commense, 
comensa.. 

Comensal,  ad. commensal,  com¬ 
mensale. 

Comensamen,  n.m.  commen¬ 
cement .  cominciamento. 

Comensaia,  n.f.  le  principe, 
il  principio. 

Comensurabilità,  n.f.  commen- 
surabilité ,  comensurabi¬ 
lità. 

Comensurable,  ad.  commen- 
surable,  comensurabilà. 

Cornent,  n.m.  commentaire, 
comento. 

Comentà ,  v  .  a  .  commenter  , 
comentare. 

Comentari,  n.m.  commentaire , 
commentario. 
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Comentator,  n.m.  commenta¬ 
teur,  commentatore. 

Cornera,  n.f.  commère,  comare. 

Comerage,  n.f.  commérage, 
comeraggio. 

Comersà,  v.n.  commercer , 
negoziare. 

Comersable,  ad.  commerçable; 
negoziabile. 

Comersal ,  ad  .  commercial , 
commerciabile. 

Comersant,  n.m.  commerçant, 
ne  goziante. 

Comersi,  n.m.  commerce,  com- 
mercio. 

Comestible,  n.m.  comestible, 
commestibile. 

Cometa,  n.f.  comète,  cometa. 

Com3tre  ,  v  .  a  .  commettre , 
commettre. 

Comicament,  adv.  comiquement, 
comicamente. 

Comico,  n.m  .comique,  comico. 

Cominatori,  ad.  comminatoire, 
cominatorio. 

Cominatoria,  n.f.  menace, 
cominatoria. 
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Comis,  n.m.  commis,  com- 
messo. 

Comiserassion,  n.f.-  commisé¬ 
ration,  commiserazione. 

Commissari,  n.m.  commissaire, 
commissario. 

Comissariat,  n.m.  commissa¬ 
riat,  commissariato. 

Comissi.n.m.  comice,  comizio. 

Comission,  n.f.  commission, 
comissione. 

Comissionà,  v.a.  commissioner, 
ordinare. 

Comissionari,  n . m .  commission¬ 
naire,  commissionario. 

Comissioniè,  n.m.  commission¬ 
naire,  commissionario. 

C.omitat,  n.m.  comité,  comitato . 

Comod'i,v.a.rt/w5te',aggiustare. 

Comoda,  n.f.  commode,  stipo. 

Comodamen,  adv.  commodé¬ 
ment,  comodamente. 

Comode,  ad. commode, comodo. 

Comodità,  n.f.  commodité,  co- 
modità. 

Comodità,  n.f.  lieux  d’aisances, 
commodo. 
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Comoditous,  ad.  commode,  co¬ 
modo. 

Comolon,  n.m.  comble,  colmo. 

Comossion,  n.f.  émotion,  com- 
mozione. 

Comovent,  ad.  émouvant,  com- 
movente. 

Comovible,  ad.  édifiant,  com- 
movibile. 

Compagna,  n.f.  compagne, con - 
sorte. 

Compagnia,  n.f.  compagnie, 
compagnia. 

Compagna,  v.a.  accompagner, 
compagnare. 

Compagno,  n.m.  associé,  con- 
sorte. 

Compagnon,  n.m.  compagnon^ 
compagnone. 

Compaire,  n.m.  compère,  com- 
padre. 

Compere,  n.m.  compère,  com- 
padre. 

Companage,  n.m.  mets,  com- 
panatico. 

Compara,  v.a.  comparer,  com- 
parare. 


CO 
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Comparable,  ad.  comparable $ 
comparabile. 

Cômparage,  n.m.  compérage , 
comparatico. 

Comparatif,  ad.  comparaiif, 
comparativo. 

Comparativamen,  adv.  compa¬ 
rativement,  comparativa- 
mente. 

Compareson,  n.f.  comparaison , 
paragono. 

Compari,  v .  a .  comparaître ,  com- 
parire. 

Comparsa,n.f.  apparition,  com- 
parsa. 

Comparti,  v.a.  partager,  com- 
partire. 

Compartiment  n.m.  comparti¬ 
ment,  compartimente). 

Compas,  n.m.  compas,  com- 
passo. 

Compassà,  v.a.  composer, c om- 
posare. 

Compassion,  n.f.  compassion, 
compassione. 

Compassionous,  ad.  compatis¬ 
sant,  compassionevole. 
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Compati,  v.a.  compatir,  com- 
patire. 

Compatibilità,  n.f.  compatibi¬ 
lité,  compatibilità. 

Compatible,  ad.  u  compatible, 
compati  bile. 

Compatimen,  n.m.  compassion, 
compatimento. 

Compatriota  n.m.  compatriote, 
compatriota. 

Compatriot,  n.m.  compatriote, 
compatriota. 

Compendi,  n.m.  abrégé,  com- 
pendio. 

Compendia,  v.a..  abréger,  com- 
pendiare. 

Compendious,  ad.  court,  com- 
pendioso. 

Compendiosamen,  adv.  som¬ 
mairement  ,  compendiosa- 
mente. 

Compensa,  v.a.  compenser, 
compensare. 

Compensable,  ad.  compensable, 
compensabile. 

Compensassion,  n.f.  compen¬ 
sation,  compensazione. 
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Competensa,  n.f.  compétence, 
competenza. 

Competent,  ad.  compétent, 
competente. 

Competentamen,  ad.  compètem- 
ment,  competentamente. 

Competitor,  n.m.  compétiteur, 
competitore. 

Competre,  v.n.  contester,  com- 
petere. 

Compila,  v.a.  compiler,  com- 
pilare. 

Compilassion,  n.f.  compilation, 
compilazione. 

Compilator,  n.m.  compilateur, 
compilatore. 

Compimen,  n.m.  accomplisse¬ 
ment,  compimento. 

Complaise  (si),  v.pr.  se  com¬ 
plaire,  compiacersi. 

Complemen,  n.m.  complément, 
complemento. 

Complesensa,  n.f.  complaisance, 
compiacenza. 

Complesent,  ad.  complaisant, 
compiacente. 


Complession,  n.f.  complexion, 
complessione. 

Complessionat,  ad  .complexionné, 
complessionato. 

Complet,  ad.  complet,  compléta 

Compléta,  n.f.  compiles,  com¬ 
pléta. 

Compléta,  v.a.  achever,  com- 
piutare. 

Completamen,  adv.  complète¬ 
ment,  compiutamente. 

Compli,  v.a.  accomplir,  com- 
pire. 

Complicà,  v.a.  compliquer, 
complicare- 

Complicassion,  n.f.  complica¬ 
tion,  complicazione. 

Complice,  ad.  complice,  com¬ 
plice. 

Gomplicità,  n.f.  complicité, 
complicità. 

Complimen,  n.m.  compliment, 
complimenta. 

Complimenta,  v.a.  complimen¬ 
ter,  complimentare. 

Complimentous,  ad.  complimen¬ 
teur,  complimentoso, 
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Complot,  n.m.  complot ,  cos- 
pirazione. 

Complota,  v.n.  conspirer, 
conspirare. 

Complotaire,  n.m.  conspira¬ 
teur,  cospiratore. 

Compougne  ,  v  .  a .  affliger , 
compungere. 

Compousion,  n.f.  componction, 
compunzione. 

Comporta,  v.a.  supporter, 
comportare. 

Comporta  (si),  v.r.  se  comporter 
comportarsi. 

Comportablamen,  adv.  avec 
tolérance,  tollerabilmemte. 

Comportable,  ad.  tolérable,  tol- 
lerabile. 

Comportamen,  n.m.  comporte¬ 
ment,  eondotta. 

Composa,  v.a.  composer,  com- 
porre. 

Composable,  ad.  composable, 
da  comporsi. 

Composission,  n.f.  composition, 
composizione. 


Compositor,  n.m.  compositeur, 
compositore. 

Composta,  n.f.  compote,  com¬ 
posta. 

Comprendre,  v.a.  comprendre, 
comprendere. 

Comprensible,  ad.  compréhen¬ 
sible,  comprensibile. 

Comprension,  n.f.  compréhen¬ 
sion,  comprensione. 

Compresor ,  n .  m  .compréhenseur, 
comprensore. 

Compressibile,  ad.  compréhen¬ 
sible,  comprensibile.  .  | 

Compressibilità,  n.f.  compré¬ 
hensibilité  ,  comprensibi-  ■ 
lità. 

Compression,  n.f.  compression, 
compressione. 

Comprima,  v.a.  comprimer, 
comprimere. 

Compromes,  n.m.  compromis, 
compromesso. 

Compromettre, v.a.  compromet - 
tre,  compromettere. 

Compromettre  (si),  v.r.  se  com¬ 
promettre,  compromettersi. 
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Compromissari,  n.m.  compro- 
missaire,  compromissario. 

Compromission,  n.f.  compro¬ 
mission ,  compromissione. 

Comproprietà,  n.f.  compropriété, 
comproprietà. 

Comproprietari,  n.m.  compro- 
priétaire,  comproprietario. 

Comprotetor,  n.m.  comprotec- 
teur,  comprotettore. 

Comprovà,v .a.  approuver ,  com- 
provare. 

Comprovassion,  n .  f .  appro  bation, 
comprobazione. 

Comprovincial,  n.m.  compro- 
vincial,  comprovinciale. 

Computà,  v.a.  compter,  com- 
putare. 

Computassion.n.f.  calcul,  com- 
putazione. 

Computista,  n.m.  computiste, 
computista. 

Computo,  n.m.  supputation , 
computo. 

Comun,  ad.  commun,  ordi¬ 
naire,  comune,  ordinario. 
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Comun,  n.m.  lieux  d’aisances, 
n°  O,  cesso,  n°  ioo. 

Gomma, n  .{.commune,  comune 

Comunal,  ad.  communal,  co- 
munale. 

Comunela,  n.f.  communauté, 
comunella. 

Comunemen,  adv.  communé¬ 
ment,  communemente. 

Comunicà,  v.a.  communiquer, 
co.municare. 

Communicable,,  ad.  communi¬ 
cable,  comunicabile. 

Comunicassion,  n.f.  communi¬ 
cation,  comunicazione; 

Comunicatif,  ad.  communicatif, 
comunicativo. 

Comunicativa,  n.f.  facilité  d’en¬ 
seigner,  comunicativa. 

Comunion,  n.f.  communion, 
comunione. 

Comunisme, n . m .  communisme, 
comunismo. 

Comunista,  n.m.  communiste, 
comunista. 

Comunard,  n.m.  communard, 
anarchista. 
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Gomunita,  n.m.  communauté , 
comunita. 

Comovre,  v.a.  émouvoir,  com- 
muovere. 

Comutà,  v.a.  commuer ,  com- 
m  u  tare. 

Comutable,  ad.  commuable, 
commutabile. 

Comutassion.n.f.  commutation ,. 
commutazione. 

Comutatif,  ad.  commutatif, 
commutativo. 

Conca,  n.f.  terrine  à  laver, 
conque,  conca. 

Concas,  n.m.  éboulement,  con- 
quasso. 

Concassa,  v.a.  ruiner,  con- 
quassare. 

Concassamen,  n.m.  ébranle¬ 
ment,  conquasso. 

Concatenassion,  n.f.  liaison, 
concatenazione. 

Concavità,  n.f.  concavité,  con- 
cavità. 

Concavo.adv.  concave,  concavo 

Concedre,  v.a.  concéder,  con- 
cedere. 
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Concentra,,  v.a.  concentrer, 
concentrare. 

Concentramen,  n.m.  concen¬ 
tration,  concentramento. 

Concentrassion,  n.m.  concen¬ 
tration,  concentramento. 

Concentrico,  ad.  concentrique, 
concentrico. 

Concert,  n.m.  concert,  con¬ 
certo. 

Concerta,  v.a.  concerter,  con- 
certare. 

Concept,  v.a.  concevoir,  con- 
cep  ire. 

Concepible,  ad.  concevable, 
concepibile. 

Concepimen,  n.m.  conception, 
concezione. 

Concession,  n.f.  conception, 
concezione. 

Concession,  n.f.  concession, 
concessione. 

Concessionari,  n.m.  concession¬ 
naire,  concessionario. 

Concet,  n.m. pensée,  concetto. 

Concheta,  n.f.  petite  conque, 
conchetta. 
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Conchista,  n.f.  conquête,  con- 
quista. 

Conchista,  y. a.  conquérir,  con- 
quistare. 

Conchistator,  n.m,  conquérant, 
conquistatore. 

Concili,  n.m.  concile,  concilio. 

Concilia,  y. a.  concilier,  conci- 
liare. 

Conciliabulo,  n.m.  conciliabule, 
conciliabulo. 

Conciliant,  ad.  conciliant,  con¬ 
ciliante. 

Conciliation,  n.f.  conciliation, 
conciliazione. 

Conciliator,  n.m.  conciliateur, 
conciliatore. 

Concis,  ad.  concis,  conciso. 

Concision,  n.f.  concisione, 

Concistori,  n.m.  consistoire, 
concistorio. 

Concistorial,  ad.  consistorial, 
concistoriale. 

Conclave,  n.m.  conclave,  con¬ 
clave. 

Conclavista,  n.m.  conclaviste, 
conclavista. 
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Concludent,  ad.  concluant, 
concludente. 

Concludentemen ,  adv .  avec 
concluence ,  concludente- 
mente. 

Conclure,  v.a.  conclure,  con- 
chiudere. 

Conclusif,  ad.  concluant,  con- 
clusivo. 

Conclusion,  n.f.  conclusion, 
conclusione. 

Concomitansa,  n.f.  concomi¬ 
tance,  concomitanza. 

Concomitant,  ad.  concomitant, 
concomitante. 

Concorda,  v.n.  concorder,  con- 
cordare. 

Concordansa,  n.f.  concordance, 
concordanza. 

Concordat,  n.m.  concordat, 
concordato. 

Concordemen,  adv.  /t accord, 
concordemente. 

Concordi,  ad.  conforme,  con¬ 
corde. 

Concordia,  n.f.  concorde,  con- 
cordia. 


Concoure,  v.n .concourir,  con- 
correre. 

Concurensa,  n.f.  concurrence , 
concorrenza. 

Conçurent,  ad.  concurrent , 
concorrente,. 

Concours,  n.m.  concours,  con- 
corso. 

Concret,  ad.  concret,  concreto 

Concubina,  n.f,  concubine, 
concubina. 

Concubinari,  ad.  concubinaire , 
concubinario. 

Concubinat,  n.m.  concubinage, 
concubinato. 

Concupissensa,  n.f.  concupis¬ 
cence,  concupiscenza. 

Concupissible,  ad.  concupiscible, 
concupiscibile. 

Concussion,  n.f.  concussion, 
concussione. 

Concussionari,  ad.  concussion¬ 
naire,  concussionario, 

Condamina,  n.m.  condamine, 
condamina. 

Condana,  n.f.  condamnation, 
condanna. 


Condana,  v.a.  condamner,. 
condannare. 

Condonable,  ad.  condamnable,. 
condannabile. 

Condanassion,  n.f.  condamna¬ 
tion,  condannazione. 

Condensa,  v.a.  condenser,  con- 
densare, 

Condensamen,  n.m.  condensa¬ 
tion,  condensamento. 

Condensassion,  n.f.  condensa¬ 
tion,  condensazione. 

Condessendensa,  n.f.  condes¬ 
cendance,  condiscendenza. 

Condessendent,  ad.  condes¬ 
cendant,  condiscendente. 

Condessendre,  v.a.  condes¬ 
cendre,  condiscendere. 

Condi,  v .  a .  assaisonner,  cond  i  re ., 

Condiera,  n.f .fournière  banale, . 
forniera  pubblica. 

Condignamen,  adv.  dignement 
condignamente. 

Condigne,  ad.  condigne,  con- 
degno. 

Condignità,  n.f.,  condignitèy 
condignità. 
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Condimen,  h .  m .  assaisonnement , 
condimento. 

Condission,  n.f.  condition,  con- 
dizione. 

Condissionà,  v.a.  conditionner, 
condizionare. 

Condissional,  n.m.  conditionnel, 
condizionale. 

Condissionalamen,  adv.  condi¬ 
tionnellement,  condizional- 
mente. 

Condissionat,  ad.  conditionné, 
condizionato. 

Condissionatamen,  adv.  condi¬ 
tionnellement,  condizional- 
mente. 

Condissiple,  n.m.  condisciple, 
condiscepolo. 

Condolé  (si),  v.r.  se  plaindre, 
condolersi. 

Condolianza,  n.f.  condoléance, 
condoglienza. 

Condor,  n.m.  oiseau  du  Pérou, 
uccello  del  Perù. 

Condot,n.m .conduit,  condotto. 

Condotiè,  n.m.  conducteur, 
condottiere. 


Conduç,  n.m.  canal,  canale. 

Conducià,  v.a.  conduire,  con- 
durre. 

Conducià,  n.f.  conduite,  con- 
dotta. 

Condure  (si),  v.r.  se  conduire, 
comportarsi. 

Conduire,  v.a.  conduire,  con¬ 
duire. 

Condutor,  n.m.  conducteur, 
conduttore. 

Connession,  n.f.  connexion, con- 
nessione. 

Confaire  (si),  v.r.  convenir, 
confarsi. 

Confalon,  n.m.  gonfalon,  con- 
falone. 

Confaloniè,  n.m.  gonfalonier, 
confaloniere. 

Confederà  (si),  v.r.  se  confédé - 
rer,  confederarsi. 

Confederassion,  n.f.  confédéra¬ 
tion,  confederazione. 

Confederat,  ad.  confédéré,  con¬ 
fédéraux 

Conferensa,  n.f.  conférence, 
conferenza. 
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Conferi,  v.a.  conférer ,  confe- 
rire. 

Conferma,  v.a.  confirmer ,  con- 
fermare. 

Conferma,  n.f.  confirmation, 
conferma. 

Confermassion,  n.f.  confirma¬ 
tion,  confermazione. 

Confirmassion,  n.f.  confirma¬ 
tion ,  confermazione. 

Confermatif,  ad.  confirmatif, 
confermativo. 

Confessa,  v.a.  confesser,  con- 
fessare. 

Confessa  (si),  v.r.  se  confesser, 
accusarsi. 

Confession,  n.f.  confession,  con- 
fessione. 

Confessionari,  n.m.  confession¬ 
nal,  confessionale. 

Confesso,n.m.  attestation,  sorta 
di  certificato. 

Confessur,  n.m.  confesseur, 
confessore. 

Confiansa,  n.f.  confiance,  con- 
fidenza. 

Conficià,v.a.cow^re,confettare. 
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Conficiada,  n.f.  confiture ,  il 
confettare. 

Conficiaria,  n.f.  confiserie ,  arte 
del  confettiere. 

Conficier,  n.m.  confiturier, 
confettatore. 

Conficeur,  n.m,  confiseur,  chi 
vende  confetti. 

Confidà,  v.a.  confier,  confidare, 

Confidensa,  n.f.  confidence, 
confidenza. 

Confidensial,  ad.  confidentiel, 
confidenziale. 

Confidensiari,  ad.  confidentiaire, 
confidenziario. 

Confident,  n.m.  confident,  con¬ 
fidente. 

Confidentemen,  adv.  confiden¬ 
tiellement,  confidentemente 

Confirma,  v.a.  confirmer,  cre- 
simare. 

Confirmassion,  n.f.  confirma¬ 
tion,  cresima. 

Configurassion,  n.f.  configu¬ 
ration,  configurazione. 

Confin,  n.m.  confins,  confine. 

Confina, v.a.  confiner, confinare 


GO 
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Confisoà ,  v.a .  confisquer , 
confiscare. 

Confisca,  n.f.  confiscation,  con- 
fiscazione. 

Confiscassion,  n.f.  confiscation, 
confiscazione. 

Confittura,  n.f.  confiture,  con- 
fettura. 

Conficiî,  n.m.  confiseur,  con- 
fettiere, 

Confitturiè,  n.m.  confiseur, 
confittiere. 

Conflagration,  n.f.  conflagra¬ 
tion,  conflagrazione. 

Conflit,  n.m.  conflit,  conflitto. 

Confluent,  n.m.  confluent, 
confluente. 

Confondre ,  v.a.  confondre  , 
confondere. 

Conforma,  v.a.  conformer,  con- 
formare, 

Conformable,  ad.  conforme, 
conforme  vole. 

Conformassion,  n.f.  conforma¬ 
tion,  conformazione. 

Conforme,  ad.  conforme,  con¬ 
forme. 
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Conformemen,  adv.  conformé¬ 
ment,  conformemente. 

Conformista,  n.m.  conformiste, 
conformista. 

Conformité,  n.f.  conformité, 
conformitare. 

Confort,  n, m.confort,conîono . 

Conforta,  v.a.  conforter,  con¬ 
forta. 

Confortatif,  ad.  confortatif, 
confortativo. 

Confortatori,  n.m.  consolant, 
confortatorio. 

Confraria,  n.f.  confrérie,  con¬ 
fraternité. 

Confr aternit à,  n .  f .  confraternité 
confraternité. 

Confrère,  n.m.  confrère,  con- 
fratello. 

Confraire,  n.m.  confrère,  con- 
fratello. 

Confrairia,  n.f.  confrérie,  con- 
fraternità. 

Confront,  n.m.  confrontation, 
confronte. 

Confronta,  v.a.  confronter, 
confrontai^. 
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Confuort,  n.m.  confortation , 
conforto. 

Confus,  ad.  confus,  confuso. 
Confusamen,  ad.  confusément, 
confusamente. 

Confusion,  n.f .  confusion,  con- 
fusione. 

Confuta.v.a.  réfuter,  confutare 
Confutable,  ad.  réfutable 
confutabile. 

Confutassion,  n.f.  réfutation, 
confutazione. 

Congeda.  v.a.  congédier,  con- 
gedare. 

Congegnà,  v.a.  assembler, 
congegnare. 

Congegne,  n.m.  industrie,  ar- 
tifizio. 

Congegnà, v. a. congegnare 
Congegnamen,  n.m.  liaison, 
congegnamente. 

Congela,  v.n.  se  congéler,  con- 
gelare. 

Congelassion,  n.f.  congélation, 
congelazione. 

Congestion,  n.f.  congestion, 
congestione. 


Congeturà,  v.n.  conjecturer, 
congeturare. 

Congeturà,  n.f.  conjecture  con- 
getura. 

Congetüral,  ad.  conjectural, 
congeturale. 

Congeturalamen,  adv.  conjectu- 
ralement,  conge  turalamente 

Congiè,  n.m.  congé,  congedo. 

Conglobassion,  n .  f .  conglo  bation, 
conglobazione. 

Congiugne,  v.a.  joindre,  con- 
giungere. 

Congiungimen,  n .  m .  conj  onction, 
congiungimerto. 

Congioi  (si),  v.r.  ^  réjouir, 
rallegrarsi  con. 

Oongioissensa,  n.f.  congratu¬ 
lation,  congratulazione. 

Congiungimen,  n.m.  liaison, 
congiungimento. 

Congiunsion,  n.f,  conjonction, 
congiunzione. 

Congiuntamen,  adv.  conjointe¬ 
ment,  congiuntamente. 

ICongiuntif,  ad.  conjonctif,  con- 
giuntivo. 
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Congiuntura,  n.f.  jointure, 
congiuntura. 

Congratulassion,  n.f.  congratu¬ 
lation,  congratulazione. 

Congre,  n.m.  congre  :  poisson, 
grongo  :  pesce. 

Congregà,  v.a.  assembler,  con- 
gregare. 

Congregalista,  n.m.  congréga¬ 
niste,  congreganista. 

Congregassion,  n.f.  congréga¬ 
tion,  congregazione. 

Congregat,  ad.  congrègat, 
congregato. 

Congres,  n.m.  congrès,  con- 
gresso. 

Congrua,  n.f.  portion  congrue, 
congrua. 

Congruensa,  n.f.  convenance, 
congruenza. 

Congruent,  ad.  congru,  con¬ 
gruente. 

Congruisme,  n.m.  congruité, 
congruismo. 

Congruità,  n.f.  congruité,  con- 
gruità. 
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Congruo,  ad.  convenable,  con- 
gruo. 

Congiurà,  v.a.  conjurer,  con- 
giurare. 

Congiurà,  n.f.  conjuration, 
congiurà. 

Congiurassion,n.f.  conspiration, 
congiurazione. 

Congiurat,  n.m.  conjuré,  con- 
giurato. 

Congiurator,  n.m.  conjuré, 
congiuratore. 

Coni,  n.m.  cône,  cono. 

Conico,  ad.  conique,  conico. 

Conivensa,  n.f.  connivence, 
connivenza. 

Conivent,  ad.  connivent,  con- 
nivente. 

Conjugà,  v .a. conjuguer ,  coniu- 
gare. 

Conjugal,  adv.  conjugal,  co- 
niugale. 

Conjugalamen,  adv.  conjugale¬ 
ment,  coniugalmente. 

Conjugassion,  n.f.  conjugaison, 
coniugazione. 


10 
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Conjugat,  ad.  conjugué ,  coniu- 
gato. 

Conoisse,  v .a. connaître,  conos- 
cere. 

Conoissensa,  n.f.  connaissance , 
conoscenza. 

Conoissent,  ad.  connaissant , 
conoscente. 

Conoissible,  ad.  .connaissable, 
conoscibile. 

Conoissitor,  n.m.  connaisseur, 
conoscitore. 

Consacra,  v.a.  consacrer,  con- 
sacrare. 

Consacrator,  n.m.  consecra- 
teur,  consacratore. 

Consanguin,  ad.  consanguin, 
consanguineo. 

Consanguinità,  n.f.  consangui¬ 
nité,  consanguinità. 

Consecutif,  ad .  consécutif,  con¬ 
secutive. 

Consecutivamen,  adv.  consécuti¬ 
vement,  consecutivamente. 

Conseghensa,  n.f.  conséquence, 
conseguenza. 

Conseghentemen,  adv.  consé- 
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quemment,  conseguente- 
mente. 

Conseghi,  v.a.  obtenir,  acqué¬ 
rir,  conseguire. 

Conseghimen,  n.m.  obtention, 
acquisition,  conseguimento . 

Consegnà,  v.a.  consigner,  con- 
segnare. 

Consigna,  n.f.  consigne,  con- 
segna. 

Consegre,  v.a.  obtenir,  acqué¬ 
rir,  conseguire. 

Consenti,  v.n.  consentir,  con- 
sentire. 

Consentimen,  n.m.  consente¬ 
ment,  consentimerito. 

Consert,n .  va. concert,  concerto . 

Conserva,  v.a.  conserver,  con- 
servare. 

Conserva,  n.f.  conserve,  con¬ 
serva. 

Conservassion,  n .  f .  conservation, 
conservazione. 

Conservator,  n.m.  conservateur, 
conservatore. 

Conservatori,  n.m.  conserva¬ 
toire,  conservatorio. 


CO 
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Conseù.n.m .conseil,  consiglio. 

Consevible,  ad.  concevable , 

intelligibile. 

Consevre,  v.a.  concevoir ,  per- 
cepire. 

Consià,  y. a.  conseiller,  consi- 
gliare. 

Considéra,  v.a.  considérer, 

considerare. 

Considerablamen,  adv.  considé¬ 
rablement  ,  considerabil- 
mente. 

Considérable,  ad.  considérable, 
considerabile. 

Considerassion,  n.f.  considéra¬ 
tion,  considerazione. 

Consideratamen,  adv.  prudem¬ 
ment,  consideratamente. 

Consiè,  n.m.  conseiller,  con- 
sigliere. 

Consiensa,  n.f.  conscience, 
coscienza. 

Consiensios,  ad.  consciencieux, 
coscienziato. 

Consiensiosamen,  adv.  conscien¬ 
cieusement  ,  cosciensiosa- 
mente. 
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Consierge,  n.m.  concierge,  bi- 
dello,  portinaio. 

Consiergeria,  n.f.  conciergerie, 
servizio  del  castaldo. 

Consiergeria,  n.f.  conciergerie, 
porter  ia. 

Consigna,  v.a.  consigner,  con- 
segnare. 

Consignassion,  n.f.  consigna¬ 
tion,  consegnazione. 

Consignatari,  n.m.  consi¬ 
gnataire,  consignatari. 

Consistensa,  n.f.  consistance, 
consistenza. 

Consistent,  ad.  consistant,  con¬ 
sistante. 

Consistre,  v.a.  consister,  con¬ 
sistera. 

Consitadin,  n.m.  concitoyen, 
concittadino. 

Conso,  n.m.  consul,  maire, 
console,  sindaco. 

Consola,  v.a.  consoler,  conso- 
lare. 

Consolable ,  ad.  consolable , 
consolabile. 

Consul,  n.m.  consul,  console. 
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Consolari,  ad.  consulaire,  con- 
solare. 

Consolassion,  n.f.  consolation, 
consolazione. 

Consolât,  n.m.  consulat,  con- 
solato. 

Consolator,  n.m.  consolateur, 
consolatore. 

Consolatori,  n.m.  consolatoire, 
consolatorio. 

Consolida,  v.a.  consolider,  con- 
solidare. 

Consolidassion,  n.f.  consolida¬ 
tion,  consolidazione. 

Consonansa,  n.f.  consonnance, 
consonanza. 

Consonnant,  ad.  consonnant, 
consonante. 

Consonnant,  n.m.  consonne, 
consonante. 

Consonsion,  n.f.  consomption, 
consunzione. 

Consunte,  ad.  consommé,  con- 
sunto. 

Consuntif,  ad.  consomptif,  con- 
suntivo. 

Consort,n.m.c(ww/,  consorte. 
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Consorteria,  n.f.  société,  con- 
sorteria. 

Consostansial,  ad.  consubs¬ 
tantiel,  consustanziale. 

Consostansialamen,  adv.  con- 
substantiellement ,  consus- 
tanzial  mente. 

Consostansialità,  n.f.  consubs¬ 
tantialité,  consustanzialità. 

Consostansiassion,  n.f.  consubs¬ 
tantiation,  consustanziazione 

Constata, v.a.  prouver,  consta¬ 
tai. 

Consulari,  ad.  consulaire,  con- 
solare. 

Consularmen,  adv.  consulaire- 
ment,  consolarmente. 

Consuma,  v.a.  consumer,  con- 
sumare. 

Consumable,  ad.  consumable, 
consumabile. 

Consumassion,  n.f.  consomma¬ 
tion,  consumaziorie. 

Consumât,  ad.  consommé,  con- 
sumato. 

Consumator,  n.m,.  consomma¬ 
teur,  consumatore. 
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Consulta,  v.a.  consulter,  con- 
sultare. 

Consulta,  n.f.  consulte,  con¬ 
sulta. 

Consultassion,  n.f.  consultation, 
consultazione. 

Consultif,  ad.  consultatif,  con- 
sultivo. 

Consultor,  n.m.  consulteur, 
consultore. 

Contabilità,  n.f.  comptabilité, 
contabilità. 

Contage,  n.m.  contagion,  con- 
tagio. 

Contagios,  ad.  contagieux,  con- 
tagioso. 

Contât,  n.m.  comtat,  contado. 

Conte,  n.m.  comte,  conte. 

Conte,  n.m.  compte,  conto. 

Contea,  n.f.  comté,  contea. 

Contegià.v.n. compter, far  conti 

Contempla,  v.a.  contempler, 
contemplare. 

Contemplassion,  n.f.  contempla¬ 
tion,  contemplazione. 

Contemplatif,  ad.  contemplatif, 
contemplativo. 
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1  Contemplator,  n.m.  contempla¬ 
teur,  contemplatore. 

Contemporan,  ad.  contemporain, 
contemporaneo. 

Contemporamen,  adv.  en  même 
temps,  contemporanea- 
mente. 

Contenensa,  n.f.  contenance, 
contenenza. 

Contengut,  n.m'.  contenu,  con- 
tenuto. 

Conteni,  v.a.  contenir,  conte¬ 
nez. 

Contensios,  ad.  contentieux, 
contenzioso. 

Contensiosamen,  adv.  conten- 
tieusement,  contenziosa- 
mente. 

Content,  ad.  content,  contento. 

Contenta,  v.a.  contenter,  con- 
tentare. 

Contentamen,  ad.  contentement -, 
contentezza. 

Contentessa,  n.f.  contentement, 
contentezza. 

Contessa,  n.f.  comtesse,  con- 
tessa. 


CO 
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Contesta,  v.a.  contester,  con- 
testare. 

Contestable,  ad.  contestable, 
contestabile. 

Contestassion,  n.f.  contestation, 
contestazione. 

Continensa,  n.f.  continence, 
continenza. 

Continent,  ad.  chaste,  casto. 

Continent,  n.m.  continent, con¬ 
tinente. 

Contingensa,  n.f.  contingence, 
contingenza. 

Contingent, ad.  contingent,  con¬ 
tingente. 

Continua,  v.a.  continuer,  con- 
tinuare. 

Continua  (de),  ad  y.  par  conti¬ 
nuation,  di  continuo. 

Continualamen,  adv.  continuel¬ 
lement,  continualmente. 

Continuassion.n.f.  continuation, 
continuazione. 

Continuât,  ad.  continué,  con- 
tinuato. 

Continuator,  n.m.  continua¬ 
teur,  continuatore. 
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Contor,  n.m.  contour,  con- 
torno. 

Contorna,  \ .z. contourner ,  con¬ 
tor  nare. 

Contorsion,  n.f.  contorsion, 
contorsione. 

Contra,  prép.  contre,  contre; 

Contrabalanzà,  v.a.  contreba¬ 
lancer,  controbilanciare. 

Contra  banda,  n.f.  contrebande, 
contrabando. 

Contrabandiè,  n.m.  contreban¬ 
dier,  contrabandiere. 

Contrabas,  n.m.  contrebasse, 
contrabasso. 

Contracambi,  n.m.  contre-échan¬ 
ge,  contracambio. 

Contraciange,  n.m.  contre- 
échange,  contracambio. 

Contracoù,  n.m.  contre-coup, 
contracolpo. 

Contracuor,  loc .  avec  mauvaise 
volonté,  di  mala  voglia. 

Contradanza,  n.f.  contredanse, 
contradanza. 

Contradi,  v.a.  contredire,  con- 
tradire. 


CO 


Contradi  (si),  v.r.  se  contredire , 
contradirsi. 

Contradissent.ad.cowfmdîrfmr, 

contradittore, 

Contradission,  n.f.  contradic¬ 
tion J  contradizione. 

Contraditore,  n.m.  contradic¬ 
teur,  contradittore. 

Contraditoriamen,  adv.  contra¬ 
dictoirement,  contraditoria- 
niente. 

Contrafaç,  ad.  contrefait,  con- 
trafatto. 

Contrafaire,  v. a.  contrefaire, 
contraffare. 

Contrafassion,  n.f.  contrefaçon, 
contraffazione. 

Contrafattor,  n.m.  contrefac¬ 
teur,  contraffattore. 

Contra-fieù,  n.m.  contrefit, 
contra-filo. 

Contrafieù,  loc.  à  rebours,  a 
contrappelo. 

Contrafuort,  n.m.  contrefort, 
contrafforte. 

Contrageni,  n.m.  antipathie, 
contragenio. 


Contraire,  v.a.  contracter,  con¬ 
traire. 

Contramarca,  n.f.  contre-mar¬ 
que,  contramarca. 

Contramarcia,  n.f.  contre- 

fugue,  contre-marche,,  con- 
trammarcia. 

Contramina,  n.f.  contre-mine, 
contrammina. 

Contramina, v.a.  contre-miner , 
contramminare. 

Oontramirai,  n.m.  contre- 

amiral,  contrammiraglio. 

Contranatura,  n.f.  contre- 

nature,  contranaturale. 

Contra  part,  n .  m .  contre-partie, 
contraparte. 

Contrapeà,  v.a.  contre-peser, 
contrappesare. 

Contrapel  (a),  adv. à  contre-poil, 
contrappelo. 

Contra-pes,  n.m.  contrepoids, 
contrapeso. 

Contrapont,  n.m.  contrepoint, 
contrappunto. 

Contra-post,  n.m.  antithèse, 
contraposto. 
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Contra-prova,  n  .f.corc/re-é^r<2w- 
ve ,  contraprova. 

Contr  ari ,  ad .  contraire ,  co  n  trario 

Contrariamen.adv.flM  contraire, 
contrariamente. 

Contrariant,  ad .  contrariant , 
contrariante. 

Contr  arietà,  n.f.  contrariété, 
contrarietà. 

Contra-rivolussion,  contre-révo¬ 
lution,  contra-rivoluzione. 

Contra-sens,  n.m.  contre-sens, 
senso  contrario. 

Contrasigna,  n.f.  marque, con- 
trasegno. 

Contrassignà,  v.a.  contresigner , 
contrasegnare. 

Contrassignadura,  n.f.  contre- 
marque,  contrassegnatura. 

Contrassion,  n.f.  contraction, 
contrazione. 

Contrast,  n.m.  contraste,  con- 
trasto. 

Contrasta,  v.a.  contester,  con- 
trastare. 

Contrastable,  ad.  contentieux, 
contrastabile. 
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Contrastamen,  n.m.  contraste! 
contrastamento. 

Contrat, n.m. contrat,  contratto 

Contratà,  v.a.  négocier,  con- 
trattare. 

Contrataire,  n.m.  contractant, 
negoziatore. 

Contratemp,  n.m. contre-temps , 
contrattempo. 

Contraut,  n.f.  haute-contre, 
contralto. 

Contravelen,  n.m.  antidote, 
contraveleno. 

Contraveni,  v.n.  contrevenir, 
contravvenire. 

Contravension,  n.f.  contraven¬ 
tion,  contravvenzione. 

Contravent,  n.m.  contrevent, 
contravento. 

Contraventor,  n.m.  contreve¬ 
nant,  contravventore. 

Contribuable,  ad.  contribuable, 
obbligato  a  contribuire. 

Contribuent,  ad.  contribuant, 
contribuente. 

Contribua,  v.a.  contribuer,  con¬ 
tribuire. 
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Contribussion,  n.f.  contribu¬ 
tion,  contribuzione. 

Contrission,  n.f.  contrition, 
contrizione. 

Contrista,  v.a  contrister,  con- 
tristare. 

Contrit,  ad.  contrit,  contrit. 

Contrôla,  v.a.  contrôler,  con- 
trollare. 

Contrôle,  n.m.  contrôle,  con- 
trollo. 

Controlor,  n.m.  contrôleur, 
controllore. 

Contrordre,  n.m.  contre-ordre, 
contrordine. 

Controvers,  ad.  controverse, 
contro  verso. 

Controversia,  n.f,  controverse, 
controversia. 

Controversista,  n.m.  contro¬ 
versée,  controversista. 

Controvertible,  ad.  disputable, 
controvertibile. 

Contumassa,  n.f.  contumace, 
contumacia. 

Contuorse,  v.a.  tordre,  con- 
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Contus,  ad.  cantus,  contuso. 

Contusion,  n.f.  contusion,  con- 
tusione. 

Convalessensa,  n.f.  convales¬ 
cence,  convalescenza. 

Convalessent,  ad.  convalescent, 
convalescente. 

Gonvalidà,  v.a.  fortifier,  con- 
validare. 

Convalidassion,  ad.  l’acte  de 
valider,  l’atto  del  convali- 
dare. 

Convegno,  n.m.  entrevue,  con- 
vegno. 

Convenablamen,  adv.  conve¬ 
nablement,  convenevol  - 
mente. 

Convenable,  ad.  convenable, 

convenevole. 

Conveni,  v.n.  convenir,  con¬ 
venue. 

Conveni  (nen),  v.n.  s’accorder, 
accordarsi. 

Conveniensa,  n.f.  convenance, 
corivenienza. 

Convenient,  ad.  convenant , 

convenante. 


torcere. 
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Convension,  n.f.  convention, 
convenzione. 

Convensional.ad.  conventionnel, 
convenzionale. 

Conventicula,  n.f.  conventicule, 
conventicola. 

Convergensa,  n.f.  convergence, 
convergenza. 

Convers,  n.f.  convers,  con- 
verso,  religioso  laico. 

Conversa,  n.f.  touri'ere,  con¬ 
versa,  religiosa  laica. 

Conversa,  v.a.  converser,  con- 
versare. 

Conversable.ad.  traitable,  con- 
versevole. 

Conversassion,  n.f.  conversa¬ 
tion,  conversazione. 

Conversion,  n.f.  conversion, 
conversione. 

Converti,  v.a.  convertir,  con¬ 
vertira . 

Convertible,  ad.  convertible, 
convertibile. 

Conves,  ad.  convexe,  convesso. 

Convessità,  n.f.  convexité,  con- 
vessità. 
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Convince,  v.a.  convaincre;  con- 
vincere. 

Convincent,  ad.  convaincant, 
convincente. 

Convincible,  ad.  convaincant, 
convincibile. 

Convincimen,  n.m.  conviction, 
convicimento. 

Convinsion,  n.f.  conviction, 
convinzione. 

Convit,  n.m  .banquet,  convitto. 

Convitor,  n.m.  camarade,  con- 
vittore. 

Conviva,  n.m.  commensal,  con- 
vivale. 

Convivensa,  n.f.  vivre  ensemble, 
il  convivere. 

Convivre,  v.n.  vivre  ensemble, 
convivere. 

Convieure,  v.n.  vivre  ensemble, 
convivere. 

Convint,  ad.  convaincu,  con- 
vinto-. 

Convocà,,  v.a.  convoquer,  con- 
vocare. 

Convocassion,  n.f.  convocation, 
convocazione. 
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Convuei,  n.m.  convoi,  convo- 
glio. 

Convulsif,  ad.  convulsif,  con- 
vulsivo. 

Convulsion,  n.f.  convulsion, 
convulsione. 

Counvulsionari,  ad.  convulsion¬ 
naire,  convulsionari. 

Coopéra,  v.a.  coopérer,  coope- 
rare. 

Cooperassion,  n.f.  coopération, 
cooperazione. 

Cooperator,  n.m.  coopérateur, 
cooperatore. 

Coorta,  n.f.  cohorte,  coorte. 

Copà,  v.a.  couper,  tagliare. 

Copa,  n.f.  coupe,  le  derrière  de 
la  tête,  coppa. 

Copablamen,  adv.  criminelle¬ 
ment,  colpevolmente. 

Copable,  ad.  coupable,  colpe- 
vole. 

Copa-testa,  n.m.  coup  de  tête 
pour  la  sauver,  il  balzare 
del  capo  contro  un  colpo. 

Copaire  )  compère, 

„  [  n.m. 

Copera  )  compare. 
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Copia,  n.f.  copie,  copia. 

Copia,  v.a.  copier,  copiare. 

Copié,  n.m.  échanson,  cop- 
piere. 

Copiatour  )  copiste, 

„  .  ,  [  n.m.  . 

Copista  )  copista. 

Copila,  n.f.  fille,  figlia. 

Copon,  n.m.  coupon,  cedola. 

Gopulatif,  ad.  copulatif,  copu- 
lativo. 

Copulativamen,  adv.  copulati- 
vement,  copulativamente. 

Copur  (lou)  n.m.  qui  coupe, 
chi  taglia. 

Copura,  n.f.  coupure,  taglio. 

Coupa-veire,  n.m.  sorte  de 
libellule  :  demoiselle,  insetto 
volatile 

Cora,  adv.  quand,  quando. 

Corage, n.m.  courage,  coraggio. 

Corage  !  int.  courage  !  su, 
animo  ! 

Coragious,  ad.  courageux,  co- 
raggioso. 

Coragiosamen,  adv.  courageu¬ 
sement,  coraggiosamente. 

Corai,  n.m.  corail,  corallo. 


CO 
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Coral,  ad.  de  chœur ,  corale. 
Coral,  ad.  cordial,  corale. 
Corcà,  v.n.  coucher,  coricare. 
Corcà  (si),  v.r.  se  coucher,  co- 
ricarsi. 

Cordage,  n.m.  cordage ,  cor- 
dame. 

Cordaja,  n.f.  enclos  de  cordes 
pour  le  troupeau,  recinto  di 
corde  per  l’arm  en  to. 
Cordelà,v.a.  cordeler,  trecciare. 
Cordela.n.f.  cordeau,  cordino. 
Cordeleta,n.f.^//^,  cordicella 
Cordeta,  n.f.  ficelle,  funicella. 
Cordial,  n.m.  breuvage  cordial, 
cordiale. 

Cordial,  ad.  cordial,  cordiale. 
Cordialamen.adv.  cordialement, 
cordialmente. 

Cordialité,,  n.f.  cordialité,  cor- 
dialità. 

Cordiè,  n.m.  cordier,  funaio. 
Cordon,  n.m.  cordon,  cordone. 
Cordonà,  v.a.  cordonner,  legare 
con  cordone. 

Cordonet,  n.m.  cordonnet,  cor- 
doncino,  stringa. 
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Cordoniè,  n.m.  cordonnier, 
calzolaio. 

Cordo  van,  n .  m .  cuir  de  Cor  doue, 
cordovano, 

Cordovaniè,  n.m.  marchand  de 
chaussures  et  de  cuir,  cor- 
dovaniere. 

Cordurà,  v.a.  coudre,  cucire. 
Cordura,  n.f.  couture,  suture, 
cucitura. 

Cordurage,  n.m.  couture,  il 
cucire. 

Corduragna,  n.f.  trait  de  cou¬ 
ture,  tratto  di  cucitura. 
Corduriera,  n.f.  couturière, 
cucitrice. 

Core,  v.n.  courir,  correre. 
Coredou,n.m.  couloir,  corridor, 
corridoio. 

Coregi,^ v.a.  corriger,  correggere 
Coregible ,  ad.  corrigible, 
corregibile. 

Coreia,  n.f.  courroie, coreggia. 
Corelassion,  n.f.  corrélation, 
correlazione. 

Corelatif,  ad .  corrélatif,  corre- 
lativo. 
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Govéligion&Yi, ad. coreligionnaire 
correligionario. 

Coreüt,  n.m.  courant  de  l’eau, 
correntia. 

Corent  ad.  courant ,  corrente. 

Corenta,  n.f.  courante,  danza 
corrente. 

Corentamen,  adv.  couramment, 
correntemente. 

Cour  enfin,  n.m.  coureur,  co- 
rentino. 

Corentin,  n.m.  gambette, oiseau, 
sorta  d’uccello. 

Corentina,  n.f.  petite  course, 
corserella. 

Coreon,  n.m.  petite  lanière, 
piccola  cintola. 

Corespondensa,  n.f.  correspon¬ 
dance,  corrispondenza. 

Corespondent,  ad.  correspon¬ 
dant,  corrispondente. 

Corespuondre,  v.a.  correspon¬ 
dre,  corrispondere. 

Coression,  n.f.  correction,  cor- 
rezione. 

Corèt,  ad.  corrigé,  q mendato. 

Corèt,  ad.  correct,  coretto. 
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Coretamen,  ad.  correctement, 
correttamente. 

Coretif,  ad.  correctif,  corret- 
tivo. 

Coretour ,  n.m.  correcteur  , 
correttore. 

Coreto,  n.m.  petit  chœur, 
coretto. 

Coridoti,  n.m.  couloir,  corri- 
dore. 

Coriè,  n.m.  courrier,  corriere. 

Coriegià,  v.a.  corriger,  correg- 
gere. 

Coregià  (si),  v.r.  ^  corriger, 
correggersi. 

Coriege,  v.a.  corriger,  correg- 
gere. 

Coriera.n.f.  courrier,  corriera. 

Corifèo,  n.m.  coryphée, corifeo. 

Corigià,  v.a.  corriger,  cor- 
reggere. 

Corista.n.m.  choriste,  corista. 

Corieur,  n.m.  tanneur,  con- 
ciatore  di  pelli. 

Corna,  n.f.  corne,  corna. 

Cornada,  n.f.  coup  de  corne, 

|  colpo  di  corna. 
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Cornamusa,  n.f.  cornemuse, 
cornamusa. 

Cornet,  n.m.  cornet ,  cornetta. 

Corneta,  n.f.  cornette.'  piccolo. 
coma. 

Cornis,  n.m. corniche,  cornice. 

Cornison,  n.m.  corniche,  cor- 
niccione. 

Corno,n.m.cor,corno  da  fiato. 

Cornucio,  n.m.  cornet  de  pa¬ 
pier,  cartûccio. 

Cornut,  ad.  cornu,  cornpto. 

Coro,  n.m.  chœur,  coro. 

Coroborà,  v.a.  corroborer  , 
corroborare. 

Coroborant,  ad.  corroboratif, 
coroborante. 

Corografia,  n.f.  chorographie, 
corografia. 

Corolari,  ad.  corollaire,  co- 
rolari. 

Corompitor,  n.m.  corrupteur, 
corrompitoré. 

Corompre,  v.a.  corrompre,  cor- 
rompere. 

Corona,  v.a.  couronner,  co- 
ronare. 
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Corona,  n.f.  couronne,  corona. 

Coronamen,  n.m.  couronne¬ 
ment,  coronamento. 

Coroneu,  n.m.  colonel,  colon- 

'  nello. 

Corosif,  n.f.  corrosif,  corro- 
sivo. 

Corosion,  n.f.  corrosion,  cor¬ 
rosion  e 

Corp,  n.m.  corps,  corpo, so¬ 
ciété. 

Corpa,  n.f.  faute,  colpa. 

Corpas,  n.m.  gros  corps, 
corpaccio. 

Corpata,  n.m.  corbeau,  corvo. 

Corpatà,  n.m.  corbeau  poisson, 
pescé  corvo. 

Corpo,  n.m.  fonds  de  filet,  il 
fondo  délia  rete. 

Corporadura,  n.f.  corpulence, 
corporatura. 

Corporal,  n.m.  corporal,  cor- 
poreo. 

Corporal,  n.m.  corporel,  cor-  4 

porale. 

Corporalamen,  adv.  corporelle-  I 

ment,  corporalmente. 
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Corporassion,  n.f.  corporation, 
corps  constitué,  corpora- 
zione. 

Corpulensa,  n.f.  corpulence, 
corpulenza. 

Corpulent,  ad.  corpulent,  cor¬ 
pulente». 

Cors,  n.m.  corps,  corpo. 

Cours,  n.m.,  cours,  corso. 

Corsa,  n.f.  course,  corsa. 

Corsa  de  li  gioia,  n.f.  course 
avec  prix,  corsa  de’  premi. 

Corsage,  n.m.  corsage,  vita. 

Corsage,  n.m.  corset,  corsetto. 

Gorsari,  n.nr.  corsaire,  corsaro. 

Corsari,  pei,  n.m .perlon  pois. 
corsavo. 

Corselet,  n.m.  corselet,  giub- 
bettino. 

Corset,  n.m  ..  corset,  giubba. 

Corset,  n.m.  corset,  giusta- 
cuore  o  busto. 

Corsif,  ad.  courant,  corsivo. 

Cort,  n.f.  cour,  la  corte. 

Cort,  ad.  court,  breve. 

Cortamen,  adv.  courtement, 
brevemente. 


Cortegiamon,  n.m.  l’action  de 
courtiser,  corteggiamento . 

Cortege,  n.m.  l’action  défaire 
la  cour,  corteggio. 

Cortiè,  n.m.  courtier,  sensale. 

Cortisan,  n.m.  courtisan,  cor- 
tigiano. 

Cortisana,  n.f.  courtisane ,  cor- 
tigiana. 

Cortisanesc,  ad.  de  courtisan, 
cortigianesco. 

Cortivà,y.a.cMZ/î’wr,coltivare. 

Coltivator,  n.m.  cultivateur, 
coltivatore. 

Cortura,  n.f.  culture,  coltura. 

Corur,  n.m.  coureur,  coritore. 

Corusa,  n.f.  coureuse,  donna 
vaga. 

Corussion,  n.f.  corruption,  cor- 
ruzione. 

Corutible,  ad.  corruptible, cor- 
rutibile. 

Corutibilità,  n.f.  corruptibilité, 
corrutibilità. 

Corveta,n.f.  corvette,  corvetta. 

Coscriç,  n.m.  conscrit,  cons- 
critto. 
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Coscrission,  n.f.  conscription, 
conscrizione. 

Coscrit.ad.  conscrit,  conscritto. 

Cosi-cosi,  loc.adv.  couci-couci, 
cosi-cosi. 

Cosin,  n.m.  cousin ,  cugino. 

Cosina,  n.f.  cousine,  cugina.' 

Cosmogonia,  n.f.  cosmogonie, 
cosmogonia. 

Cosmografia.n.f.  cos mographie, 
cosmografia, 

Cosmopolita,  n.m.  cosmopolite, 
cosmopolita. 

Cospirà,  v.a.  conspirer,  cospi- 
rare. 

Cospirassion,  n.f.  conspiration, 
cospirazione. 

Cospirator,  n.m.  conspirateur , 
cospiratôre. 

Ciossa,  n.f.  poule  couveuse, 
chioccia. 

Cost,  n.m.  coût,  costo. 

Costa,  v.n.  coûter,  costare. 

Costa,  n.m.  côté,  lato. 

Costansa,  n.f.  constance,  cos- 
tanza. 

Costant,ad.  constant,  costante. 
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Constantemen,  adv.  constam¬ 
ment,  constantamente. 

Costat,  n.m.  côté,  costato. 

Costegià,  v.a.  côtoyer,  cos- 
teggiare. 

Costegiamen,  n.m.  l’action  de 
côtoyer,  il  costeggiare. 

Costelassion,  n.f.  constellation, 
constellazione. 

Costeleta,  n.f.  côtelette,  bra- 
ciuola,  costolina. 

Costernà,  v.a.  consterner,  cos- 
ternare. 

Costernassion,  n.f.  consterna¬ 
tion,  costernazione. 

Costiera,  n.f.  côtière,  costiera. 

Costipà, v  .n.constiper  ,costipare 

Constipa  (si),  v.r.  se  constiper, 
costiparsi. 

Costipassion,  n.f.  constipation 
costipazione. 

Costitui,  v.n.  constituer,  costi- 
tuire. 

Costitussion,  n.f.  constitution, 
costituzione. 

Costitussional,  ad.  constitution¬ 
nel,  costituzionale". 
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Costitussionalamen,  adv.  cons¬ 
titutionnellement  ,  costitu- 
zionalmente. 

Costitussionari,  ad.  constitu¬ 
tionnel ,  costituzionario. 

Costitutif,  ad.  constitutif,  cos- 
titutivo. 

Costous,  ad.  coûteux,  dispen- 
dioso. 

Costreç,ad.  contraint,  costretto. 

Costregne,  v.a.  contraindre, 
costringere. 

Costrignimen,  n.m.  contrainte, 
constringimento. 

Costrudura,  n.f.  construction , 
costruttura. 

Costrui,  v.a.  construire,  cos- 
truire. 

Costrussion,  n.f.  construction, 
costruzione. 

Costrut,  B.in.  structure, costrutto 

Costrutor,  n.m.  constructeur, 
costruttore. 

Costuma,  n.f.  coutume,  cos- 
tumanza. 

Costuma  (si),  v.a.  s’accoutumer, 
esser  solito. 


CO 

Costume,  n.m.  coutume,  cos¬ 
tume. 

Costura,  n.f.  couture,  costura. 

Costura  d’una  plaga,  couture, 
cicatrice. 

Cotelada,  n.f.  coup  de  couteau, 
coltellata. 

Cotelas,  n.m.  coutelas,  coltel- 
laccio. 

Cotelet,  n.m.  canif,  coltellino. 

Coteliè,  n.m.  coutelier,  col- 
tellinaio. 

Coteliera,  n.f.  coutelière,  col- 
telliera. 

Coteù,  n.m  .couteau,  coltello. 

Cotidian,  ad.  quotidien,  coti- 
diano. 

Cotidianamen,  adv.  journelle¬ 
ment,  cotidianamente. 

Cotignana,  (figa),  n.f.  figue 
observantine,  fico  generale. 

Cotion,  n.m.  jupon,  gonnella. 

Cotionet,  n.m.  petit  jupon, 
gonnelletta. 

Cotisa,  v.a.  cotiser,  tassare. 

Cotisable,  ad.  qui  peut  être  taxé , 
tassativo. 


11 
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Cotisassion,n.f.c0/iîÆfi’o«,  quota 

Coton,  n.m.  coton,  cotone. 

Goton  a  rama,  coton,  bambagia. 

Ootoniè,  n.m.  cotonnier,  pianta 
del  cotone. 

Cotumiè,  n.m.  coutumier,  l’u- 
sanza. 

Coturno,  n.m.  cothurne,  co- 
turno. 

Cou,  n.m.  coup,  colpo. 

Coù  d’air,  loc.  coup  d’air, 
colpo  d’aria. 

Coù  de  man,  loc.  coup  de  main, 
colpo  di  mano. 

Coù  d’uès,  loc.  coup  d’œil,  colpo 
d’occhio. 

Coù  de  testa,  loc.  coup  de  tête, 
colpo  di  testa. 

Coù  de  lenga,  loc.  coup  de  lan¬ 
gue,  colpo  di  lingua. 

Coù  de  grassia,  loc;  coup  de 
■  grâce,  colpo  di  grazia. 

Coù  d’estat,  loc.  coup  d’état, 
colpo  di  stato. 

Coù  de  capeù,  loc.  coup  de  cha¬ 
peau,  colpo  di  capello. 

Coù  de  pen  de  l’aë,  loc.  coup  de 
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pied -de  l’âne,  colpo  di  piede 
dell’asino. 

Coù  de  sang,  loc.  coup  de  sang, 
colpo  di  sangue, 

Coucumbr  e ,  n .  m .  concom  hre ,  cor > 
nichon,  cocomero,  cornicio 

Coucurela(figa),n.f.  figue,  fleur 
coucurelle,  fico  cocoletto. 

Coucou  (sigaliè),  n.m.  coucou , 
cuculo. 

Coufin,  n.m. panier  en spart  crie, 
cofino. 

Oougnet,  n.m.  coin,  cuneo. 

Coucourda,  n.f.  courge,  zucca. 

Coucourdon,  n.m.  petite  courge, 
zucchetto. 

Coucourdona  (figa),  n.f.  figue 
muss'egue,  fico  zucchetto. 

Coular,  v.n.  couler,  s’engloutir, 
colare,  sprofondarsi. 

Coular  (fig.),  v-n-  courir,  se 
glisser,  correre,  insinuarsi. 

Coulât,  ad.  coulé,  submergé , 
jig.  renvoyé,  colato,  sofii- 
merso,  respinto,  rinviato. 

Coulât,  ad.  glissé,  insinué,  scor- 
revole,  insinuante. 
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Couliandri,  n.m.  coriandre, 
coriandolo. 

Coulis,  n.m.  coulis ,  sp.  di 
sugo  spremuto. 

Coup  de  capeù,  loc.  sommet  de 
chapeau,  cocuzzolo. 

Coupada,  n.f.  huppe,  upupa. 

Courp,  n.m.  corbeau  poisson , 
pesce  corvo. 

Couos,  n.m.  seau,  secchia. 

Couvent,  n.m.  couvent,  mona- 
stero. 

Coventual,  ad.  conventuel,  con- 
ventuale. 

Conventualamen,  adv.  cônven- 
tuellement,  conventual- 
mente. 

Coventualità,  n.f.  conventualité, 
comunità. 

Couvert,  n.m.  couvert,  posata. 

Cracà,  v. n.  craquer,  scrichiol- 
lare. 

Cracià,  v.n.  crachoter,  sputac- 
chiare. 

Cracia,  n.m.  crachat,  meda- 
glione. 


Craciamen,  n.m.  crachement > 
lo  sputacchiare. 

Cracamen,  n.m.  craquement, 
scrichiolata. 

Cracheria,  n.f .  fausseté,  falsità. 

Craciur,  n.m.  menteur,  men- 
zognero. 

Craciuar,  n.m.  crachoir,  spu- 
tacchiera. 

Crani,n.m.  tête,  crâne,  cranio. 

Crapula,  n.f.  crapule,  crapula. 

Crapulà,  v.n.  crapuler,,  cra- 
pulare. 

Crapules,  ad.  crapuleux,  cra- 
pulone. 

Crasà,  v.a .écraser,  schiacciare. 

Crasamen,  n.m.  écrasement / 
schiacciamento. 

Crassa,  n.f.  crasse,  lordura. 

Crassous,  ad.  crasseux,  crasso. 

Cravata,  n.f.  cravate,  cravata. 

Créa,  v.a.  créer,  creare . 

Cr  eansa,  n .  f .  éducation ,  créait  sa . 

Creansiè,  n.m.  créancier,  cre- 
ditore. 

Creassion,  n.f.  création,  créa- 
zione. 
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Creator,  n.m.  créateur,  crea- 
tore. 

Creatura,  n.f.  créature,  crca- 
tura. 

Creaturina,n.f.  petite  créature , 
creaturina. 

Crebassa,  n.f.  fente ,  fessura. 

Crebassà,  v.n.  lézarder,  scre- 
polare. 

Credensa,  n.f.  croyance,  cre- 
denza. 

Credensial,  ad.  de  créance, 
credenziale. 

Credensia,n.f.  buffet,  creden- 

■  ziero. 

Credenso3,ad.cr^w^,  credulo. 

Credent,  n.m.  croyant,  cre- 
dente. 

Credi,  n.m.  crédit,  credito. 

Credibilità,  n.f.  crédibilité, 

credibilità. 

Crédible,  ad.  croyable,  credi- 
bile. 

Creditor,  n.m.  créancier,  cre- 
ditore. 

Credo,  n.m.  je  crois  en  Dieu, 
il  Credo. 


Credo  (ten  de.  dire  un),  loc. 

en  deux  minutes,  quasi  su¬ 
bito. 

Credulità,  n.f.  crédulité,  cre- 


:  ad.  crédule, credulo. 


dulità. 

Credulo,! 

Creirel,  ) 

Cregne,  v.a.  craindre,  temere, 
Creire,  v.a.  croire,  credere. 
Creisce,  v.n.  croître,  crescere. 
Creiscensa,  n.f.  croissance, 
crescenza. 

Creissensa,)  £:,  , 

[  n.ï.fouaceffocêLCiz. 

Creissuda,  ) 

Creison,n.m.crmo«,crescione. 
Crejon,  n.m.  crayon,  hématite, 


îtiatita. 

Crejonà,  v.a.  crayonner,  de.- 
lineare  col  lapis. 

Crema,  n.f.  crème,  crema. 

Cremà,  v.a.  brider,  ardere. 

Crema  de  tartro, crème  de  tartre, 
crema  di  tartaro. 

Cremisi  n.m.  cramoisi,  cre- 
misi. 

Crenilabre,  n.m.  crenilabre, 
sorta  di  pesce. 
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Crenta,  n.f.  crainte,  timoré. 

Crentos,  ad.  craignant,  timo- 
roso. 

Crentosamen,  adv.  craintive¬ 
ment,  timidamente. 

Creolo,  n.m.  créole,  creolo. 

Crep,  n.m.  éclat,  scoppio. 

Crépit,  v.n.  éclater,  seoppiare. 

Crêpa  pansa  (A)  adv.  à  éclater, 
a  crêpa  pancia. 

Crêpa  cuor,  n.m.  crève-cœur, 
crêpa  cuore. 

Crepà  dau  rire,  loc.  crever  de 
rire,  smascellare  dal  riso. 

Crepadura,  n.f.  crevasse,  cre- 
patura. 

Crepuscul,  n.m.  crépuscule, 
crepuscolo. 

Cresima,  n.f '.  confirmation, cre- 
sima. 

Crespa,  n.f.  crêpe,  crespa.. 

Crespà,  v.a.  crêper,  crespare. 

Crespadura,  n.f.  plissure,  cre- 
spamento. 

Crespeù,  n.m.  crêpe  frit,  cre- 
spello. 

Cresson,  n.m.  cresson  d’eau. 
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cresson  de  terre,  artificiel, 
crescione. 

Cresta,  n.f.  crête,  cresta. 

Cresta  de  gai,  n.f.  crête  de  coq, 
amaranto. 

Crestian,  n.m.  chrétien,  cri- 
stiano. 

Crestianamen,  adv.  chrétienne¬ 
ment,  cristianamente. 

Crestianisme,  n.m.  christia¬ 
nisme,  cristianismo. 

Crestianità,  n.f.  chrétienté, 
cristianità. 

Crétin,  n.m  .crétin,  cretino. 

Crétinisme,  n.m.  crétinisme, 
cretinismo. 

Crevassa,  n.f.  fêlure,  fessura. 

Cribla,  v.a.  cribler,  cribarre. 

Crible,  n.m.  crible,  c ribro. 

Cricca,  n.f.  cercle,  çrocchio. 

Clica,  n.f.  clique,  fazione. 

Cricà,  v.n.  cliqueter j  scricchio- 
lare. 

Cricamen,  n.m.  cliquetis, scric- 
chiolamento. 

Cric-crac,  n.m Aricon,  criçche. 

Cricri,  n.m.  grillon,  grillo. 
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Crichet,  n.m.  petit  levier,  pic- 
cola  leva. 

Cricheta  (Faire),  vaciller,  va- 
cillare. 

Cridà,  v.a.  crier,  gronder,  gri- 
dare,  sgridare. 

Crida,  n.f .ban,  pubblicazione. 

Cridaire,  n.m.  grondeur,  gri- 
datore. 

Criet,  n.m.  grillon,  grillo. 

Crime,  n.m.  crime,  crimine. 

Crimi  nal  ,ad ,  criminel, en  minale 

Criminalamen,  adv.  criminel¬ 
lement,  criminalmente. 

Criminos,  ad.  criminel,  crimi- 
noso. 

Crin,  n.m.  crin,  crino. 

Criniera,  n.f.  crinière,  criniera. 

Crinolina,  n.f.  crinoline,  cri- 
nolina. 

Crinos,  ad.  plein  de  crin, crinito. 

Crisantema,  n.f.  chrysanthème, 
crisan  terne. 

Crisi,  n.m.  crise,  crisi. 

Crisma,  n.m.  chrême,  crisma. 

Crisolito,  n.m.  chrysôlithe,  cri¬ 
solito. 


Crissen,  n.m.  levain,  lievito. 

Crissensa,  n.f.  fouace,  focaccia. 

Crist,  n.m.  christ,  cristo. 

Cristal,  n.m.  cristal,  cristallo. 

Cristallin,  ad.  cristallin,  cris¬ 
tallin  o. 

Cristalisà,  v.n.  cristalliser,  cri- 
stalisare. 

Cristian,  n.m.  chrétien,  cris- 
tiano. 

Cristalisassion,  n.f.  cristalli¬ 
sation,  cristallisazione. 

Cristeri,  n.m.  ely stère, c ristero. 

Crit,  n.m.  cri,  grido. 

Criteri,  n.m.  jugement,  cri - 
terio. 

Critica,  n.f.  critique,  critica. 

Criticà, v . a. critiquer,  criticare . 

Criticable,  ad.  censurahle , 
censurabile. 

Criticaire ,  n.m.  critique, 
criticatore. 

Criticamen,  adv.  avec  critique, 
criticamente. 

Critico,  n.m.  critique,  critico. 

Criticos,  ad.  critique,  criti- 


cone. 
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Crivelà,  v.a.  cribler,  crivel- 
lare. 

Crivelassion,  n.f.  criblure,  il 
crivellare. 

,  Crivelur,  n.m.  cribleur,  -  cri- 
vellaio. 

Crivelnra,  n.f.  criblure,  va¬ 
gi  iatura. 

Criveu,  n.m.  crible,  crivello. 

Croc,  n.m.  croc,  gancio. 

Crocia,  n.f.  béquille,  gruccià. 

Crocant,  ad.  croquant,  cro- 
cante. 

Crocefige,  v.n.  crucifier,  cro- 
cifiggere. 

Crocefis,  n.m.  crucifix,  cro- 
cefisso. 

Crocefission,  n.f.  crucifiement, 
crocefissione. 

Crocefissor,  n.m.  qui  crucifie, 

,  crocifissore. 

Crocet,  n.m.crochetyuncinetto. 

Crocetà,  v.a.  crocheter,  unire 
con  uncino. 

Crochet, n.m.  croc,  uncinetto. 

Crocheta,  v.a.  crocheter,  unci- 
nare. 
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.  Crociada,  n.f.  tourment,  cro- 
ciata. 

Crociat,  ad.  crochu,  uncinato. 

Crociat,  ad.  croisé,  crociato. 

Crocifero,  ad.  qui  porte  lacroix, 
crocifero. 

Croma,  n.f.  croche,  croma. 

Cromatico  ,  ad.  chromatique , 
cromatico. 

Crompà,  v.a.  acheter-,  c.om- 
perare. 

Crompa,  n.f.  achat,  compera. 

Crompator,  n.m.  acheteur, 
compratore. 

Cronaca,  n.f.  chronique,  cro- 
naca. 

Cronachista,  n.m.  chroni¬ 
queur,  cronicista. 

Cronico,ad.  chronique,cromco. 

Cronologia,  n.f.  chronologie, 
cronologia. 

Cronologico,  n.m.  chronologi¬ 
que,  cronologico. 

Cronologista,  n.m.  chronolo- 
giste,  cronologista.  • 

Cronometro,  n.m.  chronomètre, 
cronometro. 
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Gvonseu,n.m.archet,  arcuccio. 

Cronsin,  n.m.  canne  à  gaffe, 
bastone  uncinato. 

Cronta,  n.f.  à  côté,  vicino. 

Cropi,  v.n.  croupir,  stagnare. 

Croassada,  n.f.  croisade ,  cro- 
ciata. 

Crosà,  v.a.  creuser,  scavare. 

Crosà,  v.a.  croiser,  crociare. 

Croseta,  n.f.  petite  croix,  cro- 
cetta. 

Crôs,  n.m.  fosse,  fossé,  fosso, 
fossa. 

Cros,  n.f.  croix,  croce. 

Crosià,  v.a.  se  croiser,  in 
crociare. 

Crosiera,  n.f.  croisière,  cro- 
ciera. 

Crossa,  n.f.  crosse,  calcio  di 
fucile,  bastone  curvo. 

Crosta,  n.f.  croûte,  crosta. 

Crosteta,  n.f .  croûtelette,  cros- 
tino. 

Croston,  n.m.  croûton, pezzo  di 
pane. 

Crostos,  ad.  plein  de  croûtes, 
crostoso. 


Crota,  n.f.  voûte,  volta. 

Crota,  n.f.  cave,  cantina. 

Croteta,  n.f.  caveau,  canti- 
netta. 

Croton,  n.m.  cr'oton,  crotone. 

Cruassà,  v.n.  croasser,  grac- 
chiare. 

Cruossin,  n.m.  sorte  d’angon,: 
bastone  uncinato. 

Crudamen,  adv.  crûment,  cru- 
damente. 

Crudel,  ad.  cruel,  crudele. 

Crudelamen,  adv.  cruellement, 
crudelmente. 

Grudelas,  n.m.  cruel  dénaturé, 
crudelaccio. 

Crudeltà,  n.f.  cruauté,  cru- 
deltà. 

Crudessa,  n.f.  crudité,  cru- 
dezza. 

Crudità,  n.f.  crudité,  crudità. 

Cruissi,  v.n.  cliqueter,  scri- 
chiolare. 

Crussi,  n.m.  chagrin,  cruccio. 

Cruisia  (si),  v.r.  saffiiger, 
affigersi. 

Crussios,  ad .  tourmenté, afflitto. 

'  p 
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Crut,  ad.  cru,  crudo. 

Cu,  pron.  qui,  quel,  chi. 

Cucarous,  n.m.  sorte  d’oiseau, 
stiaçcino. 

Cubert,  ad.  couvert,  coperto. 

Cuberta,  n.f.  couverture,  co- 
perta. 

Cubertamen,  adv.  couvertement, 
copertamente. 

Cubertura,  n.f.  couverture, 
copertura. 

Cubesselà,  v.a.  couvrir,  co- 
perchiare. 

Cubesseu,  n.m.  couvercle,  co- 
perchio. 

Cubico,  ad.  cubique,  cubico. 

Cubito,  ad.  coudée,  cubito. 

Cubo,  n.m.  cube,  cubo. 

Cuca,  n.f.  meule  de  foin, 
maragnuola. 

Cucuri,  n.m.  poisson  Chien, 
pesce  cane. 

Cueblanc,  n.m.  espèce  d’oiseau, 
codibiancolo. 

Cueca  )  ,  . 

n  .  [n.t.cmsson,  una  cottura 
Cuecia) 

Cueire,  v.a.  cuire,  cuocere. 
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Cueissa,  n.f.  cuisse,  coscia. 

Cueissal,  n.m.  cuissart,  cuis¬ 
sard,  cosciale. 

Cuentà,  v.a.  compter -,  contare. 

Cuer,  n.m.  cuir,  cuoio. 

Cuida,  n.f.  récolte,  raccolta. 

Cuffa,  n.f.  panier  de  travail, 
cesta  da  lavoro. 

Oui,  v.a.  cueillir,  raccogliere. 

Cuirassa,  n.f  .cuirasse,  corazza. 

Cuirassa,  v.a.  cuirasser,  ar- 
mare  di  corazza.  • 

Cuirassiè,  n.m.  cuirassier, 
armato  di  corazza. 

Cuivre,  n .  m  .cuiv  rg,ramegiallo, 

Cujè,  n.m.  cuiller,  cuccbiaio. 

Cujera,  n.f.  cuillère  rama- 
juolo. 

Cujerada,  n.f.  cuillerée,  cuc- 
chiaiata. 

Cujur,  n.m.  cueilleur,  racco- 
glitore. 

Culata,  n.f.  culasse,  culata. 

Culota,  n.m.  culotte,  brache. 

Culto,  n.m.  culte,  culto. 

Cumula,  v.a.  accumuler,  eu- 
mulare. 
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Cumulasion,  n.f.  accumulation j 
cumulazione. 

Cumulatif,  ad.  cumulatif,  cu¬ 
mulative». 

Cumulativamen,adv.  cumulati¬ 
vement,  cumulativamente. 

Cuntà,  v.a.  compter,  nume- 
rare,  narrare. 

Crntà,  v.n.  valoir,  valere. 

Cuo,  n.m.cwZ,fondo,deretano. 

Cuoire,  n.m.  cuire,  cuocere. 

Cuol,  n.m.  col,  collo, 

Cuol  de  dame  (figa),  n.m.  col 
des  dames,  fico  col  di  si- 
gnora. 

Cuola,  n.f.  colline,  colle. 

Cuo  mascle,  n.m.  crémaillère, 
catena  del  camino. 

Cuor  n.m.  cœur,  cuore. 

Guor  (avè),  v.n.  oser,  osare. 

Cuorda,  n.m.  corde,  corda. 

Cuorga, n  .f. gouttière,  grondaia . 

Cuos,  n.m.  seau,  secchio. 

Çuossa,  n.f.  citrouille,  zucca. 

Cuossa,  n.f.  tête  de  linotte, 
testa  vuota. 

Cuostà  (a),adv.<ï  côté,  accanto, 
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Cuosta,  n.f.  côte,  lido,  costola 
pendice. 

Cuot  (un),  petite  taloche,  scap- 
pellotto. 

Cuota,  n.f.  nuque,  nuca. 

Cupidità,  n.f.  cupidité,  cupi- 
dità. 

Gupola,  n.f.  coupole,  cupola. 

Cupoleta,  n.f.  petit  dôme, 
cupolino. 

Cura,  n.f.  soin,  cura. 

Cura,  n.f.  cure,  parocchia. 

Cura,  v.a.  soigner,  purgare. 

Curable,  ad.  curable,  curabile. 

Curaden,  n.m.  cure-dent,  stuz- 
zica  denti. 

Curadon,  n.m.  gadouard,  vo- 
tacesso. 

Curage,  n.m.  curage,  vuota- 
mento. 

Curât,  n.m.  curé,  curato. 

Curatif,  ad.  curatif,  curativo. 

Curator,  n.m.  curateur,  cura- 
tore. 

Curaureja,  n.m.  cure  oreille, 
stuzzica  orecchi. 

Curbi,  v.a.  couvrir,  coprire. 


— 
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Curia,  n.f.  cour, tribunal,  curia. 

Cariai,  ad.  homme  de  palais, 
curial. 

Curioso,  ad.  curieux,  curioso. 

Curiosà,  v.a.  être  curieux,  fare 
il  curioso. 

Curiosaire,  n.m.  curieux,  un 
curioso. 

Curiosamen,  adv.  curieusement, 
curiosamente. 

Curiosità,  n.f.  curiosité,  cu- 
riosità. 

Ciurma,  n.f.  chiourme,  ciurma, 

Ciurmaja,  n.f.  canaille,  ciur- 
maglia. 

Curminant,  ad.  du  sommet, 
culminante. 

3 

Quatrième  lettre  de  l’alpliabet  et  la 
romain, 
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Dado,  n.m.  dé,  à  jouer,  dado. 

Daga,  n.f.  dague,  daga. 

.Dagan,  n.f.  dague  large,  gros- 
sa  daga. 
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Cursor,  n.m.  courrier,'  eür- 
sore. 

Curviligna,  n.f.  curviligne, 
curvilineo. 

Curvità,  n.f.  courbure,  curvità. 

Cussessiglie ,  pr.  quiconque, 
chichessia. 

Custode,  n.m. gardien,  custode. 

Custodia,  n.f.  garde,  custodia, 

Ciuto,  ad.  silence,  silenzio. 

Ciuto  !  int  .chut!  zitto. 

Outre,  n.m.  cutter,  piccolo 
vascello  di  guerra. 

Cuu  blanc,  n.m.  esp.  d’oiseau, 
codibianco. 

Cuverpiè,  n.m.  couvre^pied, 
copertina  da  letto. 

D 

troisième  des  consonnes'.  D,  chiffre 
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Dai,  n.m.  f aulx,  falce. 

Daila,  loc.  en  avant,  coraggio. 

Daino,  n.m.  daim,  daino. 

Dalin-dalan,  n.m.  le  son  du 
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glas,  suono  lugubre  delle 
campane. 

Dalia,  n.f.  dahlia  fleur,  dallia. 

Dalmatica,  n.f.  dalmatique, 
dalmatica. 

Dama,  n.f.  dame,  signora. 

Dama,  n.f.  jeu,  sorta  digiuoco 

Dama,  n.f.  Me,  mazzeranga. 

Dama  lo  pion,  loc.  désarçonner , 
scavalcare. 

Damas,  n.f.  étoffe-damas,  da- 
masco. 

Damasca,  n.f. prune  de  damas, 
pruna  di  damasco. 

Damascura,  n.f.  damassure, 
damascatura. 

Dammara,  n.m.  dammara, 
sorta  d’albero  resinifero. 

Damegiana,  n.f.  dame-jeanne, 
damigiana. 

Damen  (teni),  loc.  faire  atten¬ 
tion.  attendere. 

Damerin,  n.m.  dameret,  da- 
merino. 

Damiè,  n.m.  damier,  tavo- 
liere. 

Damon,  adv.  dessus,  disopra. 


Davau,  adv.  dessous,  disotto. 

Dan,  n.m.  dommage,  danno. 

Dana  (si),  v.r.  se  damner, 
dannarsi. 

Danassion,  n.f.  damnation, 
dannazione. 

Danat,  ad.  damné,  dannato. 

Dandarin,  n.m.  sorte  de  pâte, 
ghianderino,  sorta  di  pasta. 

Dandina,  v.n.  dandiner,  don- 
dolarsi. 

Dangan,  n.m.  dague,  daga. 

Dangiè,  n.m.  danger,  rischio. 

Dangieros,  ad.  dangereux,  pe- 
ricoloso. 

Dangierousamen,  adv.  dange¬ 
reusement,  çon  rischio. 

Dansa,  n.f.  danse,  danza. 

Dansa,  v.a.  danser,  danzare. 

Dansaira,  n.f.  danseuse,  dan- 
zatrice. 

Dansaire,  n.m.  danseur,  bal- 
lerino. 

Dansusa,  n.f.  danseuse,  dan- 
zatriçe. 

Dantela,  n.f.  dentelle, merletto. 

Dapè,  prép.  auprès,  presso. 
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Dapertout,  adv.  partout ,  dap- 
pertutto. 

Dardanà,  battre  la  dardana, 
v.n.  faire  le  malin,  en  ca¬ 
chette,  fore  del  male  di  sop- 
piatto. 

Dardo,  n.m.  dard,  dardo. 

Dardegà,  v.a.  darder,  dardeg- 
giare. 

Dariè,  prép.  derrière,  dietro. 

Dariè,  ad.  dernier,  ultimo. 

Darieramen,  adv.  en  dernier 
lieu,  ultimamente. 

Darierenc,  ad.  des  derniers, 
degli  ultimi. 

Darnegas,  n.m.  sorte  d’oiseau, 
ucc.  sordone. 

Darsena,  n.f.  darse,  darsena. 

Darselà,  v.n.  nager  courageu¬ 
sement,  nuotare  bene. 

Dassi,  n,m.  barrière  d’octroi, 
dazio. 

Data,  n.f.  date,  data. 

Data,  y. a.  mettre  la  date,  met- 
tere  la  datta. 

Dataria,  n.f.  daterie  (office), 
dateria. 
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Dateri,  n.m.  datte,  dattero. 

Datif,  ad.  qui  donne,  dativo. 

Datili,  n.m.  dactyle,  dattilo. 

Dativo,  n.m.  cas  datif,  ,ç aso 
dativo. 

Dau  buon,  adv.  tout  de  bon, 
davvero. 

Daufm,  n.m.  dauphin,  delfino. 

Daumage,  n.m.  dommage, 
danno. 

Daumage.  !  int.  c’est  dommage  ! 
peccato  ! 

Daumagià,  v.a.  endommager, 
danneggiare. 

Daurada,  n  J.  daurade,  dorata 
pesce. 

Daurat,  n.m.  dorade  poisson , 
dorata  pesce. 

Dau  resta,  conj.  du  reste,  del 
resto. 

Dauriè,  n.m.  orfèvre,  orefice. 

Daurin,  n.m.  oiseau  jaseur, 
sorta  di  uccello. 

Daurin,  n.m.  esp.  d’haricot, 
fagiuolo  duretto. 

Daurin,  n.m.  poisson  doré, 
pesce  dorato. 
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Daurur ,  n .  m .  doreur,  indoratore 

Daurura,  n.f,  dorure,  doratura. 

Daussenon,  adv.  autrement,  al- 
trimenti. 

Daussignon,adv,  si  non, se  non. 

Daussubito,  adv.  tout  de  suite, 
tosto. 

Daussimin,  n.m .  .jasmin,  gel-, 
somino. 

Daussito,  adv.  aussitôt,  tosto. 

D’autan  plus  che,  adv.  autant 
plus  que,  tanto  più. 

Dautout.adv  .tout-à-f ait, zffatto . 

Davan  de  camia,  n.m.  devant 
de  chemise,  pettino. 

Davan,  adv.  avant,  avanti. 

Davan,  adv.  devant,  davanti. 

Davandariè,  n.m.  l’envers, 
all’inverso. 

Davansà,  v.a.  surpasser,  oltre 
passare. 

Davansa,  adv .  en" avant,  prima. 

Davantage,  n.m.  davantage, 
daVvantaggio. 

Davantiè,  n.m.  avant-hier, 
l’altro  jeri. 

Davau,  ad.  dessous,  disotto. 


De,  prép.  de,  des,  di,  da,  per, 

Deal,  n.m.  dé  à  coudre,  ditale. 

Debanà,v.a .dévider,  innaspare. 

Débanage,  n.m.  dévidage,  il 
dipannare. 

Debandada  (a  la),  à  la  déban¬ 
dade,  confusamente. 

Debatimen,  n.m. débat, secousse, 
dibattimento. 

Débattre  (si),  v.r.  se  débattre, 
dibattersi. 

Débattre,  v.a  débattre,  dime- 
nare. 

Debatut,  ad.  débattu,  discusso. 

Debaucia,  n.f.  débauche,dissQ- 
lutezza. 

Debaucia,  v.a.  débaucher,  cor- 
.  rompere. 

Debauciat,  ad.  débauché,  cor- 
rotto. 

Débit,  n.m.  débit,  spaccio.. 

Débit,  n.m.  dette.,  deb.ito. 

Débita,  v.a.  débiter,  spacciare.. 

Debitamen,  n.m.  dûment,  de- 
bitamente. 

Debitor,  n.m.  débiteur,  de* 
bitore. 
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Debondonâ  (si),  débondonner, 
straboccare. 

Déborda,  v.  n.  déborder,  sboc- 
caré. 

Debordamen,  n.m.  déborde¬ 
ment,  sgorgamento. 

Débris, n .  m . débris,  frammenti . 

Deburtà,  y. a.  éventrer,  svis- 
cerare. 

Débuta,  v:a.  débuter,  comin- 
ciare,  spacciare. 

Decada,  n.f.  décade,  decade. 

Decadensa,  n.f.  décadence,  de- 
cadenza. 

Decadimen,  n.m.  déclin,  de- 
cadimento 

Decadut,  ad.  déchu,  decaduto. 

Decaire,  adv.  de  travers,  bie- 
camente. 

Decalogo,  n.m.  décalogue,  dé¬ 
cal  ogo. 

Decan,  n.m.  doyen,  decano. 
Decanat.n.m.dôwzfl^decanato 

Decanta,  v.a.  décanter,  de- 
cantare. 

Décapita,  v.n.  décapiter,  de- 
capitare. 


Decampou,  adv.  quasi,  quasi, 
mancô  poco  che. 

Dedau,  n.m.  dé  à  coudre,  di- 
tale. 

Décembre,  n.m.  décembre,  di- 
cembre. 

Decensa,  n.f.  décence,  decenza, 

Decent,  ad.  décent,  decente. 

Decentemen,  adv.  décemment, 
decentemente. 

Deces,  n.m.  décès,  decesso. 

De  che,  conj.  de  quoi,  ài  che, 
che  ? 

Decidre,  v.a.  décider,  deci- 
dere. 

Decirà,  v.a.  déchirer,  squar- 
ciare. 

Deciramen,  n.m.  déchirement, 
squarcio. 

Decis,  ad.  décidé,  deciso. 

Décisif,  ad.  décisif,  decisivo.. 

Decision,  n.f.  décision,  deci- 
sione. 

Decisivamen,  adv.  décisivement, 
decisivamente. 

Déclama,  v.a.  déclamer,  dc- 
clamàrer 
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Declamassion,  n.f.  déclamation , 
declamazione. 

Declamator,  n.m.  déclamât eur, 
declamatore. 

Declamatori,  ad.  déclamatoire , 
declamatorio. 

Déclara,  v.a.  déclarer,  dichia- 
rare. 

Declarassion,  n.f.  déclaration, 
dichiarazione. 

Declaratori,  ad.  qui  déclare, 
diclaratorio. 

Déclina,  v.a.  décliner,  decli- 
nare. 

Déclinable,  ad.  déclinable,  de- 
clinabile. 

Declinassion,  ri.f;  déclination, 
declinazione. 

Decolà,  v.a.  décapiter,  decol- 
lare. 

Decolassion,  n.f.  décollation, 
decollazione. 

Décomposa,  v.a.  -  décomposer, 
scomporre. 

Decomposission,  n.f.  décompo¬ 
sition,  scomposizione. 

Décora,  v.a.  décorer,  decorare. 


DE 

Decorassion,  n.f.  décoration, 
decorazione. 

Decoro,  n.m.  décorum,  décor, 
decoro. 

Decorous,  ad.  décoratif,  deco- 
roso. 

Decorosamen,  adv.  avec  déco¬ 
rum,  decorosamente. 

Decosta,  adv.  à  côté,  da  lato. 

De  coù  che  li  ha,  loc.  parfois, 
aile  volte. 

Decou,  adv.  quelquefois,  tal- 
volta. 

Decreisse,  v.n.  décroître,  de- 
crescere. 

Decressensa,  n.f.  décroisse¬ 
ment,  decrescimento. 

Decrepitessa,  n.f.  décrépitude, 
decrepitezza. 

Decrepito,  ad.  décrépit,  de- 
crepito. 

Decrepituda,  nrf.  décrépitude, 
decrepitezza. 

Decret,  n.m.  décret,  decreto. 

Décréta, ^ v.  a.  décréter, decretare. 

Deeretala,  n.f.  les  décrétales, 
decretala. 
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Decrotà,  v.a.  décrotter,  netta- 
re  dal  fango. 

Decrotada ,  n.t.  décrottage , 
nettamento. 

Decrotur,  n.m.  décrottoir , 
lustra  scarpe. 

Deouor,  adv.  de  b.on  cœur, 
di  cuore. 

Decuria,  n.f.  décurie,  deeuria. 

Decurion,  n.m.  dècurion,  de- 
curione. 

Dedamon,  adv.  là-haut,  lassù. 

Dedariè,  adv.  derrière,  dietro. 

Dedoumagià,  v.a.  dédommager, 
risarcire. 

Dedavan,  adv.  devant,  innanzi. 

Dedavan,  adv.  là  bas,  laggiù. 

Dedelà,  adv.  au-delà,  dilà. 

Dedessà,  adv.  deçà,  diqua. 

Dedica,  v.a.  dédier,  dedicare. 

Dedica,  n.f.  dédicace,  dedica. 

Dedicassion,  n.f.  dédicace,  de- 
dicazione. 

Dedicatori,  ad.  dédicatoire,  de- 
dicatorio. 

Dedintre,  adv.  dedans,  di 
dentro. 
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Dedintre,  n.m.  le  dedans, 
l’interiore. 

Dedure,  y. a.  déduire,  dedurre, 

Dedussion,  n.f.  déduction,  de- 
duzione. 

Deessa,  n.f.  déesse,  dea. 

Defac,  adv.  en  effet,  difatti. 

Defasson,  adv.  de  façon,  dima- 
niera. 

Defaut,  n.m.  défaut,  difetto. 

Defendre,  v.a.  défendre,  proi- 
bire. 

Defeni,  v.a.  définir,  definire. 

Defenission,  n.f.  définition, 
definizione.  .  ? 

Defenitif,  ad.  définitif,  défini¬ 
tive). 

Defmitivamen,  adv.  définitive¬ 
ment,  difinitivamente.  • 

Defenitor,  n.m.  définiteur,  de- 
fenitore. 

Defenitori,  ad.  définitoire,  de- 
finitorio. 

Defensa,  n.f.  défense,  divieto. 

Defensa,  n,f.  défense, 

Defensif,  ad.  défensif ,  difen- 
sivo. 
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Defensor,  n.m.  défenseur ,  di- 
fensore. 

Deferensa,  n.f.  différence,  dif- 
ferenza. 

Deferenza,  n.f.  déférence,  con- 
discendenza. 

Defçri,  v.a.  déférer,  condis- 
cendere. 

Deferi,  v.a  .différer,  differire. 

Defetible,  ad.  défectif,  difet- 
tibile. 

Defet,  n.m.  défaut,  difetto. 

Defes,  adv.  parfois,  allevolte. 

Defes  che  li  a,  adv.  quelquefois, 
talvolta. 

Defession,  n.f.  défection,  de- 
fezione. 

Defetos ,  ad .  défectueux,  d  ifettoso 

Defetosamen,  adv.  défectueuse¬ 
ment,  con  difetto. 

Defiansa,  n.f.  défiance,  diffi- 
denza. 

Défiant,  ad .  défiant,  diffidente . 

Déficit,  n.m.  déficit,  déficit. 

Defidà,  v.a.  défier,  diffidare. 

Defidensa,  n.f.  défiance,  diffi- 
denza. 
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Défila,  v.a.  défiler  y  sfilare. 

Defissi,  n.m.  huilerie,  fattoio. 

Defissi  à,  n.m.  meunier  de 
l’huile,  fattoiano. 

Difissios,  ad.  difficile,  difficol- 
toso. 

Déflora,  v.a.  déflorer,  deflorare 

Deflorassion,  a.f.  défloration ,, 
deflorazione. 

Déformé,  ad. difforme, difforme. 

Deformità,  n.f.  difformité,,  dif¬ 
formité. 

Defondre,  v.a.  défaire,  disfare. 

Defonsà,  v.a.  défoncer,  sfon- 
dare. 

Defuôra.ad.  dehors,  l’esteriorev 

Defuôra,  adv.  hors,  difuori. 

Degagià,  v.a.  dégager,  disim- 
pegnarsi. 

Degagiat.ad .  dégagé,  disinvolto. 

Degai,  n.m,  dégât,  guasto. 

Degaià,  v.a.  gâter,  guastare: 

Degel,  n.m.  dégel,  didiaccia- 
mento. 

Degict,  n.m.  dépôt,  sedimento. 

Dégénéra,  v.n,  dégénérer,  de- 
genare. 
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Degenerassion,  n.f.  dégénéra¬ 
tion,  degenerazione. 

Degerbà,  v.a.  défricher,  dis- 
sodare. 

Degeri,  v.a  .digérer,  digerire. 

Degestible,  ad.  digestif,  diges- 
tibile. 

Degestif,  aà.dégestif.digesliYO . 

Degestion,  n.f.  digestion,  di- 
gestione. 

Degià,  adv.  déjà,  digià. 

Degbisà,  v.a.  dêguiseï' ,  tra- 
vestire. 

Deghisamen, n .  m .  déguisement, 
travestimento, 

Deghisura,  n.f.  déguisement, 
travestimento. 

Degnà  (si),  v  ,r.  se  daigner,  de- 
gnarsi. 

Degnasion,  n.f.  complaisance.,- 
degnazione. 

Degobià,  v.-n.  dégobiller,  vo- 
mitare  forte.  . 

Degobiat,  ad.  maladroit,  sgra- 
ziato. 

Degolà,v.n.  dégringoler,  sbal- 
zare. 
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Degolada,  n.f.  renversement, 
caduta  d’una  balza. 

Dégourdi,  v.a.  dégourdir,  rav- 
vivare. 

Dégourdit,  ad. dégourdi,  svelto. 

Dégoût,  n.m.  goutte,  goccia. 

Dégoûta,  y. n.  dégoutter,  goc- 
ciolare. 

Dégrada,  v.a.  dégrader,  de^ 
gradare. 

Degradassion,  n.f.  dégradation, 
degradazione. 

Degré,  n.m.  degré,  grado. 

Degranà,  v.a.  égrener,  sgra- 
nare. 

Degranage,  n.m.  l’action  d’é¬ 
grener,  lo  sgranare. 

Degrunà,  v.a.  égrapper,  sgran- 
nocehiare. 

Degrunage,  n.m.  l’action  d’é- 
grapper,  lo  sgrannocchiare. 

Degiun,  n.m.  jeûne,  digiuno. 

Degiuuà,  v.n.  jeûner,  di- 
giunare. 

Degiunator,  n.m.  jeûneur, 
digiunatore. 

Degiuni,  n.m.  jeûne,  digiuno. 
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Degun,  pron.  aucun,  nessuno. 

Deicida,  n.m.  déicide,  deicida. 

Deicidi,  n.m.  déicide,  deicidio. 

Deificà,  v.a.  déifier,  deificare. 

Deificassion,  n.f.  déification, 
deificazione. 

Deisme,  n.m.  déisme,  deismo. 

Deista,  n.m.  déiste,  ’deista. 

Deità,  ad.  déité,  deità. 

Delà,  adv.  delà,  dilà. 

Délabra,  v.a.  délabrer,  rovi- 
nare. 

Delàbramen,n.m.  délabrement, 
disfacimento. 

Delassion,  n.m.  délation,  de- 
lazione. 

Delator,  n.m.  délateur,  de^a- 
tore. 

Délava,  v.a.  délaver,  dilavare. 

Delegà(si),  v.r .  délayer,  dis- 
ciogliere. 

Delegà,  v.a.  déléguer,  dele- 
gare. 

Delegassion,  n.f.  délégation, 
delegazione. 

Delegat,  ad.  délégué,  delegato. 

Deletà,  v.a.  délecter,  dilettare. 


Deletà  (si),  v.n.  se  délecter | 
dilettarsi. 

Deletable,  ad.  délectable,  di- 
lettevole. 

Deletassion,  n.f.  délectation, 
dilettazione. 

Délibéra,  v.a.  délibérer,  deli- 
berare. 

Deliberassion,  n.f.  délibération, 
deliberazione. 

Deliberatamen,  adv.  avec  déli¬ 
bération,  deliberatamente. 

Délibératif,  ad.  délibératif, 
deliberativo. 

Delioadon,  ad.  asseï  délicat, 
delicatello. 

Délicat,  ad.  délicat,  delicato. 

Delicatamen,  adv.  délicatement, 
delicatamente. 

Delicatessa,  n.f.  délicatesse, 
délicat  ezza. 

Delinquent,  ad.  délinquant , 
delinquente. 

Délira,  v.n.  délirer,  delirare. 

Deliramen,  n.m.  rêverie,  deli- 
ramento. 

Deliri,  n.m.  délire,  delirio. 
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Delissi,  n.m.  délices ,  delizie. 

Delissia,  n.f.  délice,  delizia. 

Delissià,  v.a.  se  réjouir,  deli- 
ziarsi. 

Delissios,  ad.  délicieux,  deli- 
zioso. 

Delissiosamen,  adv.  délicieuse¬ 
ment,  deliziosamente. 

Délit,  n.m.  délit,  delitto. 

Délivra,  v.a.  délibérer,  deli- 
berare. 

Delivransa,  n.f.  délivrance, 
deliberazione. 

Deluvi,  n.m,  déluge,  diluvio. 

Deluvià,  v.n.  pleuvoir  à  verse, 
diluviare. 

Demagogia,  n.f.  démagogie, 
demagogia. 

Demagogo,  n.m.  démagogue-, 
demagogo. 

Demai,  adv.  de  plus,  di  più.. 

De  mai,  adv,  au  mois  de. mai, 
di  maggio. 

Demamà  v.a.  sevrer,  slattare. 

Deman,  adv.  demain,  dimane. 

Demanda,  n.f.  demande,  do- 
manda. 


Demanda,  v.a.  demander,  do- 
mandare. 

Demanda  (si),  v.r.  sappeller, 
appellarsi. 

Demangeson,  n.f.  picotement 
de  la  peau,  prurito. 

Demaniera,  adv.  de  sorte,  di 
maniera. 

Demarcia,  n.f.,  démarche,  an- 
damento. 

Demascà ,  v.a.  démasquer., 
scoprire. 

Dememe,  adv.  pareillement, 
parmente. 

Démenti, 7 .  a  .démentir ,  smentire 

Dementida- ,  n.f.  démenti , 
smentita. 

Démérita,  v.n.  démériter,  de- 
mefitare. 

Demeriti,  n.m.  démérite,  de- 
merito. 

Démission,  n.f.  démission,  de- 
missione. 

Demissionà,  v.n.  démissionner , 
demissionare. 

Demissionari,  n.m.  démission¬ 
naire,  demissionario. 


DE 


—  182  — 


DE 


Demissoria,  n.f.  démissoire, 
demissoria. 

Demita,  n.f.  limite ,  conter- 
mine. 

De  mitan  (faire),  v.n.  diviser 
par  moitié,  dimezzare. 

Democrassia,  n.f.  démocratie, 
democrazia. 

Democratico,  ad.  démocratique, 
democratico. 

Demoisela,  n.f.  demoiselle,  da- 
migella. 

Demoiselit,  ad.  damoiseau,  ga¬ 
lante. 

Démoli,  v.a.  démolir, démolir e. 

Demolission,  n.f  démolition, 
demolizione. 

Demoni.n.m.  démon, demonio. 

Demora,  n.f.  demeure, dimora. 

Démoralisa,  v.a.  démoraliser, 
demoralizare. 

Demoralisassion,  n.f.  démora¬ 
lisation,  demoralizzazione. 

Demostrà,  v.a.  démontrer,  di- 
mostrare. 

Demostrable,  ad.  démontrable, 
dimostrabile. 


Demostrassion,  n.f.  démonstra¬ 
tion,  dimostrazione. 

Demuordre,  v.a.  démordre,  de- 
trarre. 

D  emur si ,  v .  a .  éteindre,  sp  egn  ere 

Den,  n.f.  dent,  dente. 

Denan,  adv.  devant,  dinanzi. 

Denan,  n.m.  le  devant,  parte 
anteriore. 

Denedà,  v.n.  nager,  nuotare. 

Deneda,  n.f.  nage,  nuoto. 

Denegà,  v.n.  dénier,  noncon- 
cedere. 

Denegassion,  n.i.dèni,  diniego. 

Denembrà,  v.a.  oublier,  di- 
menticare. 

Denembrà,  n.f.  oubli,  dimen- 
ticanza. 

Denembri,  n.m.  oubli,  dimen- 
ticanza. 

De  nouveu,  adv.  de  nouveau, 
di  nuovo. 

Dénié,  n.m.  denier,  denaro. 

Dénigra,  v.a.  dénigrer,  dif- 
famare. 

Denigrassion,  n.f.  dénigration, 
diffamazione. 
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Denominassion,  n.f.  dénomina¬ 
tion,  denominazione. 

Denonsà,  v.a.  -  dénoncer,  de- 
nunziare. 

Denonsator,  n..m.  dénonciateur, 
denunziatore. 

Denonsiasion,  n.f.  dénonciation, 
denunziazione. 

Dénota,  v.a.  dénoter,  indicare. 

Denotassion,  n.f.  dénotation, 
indicazione. 

Dentada,  n.f.  dentée,  dentata. 

Dental  o  Dentau,  n.m.  poisson 
denté,  pesce  dentale. 

Dentat,  ad.  denté,  dentato. 

Dentela,  v.a.  denteler,  dentel- 
lare. 

Dentetura,  n.f.  dentition,  den- 
tatura. 

Dentiera,  n.f.  dentier,  den- 
tiera. 

Dentista,  n.m.  dentiste,  cava- 

.  denti. 

Dentura,  n.f.  denture,  ordine 
dei  denti. 

Dentut,  ad.  denté,  dentato. 

Dénuda,  v.a.  déu uer^ spogl iare. 


Denudamen,  n.m.  dépouille¬ 
ment,  spogl  iamento. 

Dependensa,  n.f.  dépendance, 
dipendenza. 

Dependentamen,  adv.  dépen- 
damment,  con  dipendenza. 

Dépendre,  v.n.  dépendre,  di- 
pendere. 

Dépéri,  v.n.  dépérir,  deterio- 
rare. 

Deperissamen,  n.m.  dépérisse¬ 
ment,  peggioramento. 

Déplora,  v,a.  déplorer,  deplo- 
rare. 

Deplorablamen,  n.m.  déplora- 
blement,  deplôrabilmente. 

Déplorable,  ad.  déplorable, 
deplorabile. 

De  plus,  adv.  deplüs,  dipiù. 

Depô,  n.m.  dépôt,  sedirnento. 

Depô,  n.m.  dépôt,  reposoir, 
deposito. 

Depone,  x .a.  déposer,  deporre. 

Déporta,  v.a.  déporter,  depor- 
tare. 

Deportassion,  déportation,  de- 
portazione. 
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Déposa,  v.a.  déposer,  deposi- 
tare. 

Deposission ,  n.f.  déposition, 
deposizione.. 

Depositari,  ad.  dépositaire, 
depositario. 

Depositi,  n.m.  dépôt,  deposito. 

De  pou,  adv.  de  peur,  pertema. 

De  pou,  adv.  de  peu,  di  poco. 

Depost,ad.  attestation,  deposto. 

Déprava,  v.a.  dépraver,  de- 
pravare, 

Depravassion,  n.f.  dépravation, 
depravazione. 

Dépréssion,  n.f.  dépression, 
depressione. 

Déprima,  v.a.  déprimer,  de- 
primere. 

Dépura, v. a. dépurer,  depurare. 

Depurassion,  n.f.  dépuration, 
depurazione. 

Députa, v.a.  députer,  deputare. 

Deputassion,  n.f.  députation, 
deputazione. 

Députât, n.m. député,  deputâto. 

Derangià,  v.a.  déranger,  scon- 
certare. 


Derangiamen,  n.m.  dérange¬ 
ment,  sconcerto. 

Derasonà,  v.n.  déraisonner, 
sragionare. 

Derasonablamen,  adv.  dérai¬ 
sonnablement,  irragionevol- 
mente. 

Derasonable,  ad.  déraisonnable , 
irragionevole. 

Derassinà,  v.a.  déraciner,  sra- 
dicare. 

Derassinamen,  n.m.  déracine¬ 
ment,  sradicamento. 

Deraubà,  v.a.  soustraire,  sot- 
trare. 

Dérégla,  v.a.  dérégler,  disor- 
d inare. 

Dereglamen,  n.m.  dérèglement,' 
disordine. 

Déréglât,  ad.  déréglé,  disor- 
dinato. 

Dereglatamen,  adv.  dérègle¬ 
ment,  con  disordine. 

Dernierenc,  Derierenc,  ad.  tar¬ 
dif,  des  derniers,  tardivo, 
degli  ultimi. 

Derision,n.f.im«o«,derisione. 
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Dériva,  v .n.  dériver ,  derivare. 

Derniè,  ad.  dernier,  ultimo. 

Dernieramen,  adv.  dernière¬ 
ment,  poco  fa,ultimamente. 

Derocà,  v,n.  dérocher,  diru- 
pare. 

Derogà,  v.a.  déroger,  derogare. 

Derogassion,  n.f.  dérogation,. 
derogazione. 

Derogato,  n.m.  dèrogeànce, 
derogato. 

Derotà,  v.a.  dérouter,  scon- 
certare. 

Derota,  n.f.  déroute,  sconfitta. 

Des,  n.m.  dix,  dieci. 

Desabià,  v.a.  déshabiller,  sves- 
tire. 

Desabiat ,  n.m.  déshabillé, 
vestito  negletto. 

Desabità,  v.a.  déshabiter,  di- 
sabitare. 

Desabituà,  v.a.  déshabituer, 
disvezzare. 

Desabituda,  n.f.  désaccoutu¬ 
mance,  disuso. 

Desabus,  n.m.  désabusement, 
disinganno. 


DE 

Désabusa,  v.a.  désabuser,  di- 
singannare. 

Desacordà,  v.a.  désaccorder, 
discordare. 

Desacordi,  n.m.  désaccord,  di- 
saccordo. 

Desacostumà,  v.a.  désaccoutu¬ 
mer,  divezzare. 

Desafessionà,  v.a.  détacher  du 
cœur,  disaffezionare. 

Desafità,  v.a.  ôter  la  ferme, 
disafbtare. 

Desafitaulo,  n.m.  ex-locataire, 
disaffitavolo. 

Desagramen,  n.m.  désagrément, 
disgusto. 

Desagreà,  v.n.  désagréer,  dis- 
piacere. 

Desagreablamen,  adv  .désagréa¬ 
blement,  spiacevolmente. 

Désagréable,  ad.  désagréable , 
dispiacevole. 

Desalugà,  v.a.  déplacer,  dis- 
locare. 

Desamor,  n.m.  indifférence, 
disamore. 
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Desaœorat,  ad.  indiffèrent,  di- 
samorato. 

Desamorenà,  v.a.  desserrer  une 
vis ,  svitare. 

Desanà,  v.n.  se  perdre,  malan  - 
dare. 

Desanat,  ad.  dérogé,  minato.. 

Desancorà,  v.a.  désancrer,  le- 
var  l’ancora. 

Desapassionà,  v.n.  se  détacher, 
dispassianare. 

Desaplioà,  v.a.  désappliquer, 
disapplicare. 

Desaplicassion,  n.f.  inapplica¬ 
tion,  disapplicazione. 

Desapproprià,v.a.  désapproprier 
spropriare. 

Desaprovà,  v.a.  désapprouver, 
disapprovare. 

Desaprovassion,  n.f.  désappro¬ 
bation,  disapprovazione. 

Desappropriation, n.f.  désappro¬ 
priation,  spropriazione. 

Desarangià,  v.a.  déranger,  di- 
sordinare. 

Desarborà,  v.a.  désarborer, 
disarborare. 


Désargenta,  v.a.  désargenter, 
torre  l’argento. 

Desarma,  v.a.  désarmer,  di- 
sarmare. 

Desarmamen,  n.m.  désarme¬ 
ment,  disarmo. 

Desartà,  v.n.  déserter,  discr- 
tare. 

Desartur,  n.m.  déserteur,  di- 
sertore. 

Désassembla,  v.a.  désassembler, 
disgiungere. 

Desastre,  n .  m .  désastre  ,'disastro 

Desastrous,  ad.  désastreux, 
disastroso. 

Desastrousamen,  adv.  désas¬ 
treusement,  disastrosamente 

Desatelà,  v.a.  ôter  l’attelage, 
distaccare  dal  carro. 

Desattenssion,  n.f.  inattention, 
disattenzione. 

Desatent,  ad.  inattentif,  di- 
sattento. 

Desatendre,  v.n.  désappliquer, 
disattendere. 

Desaubedi,  v.a.  désobéir,  di- 
sobbedire. 
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Desaubedienza,  n.f.  désobéis¬ 
sance,  disobbedienza. 

Desaubedient,  ad.  désobéissant, 
disobbediente. 

Desaubligà,  v.a.  désobliger , 

disobbligare. 

Desaubligià,  v.a.  désobliger, 
disobbligare. 

Desaubligassion,  n.f.  désobli¬ 
geance,  il  disobbligare. 

Desauturà,  v.a.  ôter  l’autorité, 
disautorare. 

Desavanzà,  v.a.  perdre,  recu¬ 
ler,  disavanzare. 

Desavanza,  n.f.  dépense,  disa- 
vanzo. 

Desavantage,  n.m.  désavan¬ 
tage,  disavantaggio. 

Désavantagions,  ad.  désavanta¬ 
geux,  sfavorevole. 

Desavantagiosamen,  adv.  désa¬ 
vantageusement,  con  isvan- 
taggio. 

Desavià,  v.a.  détourner,  dises- 
tare. 

Desaviamen,  n.m.  égarement, 
sviamento. 


Desaviat,  ad.  déréglé,  disor- 
dinato. 

Desaviat,  ad,  détourné,  sviato. 

Desbalà,  v.a.  déballer, sballare. 

Desbaîage,  n.m.  déballage, 

10  sballare. 

Desbancà,  v.a  .  ôter  la  banque, 
sbancare. 

Desbandà,  v.a.  disperser,  sban- 
dare. 

Desbandà,  v.a.  débander,  al- 
lentare. 

Desbandamen,  n.m.  débande- 
ment,  rilassazione,  lo  sban- 
darsi. 

Desbarassà,  v.r.  débarrasser, 
sgombrare. 

Desbarbà,  v.a.  déraciner,  sbar- 
bare. 

Desbarcà,  v.a.  débarquer, 
sbarcare. 

Desbarcamen,  n.m.  débarque¬ 
ment,  sbarco. 

Desbastà,  v.a.  débâter,  togliere 

11  basto. 

Desbasti,  v.a.  ôter  la  faufilure, 
togliere  l’imbastitura. 
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Desbaucià,  v.a.  débaucher , 
corrompere. 

Desbaucia,  n.f.  débauche,  dis- 
solutezza. 

Desbauciat,  n.m.  débauché, 
dissoluto. 

Desbendà,  v.a.  débander,  sben- 
dare. 

Desblocà,  v.a.  déboucler,  ■  dé¬ 
grafer,  sfibbiare. 

Desblocà, v.a.  débloquer,  sboc- 
care. 

Desbocà,v.n.d^onkr,sboccare 

Desbocat,  ad.  mal  embouché, 
sboccato. 

Desboco,  n.m.  embouchure, 
sbocco. 

Desborà,  v.a.  débourrer,  sbor- 
rare. 

Desbondà,  v.a.  débonder,  levar 
l’orlo. 

Desborsà,  v.a.  débourser,  sbor- 
zare. 

Desborsamen,  n.m.  débourse- 
sement,  sborzo. 

Desboscà,  v.a.  débusquer,  dis- 
boscare. 


Desbocage,  n.m.  débusque “ 

ment,  disboscamente. 

Desboscbi,  v.a,  débusquer,  dis— 
boscare. 

Desbotonà,  v.a.  déboutonner, 
sbottonare. 

Desbrajà,  v.n.  déculotter,  sbra- 
care. 

Desbraneà,  v.a.  défoncer,  sfon- 
dare. 

Desbrassà,  v.a.  trousser  ses 
manches,  sbracciarsi. 

Desbrigà.v.a.  dépêcher, sbrigare 

Desbrilà,  v.a.  débrider,  sbri- 
gliare. 

Desbronjà,  v.a.  débrouiller, 
sbrogliare. 

Desbudelà,  v.a.  éventrer,  sven- 
trare. 

Descacetà,  v.a.  décacheter,  dis- 
sigillare. 

Descadenà,  v .a.  déchaîner.,  sca- 
tenare. 

Descadrà,  v.a.  défaire  le  cadre , 
toglier  dal  quadro. 

Descaissà,  v.a.  décaisser,  scas- 
sare. 
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Descalà,v  a.,  descendre  V échelle, 
discalare. 

Descaminà,  v.a.  dérouter,  far 
decadere. 

Descampà,  v.a.  -délivrer, scam- 
pare. 

Descantà,  v.a.  r éveiller, destare 

Descantonà,  v.a.  dénicher, scan- 
tonare. 

Descapelà,  v.a.  ôter  le  chapeau, 
scappellare . 

Descaprissià  (si),  v.r.  ôter  les 
caprices,  scapricciare. 

Descapucià,  v.a,  ôter  le  capu¬ 
chon,  scappucciare. 

Descaremà,  (si)  v.r.  rompre  le 
jeûne,  rompere  l’astinenza 

Descargà,  v.a.  décharger,  sca- 
ricare. 

Descargamen,  n.m.  décharge¬ 
ment,  scarica. 

Descornà,  v.a.  écorner,  scor- 
nare. 

Descornamen,  n.m.  écornure, 
scornamento. 

Descassà,  v.a.  chasser,  scoc- 


Descassamen,  n.m.  expulsion, 
scacciamento. 

Descaussà,v.a.  déchausser,  scal^ 
zare. 

Descaus,  n.m.  déchaussé,  scalzo 

Descenta  de  lieç,  n.f.  descente 
de  lit,  pedone. 

Bescenta,  n.f.  descente,  dis- 
cesa. 

Deschilibrà,v. a. ôter  l’équilibre, 
squilibrare, 

Deschilibre,  n.m.  sans  équili¬ 
bre,  squilibrio. 

Descifrà,  v.a.  déchiffrer,  di- 
ciferare. 

Descifrada,  n.f:  déchiffrement , 
soluzione. 

Descifraire,  n.m.  dèchiffreur, 
deciferatore. 

Desclavà,  v.a.  délivrer,  dis- 
chiavare. 

Desclavelà ,  v.a.  déclouer , 
schiodare. 

Descoà,  v.a.  ôter  la  queue, 
'scodare. 

Descoat,  ad.  • sans  queue,  sco- 
dato. 


ciare. 
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Descoblà,  v.a.  dépareiller,  dis- 
paiare. 

Descoble,  n-.m.  déparié,  dis- 
paiato. 

Descoconà,  v.a.  enlever  les  co¬ 
cons,  sbozzolare  le  frasche. 

Descoifà,  v.a.  décoiffer  >  disac- 
conciare. 

Descolà,  va.  décoller,  discolare 

Descolat,  ad.  décollé,  scollac- 
ciato. 

Descolori,  v .a.  décolorer ,  sco- 
lorire. 

Descomodà,  v.a.  incommoder, 
scomodare. 

Descomode,  ad.  incommode , 
incomodo. 

Descompagnà  ,  v.a.  séparer  , 
scompagnare. 

Descompore,  v.a.  décomposer, 
scomporre. 

Descomposà,  v.a.  décomposer, 
discomporre. 

Descomposission,  n.f. .  décompo¬ 
sition,  discioglimento. 

Desconcertà,  v.a.  déconcerter, 
sconcertare. 


Desconfessà,  v.a,  désavouer,- 
sconfessare. 

Desconoisse,  v.a.  méconnaître, 
disconoscere. 

Descontinua,  v.a.  interrompre, 
discontinuare. 

Doscontinuassion,  n.f.  interrup¬ 
tion,  discontinuazione. 

Desconsià,  v.a.  dissuader, 
sconsigliare. 

Desconsiat,  ad.  déconseillé,  im¬ 
prudente. 

Desconvenable,  ad.  inconve¬ 
nant,  sconveniente. 

Desconveni,  v.n.  ne  convenir 
pas,  sconvenire. 

Desconveniensa,  n.f.  inconve¬ 
nance,  sconvenienza. 

Descorà,  v.a.  décourager,  ,di- 
sanimarsi. 

Descoragià,  v.a.  décourager, 
discoraggiare . 

Descoragiamen,  n.m.  découra¬ 
gement,  discoraggiamento. 

Descordà,  v.  discorder,  di- 
scordare. 


—  191  — 


DE 

Descordansa,  n.f.  discorde , 
discordanza. 

Descordi,  n.m.  discorde,  dis¬ 
cordanza. 

Descordia,  n.f.  discussion,  dis- 
cordia. 

Descordurà,  v.a.  découdre, 
scucire. 

Descore,  v.n.  discourir,  di- 
scorrere. 

Descornà,  v.a.  écorner,  scornare 

Descorpà,  v.a.  disculper,  dis- 
colpare. 

Descorpà,  n.f.  excuse,  discolpa 

Descortegà,  v.a.  écorcher,  scor- 
ficare. 

Descors,  n.m.  discours,  di¬ 
scorso. 

Descorsif,  ad.  discorsif,  di- 
scorsivo. 

Descostunù,  v.a.  déshabituer, 
scostumarsi. 

Descrassà,  v.a.  dégraisser, 
togliere  il  grasso. 

J)^QVQài,iÆ. dise  rédit,  scredito 

Desoredità,  v.a.  discréditer, 
screditare. 


DE 

Descreire,  v.a.  décroire,  discre- 
dere. 

Descreisse,  v.a.  décroître,  des- 
crescere. 

Descreissensa,  n.f.  décroisse¬ 
ment,  discrescimento. 

Descrieure,  v.a.  décrire,  des* 
crivere. 

Descrission,  n.f.  description , 
descrizione. 

Descrivible,  ad.  descriptif,  des- 
crivibile. 

Descrocà,  v.a.  décrocher,  stac- 
care  dall’uncino. 

Descrocetà ,  v.a.  déboucler , 
sfibbiare. 

Descrocetà,  v.a.  décrocheter, 
staccare  dall’uncino. 

Descrostà,v.â.^raM^r9scrostare 

Descubert,  ad.  découvert,,  sco- 
perto, 

Descuberta,  n.f.  découverte ^ 
scoperta. 

Descubesselà, .  v.a.  découvrir, 
scoperchiare. 

Descurbi,  v.a.  découvrir,  dis- 
coprire. 
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DE 

Bescussion,  n.f.  discussion,  dis- 
cuzione. 

Descutre,  v.a.  discuter,  discu- 
tere. 

Desdamà,  v.a.  relâcher,  rilassare 

Desdaurà,  v.a.  dédorer,  dis- 
dorare. 

Desdentà,  v.a.  édenter,  sden- 
tare. 

Desdeutà  (si),  v.r.  s’acquitter, 
sdebitarsi. 

Desdire,  v.  dédire,  disdire. 

Desdire  (si),  v.r.  se  dédire ,  dis- 
dirsi. 

Desdoblà,  v.n.  dédoubler, 
sdoppiare. 

Desdoganà,  v.a.  retirer  de  la 
douane,  sdoganare. 

Desecà,  v.a.  dessécher,  dissec- 
care. 

Desegal,  ad.  inégal,  ineguale. 

Desegalamen,  ad.  inégalement, 
inegualmente. 

Desegalità,  n.f.  inégalité,  ine- 
gualità. 

De  segur,adv.  sans  doute,  sicu- 
ramente. 


Desembriagà  (si), v.a.  désenivrer 
perdere  l’ubbriacchezza. 

Desempacià,  v.a.  débrouiller, 
togliere  impacio. 

Désempara,  v.a.  désapprendre, 
disimparare. 

Desempegnà,  v.a.  dégager,  di- 
simpegnare. 

Desemplegat,  ad.  sans  emploi, 
senza  impiego. 

Desena,  n.f.  dizaine,  decina. 

Desenemic,  n.m.  ennemi,  inni- 
mico. 

Desenfession,  n.f.  désinfection, 
desinfezione. 

Desenfetà,  v.a.  libérer  de  l’in¬ 
fection,  desinfettare. 

Desenflà,  v.a.  désenfler,  sgon- 
fiare. 

Desenflura,  n.f.  désenflure, 
sgonfiamento. 

Desengan,  n.m.  désabusement, 
disinganno. 

Desenganà,  v.a.  détromper, 
disingannare. 

Deoenou,  n.m.  dix-neuf,  di- 
cianove.  . 


DE 
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Desenouvieme,  ad .  dix-neuvième, 
dicianovesimo. 

Desenreumà,  v.a.  désenrhumer, 
togliere  il  raffredore. 

Descenta  de  liée,  n.f.  descente, 
pedone. 

Desenteres,  n.m.  désintéresse¬ 
ment,  disinteresse. 

Desenteressamen,  n.m.  désin¬ 
téressement,  disinteresse. 

Desenteressat,  ad.  désintéressé, 

.  disinteressato. 

Dessenteria,  n.f.  dyssenterie, 
dissenteria, 

Desentortià,  v.a.  désentortiller , 
storcere. 

Desered'à,  v.a.  déshériter,  di- 
seredare. 

Desseredassion,  n.f.  exhéréda¬ 
tion,  diseredazione. 

Deserssion,  n.f.  désertion,  dis- 
serzione. 

Desert,  n.m.  désert,  deserto. 

Desertà,  v.  déserter,  diser- 
tare. 

Desertur,  n.m.  déserteur,  di- 
sertore. 


DE 

Desesperat,  ad.  désespéré,  dis- 
perato. 

Desespuor.n.m.  désespoir,  dis- 
perazione. 

Dessert,  n.m.  déssert,  pospasto 
Desestima,  n.f. mépris, disistimn 
Desevuec,  n.m.  dix-huit,  di- 
ciotto. 

Deseveuce  (  en  ),  v.  quitter  , 
abbandonare  a  mezzo. 
Deseveucieme,  ad  .dix-huitième, 
diciottesimo. 

Desfaire,  v.a.  défaire,  disfare. 
Desfaissa,  v.a.  débander,  sfas- 
ciare. 

Desfama,  v.a.  rassasier,  sfa- 
mare. 

Desfavor,  n.m.  défaveur,  dis- 
favore. 

Desfavorablainen,  adv.  incom- 
modement ,  disfavorevol- 
mente. 

Desfavorable,  ad.  défavorable, 
sfa  vo  revoie. 

Desferà,  v.a.  déferrer,  sferrarc. 
Desferoià,  v.a.  déchaîner,  dis- 
ferrare. 


13 
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Desfidà,  v.a.  défier ,  sfidare. 
Desfida,  n.f.  défi,  sfida. 
Desfigurà,  v.'a.  défigurer,  sfi- 
gurare. 

Desfilà*  v.a.  èfaufiler,  sfilac- 
ciare. 

Desfilura,  n.f.  èfaufilure,  sfi- 
laccia. 

Desflancà,  v.a.  affaisser  par  les 
côtes,  sfiancare. 

Desfodrà,  v.a.  dédoubler,  sfo- 
derare. 

Desfogà,  v.a.  soulager,  sfogare. 
Desfogà  (si),  v.  se  soulager, 
sfogarsï. 

Desfogonat,  ad.  débridé,  sfre- 
nato. 

Desfolopà  ,  v.a.  développer  , 
sviluppare. 

Desfondà, v .  a .  défoncer,  sfondare 
Desfondanat ,  ad.  défoncé , 
sfondolato. 

Desfondre,  v.a.  défaire,  disfare. 
Desformà,  v.a.  défigurer,  dis— 
formare. 

Desformatamen,  adv.  démesu¬ 
rément,  sformatamente. 


DE 

Desfornà,  v.a.  défourner,  sfor- 
nare. 

Desfortunat ,  ad.  infortuné , 
sfortunato. 

Desfratà  (si),  v.r.  défroquer, 
sfratare. 

Desfrenat,  ad.  effrenè,  sfrenato 
Desfrenatamen,  adv.  impétueu¬ 
sement,  sfrenatamente. 
Desfrisà,  v.a.  défriser,  disfare 
i  ricci. 

Desfrontaria,  n.f.  effronterie, 
sfacciatezza . 

Desfrontat,ad.e^ro«/g,sfacciato 
Desfuejà,  v.a.  effeuiller,  sfo- 
gliare. 

Desgagià  (si),  v.r.  dépêcher, 
affrettarsi. 

Desgagiat,  ad.  dégourdi,  lesto. 
Desganghià,  v.a.  disloquer, 
sdruscire. 

Desgarni,  v.a.  dégarnir,  sguer- 
nire. 

Desgaubiat,  ad.  malilorne,  .. 
sgarbato. 

Desgel,  n.m.  dégel,  sciogli-  - 
mento  del  ghiaccio. 
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Desgelà,  v.n.  dégeler ,  scio- 
gliersi  del  ghiaccio. 

Desgenat.ad .dégagé,  disinvolto 

Desgerbà,  v.a.  défricher,  dis- 
sodare. 

Desgiocà,  v.n.  déjucher ,  uscire 
dal  pollaio. 

Desgiogne,  v.a.  déjoindre,  dis- 
giungere. 

Desgonflà,  v.a.  désenfler ,  sgon- 
fiare. 

Desgonflura,  n.f.  dèsenjlure, 
sgonfiamento. 

Desgiunsion,  n.f.  disjonction, 
disgiungimento. 

Desgiuntamen,  adv.  séparément, 
condisgiunzione. 

Desgiuntif,  ad.  disjonctif,  dis- 
giuntivo. 

Desgordi,  v.a.  dégourdir,  rav- 
vivare. 

Desgordimen,  n.m.  dégourdis¬ 
sement,  disinvoltura. 

Desgordissa,  n.f.  dégourdisse¬ 
ment,  disinvoltura. 

Desgordit,  ad.  dégourdi,  sve- 
gliato. 


DE 

Desgorgià,  v.a.  égorger,  stroz- 
zare. 

Desgosià  (si),  v.r.  s'égosiller, 
sfiatarsi. 

D  e  s  gr  anà ,  v .  a .  égrener, sgranave . 

Desgraissà,  v.a.  dégraisser, 
digrassare. 

Desgrassia,  n.f.  disgrâce,  dis- 
grazia. 

Desgrassiat,  ad.  malheureux, 
disgraziato. 

Desgravà,  v.a.  enlever  le  gra¬ 
vier,  sghiajare. 

Desgregà,  v.a.  disperser,  dis— 
gregare. 

Desgregassion,  n.f.  dispersion, 
disgregazione. 

Desgreià,  v.a.  dépouiller  du 
germe,  scorzare. 

Desgropà,  v.a.  dénouer,  sno- 
dare. 

Desgrossà,  v.a.  dégrossir,  dis— 
grossare. 

Desgrossamen,  n.m.  ébauche, 
disgrossamento. 

Desgrunà,  v.a.  égrener,  sgra- 
nocchiare. 
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Desgruissi.v. a. forcer, scorzare 

Desgruissage,  n.tn.  Vécorcer, 
lo  scorzare. 

Desgiunà,  v.a.  déjeuner,  rom- 
pere  il  digiuno. 

Desgust,  n.m.  dégoût,  dis¬ 
gu  sto. 

Desgustà,  v.a.  dégoûter,  dis¬ 
gu  stare. 

D-esgustos,  ad.  dégoûtant,  dis- 
gustoso. 

Degustamen,  adv.  avec  dégoût, 
disgustosamente. 

Desideri,  n.m.  désir,  desiderio 

Desieme,  n.m.  dixième,  de- 
cimo. 

Desiememen,  adv.  dixièmement, 
in  decimo  luogo. 

Désigna,  v.a.  désigner desi¬ 
gnare. 

Designassion,  nt'f.  dessein,  de- 
signazione. 

Désira,,  v.a.  désirer,  desiderare 

Désirable,  ad.  désirable,  desi- 
derabile. 

Désirons,  ad.  désireux,  desi- 

i  deroso.  . 


Desistre,  v .  n .  désister  desistere . 

Deslacià,  v.a.  sevier,  slattare. 

Deslavà,  v.a.  délaver,  dilavare 

Desleal,  ad.  déloyal,  sleale. 

Deslealamen,  adv.  déloyale- 
menf,  slealmente. 

Deslealtà,  n .  f .  déloyauté,  slealtà. 

Desligà,  v.a.  délier ,  slegare. 

Deslogà,  v.a.  déplacer,  dis- 
logare. 

Deslogià.v.n.^'/cg^r,  sloggiare 

Deslogamen,  n.m.  déplacement, 
dislogamento. 

Deslogiamen,  n.m.  déménage¬ 
ment,  sloggiamento. 

Desmajà,  v.a.  défaire  les  mail¬ 
les,  smagliare. 

Desmalonà,  v.a.  décarreler, 
smattonare. 

Desmantelà,  v.a.  démanteler, 
smantellare. 

Desmantelamen,  n.m.  démoli¬ 
tion,  demolizione.' 

Desmarcà,  v.a.  démarquer, 
smarcare. 

Desmascberà,  v.a.  démasquer, 
smascherare. 


DE 

Desmembrà,  v.a.  démembrer, 
smembrare. 

Desmembramen,  n.m.  démem¬ 
brement,  smenbramento. 

Desmenti,  v.a.  démentir,  smen- 
tire. 

Desmentida,  n.f.  démenti, 
smentita. 

Desmesura,  n.f.  redondance, 
dismisura. 

Desmesurable,  ad.  incommen¬ 
surable,  immensurabile. 

Desmusurat,  ad.  dêmèsurè, 
smisurato. 

Desmusuralamen,  adv.  dèmèsu- 
rêment,  smisuratamente. 

Desmettre,  v.a.  démettre,  dis- 
mettere. 

Desmettre  (si),  v.r.  se  démettre, 
dismcttersi.  •  A . 

Desmol onà,  v.a.  défaire  l’amas, . 
disfare  il  mucchio.  . 

Desmontà ,  v.  a.  démonter  , 
smontare. 

Desmontà,  v.a.  décomposer, 
discompore. 


DE 

Desmublà,  v.n.  démeubler, 
smobigliare. 

Desmublamen,  n.m.  démeuble- 
ment,  sgombro. 

Desmurà,  v.a.  démurer,  smu- 
rare. 

Desnasat.ad.  sansnei,  dinasato. 

Desnaturat,  ad.  dénaturé,  sna- 
turato. 

Desnervà,  v.a.  énerver,  sner- 
vare. 

Desnidà,  v.a.  dénicher,  snidare 

Desnodà,  v.a.  dénouer,  snodare 

Desnodamen,  n.m.  dénoûment , 
snodamento. 

Desobligià,  v.a.  désobliger,  di- 
sobbligare. 

Desobligà,  v.a.  désobliger,  di- 
sobbligare. 

Desobligassion,  n.f.  désobli¬ 
geance,  disobbligazione.- 

Desocupà,  v.a.  désoccuper,  di- 
soccupare. 

Desocupassion,  n.f.  dêsoccupa- 
tion,  disoccupazione. 

Désola,  v.n.  désoler,  desolare. 

Désolant,  ad.  désolant,  désolante 


DE 
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Desolassion  ,  n.f.  désolation  , 
desolazione. 

Desolator,  n.m.  dèsolateur , 
desolatore. 

Désolât,  ad.  désolé,  desolato. 

Desonest,  ad.  déshonnête ,  di- 
sonèsto. 

Desonestà,  n.f.  malhonnnêtete, 
disonestà. 

Desonestamen,  adv.  dèshonnê- 
tement,  disonestamente. 

Desonor ,  n.m.  déshonneur , 
disonore. 

Desonor  à,  v.a.  déshonorer  diso- 
norare. 

Desonorant,  ad.  déshonorahle, 
disonorante. 

Desonoratamen,  adv.  honteuse¬ 
ment,  clisonoratamente. 

Desor dinà,  v.a.  désor donner , 
disordinare. 

Desordinatamen,  adv.  désor don- 
nementj  con  disordine. 

Desordre,,  n.m.  désordre,  di¬ 
sordine. 

Désorganisa,  v.a.  désorganiser, 
disorganizzare. 


DE 

Desorganisassion,  n.f.  désorga-r 
nisation,  disorganizzazione. 

De  sorta  che,  loc.  de  sorte  queA 
cosi  chè. 

De  sota  man,  loc.  sous  mains, 
di  sotto  mano. 

Despacià  (si),  v.r.  dépêcher, 
sbrigarsi. 

Despachetà,  v.a.  dépaqueter, 
aprire  un  involto. 

Despaïsà,  v.a.  dépayser,  spa- 
triare. 

Despojà,  v.a.  dépouiller,  spo- 
gliare. 

Despar,  ad.  impair,  disuguale 

Despareà,  v.a.  dépareiller, 
disuguagliare. 

Despareisse,  v.n.  disparaître, 
scomparire. 

Desparission,  n.f.  disparition, 
disparizione. 

Desparità,  n.f.  disparité,  dis- 
parità. 

Despassà  (si),  v.r.  se  priver, 
far  senza. 

Despasientà  (si),  v.r.  s’impa¬ 
tienter,  impazientarsi. 
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DE 


Despassiente,  ad.  impatient, 
impaziente. 

Despassientous,  ad.  impatient, 
impaziente. 

Despatrià ,  v .  n  .  expatrier , 
spatriare. 

Despeià,  v.a.  écorcher,  scor- 
ticare. 

Despegoi,  v.n.  ôter  la  poix, 
nettare  délia  pece. 

Despegolà,  v.a.  égrener,  spic- 
ciolare. 

Despendios,  ad.  dispendieux, 
dispendioso. 

Despendre ,  v.a.  dépenser , 
spendere. 

Despensà,  v.a.  dispenser,  dis¬ 
pensai. 

Despensa,  n.î.dépense,  dispensa. 

Despensassion,  n.f.  dispense, 
dispensazione. 

Despensiè ,  n.m.  dépensier , 
spenditore. 

Desperà,  v.n.  désespérer,  dis- 
perare. 

Desperassion,  n.f.  désespoir, 
disperazione. 


D  esperat,ad.^5«^Vg',disperato 

Desperatamen,  n.m.  désespéré¬ 
ment,  disperatamente. 

Desperdre,  v.a.  dissiper,  dis¬ 
perser,  disperdere. 

Despersion,  n.f '.  dispersion,  dis- 
persione. 

Despetrinà  (si),v.r  .se  débrailler, 
spettorarsi. 

Despi,  adv.  depuis,  dappoi. 

Despi  che,  adv.  depuis  que, 
dacchè. 

Despi  cora,  adv.  depuis  quand, 
da  quando  in  poi. 

Despi  lo  tem,  adv.  depuis  le 
temps,  dal  tempo  che. 

Despieç,  n.m.  dépit,  dispetto. 

Despiecious,  ad.  méprisant, 
dispettoso. 

Desplaise,  v.n.  déplaire,  dis- 
piacere. 

Desplantà ,  v.a.  déplanter , 
spiantare. 

Desplantat ,  ad.  déplanté , 
spiantato. 

Desplassà,  v.a.  déplacer,  to- 
gliere  d’un  luogo. 
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DE 


Desplassamen,  n.m.  déplace¬ 
ment,  rimozione. 

Desplegà,  v.a.  déplier,  spie- 
.  gare. 

Desplesent,  ad .  déplaisant,  dis- 
piacevôle. 

Desplesi,  n.m.  déplaisir  dis- 
piacere. 

Desplissà,  v.a.  déplisser,  dis- 
fare  le  pieghe . 

Desplombà  ,  v.  a.  desceller, 
spiombare. 

Desplumà,  v.a.  déplumer, 
spennàre. 

Despodrà ,  v.a.  épousseter  , 
époudrer,  spolverare. 

Despomonà(si),v.r :s  époumoner, 
sfiattarsi. 

Desponcià,  v.a  .pousser,  émous¬ 
ser,  spuntare. 

Desponible,  ad.  disponible,  dis- 
ponibile. 

Despopolà ,  v.a.  dépeupler  , 
spopolare. 

Despopulassion,  n.f.  dépopula¬ 
tion,  spopolazione. 

De$\)0$h,,v .a.dispaser,  disporre. 


Desposission,  n.f.  disposition, 
disposizione.' 

Despossessa,  v.a.  déposséder, 
dispossessare. 

Despossession,  n.f.  dépossession: 
privazione. 

Despostà,v.a .déplacer,  spostare 

Despota,  n.m.  despote, despota. 

Despoticamen,  adv.  despotique¬ 
ment,  despoticamente. 

Despotico,  ad.  despotique,  des- 
potico . 

Despotisme,  n.m.  despotisme, 
despotismo. 

Despreà,  v.a.  mépriser,  dis- 
prezzare. 

Desprendre,  v.n.  désapprendre, 
disimparare. 

Desprene,  v.n.  désaccoutumer, 
perder  l’uso. 

Despresonà,  v.a.  élargir,  scar- 

-  cerare. 

Despresonamen,  n.m.  délivran¬ 
ce  de  prison,  scarceramentd 

Despres.n.m  .mépris,  disprezzo 

Desproporsion,  n.f.  dispropor J 
tion,  sproporzione. 


DE 

Dessà,  adv.  deçà,  di  quà. 


Desproporsionà,  v.a.  dispropor¬ 
tionner,  sproporzionare. 

Desprovist,  ad.  dépourvu,  spro- 
visto. 

Despuià,  v.a..  déshabiller,  spo- 
gliare. 

Despu'i,  v.a.  dépouiller,  spo- 
gliare. 

Despujamen,  n.m.  dépouille¬ 
ment,  spogliamento. 

Despueja  ,  n.m.  dépouille  , 
spoglia. 

Desputa,  v.a.  disputer,  dis¬ 
pu  tare. 

Desputa,  n.f.  dispute,  disputa. 

Desputable,  ad.  disputable,  dis- 
putabile. 

Desputaire ,  n.m.  disputeur , 
litigioso. 

Desraisà,  v.a.  déraciner,  sra- 
dicare. 

Desrasonà,  v.a.  déraisonner, 
sragionare . 

Desrasonable.ad.  déraisonnable, 
sragionevole. 

Desrojà,  v.a.  dérouiller,  dirug- 
ginare. 


Dessacrà,  v.a.  profaner,  dis- 
sacrare. 

Dessala,  v.a.  dessaler,  dis- 
salare. 

Dessamon,  adv.  là-haut,  lassu. 

Dessavau,  ad.  là-bas,  laggiù. 

Dessecà,v  .a  .d^c^r,dissecare 

Dessecamen,  n .  m .  dessèchement, 
dissecamento. , 

Dessecant,  ad.  desséchant,  dis- 
secativo. 

Desselà,  v.a.  ôter  la  selle,  dis- 
sellare. 

Dessemblable,  ad.  dissemblable, 
dissomigliante. 

Dessemblansa,  n.f. dissemblance 
dissomiglianza. 

Dessen,  n.m.  dessin,  disegno.' 

Dessendeusa,  n.f.  descendance, 

.  discendenza. 

Dessendent,  ad;  descendant , 
discendente. 

Dessendre,  v.a.  descendre,  dis- 
cendere. 

Dessenglà ,  v.n.  dessangler, 
torre  la  cinghia. 


—  202  — 


DE 

Dessenta,  n.f.  descente,  discesa. 

Desseparà,  v.a.  séparer,  se- 
parare. 

Desser,  n.m.  dessert,  pospasto 

Dessetà,  v.n.  désaltérer,  dis- 
setare. 

Dessicassion,  n.f.  dissection, 
dissecazione. 

Dessicatif,  ad.  dessicatif,  des- 
sicativo. 

Dessidà,  V.a.  décider,  decidere* 

Dessimà,  v.a.  dîmer,  décimer, 
decimare. 

Dessima,  n.f.  dîme,  décimé, 
décima. 

Dessimable,  ad.  dècimable,  de- 
cimabile. 

Dessimal,  ad.  décimal,  décimale 

Dessinà,  v.a.  déssiner,  dise- 
gnare. 

Dessinator,  n.m.  déssinateur, 
disegnatore. 

Dessinatura,  n.f.  dessin ,  dise- 
gnatura. 

Dessobre,  adv,.  dessus,  disopra. 

Dessobre,  n.m.  partie  supé¬ 
rieure,  parte  superiore. 


DE 

Dessonansa,  n.f.  dissonance , 
dissonanza. 

Dessonant,  ad.  dissonant,  dis¬ 
sonante. 

Dessota,  adv.  dessous,  dissoto. 

Dessota,  n.m.  la  partie  infé¬ 
rieure,  parte  inferiore. 

Dessota  (au),  adv.  au-dessous, 
al  dissotto. 

Dessoterà,  v.a.  dèsensevelir, 
dissotterrare. 

Dessoteramen,  n.m.  l’action  de 
déterrer  dissotterramento. 

Destacà,  v.a.  détacher,  staccare 

Destacamen,  n.m.  détachement, 
distaccamento. 

Destagnà,  v.n.  perdre  l’étain , 
perdere  lo  stagno. 

Destanà,  v.a.  déboucher,  sco- 
vare. 

Destapà,  v.a.  déboucher,  stu- 
rare. 

Destapissà,  v.a.  lever  la  tapis¬ 
serie,  togliere  la  tappez- 
zeria. 

Destendre,  v.a.  étendre,  dis- 
tendere. 


—  203  — 


DE 


DE 

Desteni  (si),  v.r.  s’abstenir, 
astenersi. 

Desterà,  v.a.  désensevelir,  dis- 
soterrare. 

Desteramen,  n.m.  le  désense¬ 
velir,  dissoterramento. 

Destelà,  v.a.  fendre,  spaccare. 

Destilà,  v.a.  distiller,  distillare. 

Destilaraen,  n.m.  distillation, 
distillamento. 

Destilassion,  n.f.  distillation, 
distillazione. 

Destilator,  n.m.  distillateur, 
distillatore. 

Destin,  n.m.  destin,  destino. 

Destina, v  .a. destiner,  destinare . 

Destinassion,  n.f.  destination, 
destinazione. 

Destingà,  v.a.  distinguer,  dis¬ 
tinguera. 

Destinsion,  n.f.  distinction, 
distinzione. 

Destint,  ad.  distingué,  distinto. 

Destintamen ,  adv .  distincte¬ 
ment,  distintamente. 

Destintif,  ad.  distinctif,  dis- 
tintivo. 


Destitui,  v. a. destituer, deyone. 

Destitussion,  n.f.  destitution, 
deposizione. 

Destonà,  v.a^  détonner,  stuo 
nare. 

Destonamen,  n.m.  l’action  de 
détonner,  il  distonare. 

Destonanza,  n.f.  détonation,  lo 
stuonare. 

Destorbà,  v.a.  troubler,  dis— 
turbare. 

Destorbatour,  n.m.  brouillon, 
disturbatore. 

Destorbi,  n.m.  trouble,  dis- 
turbo. 

Destornà,  v.a.  détourner,  dis— 
tornare. 

Destortià ,  v.a.  détortiller , 
sviticchiare. 

Destraina,  v.a.  déconcerter, 
sconcertare. 

Destralon,  n.m.  hachette,  ac- 
cetta. 

Destrau,  n.m.  hache,  ascia, 
scure. 

Destreç,  n.m.  district, distretto 

D  estr  eç ,  n .  m  .pressoir ,  strett  o  io . 


DE 
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Destrempk ,  v.a.  détremper  , 
stemperare. 

Dsstressa,  n.f.  dextérité  des- 
trezza. 

Destribui,  v.a.  distribuer,  dis¬ 
tribu  ire. 

Destribus  sion,  n.f.  distribution, 
distribuzione. 

Destributif,  ad.  distributif,  dis- 
tributivo. 

Destributor,  n.m.  distributeur, 
distributore. 

Destropik,  v.a.  estropier,  stor- 
piare: 

Destropiat , ad .  estropié,  storpio . 

Destruge,  v.a.  détruire,  dis- 
truggere. 

Destrussion,  n.f.  destruction, 
distruzione. 

Destrutor ,  n.m.  destructeur, 
distruttore. 

Desturbà,v.a .  déranger,  sturbare 

Desturbi,  n.m.  dérangement, 
disturbo. 

Dessu,  adv.  dessus,  disopra. 

Dessu,  n.m.  avantage,  van- 
taggio. 


Dessuadà,  v.a.  dissuader,  dis- 
suadere. 

Dessuasion,  n.f.  dissuassion, 
dissuazione. 

Dessuetuda,  n.f.  désuétude,  dis- 
suetudine. 

Desubedi,  v.a.  désobéir,  di- 
subbedire. 

Desubedienza,  n.f.  désobéissance 
disubbedienza. 

Desubedient,  ad.  désobéissant, 
disubbediente. 

Desuman,  ad.  inhumain,  inu- 
mano. 

Desuni,  v.a.  désunir,  disunire. 

Désunion,  n.f.  désunion,  disu- 
nione. 

Desunitamen,  adv.  séparément, 
disunitamente. 

Desusat,  ad.  inusité,  disusato. 

Desvalisà,  v.a.  dévaliser,  sva- 
ligiare. 

Desvelà,  v.a.  dévoiler,  svelare. 

Desvelamen,  n.m.  l’action  de 
dévoiler,  svelamento. 

Desventrà,  v.a;  èventrer,  sven- 
trare. 


DE 
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Desvergougnà,  v.a,  déshonorer, 
svergognare. 

Desversà,  v/a.  développer,  svôl- 


gere. 

Deversa,  v .  a.  déverser  ^sversare. 

Desvesti,  v.a.  déshabiller , 
svestire. 

Desvià,  v.a.  dévoyer,  far  de- 
viare. 

Desviamen,  n.m.  égarement, 
deviamento. 

Desviscà,  v.a.  enlever  la  glu, 
togliere  il  vischio. 


déprier,  svitare. 


Desvisà 
Desvità 
Det,  n.m.  doigt,  dito. 

Detà,  v.a.  dicter,  dettare. 
Detada,  n.f. panaris, yanareccio 


dictée,  dettatura. 


Detada  f 
Detatura  ) 

Detai,  n.m.  détail,  circostanze. 
Detai  au,  loc.  en  détail,  al 


minuto. 

Detaja,  v.a.  détailler,  partico- 
lareggiare. 

Detajat,  ad.  détaillé,  partico- 
loreggiato. 


DE 

Detame,  n.m.  sentiment,  det- 
tame. 

Detan  en  tan,  loc.  parfois,  di 
quando  in  quando. 

Detat,  n.m.  diction,  dettato. 

Detelà,  v.a.  dételer,  stramare. 

Deteni,  v.a.  retenir,  ritenere. 

Detension,  n.f.  détention,  de- 
tenzione. 

Detentor,  n.m.  détenteur,  de- 
tentore. 

Détermina,  v.a.  déterminer, 
determinare. 

Determinassion,  n.f.  détermi¬ 
nation,  determinazione-. 

Detestà,  v. a. détester,  detestare. 

Detestà,  v.a.  tronquer  la  cime, 
smozzare  la  cima. 

Détestable,  ad.  détestable,  de- 
testabile. 

Détestation,  n.f.  détestation, 
detestazione. 

Detonassion,  n.f.  détonation, 
detonazione. 

Detraire,  y. a.  déduire,  detrarre. 

Detrassion,  n.f.  détraction,  de- 
trazione. 
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Detratour,  n.m.  détracteur , 
detrattore. 

De  traves,  loc.  de  travers, 
a  sghembo. 

Detrimen,  n.m.  détriment,  de- 
trimento. 

Detronisà,  v. a.  détrôner,  de- 
tronizzare. 

Deure,  v.a.  devoir ,  dovere. 
Deute,  n.m.  dette ,  debito. 
Devagà  (si),  v.r.  se  divaguer, 
divagarsi. 

Devagamen,  n.m.  divagation, 
divagazione. 

Devagat,  ad.  distrait,  divagato. 
Dévasta,  v.a.dmwter,  devastare 
Devastassion,  n.f.  dévastation, 
devastazione. 

Devastator,  n.m.  dévastateur, 
de  vas  tatore. 

Devejà,  v.a.  réveiller,  svegliare 
Deveros,  ad.  diligent,  diligente. 
Devin,  n.m.  devin,  indovifto. 
Developà,  v.a.  développer,  svi- 
luppare. 

Developamen,  n.m.  développe¬ 
ment,  sviluppo. 


DE 

Dever  dariè,  adv.  de  derrière, 
di  dietro. 

Dever  davan,  adv.  devant,  da- 
vanti. 

Dever  delà,  adv.  au-delà,  dilà. 

Dever  dessà,  adv.  au-deçà,' 
di  quà. 

Dever  dintre ,  adv .  dedans , 
dentro. 

Dever  fuora,  adv.  de  dehors , 
fuori. 

Dever  sobre,  adv.  au-dessus, 
sopra. 

Dever  sota,  adv.  au-dessous, 
sotto. 

Dever,  n.m.  devoir,  dovere. 

Devina,  v.a.  deviner,  indo- 
vinare. 

Devina  (si),  v.r.  arriver,  acca- 
dere. 

Devinada,  n.f.  enigme,  indo- 
vinello. 

Devinaire,  n.m.  devineur,  in- 
dovinatore. 

Devinassion,  n.f.  divination,, 
divinazione. 

Devisa,  n.f.  devise,  divisa. 


—  207  — 


DI 


DI 

Devisa,  v.a.  diviser ,  divisare. 

Devisamen,  n.m.  distinction, 
projet,  divisamento. 

Devoà  (si),  v.r.  se  dévouer,  de- 
dicarsi. 

Devoamen,  n.m.  dévouement, 
sacrificio. 

Devolussion,  n.f.  dévolution, 
devoluzione. 

Devolut,  ad.  dévolu,  devoluto. 

Dévora, v.a.  dévorer,  devorare. 

Devoratour,  n.m.  dévorateur, 
devoratore. 

Devorsi,n.m.dfzwr0,  divorzio. 

Devossion,  n.f.  dévotion,  di- 
vozione. 

Dévot,  ad.  dévot,  divoto. 

Devotamen,  adv.  dévotement, 
divotamente. 

De  voûta,  adv .  parfois ,  tal 
volta. 

Diable,  n.m.  diable,  diavolo. 

Diablessa,n.f.dîV/Wm^,diavola. 

Diablon,  n.m.  diablotin,  dia- 
volotto. 

Diabolico,  ad.  diabolique,  dia- 
bolico. 


Diabolicamen,  adv.  diabolique 
ment,  diabolicamente. 

Diaconat,  n.m.  diaconat,  dia- 
conato. 

Diaconessa,  n.f.  diaconesse, 
diaconessa. 

Diacono,  n.m.  diacre,  diacono. 

Diadema,  n.m.  diadème,  dia- 
dema. 

Diagonal,  ad.  diagonal,  dia¬ 
gonale. 

Dialetico,  ad.  dialectique,  dia- 
lettica. 

Dialeticamen,  adv.  dialectique¬ 
ment,  dialetticamente. 

Dialetico,  ad.  dialecticien,  dia- 
lettico. 

Dialogista,  n.m.  auteur  de 

.  dialogues,  dialogista. 

Dialogo, n.m.dialogue,  dialogo. 

Diamant,  n.m.  diamant,  dia- 
mante. 

Diamétral,  ad.  diamétral, 
diamétrale. 

Diametralamen,  adv.  diamé¬ 
tralement,  diametralmente. 
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DI 

Diametro,  n..m.  diamètre,  dia- 
metro. 

Diane,  n.m.  diane,  sorte  de 
poisson ,  diana  s.  di  pesce. 
Diantre,  adv.  diantre,  dioscolo. 
Diarea,  n.f.  diarrhée,  diarea. 
Diaspre,  n.m.  jaspe,  diaspro. 
Diason,  n.m.  dia^one,  sorta  di 
mollusco. 

Diatriba,  n.f.  diatribe,  diatriba. 
Diau,  n.m.  diable,  diavolo; 
Diau  (boun),  n.m.  bon  enfant, 
bravo  uomo. 

Diau  (paure),n.m.  malheureux, 
sfortunato. 

Dicia  a,  loc.  air- dire,  a  detto. 
Diesis,  n.m.  dièse,  diesis. 

Dieta,  n.f.  diète,  dieta. 

Dieù,  n.p.  Dieu,  Dio. 

Difama,  Y. a.  diffamer,  diffa- 
mare. 

Difamant,  ad.  diffamant,  diffa¬ 
mante. 

Difamassion,  n.f.  diffamation, 
diffamazione. 

Difamator,  n.m.  diffamateur, 
diffamatore. 


Difamatori,  ad.  diffamatoire, 
diffamatorio 

Diferensa,  n.f.  différence,  dif¬ 
féré  nza. 

Difer ensià, v . a .  différencier, dif- 
ferçnziare. 

Diferensial,  ad.  différentiel  ,- 
differenziale. 

Diferent,  ad.  différent,  diffe¬ 
rente. 

Difer entamen,  adv.  différem¬ 
ment,  differentemente. 
Diferi,  v.n.  différer,  differire. 
Diferi,  v.n.  être  divers,  esser 
diverso. 

Dificulta,  n.f.  difficulté,  diffi- 
coltà. 

Dificultos,  ad.  difficile,  diffi- 
coltoso. 

Difissil,  ad.  difficile,  difficile. 
Difissilamen,  adv  .difficilement, 
difficilmente. 

Difus,  ad.  diffus,  difuso. 
Difusamen,  âd.  diffusément,  di- 
fusamente. 

Difusion,  n.f.  diffusion  diffu- 


sione. 
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Diga,  n.f.  digue,  diga. 

Digeri,  v.a.  digérer,  digerire. 

Digestible,  ad.  digestif,  diges- 
tibile. 

Digestion,  n.f.  digestion,  di- 
gestione. 

Dignamen,  adv.  dignement, 
dignamente. 

Digne,  ad.  digne,  digno. 

Dignità,  n.f.  dignité,  dignità, 

Dignitari,  n.m.  dignitaire,  di- 
gnitario, 

Dignitos,  ad.  plein  de. dignité, 
dignitoso. 

Dignitosamen,  adv.  dignement, 
dignitosamente. 

Digiou,  n.m.  jeudi,  giovedi. 

Digiou  a,  loc.  à  jeudi,  a  giovedi 

Digression,  n.f.  digression , 
digressione. 

Dilapida,  v.a.  dilapider,  dila¬ 
pidai. 

Dilapidassion,  n.f.  dilapidation, 
dilapidazione. 

Dilassion,  n.f  délai,  dilazione. 

Dilema,n.m.iî^«îw^,dilemma 

Dilession,n.f.am0ttr,dilezione. 


DI 

Dilitant.ad.  amateur, diletante. 

Diligensa,  n.f.  diligence,  dili- 
genza. 

Diligent,  ad.  diligent,  diligente 

Diligenta,  v  n.  faire  avec  di¬ 
ligence,  diligentare. 

Diligentamen,  adv.  diligem¬ 
ment,  diligentamente. 

Dilun,  n.m.  lundi,  lunedi. 

Diluvi,  n.m.  déluge,  diluvio. 

Diluvia,  v.n.  pleuvoir  à  verse, 
diluviare. 

Dimars,  n.m.  mardi,  martedi. 

Dimecre,  n.m.  mercredi,  a 
mercoledi. 

Dimence,  adv.  à  dimanche,  a 
domenica. 

Dimenge,  adv.  à  dimanche,  a 
domenica. 

Dimeneghe,  n  m.  dimanche, 
domenica. 

Dimension,  n  f  dimension,  di- 
mensione. 

Diminui,  v.n.  diminuer,  di- 
minuire. 

Diminussion,  n  f.  diminution, 
diminuzione. 


14 


DI 
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Diminutif,  ad.  diminutif,  di- 
minutivo 

Din,  prép.  en,,  dans,  sur,  nel, 
in,  su. 

Dil,  prép.  dedans,  dentro 

Dinà  (si)  v.r.  dîner,  pranzare. 

Dinà,  n.m.  le  dîner,  pranzo. 

Dinamita,  n.f.  dynamite,  dina- 
mita. 

Dinamitard,  n.m.  dynamitard, 
dinamitardo.. 

D’incanto,  adv.  à  ravir,  a  me- 
raviglia. 

Dinastia,  n.f.  dynastie,  dinastia. 

Dinda,  n.f.  dinde ,  gallina 
d’india. 

Dindo,n.m .dindon,  coq  d’Inde, 
tacchino. 

Dindonà,  v.n.  se  moquer,  scher- 
nirsi. 

Dindoneu,  n.m.  petit  dindon, 
gallinetto. 

Din  s’un  temp,  adv.  autrefois, 
un  tempo. 

Dintre,  prép.  dedans,  dentro. 

Diocesan,  ad.  diocésain,  dio- 


Diocesi,  n.f.  diocèse,  diocesi. 

Dipartimen,  n.m.  département, 
dipartimento. 

Diploma,n  .m .  diplôme, àvploma. 

Diplomassia,  n.f.  diplomatie, 
diplomazia. 

Diplomatico,  ad.  diplomatique, 
diplomatico. 

Dire,  v.a.  dire,  dire. 

Diression,  n.f.  direction,  dire- 
zione. 

Diret,  ad.  direct,  diretto. 

Directamen,  ad.  directement, 
direttamente. 

Director,  n.m.  directeur,  di¬ 
retto  re. 

Diretori,  n.m.  directoire,  di- 
rettorio. 

Dirigià,  v.a.  diriger,  dirigere. 

Dirimente,  ad.  dirimant,  di- 
ri  mente. 

Disco,  n.m.  disque,  disco. 

Discolo,  ad.  querelleur, discolo. 

Discopour,  n.m.  dis  copore,  mol¬ 
lusque,  sorta  di  mollusco. 

Discorbis,  n.m.  discor bis,  mol¬ 
lusque,  sorta  di  mollusco» 


cesano. 
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Discore,  n.m.  discourir,  dis- 
correre. 

Discors,  v.n.  discours,  dis¬ 
corso. 

Discression,  n.f.  discrétion, 
disorezione. 

Discret,  ad.  discret,  discreto. 

Discretamen,  adv.  discrètement, 
discretamente. 

Discussion,  n.f.  discussion,  dis- 
cussione. 

Discuta,  v.a.  discuter,  discutere 

Disiemamen,  adv.  dixième- 
ment,  in  decimo  luogo. 

Disieme,  ad.  dixième,  decimo. 

Dispensa,  v.a.  dispenser,  dis¬ 
pensais. 

Dispensa,  n.f.  dispense,  dis¬ 
pensa. 

Dispensassion ,  n.f.  dispensa¬ 
tion,  dispensazione. 

Dispensator,  n.m.  dispensateur , 
dispensatore. 

Dispensiè,  n.m.  dépensier,  dis¬ 
pensiez). 

Dispersa,  v.a.  disperser,  dis- 
pergere,  sparpagliare. 


DI 

Dispersion,  n.f.  dispersion,  dis— 
persione. 

Dispone,  v.a.  disposer,  dispose 

Disponible,  ad.  disponible,  dis- 
ponibile. 

Disposa,  v.a.  disposer,  disporre. 

Disposission,  n.f.  disposition, 
disposizione. 

Dispostisme,  n.m.  disposé,  dis-' 
postezza. 

Disproporsion,  n.f.  dispropor¬ 
tion,  disproporzione. 

Disputa,  v.a.  disputer,  disputais 

Disputa,  n.f.  dispute,  disputa. 

Disputable,  ad.  disputable,  dis- 
putabile. 

Disputaire,  n.m.  disputeur, 
disputatore. 

Dissata,  n.m.  samedi,  sabbato. 

Dissension,  n.f.  dissension , 
dissenzione.  . 

Dissenteria,  n.f.  dyssmterie , 
dissenteria. 

Dissepolo  )  disciple,  dis- 

.  ,  [  n.m. 

Dissiple  )  cepolo.  .  . 

Dissernimen,  n.m.  discernement, 
discernimento. 
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Distant,  ad.  distant,  distante. 


Dissertassion,  n.f.  dissertation, 
dissertazione. 

Dissimula,  v.a.  dissimuler, 
dissimulare. 

Dissimulassion,  n.f.  dissimu¬ 
lation,  dissimulazione. 

Dissimulatamen.adv.  avec  dissi- 
mulation,  dissimulatamenté 

Dissimulator,  n.m.  dissimula¬ 
teur,  dissimulatore. 

Dissipa,  v.a.  dissiper, dissipare. 

Dissipassion,  n.f.  dissipation, 
dissipazione. 

Dissipator,  n.m.  dissipateur, 
dissipatore. 

Dissiple,  n.m.  disciple,  dis- 
cepolo. 

Dissiplina,  n.f.  discipline,  dis¬ 
ciplina. 

Dissiplinable,  ad.  disciplinable, 
disciplinabile. 

Dissoluble, ad.  dissoluble, disso- 
lubile. 

Dissolussion,  n.f.  dissolution , 
dissoluzione. 

Distansa,  n.f.  distance,  dis¬ 
tança. 


Distico,  n.m.  distique,  distico. 

Distingà,  v.a.  distinguer,  dis¬ 
tinguera. 

Distingat,  ad.  distingué,  dis- 
tinto. 

Distinsion,  n.f.  distinction,  dis- 
tinzione. 

Distint,  ad.  distingué,  distinto. 

Distintamen,  adv.  distincte¬ 
ment,  distintamente. 

Distintif,  ad.  distinctif,  dis— 
tintivo. 

Distrac,  ad.  distrait,  distratto. 

Distrat,  ad.  distrait,  distratto. 

Distraire,  v.a.  distraire,  dis- 
trarre. 

Distrassion,  n.f.  distraction, 
distrazione. 

Distratamen,  adv.  avec  distrac¬ 
tion,  distratamente. 

Distribui,  v.a.  distribuer,  dis¬ 
tribuée. 

Distribussion,  n.f.  distribution, 
distribuzione. 

Distributif,  ad.  distributif,  di- 
stributivo. 
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DI 

Distribuer  j  n.m.  distributeur, 
distributore. 

Ditator,  n.m.  dictateur,  dit- 
tatore. 

Ditatura,  n.f.  dictature,  dit- 
tatura. 

Ditongo,  n.m.  diphthongue, 
dittongo. 

Diurno,  ad.  diurne,  diurno. 

Divan,  n.m.  divan,  divano. 

Divcndre,  n.m.  vendredi,  ve- 
nerdi. 

Divendre,  adv.  à  vendredi,  a 
venerdi. 

Divers,  ad.  divers,  diverso. 

Diversamen,  adv.  diversement, 
diversamente. 

Diversificà,  v.a.  diversifier,  di- 
versificare. 

Diversion,  n.f.  diversion,  di- 
versione. 

Diversità,  n.f.  diversité,  diver- 
sità. 

Diverti  (si),  v.r.  se  récréer, 
divertirsi. 

Divertimen ,  n .  m .  divertissement, 
divertimento. 


DI 

Divertissamen,  n.m,  divertisse¬ 
ment,  divertimento. 

Divertissent,  ad.  divertissant , 
divertente. 

Dividre,  v.a.  diviser,  dividere. 

Divin,  ad.  divin,  divino. 

Divinaraen,  adv.  divinement , 
divinamente. 

Divinassion,  n.f.  divination, 
divinazione. 

Divinisa,  v.a.  diviniser,  divi- 
nizzare. 

Divinisassion,  n.f.  déification, 
divinizzazione. 

Divinità,  n.f.  divinité, divinità. 

Divisa,  n.f.  devise,  divisa. 

Divisa,  v.a.  diviser,  divisare. 

Divisamen,  adv.  projet,  distinc¬ 
tion,  divisamento. 

Divisibilità,  n.f.  divisibilité 
divisibilità. 

Divisible,  ad.  divi$ible,âim$ïbile 

Division, n . f. division,  divisione 

Divisor,n .m.diviseur,  divisore. 

Divorsi,n.m.  divorce,  divorzio. 

Divulgà,  v.a.  divulguer,  divol- 
gare. 


DO 


—  214  — 


DO 


Divulgassion,  n.f.  publication, 
divolgazione. 

Doba,  n.f.  daube,  stufato. 

Dobà,  y. a.  orner,  adobbare. 

Doblà,  v_a.  doubler,  doppiare. 

Doblau,  n.m.  doubleau,  arco 
doppio. 

Doblamen,  adv.  doublement, 
doppiamente. 

Doble,  ad.  double,  doppio. 

Doblon,  n.m.  doublon,  doppio. 

Doblura,  n.f.  doublure,  fodera. 

Dock,  n.m.  dock,  entrepôt  ma¬ 
ritime,  dock. 

Documen,  n.m.  document,  do¬ 
cumente. 

Dodô  (faire),  n.m.  faire  dodo, 
fare  la  nanna. 

Doga,  n.f.  douve,  doga. 

Dogana,  n.f.  douane,  dogana. 

Doganiè,  n.m.  douanier,  do- 
ganiere. 

Dogma,  n.m.  dogme,  dogma. 

Dogmatico,  ad.  dogmatique, 
dogmatico. 

Dogmaticamen,  adv.  dogmati¬ 
quement,  dogmaticamente. 


Dogmatisa,  v.n.  dogmatiser, 
dogmatizzare. 

Dogmatisator,  n.m.  dogmati- 
seur,  dogmatizzante. 

Doi,  ad.  deux,  due. 

Doi  de  copa,  prendre  la  poudre 
d’escampette,  prendere  i 
tacchi. 

Dolabella, n.f.  dolabelle,mollus - 
que,  dolabella. 

Doi,  n.m.  doi,  truffa. 

Dolent,  ad.  dolent,  dolente. 

Dolentemen,  adv.  dolemment, 
dolentemente. 

Dolor,  n.m.  douleur,  dolore. 

Doloros,  ad.  douloureux,  dolo- 
roso. 

Dolorosamen,  adv.  douloureuse¬ 
ment,  dolorosamente. 

Domà,  v.a.  dompter,  domare. 

Domable,  ad.  domptable,  do- 
mabile. 

Domage, n.m. dommage, danno. 

Domator,  n.m.  dompteur,  do- 
matore. 

Domenical,  ad.  dominical, 
domenicale. 
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DO 

Domestica,  n.m.  et  f.  domesti¬ 
que,  servo  o  serva. 

Domestiga  (figa),  figue  domes¬ 
tique,  fico  domestico. 

Domestiga,  v.a.  apprivoiser, 
domesticare. 

Domestighe,  ad.  domestique, 
domestico. 

Domestighit,  ad.  apprivoisé, 
domesticato. 

Domicili,  n.m.  domicile,  domi- 
cilio. 

Domicilia,  v.n.  demeurer,  do- 
miciliare. 

Domina, v.a  .dominer,  dominare 

Dominant,  ad.  do  minant,  domi¬ 
nante. 

Dominassion,  n.f.  domination, 
dominazione. 

Dominator,  n.m.  dominateur, 
dominatore. 

Domini,  n.m.  domination,  do- 
minio. 

Domino,  n.m.  jeu  du  domino, 
gioco  del  domino. 

Domino,  n.m.  habit  de  bal 
paré-masqué,  abito  da  ballo. 


DO 

Domo,  n.m.  dôme,  duomo. 

Don,  n.m.  don,  dono. 

Don,  adv.  où,  dove. 

Don,  ad.  titre,  dont, don,  titolo 

Donà,  v.a.  donner,  dare. 

Donassion,  n.f.  donation,  do- 
nazione. 

Donatari,  ad.  donataire,  dona- 
tario. 

Donator,  n.m.  donateur,  don¬ 
neur,  donatore. 

Donca,  conj.  donc,  dunque. 

Dondà,  v.n.  brandïller,  don- 
dolare. 

Dondinà,  v.n.  dandiner,  don- 
dolare. 

Dondinamen,  n.m.  brandille- 
ment,  ciondolamento. 

Dongion,  n.m.  tour  d’un  châ¬ 
teau,  torre  d’un  castello. 

Donsessiglie,adv.  n’importe  où, 
dovunque. 

Dorca,  n.f.  cruchon,  orciolo. 

Dorenavan,  adv.  dorénavant , 
d’orinnanzi. 

Doris,  n.m.  doris,  mollusque , 
doro  mollusco. 
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DO 

Dormiglioua,  n.f.  dormeuse, 
poisson,  dormigliono  pesce. 

Dormitori,  n.m.  dormitif, 
sonnifero. 

Dorât,  n.m.  esp.  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Dorura,  n.f.  dorure,  doratura. 

Dorura,  n.f.  dorure,  doreria. 

Dosa,  n.f.  dose,  dosa. 

Dose,  n.m.  douze,  dodici. 

Dosena,  n.f.  douzaine,  dozina. 

Dosieme,  ad.  douzième,  dodi- 
cesimo. 

Dosiememen,  adv.  douzième¬ 
ment,  in  dodicesimo  luogo. 

Dossamen,  adv.  doucement, 
dolcemento. 

Dossastre,  ad.  douceâtre,  dol- 
cigno. 

Dossessa,  n.f.  douceur,  dol- 
cezza. 

Dosset,  ad.  doucet,  dolcetto. 

Dossier,  n.m  ;  dossier,  dossiere. 

Dossil,  ad.  docile,  docile. 

Dossilamen,  adv.  avec  docilité, 
dolcemente. 

Dossilità,  n.f.  docilité,  docilità. 


DO 

Dossour,  n.m.  douceur,  dol- 
ciume. 

Dot,  ad.  savant,  dotto. 

Dota,  n.f.  dot,  dote. 

Dota,  v.a.  doter,  dotare. 

Dotamen,  adv.  doctement,  dot- 
tamente. 

Dotassion,  n.f.  dotation,  dota- 

.  zione. 

Dotât,  ad.  doté,  dotato. 

Dotor,  n.m.  docteur,  dottore. 

Dotorà,  v.a.  donner  le  bonnet 
de  docteur,  dottorare. 

Dotorà  (si),  v.r.  passer  docteur, 
dottorarsi. 

Dotoral,  ad.  dorforo/,dottorale. 

Dotorat,  n.m.  doctorat,  dotto- 
rato. 

Dotos,  ad.  douteux,  dubbioso. 

Dotosamen,  adv.  douteusement, 
dubbiosamente. 

Dotrina ,  n .  f .  doctrine,  do ttri n a . 

Dotrinal,  ad .  dotri  nal,  dottrinale 

Dotrinalmen,  adv.  savamment, 
dottrinalmente. 

Douceta,  n.f.  mâche,  doucette, 
valeriana  domestica. 


DR 


— 
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DO 

Doui,  ad.  deux ,  due. 

Doui  sen,  ad.  deux  cents, 
due  cento. 

Doui  mila,  ad.  deux  mille, 
due  mila. 

Doui  milion,  ad.  deux  millions, 
due  milioni. 

Douil,  n.m.  toupin,  pignatello. 

Doui  tant,  adv,  deux  fois  tant, 
due  tanti. 

Doubuon  !  int.  tout  de  bon  ! 
davvero  ! 

Doumage  !  int.  dommage  ! 
peccato ! 

Doumage,  n.m. dommage, darmo 

Doumagià,  v.a.  dommager, 
dannificare. 

Douqueira  (figa),  n.f.  figue 
indigène,  fico  del  paese. 

Dourada  (figa),  n.f .figue  d’or, 
fico  d’oro,. 

Dourada,  n.f.  dorade,  sorta  di 
pesce  dorato. 

Dourca,  n.f.  cruchon,  orciuolo. 

•  Dous,  ad.  doux,  dolce. 

Doussamen,  adv.  doucement , 
dolcemente. 


Doussour,  n.f.  douceur,  dol- 
cezza. 

Douta,  n.m.  doute,  dubbio. 

Douta,  v.n.  douter,  dubitare. 

Drageia,  n.f.  dragée,  confetto, 
pallini. 

Dragon,  n.m  .dragon,  dragone. 

Drai,  n.m.  crible,  c rivello. 

Draia  )  ^  sentier,  sentiero. 

Draira  ;  '  ’  trouée,  calla. 

Drama,  n.f.  drame,  dramma. 

Dramatico,  ad.  dramatique, 
dramatico. 

Drap,  n.m.  drap,  drappo. 

Draperia,  n.f.  draperie,  drap- 
peria. 

Drapeu,n.m.ira^&m,drapello. 

Dreç,  n.m.  droit,  diritto. 

Dreç  (a  la)  o  :  a  la  socala ,au 
midi,  lieu  exposé  au  soleil, 
a  solatio,luogo  aprico,  cal- 
dio,adv.  contraire  de  abacio, 
aibac,  au  nord,  lieu  ombrage . 

Dreç,  ad.  droit,  debout,  dritto, 
ritto. 

Drecia,  n.f.  partie  droite,  parte 
dritta. 


DR 
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DU 


Dreciamen,  adv.  droitement, 
drittamente. 

Dreciè,  n.m.  droitier,  man 
dritta. 

Dreciura.n.f.imYzm?,  drittura. 

Dressa, v. a. adresser,  indirizzare 

Dressa,  n.f.  adresse,  indirizzo. 

Dressura,  n.f.  direction,  dire- 
zione. 

Driada,  n.f.  dryade,  driada. 

Drissa,  y. a.  dresser,  drizzare. 

Dritura,  n.f.  droiture,  drittura. 

Dritura  (a),  adv.  directement, 
direttamente, 

Droga,  n.f.  drogue,  droga. 

Drogheria,  n.f.  droguerie,  dro- 
gheria. 

Droghista,  n.m.  droguiste, dro- 
ghiere. 

Drolamen,  adv.  drôlement,  da 
buffone. 

Drôle,  ad.  drôle,  buffone. 

Droleria,  n.f.  drôlerie,  buffo- 
neria. 

Dromedari,  n.m.  dromadaire, 
dromedario. 

Drubi,  v.a.  ouvrir,  aprire. 


Drut,  ad.  bien  fumé,  fertile. 
Drude,  ad.  fertile,  fertile. 
Drugia,  n.f.  engrais,  concime. 
Dubert,  ad.  ouvert,  aperto. 
Dubertura,  n.f.  ouverture, 
apertura. 

Dubi,  n.m.  doute,  dubbio. 
Dubi,  adj .douteux,  dubioso. 
Dubitassion,  n.f.  doute, à ubbio. 
Duca,  n.m.  duc,  duca. 

Ducal,  ad.  ducal,  ducale. 
Ducat,  n .  m.  ducat  ,dwcfo',ducato 
Ducbessa,  n.f.  duchesse,  du- 
chessa. 

Duei,  n.m.  deuil,  lutto. 

Duel,  n.m.  duel,  duello. 
Duelant,  n.m.  duelliste,  duel- 
lante. 

Duelista,  duelliste,  duellatore. 

Duet,  )  7  , 

„  >  n.m.  duo,  duetto. 

Duo,  ) 

Dulcamara,  n.f.  douce-am'ere, 
.  dulcamara. 

Dulia,  n.f.  dulie,  dulia. 
Duossa,  n.f.  gousse,  spicchio. 
Dum,  ad.  titre,  seigneur, titolo, 
dom. 


DU 
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Dupa,  n.f.  dupe ,  ingannato. 

Dupa,  v.a.  duper,  ingannare. 

Duparia,  n.f.  duperie,  frode. 

Duplicà.v.a.  doubler,  duplicare. 

Duplicassion,  n.f.  duplication, 
duplicazione. 

Duplicità,  n.f.  duplicité,  dupli- 
cità. 

Dur,  ad.  dur,  duro. 

Dura,  v.n.  durer,  durare. 

Durable,  ad.  durable,  durabile. 

Durada,  n.f.  durée,  durata. 

Duramen,  adv.  durement,  du- 
ramente. 

Duran,  ad.  dumcine,  (pesca) 
duracina. 

Durbi,  v.a.  ouvrir,  aprire. 

Duressa,  n.f.  dureté,  durezza. 

Duret,  ad.  dur,  durotto. 

Duriè,  ad.  asse^  dur,  durino. 

Durgan,  n.m.  poisson  barbue, 
rombo. 

Durgan,  n.m.  espèce  d’oiseau, 
sorta  d’uccello. 


DU 

Durmeusa,  n.f.  dormeuse,  dor- 
mitrice. 

Durmi,  v.n.  dormir,  dormire. 

Durmiada,  n.f  .temps  de  dormir, 
dormitura. 

Durmitori,  n.m.  dortoir,  dor- 
mitorio. 

Durmitori,  n.  m.  morphine, mor- 
fina. 

Durmient,  ad.  dormant,  dor- 
miente. 

Durmion,  n.m.  dormeur,  dor- 
miglione. 

Durmius,  ad.  endormi,  dormi- 
glioso. 

Dormiusa,  n.f.  dormeuse,  dor* 
migliosa. 

Dusunoù,  n.m.  dix-neuf,  di- 
cianove. 

Dususet,  n.m.  dix-sept,  di- 
ciasette. 

Dusuvueç,  ad .  dix-huit,  diciotto. 

Duvet,  n.m.  édredon,  duvet, 
grande  cuscino  di  caluggine 
d’uccelli. 
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E 

E  deuxième  voyelle,  cinquième  lettre  de  l’alphabet.  Elle  sert  de  préfixe  qui 
indique  extraction  ou  suppression  dans  plusieurs  mots. 


EB 

E,  conj.  et,  e,  ed. 

Ebaniè,  n.m.  ébénier ,  arbre, 
ebano,  albero. 

Ebanista,n.m.e&mw/g,ebanista 

Ebanisteria,  n.f.  èbènisterie, 
arte  dell’ebanisto. 

Ebano,  n.m.  ébène,  bois,  ebano 
legno. 

Ebdomadari,  n.m.  hebdoma¬ 
daire,  ebdomadario. 

Eben  !  int.  eh  bien  !  ebbene. 

Ebloi,  v.a.  éblouir,  abbogliare. 

Ebloissent,  ad.  éblouissant,  ab- 
bogliante. 

Ebr  aie,  n.m.  hébraïque,  ebraico . 

Ebraisme,  n.m.  hébraïsme, 
ebraismo. 

Ebulission ,  n.f.  ébullition , 
ebollizione. 

Ecedent,  ad.  excèdent,  ecce- 
dente. 

Ecedre,  v .n.  excéder ,  eccedere. 


Ecelensa,  n.f.  excellence,  eccel- 
lenza. 

Ecelent,  ad.  excellent,  eccel- 
lente. 

Ecelentemen,  adv.  excellem¬ 
ment,  eccellentemente. 

Ecentricità,  n.f.  excentricité, 
eccentricità. 

Ecentrica,  ad.  excentrique, 
eccentrico. 

Eces,  n.m.  excès,  eccesso. 

Ecessif,  ad.  excessif,  eccessivo. 

Ecession,  n.f.  exception,  ecce- 
zione. 

Ecessional,  ad.  exceptionnel, 
eccezionale. 

E  cessivamen,adv.  excessivement 
con  eccesso. 

Eceto.conj.  excepté  que, eccetto 

Ecetuà,  v.a.  excepter,  ecce- 
tuare. 

Ecetuat,  ad.  excepté,  eccetto. 
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EC 

Echilibrà,  v.a.  peser  également, 
equilibrare. 

Echilibre,  n.m .équilibre,  equi- 
librio. 

Echinossi,  n.m.  équinoxe, e qui- 
nozio. 

Echinossial,  ad.  équinoxial 
equinoziale. 

Echipagià,  v.a.  équiper,  equi- 
paggiare. 

Echipage ,  n.m.  équipage, 
equipaggio. 

Echivalent ,  ad.  équivalent , 
équivalente. 

Echivocassion,  n.f.  équivoque, 
echivocazione. 

Echivoco,  ad.  équivoque,  equi- 
voco. 

Ecità,  v.a.  exciter,  eccitare. 

Ecitamen.n.m.  excitation, ecci- 
tamento. 

Ecitatif,  a à.excitatif,  eccitativo 

Ecitator,  n.m.  excitateur, 
eccitatore. 

Eclat,  n.m.  éclat,  lustro. 

Eclarat,  ad.  éclairé,  illumi- 
nato. 


EC 

Eclatant,  ad.  éclatant,  épatant, 
splendido,  strepitoso. 

Eclesiasticamen,  adv.  ecclésias¬ 
tiquement  ,  ecclesiastica- 
mente. 

Eclesiastico,  ad.  ecclésiastique, 
ecclesiastico. 

Eclissà,  v.a.  éclipser,  eclissare. 

Eclissi,  n.m.  éclipse,  eclisse. 

Eco,  n.m.  écho,  eco. 

Economat ,  n.m.  économat , 
economato. 

Economia,  n.f.  économie,  eco- 
nomia. 

Economicamen,  adv.  économi¬ 
quement,  con  economia. 

Economico,  ad.  économique, 
economico. 

Economisa,  v.a.  économiser, 
economizzare. 

Economista,  n.m.  économiste, 
economista. 

Economo,  n.m.  économe,  eco- 
nomo. 

Ecrevissa,  n.f.  écrevisse,  gran- 
chio,  gambero. 
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EF 


ED 

Ecumenico,  ad.  écum inique, 
ecumenico. 

Ecusson,  n.m.  écusson,  scudo, 
insegna. 

Edeficà,  v.a.  édifier,  edificare. 

Edeficant,  ad.  édifiant,  edi- 
ficante. 

Edificassion,  n.f.  édification, 
edificazione. 

Edifissi,  n.m.  édifice,  edifizio. 

Edifissi.n . m .  huilerie,  frantoio . 

Edifissiè,  n.m.  meunier  à  huile 
fattoiano. 

Edission,  n.f.  édition, edizionc, 

Edit,  n  m.  édit,  editto. 

Editor,  n.m.  éditeur,  editore. 

Educà,  v.a.  élever,  educare, 

Educassion,  n.f.  éducation, 
educazione. 

Educator,  n.m.  précepteur, 
educatore. 

Efassà,  v.a.  effacer,  ■  scançel- 
lare. 

Efassura,  n.f.  effaçure,  scan- 
cellatura. 

Efeminà,  v.a.  effèminer,  effe- 
minare. 


Efeminat,  ad,  efféminé,  effe- 
minato. 

Efervessensa,  n.f.  effervescence, 
effervescenza. 

Efet,  n.m.  effet,  effetto. 

Efetif,  ad.  effectif,  effettivo. 

Efetivamen,  adv.  effectivement, 
effettivamente. 

Efetuà,  v.a. greffier,  effettuare . 

Efetuassion,  n.f.  accomplisse¬ 
ment,  effettuazione. 

Eficacia,  n.f.  efficacité, effic  acia. 

Eficace,  ad.  efficace,  efficace. 

Eficaciamen,  adv.  efficacement, 
efficacemente. 

Efodo,  n.m.  Ephod,  Efodo. 

Efraj  à,  v .  a  .effrayer,  spaventare . 

Efraj  ablamen,  adv.  avec  effroi, 
spaventosàmente. 

Efraj  able,  ad.  effrayant,  spa- 
ventevole. 

Efraj at,  ejrrcLy^  Spaventoso 

Efraj  os,) 

Efrenat,  ad.  effrené,  sfrenato. 

Efrenatamen,  adv.  sans  frein, 
sfrenatamente. 

Efusion ,  n .  f . effusion ,  effusio ne . 
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EG 

Egal,  ad.  égal,  uguale. 

Egala,  v.a.  égaler,  uguagliare. 

Egalamen,  adv.  également, 
ugualmente. 

Egalisa,  v.a.  égaliser,  rendere 
uguale. 

Egalisassion,  n.f.  égalisation, 
uguagliamento . 

Egalità,  n.f.  égalité,  ugua- 
glianza. 

Egart,  n.m.  égard,  riguardo. 

Eglantier,  n.m.  églantier,  rosaio 
canino. 

Egloga,  n.f.  églogue,  egloga. 

Egoisme,  n.m.  égoïsme,  ego- 
ismo. 

Egoista,  n.m.  égoïste,  egoista. 

Eh  !  ?  eh  t  comment?  eh  !  corne? 

Ehi  !  int.  he  !  eh  !  oh  !  olà. 

Ejeu  !  int ,et  moi  !  ed  io  !  non 
saprei. 

Ela,  pron.  elle,  ella. 

Elans,  n.m.  élan,  slancio,. 

Elansà(si),  v.r.  s’élancer,  slan- 
eiarsi., 

Elansamen,  n.m.  élancement, 
slancio. 


EL 

Elasticità,  n.f.  élasticité,  ela- 
sticità. 

Elastico,  ad.  élastique,  elastico. 
Elefant,  n.m.  éléphant,  elefante . 
Elegansa,  n.f.  élégance ,.  ele- 
ganza. 

Elégante,  ad.  élégant,  elegante-, 
Elegantemen,  adv  .élégamment, 
elegantemente. 

Elegi,  v.a.  élire,  eleggere. 
Elegia,  n.f.  élégie,  elegia. 
Elegiaco,  ad.élégiaque,elegiaco 
Elegible,  ad.  g'/f^/^elegibile. 
Elemen,  n.m  .élément,  elemente 
Elementari,  ad.  élémentaire 
elementare. 

Elession,  n.f. élection,  elezione. 
Elet,  ad.  élu,  eletto. 

Eletif,  ad.  électif,  elettivo. 
Eletor,  n.m.  électeur,  elettore. 
Eletrissa,n.f,g7êrfr/Vg,elettrice. 

ad. électoral,  elettorale . 
Eletorat,  n.m.  électorat,  elet- 
torato. 

Eletricità,  n.f.  électricité,  ele- 
tricità. 

Eletrico,ad.  électrique, eletrico. 
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EL 

Eletrisà,  v.a.  électriser,  ele- 
trizzare. 

Eletuari,  n.m.  èlectuaire,  elet- 

.  tuario. 

Eleva,  v.a.  élever,  elevare. 

Eleva,  n.m.  élève,  allievo. 

Elevassion,  n.f.  élévation,  ele- 
vatezza. 

Elexir,  n.m.  élixir ,  elisire. 

Elidre,  v.a.  élider,  elidere. 

Elision,  n.f.  élision,  elisione. 

Elissi,  n.f.  ellipse,  elissi. 

Elitioo,  ad.  elliptique,  elit- 
tico. 

Elocussion,  n.f.  élocution,  elo- 
cuzione. 

Elogi,  n.m.  éloge,  elogio. 

Eloquensa,  n.f.  éloquence,  elo- 
quenza. 

Eloquent,  ad.  éloquent,  elo- 
.  quente. 

Eloquentamen,  adv.  éloquem¬ 
ment,  con  eloquenza. 

Eluegnà,  v.a.  éloigner,  allon- 
tanare. 

Eluegnamen,  n.m.  éloignement, 
allontanamento . 


EM 

Elve,  n.m.  choucas,  oiseau, 
gracchia. 

Emana,  v.n.  émaner,  emanare. 

Emanassion,  n.f.  émanation, 
emanazione. 

Emancipa ,  v.a.  émanciper , 
emancipare. 

Emancipassion,  n.f.  émancipa¬ 
tion,  emancipazione. 

Embaboinà,  v.a.  en  faire  ac¬ 
croire,  infinocchiare. 

Embalà,  v.a.  emballer,  im- 
ballare. 

Embalage ,  n.m.  emballage  , 
l’imballare. 

Embaragnà,  v.a.  entourer  de 
haies,  siepare. 

Embaras,  n.m.  embarras,  im- 
barazzo. 

Embarassà  (s’),  v.r.  se  mêler 
d’affaires,  imbarazzarsi. 

Embarassà,  v.a.  embarrasser, 
imbarazzare. 

Embarassant,  ad.  embarras¬ 
sant,  incomodo. 

Embarbà  ,  v.a.  s’enraciner  , 

j  abbarbicare. 


EM 
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Embarbojà,  v.n.  balbutier , 
imbrogliarsi  parlando. 

Embarcà,  v.a.  embarquer ,  im- 
barcare. 

Embarcadero,  n.m.  embarca¬ 
dère ,  escale,  scalo,  stazione. 

Embarcamen,  n.m.  embarque¬ 
ment,  imbarcamento. 

Embarcassion,  n.î. embarcation, 
imbarcazione. 

Embarià,  v.a.  entourer  de 
murailles,  cingere  di  mûri. 

Embarlugà,  v.a.  éblouir,  abba- 
gliare. 

Embarlugamen,  n.m,  éblouis¬ 
sement,  abbagliamento. 

Embarsamà,  v.a.  embaumer, 
imbalsamare. 

Embarsamen,  n.m.  embaume¬ 
ment,  imbalsamazione. 

Embastardi,  v.n.  abâtardir, 
imbastardire. : 

Embasti,  v.a.  bâtir,  faufiler, 
imbastire. 

Embastidura,  n.f.  le  faufiler,- 
imbastitura. 


EM 

Embastissage,  n.m.  le  bâtir, 
imbastimento. 

Embauma ,  v.a.  embaumer , 
profumare. 

Embe,  prép.  avec  le,  (  con,  al 
singolare.) 

Embei,  prép.  avec  les,  (con  i, 
al  plurale.) 

Embeli,  v.a.  embellir,  abbellire 

Embelimen,  n.m.  embellisse¬ 
ment,  abbellîmento. 

Embessile,  ad.  imbécile,  imbe- 
cille. 

Embessilità,  n.f  imbécillité, \m- 
becillità. 

Embêtât,  ad.  abruti,  ebete. 

Emblestà,  v.a.  garnir  la  que¬ 
nouille,  assettare  o  guer- 
nire  la  rocca. 

Embibi.  v  .a.  imbiber,  imbevere. 

Embibission,  n.f.  imbibition, 
inzuppamento. 

Embilà  (s’),  v.r.  s’emporter, 
adirarsi. 

Emblema,  n.f.  emblème,  em- 
blema. 


15 


EM 
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Emblematico,  ad  .emblématique, 
emblematico. 

Emblestà,  v.a.  salir,  lordare. 

Embocà,  v.a.  emboucher,  im- 
boccare. 

Embocadura,  n.f.  embouchure, 
imboccatura. 

Emborà,  v.a.  remplir  de  bourre, 
riempir  di  borra. 

Emborage,  n.m.  le  remplir  de 
bourre,  lo  riempire  di  borra 

Emboramen,  n.m.  le  remplir 
de  bourre,  riempimento  di 
borra. 

Emborigau,  n.m.  champignon  : 
éponge,  spugnuola,  sortadi 
fungo. 

Embornà,  v.a.  cacher,  nascon- 
dere. 

Emborni,  v.a.  aveugler,  accie- 
care. 

Emboscada,  n.f.  embuscade, 
imboscata. 

Emboschi,  v.a.  couvrir  de  bois, 
imboschire. 

Embotejà,  v.a.  mettre  en  bou¬ 
teille,  infiascare. 


EM 

Embourni,  v.a.  aveugler,  accie- 
care. 

Embrancà,v.a.5awîr,abbrancare 

Embrancà  (s’)  v.r.  trébucher  , 
urtare. 

Embranconà  (s’),  v.r.  heurter, 

'  intoppare. 

Embrajà,  v.a.  culotter,  brac- 
carsi. 

Embrasa,  v.a  .em  braser,  ardere . 

Embrasamen,  n.m.  embrase¬ 
ment,  incendimento. 

Embrassa ,  v.a.  embrasser , 
abbracciare. 

Embrassada,  n .  f .em  brassement, 
abbraciata. 

Embrassamen,  n.m.  embras¬ 
sement,  abbraciamento. 

Embrasura,  n.f.  embrasure , 
vano  di  finestra. 

Embrenadà,  v.a.  embrener.  im- 
brattare  di  sterco. 

Embrenada,  n.f.  l’ embrener, 
l’imbrattato. 

Embriac,  ad.  iv/e, .  ubbriacco. 

Embriachessa ,  n.f.  ivresse , 
ubbriacchezza. 


EM 

Embriagà,  v.a.  enivrer ,  im- 
briacare. 

Embriagon,  n.m.  ivrogne ,  im- 
briacone. 

Embriaguegna,  n.f.  ivrognerie, 
ubbriacchezza. 

Embrigà  (s’),  v.r.  s’engorger, 
ingorgarsi . 

Embrilà, v.a.  bri der,  imbrigliare 

Embrion,  n.m.  embryon,  em- 
brione. 

Embrocià,  v.a.  embrocher,  in- 
filzare  nello  spiedo. 

Embroi,  n.f.  embrouillement, 
imbroglio. 

Embrojà,  v.a.  embrouiller, 
imbrogliare. 

Embrojada,  n.f.  embarras,  im¬ 
broglio. 

Embrojon,  n.m.  brouillon,  im- 
broglione. 

Embroncà,  v.n,  trébucher,  in- 
toppare. 

Embroncada,  n.f.  achoppement, 
inciampo. 

Embrocà,  v.n.  heurter,  incer- 
picare. 
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EM 

Embruni  v.n.  se  faire  nuit ’9 
imbrunirs'i. 

Embut,  n.m.  chante-pleüre , 
pevera. 

Eme,  prép.  avec,  con. 

Emendà,  v.a.  amender,  emen— 
dare. 

Emendamen,  n.m.  amendement^ 
emendamento. 

Emendassion,  n.f.  correction „ 
emendazione. 

Emetico,  n.m,  émétique,  emetico- 

Emicicle,  n.m.  hémicycle,  se¬ 
in  icircolo. 

Emigra, v.n.émigrer,emigrare. 

Emigrassion,  n.f.  émigration ? 
emigrazione. 

Emigrât,  ad.  émigré, emigrato. 

Emina,  n.f.  mesure  ancienne , 
moggio. 

Eminensa,  ad.  éminence,  emî— 
nenza. 

Eminent,  ad. éminent, emmenée: 

Eminentemen,ad.  éminemment „ 
eminentemente. 

Emisfero  ,  n.m.  hémisphère  f 
emisfero. 
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EM 

JEmissari,  n.f.  émissaire ,  emis- 
sario. 

Emission,  n.f.  émission,  emis- 
sione. 

Emmaculat,  ad.  immaculé,  im- 
unaculato. 

Emmagasina, v.  a.  e  mmagàsiner, 

,  rnagazzinare. 

Emmaginà,  v.a.  imaginer,  im- 
,  maginare. 

Emmaginable,  ad.  imaginable, 

■  immaginabile. 

Emmaginari,  ad.  imaginaire, 
immaginario. 

Emmaginassion,  n.f.  imagina- 
.  tion,  immaginazione. 
Emmaginativa,  n.f.  imaginative 
immaginativa. 

Emmajà,  v.a.  prendre  au  filet, 
prendere  nelle  reti. 
Emmancablamen,  adv.  sans 
faute,  senza  fallo. 
Emmancable ,  ad.  infaillible, 

,  infallibile. 

Emmantelà  (s’),  v.r.  se  couvrir 
avec  le  manteau,  amman- 
îellarsi. 


EM 

Emm aterial,  ad.  immatériel, 
immateriale.  • 

Emmaterialità ,  n.f.  immaté¬ 
rialité,  immatérialité. 

Em  mobilité,  n.f.  immobilité, 
immobilité. 

Emmoble ,  ad.  immobile,  im¬ 
mobile. 

Emmoderat,  ad.  immodéré,  im- 
rjioderato. 

Emmoderatamen,  adv.  immodé¬ 
rément,  immoderatamente. 

Emmodest,  ad.  immodeste,  im- 
modesto. 

Emmodestamen,  adv.  sans  mo¬ 
destie,  immodestamente. 

Emmodestia,  n.f.  immodestie, 
immodestia. 

Emmolonà,  v.a.  amonceler,  am- 
munchiare. 


Emmondissia,  n.f.  ordure,  im- 
mondizia. 

Emmorajà,  v.a.  museler,  por- 
re  la  musoliera. 

Emmoral,  ad.  immoral,  .im¬ 
morale. 


EM 


Emmoralità,  n.f.  immoralité, 
immoralità . 

Emmortalisà,  v.a.  immortaliser 
immortalare . 

Emmortal,  ad.  immortel ,  im- 
mortale . 

Emmortalità,  n.f.  immortalité , 
immortalità . 

Emmortificassion,  n.f.  immor¬ 
tification,  imm  ortificazione . 

Emmortificat,  ad.  immortifié, 
immortificato . 

Emmuble ,  immeuble ,  bene 
stabile . 

Emmunità,  n.f.  immunité,  im¬ 
mu  nità. 

Emmutabilità,  n.f.  immutabi¬ 
lité,  immutabilità. 

Emmutablamen,  adv.  immua¬ 
blement,  immutabilmente. 

Emmutable,  ad.  immuable, 
immutabile. 

Emolient,  ad.  émollient,  emol- 
liente. 

Emolumen,  n.m.  émolument, 
emolumento. 


EM 

Emoragia ,  n.f.  hémorragie :,9 
emorragia. 

Emossion,  n.f.  émotion,  emb- 
zione. 

Empacià,  v.a.  empêcher,  im— 
pacciare. 

Empaciamen,  n.m.  empêche¬ 
ment,  impedimento. 

Empachetà,  v.a.  empaqueter ■„ 
affardellare. 

Empadroni  (s’),  v.r.  s’emparer „ 
impadronirsi. 

Empagable  ,  ad.  impayable. 9 
impagabile. 

Empajà,  v.a.  empailler,  im- 
pagliare. 

Empajage,  n.m.  V empailler 
l’impagliare. 

Empajat,  ad.  empaillé,  tessut» 
di  paglia. 

Empala, v.a.  empaler,  impalare.. 

Empalamen,  n.m.  empalement v 
impalazione.. 

Empara,  v.a.  apprendre,  im— 
parare. 

Emparadisà,  y. a. placer  au  ciel 
imparadisare. 
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EM 

Emparentà  (s’),  v.r.  s'allier, 
imparentare. 

Emparaulà  (s’),  v.r.  promettre, 
darsi  parola. 

Emparsial,  ad.  impartial,  im- 
parziale. 

Emparsialamen,  adv.  impartia¬ 
lement,  imparzialmente. 

Emparsialità,  n.f.  impartialité, 
imparzialità. 

Exnpassà  (s’),  v.r.  s'en  passer, 
far  senza. 

Empassibilità,  n.f.  impassibi¬ 
lité,  impassibilità. 

Empassiblamen,  adv.  impassi¬ 
blement,  impassibilmente. 

Empassible,  ad.  impassible, im- 
passibile. 

Empassiensa,  n.f.  impatience, 
impazienza. 

Empassient,  ad.  impatient, 
impaziente. 

Empassientà,  v.n,  impatienter, 
impazientare: 

Æmpassientemen,  adv.  impa¬ 
tiemment,  impazientemente 


EM 

Empastà,  v.a.  pétrir,  empâter, 
impastare. 

Empastage,  n.m.  mélange, 
impastamento. 

Empastamen,n.m.  empâtement, 
impastamento. 

Empastrà,  v.n.  mettre  en  pâte, 
impasticciare. 

Empastradura,  n.f.  pâtée,  l’im- 
pastricciare. 

Empastre,  n.m.  emplâtre,  im- 
piastro. 

Empastroià,  v.a.  mettre  en  pâte, 
impasticciare. 

Empatagnat,  ad.  crotté,  imbrot- 
tato. 

Empatajut,  ad.  entravé,  impa- 
stoiato. 

Empauri,  v.a.  appauvrir,  im- 
poverire. 

Empautà,  v.n.  enfoncer  dans 
la  boue,  inzaccherare. 

Empecabilità,  n.f.  impeccabilité, 
impeccabilità. 

Empecable,  ad.  impeccable,  im- 
peccabile. 

Empedi,v.a.mj>&for,impedire 


EM 
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Empedimen,n.m.  empêchement , 
impedimento. 

Empegà,  v .  a  .poisser,  impegolare 

Empegadura,  n.f.  le  poisser, 
l’impegolare. 

Empegni,  n.m.  engagement, , 
impegno. 

Empegnà,  y. a.,  prendre  à  charge, 
impegnarsi. 

Empenetrabilità,  n.f.  impéné¬ 
trabilité,  impenetrabilità. 

Empenetrablamen,  adv:  impè- 
nétrablement,  impenetra- 
bilmente. 

Empenetrable,  adv.  impénétra¬ 
ble,  impenetrabile. 

Empenitensa,  n.f.  impénitence, 
impenitenza. 

Empenitent,  ad.  impénitent, 
impénitente. 

Empenitentemen,  adv.  avec 
impénitence,  impenitente- 
mente. 

Empercetible,  ad. imperceptible, 
impercetibile. 

Emperdonable,  ad.  impardon¬ 
nable,  imperdonabile. 


EM 

Emperfession,  n.f.  imper fectiont 
imperfezione. 

Emperfet,  ad.  imparfait,  imper- 
fetto. 

Emperfetamen,  adv.  imparfai¬ 
tement,  imperfettamente. 

Emperatour,  n.m.  empereur , 
imperatore. 

Emperesche,  n.m.  empereur 
poisson,  pesee  imperatore. 

Emperocbè,  conj.  parceque, 
imperrochè. 

Emperissable,  ad.  impérissable , 
che  non  perisce. 

Emprescritible,  adv  .imprescrip¬ 
tible,  imperscritibile. 

Empersonal,  ad.  impersonnel, 
impersonale. 

Empersuadable,  ad.  sans  per¬ 
suasion,  impersuasibile. 

Empertinensa,  n .  f .impertin  ence, 
impertinenza. 

Empertinent,  ad.  impertinent , 
impertinente. 

Empertinentemen ,  adv .  im- 

pertinemment, .  con  imper¬ 
tinenza. 
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EM 

Emperturbabilità,  adv.  imper¬ 
turbablement ,  con  imper- 
turbabilità. 

Emperturbable.ad.  imperturba¬ 
ble ,  imperturbabile. 

Empesta,  v.a.  empester ,  im- 
pestare. 

Empestât,  ad.  empesté,  impe- 
stato. 

Empiamen,  adv.  avec  impiété, 
empiamente. 

Empiéta,  n.f.  impiété, ç. mpietà. 

Empila, v.  a.  amonceler,  ammuc- 
chiare. 

Empio,  n.m.  impie,  empio. 

Empirico,  ad.  empirique,  em- 
pirico. 

Emplacablamen,  adv.  implaca¬ 
blement,  implacabilmente. 

Emplacable,  ad.  implacable, 
implacabile. 

Empiamen,  adv.  amplement, 
ampiamente. 

Emplassamen,  n.m.,  emplace¬ 
ment,  collocazione,  posto. 

Emplastrà,  v.a.  emplâtrer, im- 
piastrare. 


EM 

Emplastradura,  n.f.  mettre  un 
emplâtre,  impiastrazione. 

Emplastre,  n.m.  emplâtre,  im- 
piastro. 

Emple,  n.m.  impie,  impio. 

Emplec,  n.m.  emploi,  im- 
piego. 

Emplegà,  v.a.  employer,  im¬ 
pi  égaré. 

Emplegat,  n.m.  employé,  im- 
piegato. 

Empiéta,  n.f.  emplette,  incetta. 

Empli,  v.a.  remplir,  empire. 

Emplicà,  v.a.  impliquer,  im- 
plicare. 

Emplombà,  v.a.  plomber,  im- 
piombare. 

Emplorà,  v.a.  implorer, implo- 
rare. 

Emplorassion,  n.f.  imploration, 
implorazione. 

Emplum,  n.m.  rempli  d’hachis, 
ripieno  di  tritoli. 

Empognà,  v.a.  empoigner,  im- 
pugnare. 

Empoisonà,  v.a.  empoisonner, 
avvelenare. 


EM 
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Empoisonamen,  n.m.  empoison¬ 
nement,  avvelenamento. 

Empoisonator,  n.m.  empoison¬ 
neur,  avvelenatore. 

Empolit,  ad.  impoli,  incivile. 

Empolitamen,  adv.  impoliment, 
incivilmente. 

Empolitessa,  n.f.  impolitesse, 
inciviltà. 

Emporporà,  v.a.  colorer  de 
pourpre,  imporporare. 

Emporta,  v.a.  emporter,  portar 
via. 

Emporta  (s’),  v.r.  s’emporter, 
adirarsi. 

Emportamen,  n.m., colère,  col¬ 
lera. 

Emportassion,  n.f.  importation, 
importazione. 

Emportun,  ad.  importun,  im- 
portuno. 

Emportunà,  v.a.  importuner, 
importunare. 

Emportunamen,  n.m.  avec  im¬ 
portunité,  importunamente. 

Emportunità,  n.f.  importunité, 
importunità. 


EM 

Emposà,  v.a.  imposer, imporre. 

Emposà,  v.n.  faire  accroire, 
far  credere. 

Emposant,  ad.  imposant,  im- 
ponente. 

Emposissiou,  n.f.  impôt,  im- 
posizione. 

Empoissensa,  n.f.  impuissance, 
impotenza. 

Empossibilità,  n.f.  impossibilité, 
impossibilità. 

Empossible,  ad.  impossible, 
impossibile. 

Empostà,  v.a.  donner  débit  ou 
crédit,  impostare. 

Empostage,  n.m.  mettre  à  la 
poste,  il  mettere  alla  posta. 

Empostemi,  v.n.  apostumer , 
impostemire. 

Empostor,  n.m.  imposteur,  im- 
postore. 

Empostura  ,  .  n.f.  imposture  , 
impostura. 

Empotensa,  n.f.  impuissance, 
impotenza. 

Empotent,  ad.  impuissant,  im¬ 
potente. 
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Empraticable,  ad.  impraticable , 
impraticabile. 

Emprecassion,  n.f.  imprécation , 
imprecazione. 

Èmprecatori,  ad.  imprécatoire , 
imprecatorio. 

Emprenable,  ad.  imprenable, 
inespugnabile. 

Emprssa.n.f.  entreprise,  impresa 

Empresari.n.m.  imprésario, en¬ 
trepreneur,  imprésario. 

Empresonà,  v.a.  emprisonner, 
imprigionare. 

Empresonamen,  n.m.  emprison¬ 
nement,  imprigionamento. 

Empressà  (s’),  v.r.  s’empresser, 
affrettarsi. 

Empressamen,  n.m.  empresse¬ 
ment,  premura. 

Empression,  n.f.  impression, 
impressione. 

Empressionà,  v.a.  impression¬ 
ner,  impressionare. 

Empressionable.ad.  impression¬ 
nable,  impressionabile. 

Emprevist,  ad.  imprévu,  im- 
previsto. 


Emprimà,  v.a.  imprimer,  im- 
primare. 

Emprimaria,  n.f.  imprimerie, 
stamperia. 

Emprimur,  n.m.  imprimeur, 
stampatore. 

Emprobabilità,  n.f.  improba¬ 
bilité,  improbabilità. 

Emprobable,  ad.  improbable, 
improbabile. 

Emprontituda,  n.f.  importunité, 
improntitudine. 

Emproperi,  n.m.  reproche  in¬ 
jurieux,  improperio. 

Empropramen,  adv.  impropre¬ 
ment,  impropriamente. 

Empropre,  ad.  impropre,  im- 
propio. 

Emproprietà,  n.f.  impropriété, 
improprietà. 

Emprovisà,  v.a.  improviser, 
improvisare. 

Emprovisada,  n.f.  impromptu, 
improvisata. 

Emprovisaire,  n.m.  improvi¬ 
sateur,  improvisatore. 
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Emprovisamen,adv.  impromptu 
improvisamente . 

Emprovisator,  n.m.  improvi¬ 
sateur,  improvisatore. 

Emprudensa,  n.f.  imprudence, 
imprudenza. 

Emprudent,  ad.  imprudent,  im¬ 
prudente. 

Emprudentemen,  adv.  impru¬ 
demment,  imprudentemente 

Emprunt,  n.m.  emprunt,  prestito 

Empudic,  ad.  impudique,  im- 
pudico. 

Empudicamen,  adv.  impudi¬ 
quement,  impudicamente. 

Empudicissia,  n.f.  impudicité, 
impudicizia. 

Empunemen,  adv.  impunément, 
impunemente. 

Empunit,ad  impunito. 

Empunità,  n.f.  impunité,  im- 
punità. 

Empur,  ad.  impur,  impuro. 

Empuramen,  adv.  impur ement , 
impuramente. 

Empurità,  n.f.  impureté,  im- 
purità. 


Emula,  v.a.  rivaliser,  emulare. 

Emulo,  ad.  émule,  emulo. 

Emulassisn,  n.f.  émulation, 
emulazione. 

Emulator,  n.m.  émule,  emu- 
latore. 

En,  prép.  in, en,  dedans,  sur, in. 

En  (col  verbo),  pron.  relat. 
en,  ne,  da,  di, 

Ena,  n.f.  haine,  odio. 

Enan  (fati),  loc.  en  avant, 
avanzati. 

Enabilità,  ad.  inhabilité,  ina- 
bilità. 

Enabitable,  ad.  inhabitable, 
inabitabile. 

Enabitat,ad.m/?rttàe,disabitato 

Enabissà,  v.n.  abîmer,  inna- 
bissare. 

Enabissat,  ad.  abîmé,  spro- 
fondato. 

Enabordabb,  ad.  inabordable, 
inacessibile. 

Enalienable,  ad.  inaliénable , 
inalienabile. 

Enamissibilità,  n.f.  inadmissi¬ 
bilité,  inamissibilità. 


EN 
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Enamissible,  ad.  inadmissible, 
inamissibile. 

Enamon,  adv .  là-haut,  colassù, 

Enamorà,  v.n.  inspirer  de 
l’amour,  innamorare.. 

Enamorà  (s’),  y.r.  devenir 
amoureux,  innamorarsi. 

Enamoramen,  n.m.  être  amou¬ 
reux,  innamoramento. 

Enamorat,  ad.  amant,  inna- 
morato. 

Enanà  (s’),  v.n.  s’en  aller,  an- 
dar  via. 

Enanimat,  ad.  inanimé,  innani- 
mato. 

Enapelable,  ad.  qu’on  ne  peut 
appeller,  inappellabile. 

Enapetensa,  n.î.  dégoût,  inap- 
petenza. 

Enapressiable,  ad.  inestimable, 
inappreziabile. 

Enaprociable ,  ad.  intraitable, 
intrattabile. 

Enariè,  ad.  en  arrière,  indietro 

Enarivable,  ad.  inimitable,  ina- 
rivabile. 

Enaspreà, v.  a.  irriter,  inasprire. 


Enaspri,  v.n.  aigrir,  inasprire. 

Enasprimen,  n.m.  irritation, 
inasprimento. 

Enatandan,  adv.  en  attendant, 
frattanto.  , 

Enaussà,v.a./^M^r,innalzare. 

Enaussamen,  n.m.  élévation, 
elevazione. 

Enavan,  adv.  en  avant,  in- 
nanzi. 

Enavertensa,  n.f.  inadvertance, 
innavertenza. 

Enavertentemen,  adv.  avec 
inadvertance ,  innaverten- 
temente. 

Enavisà  (s’),  v.r.  s’apercevoir , 
accorgersi. 

Enavau,  adv.  là-bas,  laggiù. 

Embas,  adv.  en  bas,  abbasso. 

Encà  ,  encara  ,  adv.  encore  , 
ancora. 

Encà  che ,  encara  che ,  loc. 
encore  que,  ancor  chè. 

Encadaveri,  v.n.  devenir  cada¬ 
vre,  incadaverire. 

Encadenà,  v. a.  enchaîner,  in- 


catenare. 


EN 
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Encadra,  v.a.  encadrer,  in- 
corniciare. 

Encadramen,  n.m.  V encadrer, 
l’incorniciare. 

Encainà  (s’),  v.r.  s’irriter,  ar- 
rabbiarsi. 

Encaissa,  v.a.  encaisser,  in- 
cassare. 

Encaissadura,  n.f.  enchâssure, 
incassatura. 

Encaissamen,  n.f, encaissement, 
l’incassare. 

Encalà  (s-),  v.r.  tomber,  des¬ 
cendre,  cadere,  discendere. 

Encaladà,  v.a.  paver,  lastri- 
care  o  ciottolare. 

Encaladage,  n.m.  pavement, 
lastricato. 

Encaladat,  n.m.  pavé  en  cail¬ 
loux,  lastricato. 

Encambà,  v.n.  trébucher,  ur- 
tarsi  con. 

Encaminà,  v.n.  acheminer, 
avviare. 

Encamin  (estre),  v.n.  être  pré¬ 
paré,  essere  pronto. 


Encaminà  (s'),  v.n.  se  mettre  en¬ 
train,  incamminarsi. 

En  campau,  loc.  quasi-quasi, 
per  poco  che. 

Encanali,  v.n.  conduire  un 
canal,  incanalare. 

Encancreni,  v.a.  grangréner, 
inçancrenire. 

Encant  a,  loc.  rapport  à,  in- 
quanto. 

Encant,  n.m.  encan,  étonne¬ 
ment,  incanto,  meraviglia. 

Encan,  n.m.  encan,  incanto. 

Encantà,  v.a.  enchanter,  met¬ 
tre  aux  enchères,  incantare. 

Encantamen,  n.m.  enchante¬ 
ment,  incantamento. 

Encantassion,  n.f.  enchante-' 
ment,  incantazione. 

Encantat,  ad.  enchanté,  incan- 
. tato. 

Encantator,  n.m.  enchanteur, 
incantatore. 

Encantonà  (s’),  v.n.  se  mettre 
dans  les  eoms, incari  tucciarsi 

Encapable,  ad.  incapable,  in- 
capace. 


EN 
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Encapassità,  n.f.  incapacité, 
incapacità. 

Encaprissià,  v.n.  se  passionner, 
incapricciarsi. 

Encapucià  (s’),  v.r.  se  déguiser, 
mettersi  il  cappuccio. 

Encara,  adv.  encore,  eziandio. 

Encarapron,  loc.  bon  !  que, 
buon  per. 

Encargà,  v.a.  charger,  incari- 
care. 

Encari,  v.n.  renchérir,  rin- 
carare . 

Encarimen,  n.m.  renchérisse¬ 
ment,  rincaro. 

Enciarmà,  v.a.  charmer,  affas- 
cinare. 

Encarnà  (s’),  v.r.  s’incarner, 
incarnarsi. 

Encarnadin,  ad.  incarnatif , 
incarna  tivo . 

Encarnassion,  n.f  incarnation, 
incarnazione. 

Encarnat,  ad.  incarnat,  incar¬ 
nate». 

Encartonà,  v.a.  cartonner,  in- 
cartonare. 


EN 

Encartonat,  ad.  cartonné,  in- 
cartonato. 

En  cas,  loc.  en  cas,  in  caso. 

Encassà,  v.a.  encaisser,  in- 
cassare. 

Encastra,  v.a.  enchâsser,  in- 
castrare. 

Encatramà,  v.a.  goudronner, 
incatramare. 

Encaussinà,  v.a.  calciner, 
calcinare. 

Encaussinage,  n.m.  enduit  de 
chaux,  incalcinatura. 

Encavà,  v.a.  creuser,  inca- 
vare. 

Encavadura,  n.f.  entaille,  in- 
cavatura. 

Encavamen,  n.m.  entaillure, 
incavo. 

Encavat,  ad.  creusé,  incavato. 

Encertituda,  n.f.  incertitude, 
incertezza. 

Enchiet,  ad.  inquiet,  inquieto. 

Enchietà,  v.a.  inquiéter,  in- 
quietare. 

Enchietamen,  n.m.  inquiétude , 
inquietudine. 


EN 
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Enchietuda ,  n.f.  inquiétude, 
inquietudine. 

Enciclopedia,  n.f.  encyclopédie, 
enciclopedia. 

Enciclopedico,  ad.  encyclopédi¬ 
que,  enciclopedico. 

Encirconcis,  ad.  incirconcis,  in- 
circonciso. 

Encivil,  ad.  incivil,  incivile. 

Enciviltà.n.f.  incivilité,  inciviltà 

Enclava,  v.a.  enclaver,  rin- 
serrare. 

Enclin,  n.m.  révérence, inclino, 
capochino. 

Enclinà,  v.a.zwc/m^r,inclinare . 

Enclinamen,  n.111.  abaissement, 
inclinamento. 

Enclinassion,  n.f.  inclination, 

Enclinat,  ad.  incliné, inclinât©. 

Enclotà,  v.a.  se  sauver,  frapper, 
andarsene,  battere. 

Encluge,  n.m.  enclume,  in- 
cudine. 

Enclum,  n.m.  enclume,  in- 
cudine. 

Enclusa,  eclua,  n.m.  écluse, 
cateratta. 


EN 

Enclus,  ad.  inclus,  inchiuso, 

Enclusivamen,  adv.  inclusive¬ 
ment,  inclusivamente. 

Encolà,  v.a.  coller,  incollare. 

Encolage,  n.m.  encollage,  l’in- 
collare. 

Encolerà  (s’),  v.r.  s’emporter , 
incollerirsi. 

Encombustibile,  ad.  incombus¬ 
tible,  incombustibile. 

Encomodà,  v.a.  incommoder, 
inGomodare. 

Encomodamen,  n.m.  incommo- 
dèment,  incomodamente. 

Encomode,  ad.  incommode,  in- 
comodo. 

Encomodità,  n.f.  incommodité, 
incomodità. 

Encomparablamen,  adv.  incom¬ 
parablement  ,  incompara- 
bilmente. 

Encomparable,  ad.  incompara¬ 
ble,  incomparabile. 

Encompatibilità,  n.f.  incompa¬ 
tibilité,  incompatabilità. 

Encompatible,  ad.  incompatible, 
incompatibile. 


EN 
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Encompetensa,  n.f.  incompé¬ 
tence,  incompetenza. 

Encompetent,  ad.  incompétent, 
incompetente. 

Encomplet,  ad.  incomplet,  in- 
completo. 

Encompletamen,  adv.  incomplè¬ 
tement,  incompletamente. 

Encomportable,  ad.  insuppor¬ 
table,  insopportabile. 

Encompost,  ad.  confus,  in- 
composto. 

Encomprensibilità,  n.f.  incom¬ 
préhensibilité,  incompren- 
sibilità. 

Encomprensible,  ad.  incompré¬ 
hensible,  incomprensibile. 

Encomunioable,  ad.  incommu¬ 
nicable,  incommunicabile. 

Encomutable,  ad.  immuable , 
incommutabile. 

Enconoepible,  ad.  inconcevable, 
inconcepibile. 

Enoonfusible,  ad.  inconfus, 
'  inconfusibile. 

Enconoissible,  ad.  inconnaissa¬ 
ble,  incognoscibile. 


EN 

Enconseghensa ,  n.f.  inconsé¬ 
quence,  inconseguenza. 

Enconseghent,  ad.  inconséquent, 
inconseguente. 

Enconsiderassion,  n .  f .  inconsidé¬ 
ration,  inconsiderazione. 

Enconsiderat,  ad.  inconsidéré, 
inconsiderato. 

Enconsideratamen,  adv.  impru¬ 
demment  ,  inconsiderata- 
mente. 

Enconsiliable,  ad.  inconciliable, 
inconciliabile. 

Enconsolablamen,  adv.  incon¬ 
solablement,  inconsolabil- 
mente. 

Enoonsolable,  ad.  inconsolable, 
inconsolabile. 

Encontentable,  ad.  insatiable, 
incontentabile. 

Encontestable,  ad.  incontestable 
incontestabile. 

Encontinensa,  n.f.  incontinence 
incontinenza. 

Enoontinent,  ad.  incontinent, 
incontinente. 


EN 


EN 
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Encontra,  prép.  contre,  à  Ven- 
contre,  incontra. 

Encontra,  v.a.  rencontrer,  in- 
contrare. 

Encontrastable,  ad.  incontes¬ 
table,  incontrastabile. 

Encontre,  prép.  à  la  rencontre, 
incontro. 

Encontrovertible,  ad.  évident, 
incontrovertibile. 

Encoragià,  v.a.  encourager, 
incoraggiare. 

Encoragiamen,  n.m.  encourage¬ 
ment,  incoraggiamento. 

Encore, v.  a.  encourir, inconere. 

Encoregibilità,  n.f.  incorrigibi¬ 
lité,  incorrigibilità. 

Encoregible,  ad.  incorrigible, 
incorrigibile. 

Encoronà,  v.a.  couronner,  in- 
coronare. 

Encoronassion,  n.f.  couronne¬ 
ment,  incoronazione. 

Encorot,  ad.  non  corrompu, 
incorotto. 

Encorotibile,  ad.  incorruptible, 
incorottibile. 


Encorpà,v.a .accuser,  incolpare 

Encorpora,  v.a.  incorporer, 
incorporare. 

Encorporabile,  ad  .incorporable, 
incorporabile. 

Encorporat,  ad.  incorporé,  in¬ 
corporée). 

Encorporalità,  n.f.  incorpora¬ 
lité,  incorporalità. 

Encorporassion,  n.f.  incorpo¬ 
ration,  incorporazione.  - 

Encorutibilità,  n.f.  incorrupti¬ 
bilité,  incorrottibilità. 

Encorutible,  ad.  incorruptible, 
incorrottibile. 

Encostansa,  n.f.  inconstance, 
incostanza. 

Encostant,  ad.  inconstant,  in~ 
costante. 

Encostantemen,  n.m.  avec  in¬ 
constance,  incostantamente. 

Encostitussional,  ad.  inconsti¬ 
tutionnel,  ineostituzionalé. 

Encrassa, v.a.5«/îV,insudiciare. 

Encreat,  ad.  incréé,  increatô. 

Encredibilità,  n.f.  incrédulité, 
incredibilità. 

16 
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Encrediblamen,  adv.  d’une 
manière  incroyable,  incre- 
dibilmente. 

Encredible,  ad.  incroyable,  in- 
credibile. 

Encredulità,  n.f.  incrédulité, 
incredulità. 

Encredulo,  ad.  incrédule,  in¬ 
croyant,  incredulo,  incre- 
dente. 

Encrocà,  v.a.  accrocher,  unci- 
nare. 

Encrosià,  v .  a .  croiser,  incrociare 

Encrosiada,  n.f.  croisée,  croci- 
chio. 

Encrosiadura,  n.f.  croisure, 
l’incrocicchiare. 

Encrosiamen,  n.m.  croisure, 
incrocichiamento . 

Encrostà,  v.a.  incruster,  in- 
crostare. 

Encrostadura,  n.f.  incrustation, 
incrostatura. 

Encrudeli,  v.n.  devenir  cruel, 
indry  déliré. 

Encuordà,  v.a.  accorder,  se 
raidir,  incordare. 


EN 

Encurable,  ad.  -incurable,  in- 
curabile. 

Encursion,  n.f.  incursion,  in- 
cursione. 

Endariè,  prép.  en  arrière,  in- 
dietro. 

Endans,  n.m.  herbes  coupées  en 
rang,  erba  tagliata  in  fila. 

Endaumagià,  v.a.  endommager , 
danneggiare. 

Endaurà,  v.a.  dorer,  indorare. 

Endaurura,  n.f.  dorure,  in- 
doratura. 

Endebitamen,  adv.  indûment, 
indebitamente. 

Endecensa,.  n.f.  indécence,  in- 
decenza. 

Endecent,  ad.  indécent,  in¬ 
décente. 

Endecentemen,  adv.  indécem¬ 
ment,  indecentemente. 

Endecis,  ad.  indécis,  inde- 
ciso. 

Endeclinable,  ad.  indéclinable r 
indeclinabile. 

Endecorous,  ad.  malséant ,  in- 
decoroso. 


EN 
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Endecorosamen,  adv.  honteuse¬ 
ment ,  indecorosamente. 

Endefetibilità,  n.f.  indéfecti- 
hilité,  indefettibilità. 

Endefetible,  ad.'  indéfectible, 
indefettibile. 

Endefenible,  ad.  indéfinissable, 
indefinibile. 

Endefenit,  ad.  indéfini,  in- 
definito. 

Endefenitamen,  '  adv.  indéfini¬ 
ment,  indefinitamente. 

Endegnà  (s’),  v.r.  s’indigner, 

Endegnamen,adv.  indignement, 
indegnamente. 

Endegne,  ad.  indigne,  inde- 
gno. 

Endegnassion,  n.f.  indignation, 
indignazione. 

Endegnità,  n.f.  indignité,  in- 
dignità. 

Endeliberat,  ad.  indélibéré,  in- 
deliberato. 

Endeliberatamen,  adv  .sans  déli¬ 
bération,  indeliberatamente 

Endeman,  n.m.  lendemain, 
l’indomani. 


Endemoniat,  ad.  démoniaque, 
indemoniato. 

Endependensa,  n.f.  indépen¬ 
dance,  indipendenza. 

Endependent,  ad.  indépendant, 
indipendente. 

Endependentemen,  adv.  indé¬ 
pendamment  ,  indipende- 
mente. 

Endescifrable,  ad.  indéchiffra¬ 
ble,  inestrigabile. 

Endescrivible,  ad.  indescriptible 
indescrivibile. 

Endestrutible,  ad .  indestructible, 
indestruttibile. 

Endeterminassion,  n.f.  indé¬ 
termination,  indetermina- 
zione. 

Endeterminat,  ad.  indéterminé , 
indeterminato. 

Endeterminatamen,  adv.  d’une 
manière  indéterminée,  inde- 
terminatamente. 

Endeutà  (s’),  v.p.  s’endetter, 
indebitarsi. 

Endevinà,  v.a.  deviner,  indo- 
I  vinare. 
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Endevinà  (s’),  v.n.  survenir, 
indovinarsi. 

Endevossion,  n.f.  indévotion, 
indevozione. 

Endevot,  ad.  indévot, indevoto. 

Eüdevotamen,  adv.  sans  dévo¬ 
tion,  indevotamente. 

Endiaulat,  ad.  enragé,  india- 
volato. 

Endicà,  y. a. indiquer,  indicare. 

Endicassion,  n.f.  indication, 
indicazione. 

Endicatif,  ad.  indicatif,  indi- 
cativo. 

Endicible,  ad.  indicible,  indi- 
cibile. 

Endiena,  n.f.  indienne,  tela 
indiana. 

Endiferensa,  n.f.  indifférence, 
indifferenza. 

Endiferent,  ad  indifférent,  in¬ 
differente. 

Endiferentamen,  adv.  indiffè- 
remment,  indifferentemente 

Endigà.v.a .endiguer,  arginare. 

Eiidigamen,  n.m.  endiguement, 
afginamento. 


EN 

Endigensa.n.f.  indigence,  indi- 
genza. 

Endigent,  ad.  indigent,  indi¬ 
gente. 

Endigest,  ad.  indigeste,  indi- 
gesto. 

Endigestion,  n.f.  indigestion, 
indigestione. 

Endignà.v.  indigner, indignare 

Endignà  (s’)  v.r.  s’indigner, 
indignarsi. 

Endignamen,  adv.  indignement, 
indignamente. 

Endignassion,  n.f.  indignation, 
indignazione. 

Endiguât,  ad.  indigné,  indi- 
gnato. 

Endigne,  ad.  indigne,  indegno. 

Endintre,  adv.  en  dedans,  in- 
dentro. 

Endiret,  ad.  indirect,indketto. 

Endiretamen,  adv.  indirecte¬ 
ment,  indirettamente. 

Endiscression,  n.f.  indiscrétion, 
indiscrezione. 

Endiscret,  ad.  indiscret,  in¬ 
discrète». 


EN 
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Endiscretamen,  adv.  indiscrè¬ 
tement,  indiscretamente. 

Endispensablamen,  adv.  indis¬ 
pensablement,  indispensa- 
bilmente. 

Endispensable,  ad.  indispensa¬ 
ble,  indispensabile. 

Endisposà,  v.a.  indisposer,  in- 

.  disposare. 

Endisposat,  ad.  indisposé,  in- 
disposto. 

Endisposission,  n.f.  indisposi¬ 
tion,  indisposizione. 

Endispost,  ad.  indisposé,  in- 
disposto. 

Endisputable,  ad.  incontestable, 

.  indisputabile. 

Endissi,  n.m.  indice,  indi- 
zio. 

Endissiplinable,  ad.  indiscipli- 
nable,  indisciplinabile. 

Endissiplinat,  ad.  indiscipliné, 
indisciplinato. 

Endistint,  ad.  indistinct,  in- 
distinto. 

Endistintamen,  adv.  indistinc¬ 
tement,  indistintamente. 


Endissolubilità,  n.f.  indissolu¬ 
bilité,  indissolubilità. 

Endissoluble,  ad.  indissoluble, 
indissolubile. 

Endivia,  n.f.  chicorée  blanche, 
endive,  laitue  sauvage,  en¬ 
divia. 

Endividual,  ad.  individuel,  in- 
dividuale. 

Endividualamen,  adv.  indivi- 
duellement,  individualmente 

Endividuo,  n.m.  individu,  in- 
dividuo. 

Endivis,  ad.  indivis,  indiviso. 

Endivisibilità,  n.f.  indivisibi¬ 
lité,  indivisibilità. 

Endivisiblamen.adv.mdmmWÊ- 
ment,  indivisibilmente. 

Endivisible,  ad.  indivisible., 
indivisibile. 

Endomable,  ad.  indomptable , 
indomabile. 

Endossil,  ad.  indocile,  indocile, 

Endossilamen,  adv.  avec  indo¬ 
cilité,  indocilmente. 

Endossilità,  n.f.  indocilité,  in- 
docilità. 
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Endoumagià,  v.a.  endommager, 
danneggiare. 

Endrugià,  v.a.  fumer,  conci- 
mare. 

Endubitablamen,  adv.  indubi¬ 
tablement, mdubitabilmente 

Endubitable,  adv.  indubitable, 
indubitabile. 

Endura,  v.a.  endurer,  soppor- 
tare. 

Endura,  v .  n .  résister,  persistere . 

Endure,  v.a.  induire,  indurre. 

Enduri  (s’),  v.n.  s’endurcir, 
indurarsi. 

Endurimen,  n.m.  endurcisse¬ 
ment,  induramento. 

Endurmi,  v.n.  endormir,  ad- 
dormentare. 

Endurmida,  n.f.  somnolence, 
sonnolenza. 

Endurmit,  ad.  endormi,  addor- 
mentato. 

Endursi  (s’),  v.r.  s’endurcir, 
indurirsi. 

Endursisamen,  n.m.  endurcis¬ 
sement,  induramento. 

Endursit,ad.  endurci,  indurito. 
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Endussion,  n.f.  induction,  in- 
duzione. 

Endustria,  n.f.  industrie,  in- 
dustria. 

Endustria  (s’),  v.p.  faire  de  son 
mieux,  ingegnarsi. 

Endutrios,  ad.  industrieux,  in- 
gegnoso. 

Endustriosamen,  adv.  indus - 
trieusement,  con  industria. 

En  efet,  adv.  en  effet,  infatti. 

En  efet  (es),loc.m  effet  c’est, in¬ 
fatti,  è  il  vero. 

Enenbrà  (s’),  v.p.  se  souvenir,  ' 
ricordarsi. 

Enemic,  n.m.  ennemi,  nemico. 

Enemicissia,  n.f.  inimitié,  ini- 
micizia. 

Enemigà  (s’),  v.r.  devenir  en¬ 
nemi,  inimicarsi. 

Energia,  n.f.  énergie,  energia. 

Energicamen,  ad.  énergique¬ 
ment,  energicamente. 

Energico,  ad.  énergique,  ener- 
gico.' 

Energumeno,  n.m.  énergumène , 
energumeno. 
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Enfagotà,  v.a.  fagoter,  affas- 
tellare. 

Enfalibilità,  n.f.  infaillibilité , 
infallibilità. 

Enfaliblamen,  adv.  infaillible¬ 
ment,  infallibilmente. 

Enfalible,  ad.  infaillible ,  in- 
fallibile. 

Enfamà,  v.a.  diffamer ,  infa- 
mare. 

Enfantant,  ad.  diffamé,  infa¬ 
mante. 

Enfame,  ad.  infâme,  infâme. 

Enfamia,  n.f  .infamie,  infamia. 

Enfan,  n.m.  enfant,  fils,  in¬ 
fante,  figlio,  fanciullo. 

Enfangà,  v.n.  s’embourber, 
infangare. 

Enfinit,  n.m.  infini,  infinito. 

Enfantiage,  n.m.  enfantillage, 
fanciullaggine. 

Enfanticida,  n.m.  infanticide, 
infanticida. 

Enfanticidi,  n.m.  infanticide, 
infanticidio. 

Enfantât,  ad.  tombé  en  enfance, 
rimbambito. 


Enfantin,  aà.enfantin,  infantile, 
puerile. 

Enfantion,  n.m.  gros  enfant, 
bambinaio. 

Enfanton,  n.m.  enfanton,  fan- 
ciulletto. 

Enfardà,  v.a.  farder,  imbel- 
lettare. 

Enfarinà,  v.a.  enfariner,  infa- 
rinare. 

Enfasi,  n.m.  emphase,  enfasi. 

Enfaticamen,  ad.  emphatique¬ 
ment,  enfaticamente. 

Enfatico,  ad.  emphatique,  en- 
fatico. 

Enfaticablamen,  adv.  infatiga¬ 
blement,  infatichevolmente 

Enfaticable,  ad.  infatigable, 
infatichevole. 

Enfecond,  ad.  infécond,  infe- 
condo. 

Enfecondità,  n.f.  infécondité, 
infecondità. 

Enfedel,  ad.  infidèle,  infedele. 

Enfedeltà,  n.f.  infidélité,  in- 
fedeltà. 

Enfelenit.ad  furieux, inveperito 
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Enfervorà,  v.a.  donner  de  la 
ferveur,  infervorare. 

Enfession,  n.f.  infection  infe- 
zione. 

Enfetà,  v.a.  infester,  infestare. 

Enfet,  ad.  infect,  infetto. 

Enfeudà,  v.a.  inféoder,  infeudar  e 

Enfeudasion,  n.f.  inféodation, 
infeudazione. 

Enfedelità,  n.f.  infidélité,  in- 

•  fedeltà. 

Enfila,  v.a.  enfiler,  infilare, 

Enfilada.n.f.  enfilade, infilzata. 

Enfin,  conj .  enfin,  infine. 

Enfinit,  n.m.  infini,  infinito, 

Enfinità,  n.f.  infinité,  infinità. 

Enfinitamen,  adv.  infiniment, 
infinitamente. 

Enfiteusi,  n.f .■  emphytéose,  en- 
fiteusi. 

Enfla,  v.a.  enfler,  enfiare. 

Enflagrant,  ad.  en  flagrant, 
sul  fatto. 

Enflamà,  v.a.  enflammer,  in- 
fiammare. 

Enflamable,  ad.  inflammable, 
infiammabile. 


Enflamassion,  n.f.  inflamma¬ 
tion,  infiammazione. 

Enflamatori,  ad.  inflammatoire 
infiammatorio . 

Enfle,  ad.  enflé,  enfiato. 

Enflessiblamen,  adv.  ’  inflexi¬ 
blement,  inflessibilmente. 

Enflessible,  ad.  inflexible,  in- 
flessibile. 

Enflession,  n.f.  inflexion,  in- 
flessione. 

Enflorà,  v.a  .fleurir,  infiorire. 

Enflour,n.m.gw/ÎMrg,gonfiezza. 

Enflura,  n.f.  enflure,  gon- 
fiezza. 

Enfolopa ,  v.a.  envelopper , 
avvilupare. 

Enfondat,  ad.  mal  fondé,  in- 
fondato. 

Enfondre,  v.a.  infuser,  in- 
fondere. 

Enfongà,  v.n.  enfoncer,  affon- 
dare. 

Enfonsà  (s’),  v.p.  s’enfoncer, 
immergersi. 

Enfonsamen,  n.m.  enfoncement, 
submersion,  affondamento. 


EN 


—  249  - 


Enforcà,  v.a.  enfourcher,  in- 
forcare. 

Enformà,  v.a.  informer,  in- 
formare. 

Enformassion,  n.f.  information 
informazione. 

Enfernà,  v.a.  enfourner,  in- 
■  fornare. 

Enfortuni,  n.m.  infortune,  in- 

'  fortunio. 

Enfrutuos,  ad.  infructueux, 
infra  ttuoso. 

Enfrutuosamen  ,adv .  infructueu¬ 
sement,  infra  ttuosamente. 

Enfurià  (s’),  v.p.  s’emporter, 
infuriarsi. 

Enfuriat,  ad.  trépigné  de  colère, 
infuriato. 

Enfus,  ad.  infus,  infuso. 

Enfusion,  n.f.  infusion,  in- 
fusione. 

Engagià,  v.a.  engager ,  im- 
pegnare. 

Engagià  (s’),  v.pr.  s’engager, 
arrolarsi. 

Engagiamen,  n.m.  engagement, 
l’impegnare. 
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Engagiant,  ad.  engageant, attra- 
tivo. 

Engage,  n.m.  engagement,  in- 
gaggio. 

Engangreni,  v.n.  gangrener, 
gangrenare. 

Engajardi  v.n.  renforcer,  in- 
•gagliardire. 

Engan,  n.m.  tromperie,  in- 
ganno. 

Enganà ,  v .  a .  tromper ,  i  ngannare 

Enganator,  n.m.  trompeur, 
ingannatore. 

Engiarà,  v-.a.  mettre  en  cruche , 
rippore  nell’orcio. 

Engegnà  (s’),  v.p.  s’ingénier, 
ingegnarsi. 

Engegne,  n.m.  ingénieur,  in- 
gegnere. 

Engegnos,  ad.  ingénieux,  in- 
gnoso. 

Engegnosamen,  adv.  ingénieu¬ 
sement,  ingegnosamente. 

Engeri  (s’),  v.p.  s’ingérer,  in- 
gerirsi. 

Enghirlandà,  v.a.  or-ner  avec  des 
guirlandes,  inghirlandare. 
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Engegna,  n.f.  industrie ,  in- 
dustria. 

Engigna,  n.f.  engin,  inge- 
gno. 

Engignous,  ad.  ingénieux,  in- 
gegnoso. 

Engignosamen,  adv.  ingénieu¬ 
sement,  ingegnosamente. 

Engilosi,  -  v-.-n.  devenir  jahux, 
ingelosire. 

Enginojà,  v.n.  s’agenouiller, 
inginnocchiare. 

Engloti,  v.a.  engloutir,  in- 
ghiottire. 

Engolà,  v.a.  engloutir,  ingojare 

Engoisse,  v.n.  s’engorger,  in- 
gorgare. 

Engordi,  v.a.  engloutir,  in- 
gorgarsi. 

Engordissa,  n.f.  avidité,  in- 
gordigia. 

Engorgà,  v.n.  engorger,  in- 
gorgare. 

Engorgamen,  n.m.  engorge¬ 
ment,  ingorgamento. 

Engrais,  n.m.  engrais,  con- 
cime. 


Engraissa,  v.a.  engraisser,  in- 
grassare. 

Engraissamen,  n.m.  engraisse¬ 
ment,  ingrassamento. 

Engrandi,  v.n.  grandir,  in- 
grandire. 

Engrandissamen,  n.m.  agran¬ 
dissement,  ingrandimento. 

Engrat,  -ad.  ingrat,  ingrato. 

Engratamen,  adv.  ingratement, 
ingratamente. 

Engratituda,  n.f.  ingratitude, 
ingratitudine. 

Engravà,  v.a.  parsemer  du 
gravier,  spandere  la  ghiaia. 

Engrena,  v.n.  gercer,  fêler, 
crepolare. 

Engrenage,  n.m.  engrenage, 
incastratura. 

Engrenât,  ad.  fêlé,  screpo- 
lato. 

Engromisselà,  v.a.  pelotonner , 
aggomitolare. 

Engrossa,  v.n.  grossir,  ingros- 
sare. 

Engrossamen,  n.m.  accroisse¬ 
ment,  ingrossamente. 
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Engrossi,  v.n.  grossir,  ingros- 
sare. 

Engrumà,  v.n,  s’engrumeler, 
aggrumarsi. 

Engiuria,  n.f.  injure,  ingiu- 
ria. 

Engiuria,  v.a.  injurier,  ingiu- 
riare. 

Engiurios,  ad.  injurieux,  ingiu- 
rioso. 

Engiuriousamen,  adv.  injurieu- 
sement,  ingiuriosamente. 

Engilist,  ad.  injuste,  ingiusto. 

Engiustamen,  adv.  injustement, 
ingiustamente. 

Engiustissia,  n.f.  injustice, 
ingiustizia. 

Enigma,  n.f.  énigme,  enig- 
ma. 

Enigmatioo,  ad.  énigmatique, 
enigmatico. 

Enlà,  adv.  là-bas,  in  là. 

Enleva,  v.a.  enlever,  portar 
via. 

Enlevamen,  n.m.  enlèvement, 
rapimento. 

Enlignà,  v.a.  aligner,  livellare.  1 


Enlignamen,  n.m.  alignement,  • 
livellamento. 

En-luec,  adv.ÆM  lieu,  in  luogo. 

Enluognà,  v.a.  éloigner,  allon- 
tanare. 

Enmenà,  v.a.  emmener,  con- 
durre  via. 

Enmontà  (s’)/ v.n. monter, salir e 

Ennatural,  ad.  non  naturel, 
snaturato. 

Ennegable,  ad.  incontestable, 
innegabile. 

Ennobli,  v.a.  ennoblir,  anno- 
bilire. 

Ennonbrable,  ad.  innombrable, 
innombrabile. 

Ennumerable,  ad.  innombrable, 
innumerçvole. 

Enoncbe,  loc.  et  pourquoi  pas, 
perché  non. 

Enorgueï,  v.n.  s’enorgueillir, 
inorgoglire. 

Enorme,  ad.  énorme ,  énorme. 

Enormemen,  adv.  énormément , 
enormemente. 

Enormità,  n.f.  énormité,  enor- 
mità. 


EN 


—  252  - 


Enplassa,  adv.  à  la  place , 
invece. 

Enramà,  v.a.  ramer,  palare 
con  rami. 

Enramage,  n .  m .  ramée,  frasconi 

Enrabià,  v.n.  enrager ,  arra- 
biare. 

Enrabiat,  ad.  enragé ,  adirato. 

Enrabiat,  ad.  hydrophobe,  idro- 
fobo. 

Enragià  (s’),  v.pr.  enrager, 
infuriare. 

Enraisà  (s’),  v.pr.  s’enraciner, 
radicarsi. 

Enrari,  v.a.  raréfier,  rarefare. 

Enrassinà  (s’),  s’enraciner, 
radicarsi. 

Enregà,  v.a.  semer  (les  haricots) 
seminare  fagiuoli. 

Enregistrà,  v.a.  enregistrer, 
registrare. 

Enregistramen,  .n.m.  enregis- 

■  trement,  registrazione. 

Enreidi,  v.n.  se  raidir,  inti- 
rizzire. 

Enreumà,  v.n.  s’enrhumer, 
raffreddarsi. 
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Enrevirà,  v.n.  surveiller,  in- 
vigilare. 

Enrichi,  v.a.  s'enrichir,  arric- 
chire . 

Enrojà  (s’),  v.n.  rouiller, 
irruginire. 

Enrôla,  v.a.  enrôler,  arrolare. 

Enrolamen,  n.m.  enrôlement, 
l’arrolare. 

Ensà,  adv.  deçà,  di  quà. 

Ensabonà  v.a.  savonner,  insa- 
ponare. 

Ensacà,  v.a.  ensacher,  insac- 
care. 

Ensà,  enlà,  adv.  par  ci,  par  là, 

■  quà  e  là. . 

Ensalada,  n.f.  salade,  insalata. 

Ensanghinà,  v.a.  ensanglanter, 
insanguinare. 

Ensarsi,  v.a.  repriser,  cucire 
a  rete,  saldare. 

Ensarsidura,  n.f.  reprise,  cuci- 
tura  a  maglia,  rassettatura. 

Ensarti,v.a.  greffer,  innestare. 

Ensartit,  ad  -  greffé,  innesto. 

Ensartissage,  n.m.  ente, greffe, 

.  innestamento. . 
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Ensassiabilità,  n  .f. insatiabilité, 
insaziabilità. 

Ensassiablamen,  adv.  insatia¬ 
blement,  insaziabilmente. 

Ensassiable,  ad.  insatiable, 
insaziabile. 

Ensamon,  adv.  ici-haut,  quassù. 

Ensavau,  ad  y. ici-bas,  quaggiù. 

Enscrieure,  v.a.  inscrire,  in- 
scrivere. 

Enscrission,  n.f.  inscription, 
inscrizione. 

Enscrutable,  ad.  impénétrable, 
inscrutabile. 

Enseat,  ad.  fêlé,  fesso,screpo- 
lato. 

Enssadura,  n.f .fêlure,  fessura. 

Enseghi,  v.a.  poursuivre,  in- 
seguire. 

Ensegnà,  v.a.  enseigner,  inse- 
gnare. 

Ensegna, n.f.  enseigne, insegna. 

Ensegnamen,  n.m.  enseigne¬ 
ment,  insegnamento. 

Ensegre,  v.a.  poursuivre,  in- 
seguire. 

Enseirà,  v.a.  cirer,  incerare. 
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Enseirage,  n.m.  cirage,  ince- 
ratura. 

Ensein,  adv. ensemble,  insieme. 

Ensendri,  v.a.  réduire  en  cen¬ 
dres,  incenerire. 

Ensensat,ad.m.?en.i,insensato. 

Ensensibilità,  n.f.  insensibilité, 
insensibilità. 

Ensensiblamen,  adv.  insensible¬ 
ment,  insensibilmente. 

Ensensible,  ad.  insensible,  in- 
sensibile. 

Ensenta,  ad.  enceinte,  incinta. 

Ensenta,  n.f .  enclos,  enceinte, 
recinto. 

Ensensiè,  n.m.  encensoir,  turi- 
bolo. 

Enseri,  v.a.  insérer,  inscrire. 

Enserssion,  n.f.  insertion,  in- 

■  serzione. 

Ensert,  n.m.  ente,  innesto. 

Ensigna,  n.f.  enseigne, insegna. 

Ensignifiant,  ad.  insignifiant, 
insignifiante. 

Ensin,  conj.  ainsi,  cosi. 

Ensinda,  conj.  de  cette  façon, 
di  tal  guisa. 
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Ensinuà,v.a.mî«Mgr,insinuare 

Ensinuant,  ad.  insinuant,  insi¬ 
nuante. 

Ensinuassion,  n.f.  insinuation , 
insinuazione. 

Ensipide,  ad.  insipide, insipido. 

Ensipidità,  n.f.  insipidité ,  in- 
sipidezza. 

Ensistensa,  n.f.  insistance ,  in- 
sistenza. 

Ensistre,v.n.w«V/6r,insistere. 

Ensivil,  ad.  incivil,  incivile. 

Ensivilità,  n.f.  incivilité ,  in- 
civiltà. 

Ensoflà,  v.n.  inspirer,  inspirare 

Ensofrible,  ad.  insupportable, 
insoffribile. 

Ensoluble,  ad.  insoluble,,  in- 
^olubile. 

Ensien,  ad.  ancien,  antico. 

Ensonnia,  n.f.  insomnie,  in- 
somnia. 

Ensoportable,  ad.  insupportable, 
insopportabile. 

Ensordi,  v.a .étourdir,  stordire. 

Ensormontable,  ad.  insurmon¬ 
table,  insormontabile. 
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Ensossiabilità,  n.f.  insociabilité, 
insociabilità. 

Ensossiable,  ad.  insociable,  in- 
sociabile. 

Ensossiant,  ad, insouciant,  non- 
curante. 

Ensossiansa,  n.f.  insouciance, 
noncuranza. 

Ensostenible,  ad.  insoutenable, 
insostenibile. 

Ensovem,  v.n.  se  souvenir,  ric- 
cordarsi. 

Enspirà,  v.a.  inspirer,  ins¬ 
pirare. 

Enspirassion,  n.f,  inspiration , 
inspirazione. 

Enstabilità,  n.f.  instabilité, 
instabilità. 

Enstalà,  v.a.installer, stabïlire. 

Enstalassion,  n.f.  installation , 
stabilimento,  possessoi 

Enstruire,  v.a.  instruire,  ins¬ 
truire. 

Ensucrà,  v.a.  sucrer,  inzuc- 
cherare. 

Ensuficiensa,  n.f.  insuffisance, 
insuficiente. 
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Ensuficient,  ad.  insuffisant,  in- 
suficienza. 

Ensufisensa,  n.f.  insuffisance, 
insuficienza. 

Ensufisent,  ad.  insuffisant,  in- 
suficiente. 

Ensugat,  ad.  noirci  par  la 
suie,  fuliginoso. 

Ensuita,  conj.  ensuite,  in 
seguito. 

Ensuit,  mm.  insulte,  insulto. 

Ensultà,  v.a.  insulter,  insultare 

Ensultant,  ad.  insultant,  in¬ 
sultante. 

Ensuperable, ad.  insurmontable 
insuperabile. 

Ensuperbi,  v.n.  s’enorgueillir, 
insuperbire. 

Ensussistensa,  n.f.  invalidité, 
insussistenza. 

Entacà.v.a.m/aî'/Z^intaccare. 

Entai,  n.m .  incision,  intaglio. 

Entajà,  v.a.  inciser,  intagliare. 

Entan,  adv.  en  attendant,  in- 
tanto. 

Entanà  (s’),  v.p.  se  cacher  dans 
un  antre,  intanarsi. 


EN 

Entandamen ,  en  attendant , 
frattanto. 

Entaulà,  v.a.  tabler,  intavolare. 

Entemenà,  v.a.  entamer,  ma- 
nomettere. 

Entemenat,  ad.  entamé,  intac- 
cato. 

Entamenura,  n.f.  entamure,  il 
primo  tacco. 

Entemperansa,  n.f.  intempé¬ 
rance,  intemperanza. 

Entemperant,  ad.  intempérent, 
intempérante. 

Entemperi,  v.n.  intempérie , 
intempérie. 

Entendensa,  n.f.  intendance , 
intendenza. 

Entendent,  ad.  intendant,  in- 
tendente. 

Entendimen,  n.m.  entendement, 
intendimento. 

Entendre,  v.a.  entendre,  in- 
tendere. 

Ententà,  v.a.  intenter,  inten- 
tare. 

Entera,  v.a.  enterrer,  seppel- 
lire. 


EN 
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Enteramen,  n.m.  enterrement, 
sepoltura. 

Entercalà,  v.a.  intercaler,  in- 
tercalare. 

Entercalari,  ad.  intercalaire, 
intercalare. 

Entercedre,  v.n.  intercéder,  in- 
tercedere. 

Entercession,  n.f.  intercession, 
intercessione. 

Entercessor,  n.m.  intercesseur, 
intercessore. 

Entercetà,  v.a.  intercepter,  in- 
tercettare. 

Enteres,  n.m.  intérêt,  interesse 

Enteressà,  v.a.  intéresser,  in- 
teressare. 

Enteressà  (s’),v.p.  s’intéresser, 
prendersi  cura. 

Enteressant,  ad.  intéressant, 
intéressante. 

Enteressat,  ad.  intéressé,  in- 
teressato. 

Enteriga,  n.f.  agacement  des 
dents, allegamento  dei  denti 

Enterlocutori,  n.m.  interlocu¬ 
teur,  interlocutorio. 


Entermediari.ad.  intermédiaire, 
intermediario. 

Enterminable,  ad.  intermina¬ 
ble,  interminabile. 

Entermitensa,  n.f.  intermit¬ 
tence,  intermittenza. 

Entermitent,  ad.  intermitent, 
intermittente. 

Enterompre,  v.a.  interrompre, 
interrompere. 

Enterpelà,  v.a.  interpeller,  in- 
terpelare. 

Enterpelassion,  n.f.  interpella¬ 
tion,  interpelazione. 

Enterposà,  v.a.  interposer,  in- 
terporre. 

Enterposission,  n.f.  interposi¬ 
tion,  interposizione, 

Enterpositor ,  n .  m .  entremetteur, 
interpositore. 

Entertissi,  n.m.  interstiçe,  in- 
terstizio. 

Enterussion,  n.f.  interruption, 
interruzione. 

Enterveni,  v.n.  intervenir,  in- 
tervenire. 
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Entervension,  n.f.  interven¬ 
tion,  intervenzione. 

Entestà,  v.n.  monter  à  la  tête, 
dare  al  capo. 

Entestà,  v.aVwsm're,intestare. 

Entestà  (s’),  v.p.  s’entêter,  os- 
tinarsi. 

Entestassion,  n.f.  inscription, 
inscrizione. 

Entier,  ad.  entier,  intero. 

Entieramen,  adv.  entièrement, 
intieramente. 

Entimidà,  v.a.  intimider,  in- 
timidare. 

Entimidassion,  n.f.  intimida¬ 
tion,  intimidazione. 

Entimori  v.a.  intimider,  inti- 
morire. 

Entisichi,  v.n.  devenir  étique, 
intisichire. 

Entità,  n.f.  entité,  entità. 

Entitulà,  v.a.  intituler ,  inti- 
tolare. 

Entitulassion,  n.f.  intitulation, 
intitolazione. 

Entoissegà,  v.a.  empoisonner, 
attossicare. 


EN 

Entoissiâ,  v.a.  empoisonner, 
attossicare. 

Entolerablamen,  adv.  insup¬ 
portablement,  intollerabil- 
mente. 

Entolerable,  ad.  insupportable, 
intollerabile. 

Entoleransa,  n.f.  intolérance, 
intolleranza. 

Entolerant,  ad.  intolérant,  in- 
tollerante. 

Entonà,  v.a.  entonner,  into- 
nare. 

Entonassion,  n.f.  intonation , 
intonazione. 

Entor,  prép.  autour,  à  l’en¬ 
tour,  intorno. 

Entorà,  v.a.  environner,  attor- 
niare. 

Entortià,  v.a.  entortiller,  av- 
volgere. 

Entortiada  n.f.  entortillé,  in- 
viluppo. 

Entorcia  n.f.  torche,  torcia. 

Entorsa,  n.f.  entorse,  stortila- 
tura. 

Entrà,  v.n.  entrer,  entrare. 


17 
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intraduisible,  ad.  intraduisi¬ 
ble ,  intraducibile. 

Entraîna,  y. a.  entraîner,  stras- 
cinare. 

Entraja,n.f.en/raî7/^,intestini 

Entraprene,  v.a.  entreprendre, 
intraprendere. 

Entraprenent,  ad.  entreprenant, 
intraprendente. 

Entraprenur,  n.m.  entrepre¬ 
neur,  imprésario. 

Entratable,  ad.  intraitable, 
intrattabile. 

Entratenguda,  n  .f.  maîtresse, 
ganza. 

Entrateni,  v.a.  entretenir, 
trattenere. 

Entratenimen,  n.m.  entretien, 
trattenimento . 

Entraveire,  .  v.a.  ,  entrevoir, 
scorgere. 

Entrelassà,  v.a.  entrelacer,  in- 
trecciare. 

Entrelassamen,  n.m.  entrela¬ 
cement,  intrecciamento. 

Entremet,  n.m.  entremets -, 


Entremetre,  v.a.  entremettre, 
intramettére.. 

Entremai,  n.m.  gabare,  sorta 
di  rete  da  pesca. 

Entremise,  v.a.  interposer,  in-, 
terporre. 

Entremitan,  n.m.  intermède, 
mitoyen,  intermedio. 

Entrenà,  v.a.  entraîner,  stras- 
cinare. 

Entrenamen,  n.m.  entraîne¬ 
ment,  attraimento. 

Entrepau,  n.m.  entrepôt,  de- 
posito. 

Entrepauà,  v.a.  entreposer,  de- 
positare. 

Entrepidamen,  adv.  intrépide¬ 
ment,  intrepidamente. 

Entrepide,  ad.  intrépide,  in- 
trepido. 

Entrepidità,  n.f.  intrépidité, 
intrepidità. 

Entreposa,  v.a.  interposer,  in-; 
terporre. 

Entressà,  v.a.  tresser,  intrec- 


tramezzo. 


ci  are. 
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Entressamen,  n.m.  entrelace¬ 
ment,  intrecciamento. 

Entretan,  ad.  en  attendant,  in- 
tanto. 

Etitreval,  n.m.  intervalle ,  in- 
tervallo. 

Entriga,  n.f.  intrigue ,  intrigo. 

Entrigà,  v.a.  intriguer ,  in- 
trigare. 

Entrigaire,  n.m.  brouillon , 
intrigante. 

Entrigant,  ad.  intrigant,  in¬ 
trigante. 

Entroduire,  v.a.  introduire , 
introdurre. 

Entrodussion,  n.f.  introduction , 
introduzione. 

Entrodutor,  n.m.  introducteur , 
introduttore. 

Entronisà,  v.a.  introniser ,  in- 
tronizzare. 

Entrovable,  ad.  qu’on  ne  peut 
trouver,  introvabile. 

Entusiasmà,  v .a. enthousiasmer , 
entusiasmare. 

Entusiasme,  n.m. enthousiasme, 
entusiasmo. 


Entusiaste,  n.m.  enthousiaste, 
entusiasta. 

Enumerà,  v.a.  énumérer ,  enu- 
merare. 

Enumerassion,  n.f.  énuméra¬ 
tion,  enumerazione.  '  , 

Enumidi,  v.a.  humecter,  inu- 
midire. 

Enutil,  ad.  inutile,  inutile. 

Enutilamen,  adv.  inutilement, 
inutilmente. 

Enutilità,  n .  f.  inuti li té,  in  utilità 

Envalidà,  v.a.  invalider,  in¬ 
validais. 

Envalidasion,  n.f.  invalida¬ 
tion,  invalidazione. 

Envalidità,  n.f.  invalidité,  in- 
validità. 

Envan,  ad,  en  vain -,  invano. . 

Envariablamen,  adv.  invaria¬ 
blement,  invariabilmente. 

Envariable,  ad.  invariable,  in¬ 
variable. 

Envasa,  v.a.  envahir, invadere. 

Envasat,  ad.  évasé,  invasato. 

Envasion,  n.f.  invasion,  inva- 
sione. 
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Enveja,  n  A.  envie,  voglia. 

Envelenà,  v.a.  empoisonner, 
avvelenare. 

Envelenat,  ad.  empoisonné, 
avvelenato. 

Envelop,  n.m.  enveloppe,  in- 
volto. 

Envelopa,  v.a.  envelopper,  in- 
viluppare. 

Enver,  prép.  vers,  verso. 

Enverinà,  v.n.  s’envenimer,  in- 
velenire. 

Enverinat,  ad.  envenimé,  in- 
velenito. 

Enverti.v.a.mwr/îVjinvertere. 

Envers,  n.m.  envers,  il  roves- 
cio. 

Env  esti ,  v .  a .  investir ,  i  n  v  e  s  tir  e . 

Envestidura,  n.f.  investiture, 
investitura. 

Enveterà,  v.n.  invétèrer,  in- 
veterare. 

Enviât,  ad.  envoyé,  inviato. 

Envidà,  v.a.  inviter,  invitare. 

Envidia,  n.f.  envie,  invid'ia. 

Envidiable,  ad.  digne  d’ envie, 
invidiabile. 
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Envidios,  ad.  envieux,  invi- 
dioso. 

Envenoiblamen,  adv.  invinci¬ 
blement,  invincibilmente. 

Envincible,  ad.  invincible,  in- 
vincibile. 

Enviolabilità,  n.f.  inviolabilité, 
inviolabilità. 

Enviolablamen,  adv.  inviola- 
blement,  inviolabilmente. 

Enviolable,  ad.  inviolable,  in- 
violabile. 

Environ,  adv.  environ,  intorno 

Environs,,  v.a.  environner,  at- 
torniare. 

Envisagià,  v.a.  envisager,  ri- 
guardare. 

Envisca,^ v .  il. engluer,  impaniare 

Enviscada,  n.f.  engluement, 
impaniamento. 

Envisiblamen,  adv.  invisible¬ 
ment,  invisibilmente. 

Envisible,  ad.  invisible,  in- 
visibile. 

Env.it,  n.m.  invitation,  invi-to. 

Envitassion,  n.f.  invitation, 
invitaziorwe.. 
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Envitatori,  n.m.  invitatoire, 
invitatorio. 

Envocà.v.a.mw^wérjinvocare. 

Env ocassion,  n.f.  invocation , 
invocazione. 

Envolontari,  ad.  involontaire, 
involontario. 

Envolontariamen,  adv.  involon¬ 
tairement,  involontaria- 
mente. 

Envoulnerable,  ad.  invulnéra¬ 
ble,  invulnerabile. 

Epata,  n.f.  épacte,  epatta. 

Epioo,  ad.  épique,  epico. 

Epidemia,  n.f.  épidémie,  epi- 
demia. 

Epidemico,  ad.  épidémique, 

Epigrafe,  n.m.  épigraphe, 
epigrafe. 

Epigrama,  n.f .  épigramme,  epi- 
gramma. 

Epilessia,  n.f.  épilepsie,  epi- 
lessia. 

Epiletico,  ad.  épileptique,  epi- 
letico. 

Epilogà,  v.a.  résumer,  épilo¬ 
gue. 


EQ 

Epilogo,  n.m.  épilogue,  epilogo 

Episcopal,  ad.  épiscopal,  épis¬ 
copale. 

Episcopat,  n.m.  épiscopat,  epis- 
copato. 

Episodi,  n.m.  e^wo^,episodio... 

Epistola,  n.f.  épître,  epistola. 

Epistolari,  n.m.  recueil  des 
lettres,  epistolario. 

Epistolari,  ad.  épistolaire,  epis- 
tolare. 

Epitafi,  n.m.  épitaphe,  epitafio. 

Epiteto,  n.m.  épithète,  epiteto 

Epoca,  n.f.  époque ,  epoca. 

Epopea,  n.f.  épopée,  epopeia. 

Epura,  conj.  cependant,  ep- 
pure. 

Epura,  v.a.  épurer,  purgare. 

Epurassion,  n.f.  épuration,. 
purgazione. 

Equassion,  n.f.  équation,  equa- 
zione. 

Equator,  n.m.  équateur,  equa- 
tore. 

Equestre,  ad.  équestre, e questre 

Equinossi,  n.m.  équinoxe  r 
equinozio. 


ER 
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Equinossial,  ad.  équinoxial, 
equinoziale. 

Equità,  n.f.  équité,  equità. 

Equitable,  ad.  équitable ,  equi- 
tabile. 

Equivalent,  ad.  équivalent , 
équivalente. 

Equivoco,  n.m.  équivoque, 
equivoco. 

Equivocà,  v.-n.  èquivoquer , 
equivocare. 

Equivocassion,  n.f.  équivoque, 
equivocamento. 

Equivocamen,  n.m.  équivoque, 
equivocamento. 

Era,  n.f.  ère,  era. 

Erant,  ad.  errant,  errante. 

Erba,  n.f.  herbe,  erba. 

Erbage,  n.m.  herbage,  er- 
baggio. 

Erbas,  ad.  herbu ,  herbeux  , 
erboso,  erbato. 

Erbassa,  n.f.  herbage, e rbaccia. 

Erbeta,  n.f.  herbettes,  fines 
herbes,  erbeta,  erbucce. 

Erborisà,  v.a.  herboriser,  er- 
borare. 


ER 

Erborista,  n.m.  herboriste, 
erbolaio. 

Erculeo,  ad.  vigoureux,  er- 
culeo. 

Ere,  n.m.  lierre,  edera. 

Ereda,  n.m.  hoir,  erede. 

Eredità,  n.f.  héritage,  eredità. 

Ereditari,  ad.  héréditaire,  ere- 
ditario. 

Eremitico,  ad.  d’hermite,  ere- 
mitico . 

Eremo,  n.m.  ermitage,  eremo. 

Eresia,  n.f.  hérésie,  eresia. 

Eresiarca,  n.m.  hérésiarque 
eresiarca. 

Eresicon,  n.m.  risque,  risico. 

Eretà,  v.a.  hériter,  ereditare. 

Eretage,  n.m.  héritage,  re- 
taggio. 

Eretical,  ad.  hérétique,  ere- 
ticale. 

Er  etico,  n .  m .  hérétique,  eretico . 

Erigià,  v.a  .ériger,  erigere. 

Eritage,  n.m.  héritage,  eri- 
taggio. 

„  f  n.m.  héritier,  erede. 

Eretie  ) 


ER 
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Eretiera,  n.f.  héritière,  erede. 

Ermelin,  n.m.  hermine,  er- 
mellino. 

Ermeneutica,  n.f.  hermétique, 
ermeneutica. 

Ermeticamen,  adv.  herméti¬ 
quement,  ermeticamente. 

Ermetico,  ad.  hermétique,  er- 
metico. 

Ermite,  n.m.  ermite,  eremito. 

Ermitage,  n.m.  ermitage,  ro- 
mitaggio. 

Ernia,  n.f.  hernie,  ernia. 

Ernious,  ad.  hernieux,  ernioso. 

Eroe,  n.m  .héros,  eroe. 

Eroicamen,  adv.  héroïquement, 
eroicamente. 

Eroico,  ad.  héroïque ,  eroico. 

Eroina,  n.f.  héroïne,  eroina. 

Eroisme,n.m./^'rowm^,  eroisme. 

Eroneamen,  adv.  par  erreur, 
erroneamente. 

Eroneo,  ad.  erroné,  erroneo. 

Eror,  n.m.  erreur,  errore. 

Ersipela.n.f.  érisypèle,  risipola. 

Ert,  ad.  raide,  erto. 


Ertamen ,  adv.  rapidement , 
ripidamente. 

Ertessa,  n.f.  pente,  erta.  _ 

Erudission,  n.f.  érudition,  eru- 
dizione. 

Erudit,  ad.  savant,  erudito. 

Eruditamen,  adv.  savamment, 
eruditamente. 

Erussion,n.f.erwp^on,eruzione 

Esagerà,  v.a.  exagérer,  esa- 
gerare. 

Esagerassion,  n.f.  exagération, 
esagerazione. 

Esagerator,  n.m.  qui  exagère, 
esageratore. 

Esagono,  n.m.  hexagone ,  esa- 
gono. 

Esalà,  v.n.  exhaler,  esalare. 

Esalassion,  n.f.  exhalation,  e sa- 
lazione. 

Esame,  n.m.  examen,  esame. 

Esametro  ,  n.m.  hexamètre , 
esametro. 

Esaminà,  v.a.  examiner,  esa- 
minare. 

Esaminator,  n.m. examinateur, 
esaminatore. 
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Esassion,  n.m.  exaction,  esa- 
zione. 

Esat,  ad.  exact ,  esatto. 

Esatamen,  adv.  exactement, 
esattamente. 

Esatessa,  n.f.  exactitude,  e sat- 
tezza. 

Esator,  n.m. exacteur, esattore. 

Esaudi,  y. a. exaucer,  esaudire. 

Esbaï,  n.m.  faute,  sbaglio. 

Esbignà  (la  s’),  v.r.  décamper, 
.  svignarsela. 

Esbisari  (s’),  v.r.  se  satisfaire, 
sbizzarrire. 

1£>s\)och,,v.n.déborder,sboccare . 

Esboc,n.m.  embouchure,  sbocco . 

Esbof,n.m .ébrouement,  sbuffo 

Esbofà,  v.a.  bouffer,  sboffare. 

Esborsà,  v.a.  débourser,  sbor- 
zare. 

Esborsamen,  n.m.  débourse¬ 
ment,  sborsamento. 

Esbrassà(s’),  v.n .faire  tous  ses 
efforts,  sbracciare, 

Esca,  n.f.  amadou,  esca, 
fungo. 

Esca,  n.f.  appât,  esca,  stimolo. 
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Escac,  n.m.  carreaux  du  jeu 
d’échiquier,  scacchi. 

Escac,  n.m.  échiquier,  scac- 
chiere. 

Escac,  n.m.  perte,  perdita. 

Escadra,  n.f.  escadre,  squadra. 

Escadron ,  n.m.  escadron , 
squadrone. 

Escadronà,  v.a.  escadronner, 
schierarsi. 

Escagnà,  v.n.  dévider,  innas- 
pare. 

Escagna,  n .  f .  éch  eveau,  matassa . 

Escagnè,  n.m.  dévidoir,  aspo, 
naspo. 

Escagnon,  n.m.  petit  écheveau, 
piccola  matassa. 

Escairà,  v.n.  équarrir,  squa- 
drare. 

Escairage,  n.f.  équarrissage, 
squadratura. 

Escair e,  n . m . équerre, squadra . 

Escaja,  n.f.  écaille,  scaglia, 
squamo. 

Escajà,  v.a.  écailler,  scagliare. 

Escajola,  n.f.  graine  de  canaris 
scagliuola. 
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Escajola,  n.f.  talc ,  scagliuola, 
talco. 

Escajos,  ad.  écailleux,  scaglioso 

Escala,  n.f.  échelle,  scalla. 

Escalada,  n.f.  escalade,  scalata. 

Escalada,  v.a.  escalader ,  sca- 
lare. 

Escaletta,n.f.ecfo/g//g,scaletta. 

Escalon,  n.m.  échelon,  rancher, 

Escaliè,  n.m.  escalier,  scali- 
nata. 

Escalinada,  n.f.  escalier,  gra- 
dinata,  scalea. 

Escamota,  v.a.  escamoter,  car- 
pire. 

Escamotada,  n.f.  enlèvement, 
rapimento. 

Escamotage,  n.m.  enlèvement, 
rapimento. 

Escamotur,  n.m.  escamoteur, 
espilatore. 

Escamps,  n.m.  délivrance, 
scampo, 

Escampà,  v.n.  escamper,  scam- 
pare. 

Escampà  d’aiga,  v.n.  uriner, 
orinare. 
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Escanat,  ad.  tout  en  haillons , 
cencioso. 

Escandai,  n.m.  romaine,  sta- 
dera. 

Escandalisà,  v.a.  scandaliser, 
scandalizzare. 

Escandalo ,  n.m.  scandale , 
scandalo. 

Escandalos,  ad.  scandaleux ,. 
scandaloso. 

Escandalosamen,  adv.  scanda¬ 
leusement,  scandalosamente 

Escandre,  v.a.  scander,  ^scan- 
dire. 

Escapà,  v.n.  échapper,  scap- 
pare. 

Escapada,  n.f.  escapade,  scap- 
pata. 

Escapatori,  n.m.  échappatoire 
scappatoia. 

Escapulari,  n.m.  scapulaire,. 
scapulare . 

Escarabassa.n.f.  fentes,  rappa. 

Escaramucia,  n.f.  escarmouche, 
scaramuccia. 

Escaramucia,  v.n.  esçarmou- 
cher,  scaramucciare. 


ES 


ES 


Escarasson,  n.m.  échalas,  palo. 

Escarasson  de  la  vigne,  n.m. 
rouleur,  pertica. 

Escarlata,  n.m.  écarlate,  scar- 
lato. 

Esoarlatin,  ad.  d'écarlate,  scar¬ 
latine». 

Escarlatkia,  n.f.  fièvre  scarla¬ 
tine,  scarlatina. 

Escarne,  n.m.  scarification, 
scarnamento. 

Escarnificà,  v.a.  décharner , 
scarnificare. 

Escarpa,  n.f.  escarpe,  escarpa, 
sorta  di  pesce 

Escarpamen,  n.m.  escarpement, 
pendio. 

Escarpat,  ad.  escarpé,  erto. 

Escarpin  i,  n.f.  charpie,  filac- 
cia,  laldella. 

Escarpin,  n.m.  escarpins,  scar- 
pini. 

Escarpinà,  v.a.  escarper,  scar- 
pinare. 

Escarpinadura,  n.f.  l’écheveler, 
scapigliatura. 

Escart,  n.m.  écart,  scarto. 


Escartà,  v.a.  écarter,  scartare. 

Escartamen,  n.m.  écartement, 
scartamento. 

Escasi,  adv.  presque,  quasi. 

Escassà,  v.a.  expulser ,  scac- 
ciare. 

Escassamen,  n.m.  expulsion, 
scacciamento. 

Escassegà,  v.a.  repousser,  met- 
tere  in  fuga. 

Escaufà,  v.a.  échauffer,  scal- 
dare. 

Escaufada,  n.f.  èchaufiement, 
riscaldamento. 

Escaufalieç,  n.m.  bassinoire, 
scaldaletto. 

Escaufamen,  n.m.  échauffe- 
ment,  scaldamento. 

Escaufapansa,  n.m.  cheminée, 
cammino. 

Escaufatori,  n.m.  chauffoir, 
scaldatoio. 

Escaufestre,  v.n.  avoir  peur, 
impaurirsi. 

Escavà,  v.a.  fouiller,  scavare. 

Escavamen,  n.m.  excavation, 
scavatura. 


ES 


—  267  — 


ES 


Escheletro,  n.m.  squelette , 
scheletro. 

Escherma,  n.f.  escrime,  scher- 
ma. 

Eschià,  v.n .glisser,  scivolare. 

Eschiada,  n.f.  glissoire,  sdruc- 
ciolo. 

Eschiè,  n.m.  briquet ,  focile, 
acciarino. 

Eschifous,  ad.  dégoûtant ,  schi- 
foso. 

Eschifousamen,  adv.  avec  dé¬ 
goût, ,  schifosamente . 

Eschina,  n.f.  échine,  schiena. 

Eschinansia,  n.f.  esquinancie, 
squinanzia. 

Eschineta  (faire),  v.a.  épauler, 
spalleggiare. 

Esoliious,ad.g-/w5a;î^sdrucciolo 

Eschilassk,  v.n.  pousser  des 
cris  de  joie,  schiamazzare 
di  gioia. 

Eschirassà,  v.n.  pousser  des 
cris  de  joie,  schiamazzare 
di  gioia. 

Eschilassada,  n.f.  clabauderies 
de  joie  chicchiriata  di  gioia. 


Eschirassada,  n.f.  clabauderies 
de  joie,  chicchiriata  di  gioia. 

Eschirlà,  v.n.  éclater,  scheg- 
giare. 

Eschirlous,  ad.  plein  d’éclats, 
scheggioso. 

Eschirot,  n.m.  écureuil,  scoiat- 
tolo. 

Eschis,  ad  .  exquis,  squisito. 

Eschisitessa,  n.f.  excellence, 
squisitezza. 

Eschissà,  v  .a.  presser,  premere. 

Eschissada,  n.f.  pression,  pres- 
sione. 

Eschivà,  v  .a.  esquiver,  schivare. 

Esclamà,  v.n.  exclamer,  es- 
clamare. 

Esclamassion,  n.f.  exclamation, 
esclamazione. 

Esclapa,  n.f.  fesse,  chiappa. 

Esclapa,  n.f.  éclat,  tranche, 
spicchio,  fetta. 

Esclapabuosc,  n.m.  fendeur, 
bûcheron,  taglialegna,  spac- 
calegna. 

Esclapadura,  n.f.  fente,  spac- 
catura. 
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Esclarà,  v.a.  éclaircir  *  rischia- 

.  rare. 

Esclarage,  n.m.  éclairage ,  il 
rischiarare. 

Esclarzità,  n.f.  clarté ,  chiarore 

Esclaramen,  n.m.  clarification , 
rischiaramente. 

Esclarzi  (s’),  v.n.  s’éclaircir, 
rischiararsi. 

Esclarzissamen,  n.m.  éclaircis¬ 
sement,  schiarimento. 

Esclat,  n.m.  éclat,  scoppio. 

Esclat,  n.m.  éclat,  scaglia. 

Esclatà,  v.n.  éclater,  crepare. 

Esclatà  (s’),  v.n.  crever ,  scop- 
piare. 

Esclau,  n.m.  esclave,  schiavo. 

Esclavage,  n.m.  esclavage, 
servaggio. 

Esclavituda,  n.f.  servitude, 
schiavitù. 

Esclenit,  ad.  maladif,  cagio- 
nevole. 

Esclin,  n .  m .  craquement,  cigolio 

Escleni,  v.n.  craquer,  cigolare. 

Escleri  (s’),  v.n.  se  gercer,  in- 
crinare. 


ES 

Esclissà  (s’),  v.n.  se  fendre,  ec- 
clissarsi. 

Esclissi,  n.f.  éclipse,  ecclisse. 

Escludre,  v.a.  exclure,  esclu- 
dere. 

Esclusif,  ad.  exclusif,  esclusivo 

Esclusion,  n.f.  exclusion,  es- 
clusione. 

Esclusivamen,  adv.  exclusive¬ 
ment,  esclusivamente. 

Escobà,  v.a.  balayer,  scoppare. 

Escoba,  n.f.  balai,  scoppa. 

Escobajon,  n.m .houssoir,  spaz- 
zaforno. 

Escofia,  n.f.  coiffe,  cuffia. 

Escoire,  n .  m  .fléau, conegghto . 

Escolà,  n.f.  école,  scuola. 

Escola  (s’),  v.n.  couler,  colare. 

Escoladour,  n.m.  gouttière,. 
scollatoio. 

Escoladura,  n.f.  encolure,  scol- 
latura. 

Escolamen,  n.m.  écoulement, 
scolamento. 

Escolan,  n.m.  écolier,  scolaro 

Escolastica,  n.f.  scolastique ,. 
scolastico. 


ES 


Escolastico,  ad.  scolastique, 
scolastica. 

Escolatori,  n.m.  égout,  sco- 
latoio. 

Escombui,  n.m.  frayeur ,  spa- 
Vento. 

Escombià,  v.a.  effrayer,  scom- 
pigliare. 

Escombià  (s’),  v.n.  s’alarmer, 
spaventarsi. 

Escombiada,  n.f.  effroi,  agita- 
zione. 

Escompisià,  v.a.  pisser  dessus, 
scompisciare. 

Escomessa,  n.f.  pari,  scom- 
messa. 

Escomettre,  v.a.  parier,  scom- 
mettere. 

Escomunica,  n.f.  excommunica¬ 
tion,  scomunica. 

Escomunigà,  v.a.  excommunier 
scomunicare. 

Escomunigà,  n.f.  anathème , 
scomunica. 

Esconcas,  n.m.  ruine,  scon- 
quasso. 


ES 

Esconcassà,  v.a.  abîmer,  scon- 
quassare. 

Escondion,  n.m.  cachette,  nas- 
condiglio. 

Escondion  (d’),  adv.  à  la  dé¬ 
robée,  di  soppiatto. 

Escondagna,  n.f.  cachette,  nas- 
condiglio. 

Escondre,  v.a.  cacher,  nas- 
condere. 

Escondut  (d’),  adv.  en  cachette, 
di  nascosto. 

Escongiur,  n.m.  conjuration, 
scongiuro. 

Escongiurà,  v.a.  conjurer , 
scongiurare. 

Esconoissut,  ad.  inconnu,  sco- 
nosciuto. 

Esconsolat,  ad.  affligé,  sconso- 
lato. 

Esconsolamen.ad  \  .avec  tristesse, 
sconsolamente. 

Escont,  n.m.  escompte,  sconto. 

Escontà, v.a. «compter,  scontare 

Escopou,  n.m.  ciseau  des  arti¬ 
sans,  scarpello. 


ES 
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Escopre,  n.m.  ciseau»  des  arti¬ 
sans,  scarpello. 

Escopreà,  (verbe  inusité)  cise¬ 
ler,  scarpellare. 

Escorbut,  n.m.  scorbut,  scor- 
buto. 

Escorc,  n.m.  abrégé,  com- 
peftdio. 

Escorcià,  v.a.  abréger,  scor- 
ciare. 

Escorcià,  n.f.  raccourci,  scor- 
ciatoio. 

Escorciamen,  n.m.  raccourcis¬ 
sement,  scorciamento. 

Escore,  v.n.  glisser,  scorrere. 

Escore-salada,  n.m.  secoue 
salade,  panier  à  salade,  sco- 
tittoio. 

Escorent,  ad.  coulant,  scorre- 
vole. 

Escoria,  n.f.  scorie,  scoria. 

Escôrn,  n.m.  honte,  scorno. 

Escornà,  v.a.  écorner,  railler, 
scornare. 

EsCorpion,  n.m.  scorpion. 
scorpione. 

Escorsa,  n.f.  écorce,  scorza. 


ES 

Escorsa,  n.m.  course,  corsa. 

Escorsonela,  n.f.  scorsonère , 
salsifis ,  scorzonera. 

Escorta,  n.m.  escorte,  scorta. 

Escortegà,  v.a.  écorcher,  scor- 
ticare. 

Escortegamen,  n.m.  écorchure, 
scorticamento. 

Escortin,  n.m.  martinet  pour 
broyer  les  olives,  flagello 
a  corda  per  pestare  le  olive 

Escossa,  n.f.  écorce,  scorza. 

Escot  (al),  ad v.aux  écouts, col- 
l’orecchio  teso. 

Escot,  n.m.  escot,  drap,  scotto 
drappo. 

E:cot,  n.m.  écot,  scotto. 

Escotà,,v.a.  écouter,  ascoltare. 

Escotisson,  n.m.  petit  écot, 
scotto. 

Esconià,  v.a.  poursuivre  avec, 
inseguire  con. 

Escraç,  n.m.  crachat,  sputac- 
chio. 

Escraciada,  n.f.  crachement, 
sputtacchiata. 


ES 
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Escracious,  ad.  cracheur ,  sput- 
tacchiatore. 

Escraciamen,  n.m.  crachement , 
lo  sputtacchiare. 

Escrasà,  v.a.  écraser ,  schiac- 
ciare. 

Escrasameu,  n.m.  écrasement , 
schiacciamento. 

Escravià,  v.a.  égratigner,  scal- 
fire. 

Escraviadura,  n.f.  égratignure , 
scalfittura. 

Escreditat,  ad.  discrédité,  scre- 
ditato. 

Escreissensa,  n.f.  excroissance, 
escrescenza. 

Escremen,  n.m.  excrément, 
escremento. 

Escremi,  v.a.  escrimer,  scher- 
mire. 

Escrima,  n.f.  escrime,  scherma 

Escriç,  n  m.  écrit,  scritto. 

Escrieure,  v  a.  écrire,  scrivere, 

Escrissensà,  v  a. écorcher, strac- 
ciare. 

Escritor,n  m . écrivain, scrittore  . 

Escritur  a,  n .  f .  écriture,  scrittura 


ES 

Escritural,  ad.  d’écriture ,  scrit- 
turale. 

Escriturassion,  n.f.  écriture , 
lo  scrivere. 

Escrivan,  n  m.  écrivain,  scri- 
vano. 

Escrivania,  n.f.  ècritoire,  scrit- 
toio. 

Escriveu,  n.m.  busard,  boz- 
zagro. 

Escroc,  n.m.  escroc,  scroccone 

Escrocà,  v.a.  escroquer,  scroc- 
care. 

Escrocaria,  n.f.  escroquerie , 
truffa. 

Escrocur,  n.m.  escroqueur , 
truffatore. 

Escrupulegià,  v.n.  avoir  des 
scrupules,  scrupoleggiare. 

Escrupulo,  ad.  scrupule,  scru- 
polo. 

Escrupulos,  ad.  scrupuleux, 
scrupoloso. 

Escrupulosamen,  adv.  scrupu¬ 
leusement,  scrupolosamente 

Escrutator,  n.m.  scrutateur, 
scrutatore. 
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Escrutin,  n.m.  scrutin ,  scru- 
tino. 

Escuïà,  v.a.  poursuivre  avec , 
inseguire  con. 

Escubi,  n.m  écu  (bern.)  scudi, 
(bern.) 

Escudela,  n.f.  écuelle,  scodella 

Escudet,  n.m.  emplâtre  rési¬ 
neux,  impiastro  resinoso. 

Escudiè,  n.m.  écuyer ,  scudiere 

Escuei,  n.m  écueil ,  scoglio. 

Escufèa,  n.f.  nausée ,  nausea. 

Escufia,  n.f.  bonnet  de  fem¬ 
me,  sorta  di  cuffia. 

Escufegna,  n.f.  dégoût,  schi- 
fezza. 

Escufegnos,  ad.  désagréable, 
schifiltoso. 

Escufous,  ad.  dégoûtant,  schi- 
foso. 

Escultor,  n.m.  sculpteur,  scul- 
tore. 

Escultura ,  n.f.  sculpture , 
scultura. 

Escuma,  n.f.  écume,  spuma. 

Escumà,  v.a.  ècumer,  schiu- 


ES 

Escumoira,  n.f.  écumoire,  su- 
marola. 

Escumous,  ad.  écumant,  spu- 
moso. 

Escuoi,  n.m  battage  du  blé,- 
trebbiatura. 

Escuoire,  n  m.  fléau  pour  bat¬ 
tre  le  blé,  trebbia. 

Escuoire,  v.a.  battre  le  blé, 
trebbiare. 

Escuoire,  v.a.  écorçer ,  scor- 
ticare. 

Escuor,  n.m.  dégoût,  asçaro, 
schiffo. 

Escupegna,  n.f.  salive,  crachat, 
sputo,  saliva. 

Escupi,  v.n.  cracher,  sputare. 

Escur,  ad.  obscur,  osçura, 

Escur,  n.m.  boisage  pour  fer¬ 
mer,  imposta. 

Escurà,  v.a.  brunir,  scurare. 

Escuramen,  n.m.  brunissage, 
nettamento. 

Escuri  (s),  v.n.  obscurcir, 
abbuiarsi. 

Escurimen,  n.m.  obscurcisse¬ 
ment,  oscuramente. 


mare. 
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Escursina,  n.f.  suie,  obscurité, 
caligine, 

Escursion,  n.m.  excursion, 
escursione. 

Escurson,  n.m  .écusson,  blaso- 
ne,  scudo. 

Escusà,  y. a.  excuser,  scusare. 

Escusa,  n.f.  excuse,  scusa. 

Escusable,  ad.  excusable,  scu- 
sabile. 

Escut,  n.m  bouclier,  écu,  écus¬ 
son,  scudo. 

Esecrà,  y. a.  exécrer,  esecrare. 

Esecrablamen,  adv.  exécrable¬ 
ment,  abbominevolmente. 

Esecrable,  ad.  exécrable,  ese- 
crabile. 

Esecrassion,  n.f.  exécration, 
esecrazione. 

Esecratori,  n.m.  sorte  de  ser¬ 
ment,  esecratorio. 

Esecussion,  n.f.  exécution,  ese- 
cuziône. 

Esecutivo,  ad.  exécutif,  esecu- 
tivo. 

Esecutà,  v.a.  exécuter,  esecu- 
tare. 


ES 

Esecutor,  n.m.  exécuteur , 
esecutore. 

Eseghi,v.a.  exécuter  eseguire. 

Esemplari,  n.m.  modèle,  mo- 
dello. 

Esemplari,  ad.  exemplaire, 
esemplare. 

Esemplarità,  n.f.  bon  exemple, 
esemplari  tà. 

Esemplarmen,  adv  .exemplaire¬ 
ment,  esemplarmente. 

Esemple,  n.m.  exemple,  esem- 
pio. 

Esension,  n.f.  exemption,  esen- 
zione. 

Esent,  ad.  exempt,  esente. 

Esentà,  v.a.  exempter,  esen- 
tare. 

Esentà  (s’),  v.p.  se  dispenser, 
esentarsi. 

Esercissi,  n.m.  exercice,  eser- 
cizio. 

Esercissi,  n.m.  retraite,  ritiro, 
esercizi  spirituali. 

Esercità  (s’),  s’exercer ,  eserci- 
tarsi. 

Esersà,  v.a.  exercer,  praticare, 
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Esfera,  n.f.  sphère,  sfera. 

Esfericità,  n.f.  sphéricité,  sfe- 
ricità. 

Esferico.ad.  sphérique,  sferico. 

Esferoide,  n.f.  sphéroïde,  sfe- 
roide. 

Esfogà,  v.a.  décharger,  sfogare. 

Esfoghe,  n.m.  sortie,  sfogo. 

Esforsà,  v. a.  forcer,  sforzare. 

Esforsatamen,  adv.  à  toute  force, 
sforzatamente. 

Esfrai,  n.m.  effroi,  terrore. 

Esfraià,  v.a.  effrayer,  atterrire. 

Esfraiant,  ad.  effrayant,  spa- 
ventoso. 

Esfrontaria,  n.f.  effronterie, 
sfacciatezza. 

Esfrontat,  ad.  effronté,  sfacciato 

Esfrontatessa,  n.f.  arrogance, 
sfrontatezza. 

Esfuietà,  v.a.  effeuiller,  sfo- 
gliare. 

Esfuors,  n.m.  effort,  sforzo, 

Esganassà  (s’),  v.r.  s’égosiller, 
sfiatarsi. 

Esganassada,  n.f.  rire,  crier 
immodérément,  gridio. 
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Esgarà,  v.a.  déchirer,  strac- 
ciare. 

Esgaradura,  n.f.  déchirure, 
squarciatura. 

Esgarura,  n.f.  déchirement,  lo 
stracciare. 

Esgaughià  ,  v.a.  disloquer , 
sconnettere. 

Esgaughiat,  ad.  dérangé,  scon- 
nessio. 

Esghignarà,  v.n.  se  crevasser, 
screpolare. 

Esghignarat,  ad.  crevassé,  scre- 
polato. 

Esghinassà,  v.n. éclater  de  rire, 
sghignazzare. 

Esghinassada,  n.f.  éclat  de  rire , 
sghignazzata. 

Esgravà,  v.a.  alléger, sgravare. 

Esibi,  v.a.  exhiber,  e sibire. 

Esibission,  n.f.  exhibition,  esi- 
bizione. 

Esigià  ) 

Esige  )  V,a‘  eXlger’  eslgere< 

Esigensa,  n.f.  exigence,  esi- 
genza 

Esigente,  ad.  exigent,  esigente 


ES 
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Esigible,  ad.  exigible,  esigibile. 

Esili,  n.m.  exil,  esiglio. 

Esilià,  v.a.  exiler,  esiliare. 

Esiliat,  ad.  banni,  esiliato. 

Esistensa,  n.f.  existence,  esis- 
tenza. 

Esistre,  v.n.  exister,  esistere. 

Eslans,  n.m.  élan,  slancio. 

Eslansà  (s’),  v.pr.  s’élancer, 
slanciarsi. 

Eslansà,  v.a.  lancer,  slanciare 

Eslargà,  v.a.  élargir,  allargare. 

Esmeraude,  n.m.  émeraude, 
smeraldo. 

Esmuersà,  v.a.  éteindre,  smor- 
zare,  spegnere. 

Esnervà,  v.a.  énerver,  sner- 
vare. 

Esnervat,  ad.  énervé,  snervato 

Esorbitansa,  n.f.  excès,  esor- 
bitanza. 

Esorbitant,ad.  exorbitant,  esor- 
bitante. 

Esorcisà,  v.a.  exorciser,  esor- 
cizare. 

Esorcisme ,  n.m.  exorcisme , 
esorcismo. 


ES 

Esorcista,  n.m.  exorciste ,  esor- 
cista. 

Esordi,  v.a.  commencer  un  dis¬ 
cours,  esordire. 

Esordi,  n.m .  exor  de,  esordio. 

Esortà,  v.a.  exhorter,  esortare 

Esortassion,  v.a.  encouragement 
esortazione. 

Esortatori,  n.m.  qui  exhorte, 
esortatorio. 

Espada,  n.f.  épée,  spada. 

Espadon,  n.m.  espadon,  glaive, 
pesce  spada. 

Espala,  n.f.  épaule,  spalla. 

Espalancà,  v.a.  ouvrir  entière¬ 
ment,  spalancare. 

Espalegià,  v.a.  épauler,  spal- 
legiare. 

Espaliera,  n.f.  espalier,  spal- 
liera. 

Espanà,  v.a.  polir,  nettare.' 

Espana-canon ,  n.m.  lavette, 
strofinacciolo. 

Espanadrap,  n.m.  sparadrap, 
sparadrappo. 

Espandre,  v.a.  répandre,  span- 
I  dere. 
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Espansà,  v.a.  éventrcr,  sven- 
trare. 

Espansifjad.expflw^/jespansivo 

Espansibb,  ad.  expansible,  es- 
pansibile. 

Espansion,  n.f.  expansion,  es- 
pansione. 

Espantegà ,  v.a.  répandre, 
spargere. 

Espantegada,  n.f.  effusion, 

,  spargimento. 

Esparà,  v.n  .glisser,  tirer  à  feu 
scivolare,  sparare. 

Esparada,  n.f.  tir,  glissade, 
sparata,  sparo. 

Esparge,  v.a.  répandre,  spar¬ 
gere. 

Espargo,  n.m.  asperge,  spa- 
ragio. 

Espar giera  ,  n.f.  plantation 
d’asperges,  sparagiaia. 

Espargierà,  v.a.  répandre, 
spargere. 

Espargou,  n.m.  asperge,  spa- 
ragio. 

Esparmà,  v.a.  enduire  de  suif, 
spalmare. 


Esparmà,  v.a.  étendre,  spal¬ 
mare. 

Esparpià,  v.a.  éparpiller,  spar- 
pagliare. 

Esparpiamen,  n.m.  dispersion, 
dispersione. 

Espars,  ad.  éparpillé,  sparso. 

Esparviè,  n.m.  épervier,  spar- 
viere. 

Espasimà,  v.n  .tomber  en  spasme 
spasimare. 

Espasimo,  n.m.  spasme,  spa- 
simo. 

Espassi,  n.m.  espace,  spazio. 

Espassionat ,  ad.  apathique, 
spassionato. 

Espassionatamen,  adv.  sans 
passion,  spassionatamente. 

Espassios,  ad.  spacieux,  spa- 
zioso. 

Espatuf,  n.m.  vanité  blagueuse, 
fasto  borioso. 

Espau,  n.m.  navette,  spola. 

Espavent,  n.m.  épouvante,  spa- 
vento. 

Espaventà,  v.a.  épouvanter, 
spaventare. 
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Especifica,  v.a.  spécifier,  spe- 
cificare. 

Especificamen,  adv.  spécifique¬ 
ment,  specificamente. 

Especificassion,  n.f.  spécifica¬ 
tion,  specificazione. 

Especifico,  ad.  spécifique,  spe- 
cifico. 

Especulà,  v.a.  spéculer,  spe- 
colare. 

Especulà,  n.f.  observatoire, 
specola. 

Especulassion,  n.f.  spéculation, 
speculazione. 

Especulativamen,  adv.  théori¬ 
quement,  speculativamente 

Especulator,  n.m.  spéculateur, 
speculatore. 

Espedi,  v.a.  expédier,  spedire. 

Espedient,  ad.  expédient,  spe- 
diente. 

Espedission,  n.f.  expédition, 
spedizione. 

Espedissioniè,  n.m.  expédition¬ 
naire,  spedizioniere. 

Espej à,  x .a. écorcher , dépouiller , 


ES 

déshabiller,  spellare,  spo- 
gliare. 

Espeli,  v.n.  éclore,  sbocciare 
degli  ovipari. 

Espendre,  v.a.  dépenser,  spen- 
dere. 

Espensierat,  ad.  nonchalant, 
spensierato. 

Espensieratamen,  adv.  négli¬ 
gemment >  spensieratamente 

Espéra  (à  1’),  loc.  aux  aguets 
in  agguato. 

Espéra,  v.a.  espérer,  sperare. 

Esperanza,  n.f.  espérance,  spe- 
ranza. 

Espérât,  ad.  purifié,  depurato, 

Esperencia,  ad.  sorte  de  trappe, 
sorta  di  trappola. 

Esperfumà,  v.a.  parfumer,  dé¬ 
sinfecter,  profumare. 

Esperfumada,  n.f.  désinfection, 
fumigation,  profumamento, 
fummicazione. 

Espergiur,  n.m.  parjure,  sper- 
giuratore. 

Espergiurà,  v.n.  parjurer, 
spergiurare. 


- 
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Espergiurl,  n.m.  le  parjure, 
spergiuro. 

Esperiensa,  n.f.  expérience, 
esperienza. 

Esperimen,  n.m.  expérience, 
sperimento. 

Esperimentà.v  a.  expérimenter, 
sperimentare. 

Esperimental,  ad.  expérimêntal, 
sperimentale. 

Esperimental,  n.f.  physique 
expérimentale,  fisica  posi¬ 
tiva. 

Esperlecà  (s’),v.n.  lécher,  lec- 
carsi. 

Esperlecada,  n.f.  le  lécher,  lo 
leccarsi. 

Esperlengà,  v.a.  médire  à 
tort  à  travers,  sparlare  quà 
e  là. 

Esperlin,  n.m .sparaillon,  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Esperon,  n.m.  éperon,  sprone 

Esperonada,  n.f.  coup  d’éperon, 
spronata. 

Espert,  n.m.  expert,  esperto. 

Espes,  ad.  épais,  spesso. 
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Espesa,  n.f.  dépense,  spesa. 

Espesà,  v.n.  dépenser,  spesare. 

Espessà,  v.a.  casser,  spezzare. 

Espessa,  n.f.  espèce,  accident, 
specie. 

Espessa,  n.f.  espèce,  qualità. 

Espessi  (s’),  v.n.  épaissir, 
condensarsi. 

Espessia,  n.f.  épices,  épiceries, 
spezierie. 

Espessialamen,  adv.  spéciale¬ 
ment,  specialmente. 

Espessialità,  n.f  .spécialité,  spe- 
cialità. 

Espessour,  n.m.  épaisseur, 
spessezza. 

Espetassion,  n.f.  attente,  as- 
pettazione. 

Espetacle,  n.m.  spectacle, 
spettacolo. 

Espetator,  n.m.  spectateur, 
spettatore. 

Espetorà,  v.a.  expectorer,  es- 
pettorare. 

Espetorassion,  n.f.  expectora¬ 
tion,  espettorazione. 

Espia,  n.m.  espion,  spia. 


ES 
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Espià,  v.a.  expier,  espiare. 

Espiassion,  n.f.  expiation,  es- 
piazione. 

Espiga,  n.f.  épi,  spiga. 

Espigà,  v.n.  monter  en  épi, 
spigare. 

Espigadura,  n.f.  montée  des  blés 
en  épi,  spigatura. 

Espina,  n.f  épine,  spina. 

Espineta.n.f Jpinette,  spinetta. 

Espingarda,  n.f.  espingole, 
spingarda. 

Espinos,  ad.  épineux,  spinoso. 

Espinuas,  n.m.  épinard,  spi- 
nace. 

Espion,  n.m.  espion,  spione. 

Espionà,  v.a.  espionner,  spio- 
nare, 

Espionage,  n.m.  espionnage, 
spionaggio. 

Espirà,  v.a.  expirer,  spirare. 

Espirai,  n.m.  soupirail,  spi- 
raglio. 

Espirassion,  n.f.  expiration, 
spirazione. 

Espiritat,  ad.  furieux,  inde- 
moniato. 
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Espiritisme,  n.m.  spiritisme , 
spiritismo. 

Espiritos,  ad.  spiritueux,  spi- 
ritoso. 

Espiritosamen,  adv.  avec  esprit, 

■  spiritosamente. 

Espiritual,  ad.  spirituel,  spiri- 
tuale. 

Espiritualamen,  adv.  spiri¬ 
tuellement,  spiritualmente. 

Espiritualisà,  v.a.  spiritualiser, 
spiritualisare. 

Espiritualista,  n.m.  spiritua¬ 
liste,  spiritualista. 

Espitaliè,  n.m.  hospitalier,  os- 
pitaliere. 

Espitaliera,  n.m.  hospitalière, 
spidaliera. 

Espitau,  n.m.  hôpital,  Hôtel- 
Dieu,  ospedale. 

Esplanà,  v.a.  aplanir,  spianare. 

Esplanage,  n.m.  aplanissement 
spianato. 

Esplanada,  n.f.  esplanade, 
spianata. 

Esplanamen,  n.m.  démolition, 
spianatura. 
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Esplandi,  v.n.  épanouir  sbuc- 
ciare. 

Esplassi,  n.m.  espace,  spazio. 

Espbndi,  v.n.  resplendir,  ris- 
plendere. 

Esplendidamen,  adv.  splendi¬ 
dement,  splendidamente. 

Esplendidessa,  n.f.  splendeur, 
splendidezza. 

Esplandide,  ad.  splendide, 
splendido. 

Esplendour,  n.m.  splendeur, 
splendore. 

Espleo,  n.m.  brochette  à  tisser, 
spoletto. 

Espligà,v.a .expliquer,  spiegare 

Espligable,  ad.  explicable,  spie- 
ghevole. 

Espligassion,  n.f.  explication, 
esplicazione. 

Esplinga,  n.f.  épingle,  spilla. 

Esplingà,  v.a.  agrafer  avec  des 
épingles,  attacare  con  spille. 

Esplingoliè,  n.m.  étui  à  épin¬ 
gles,  astuccio  delle  spille. 

Esplorator,  n.m.  explorateur, 
esploratore. 


Esplosible  ,  n.m.  explosible  , 
scoppiabile. 

Eclosion, n.i. explosion  scoppio 

Espoleta.n.f .épaulette,  spallino 

Espondeo,  n.m.  spondée,  spondeo 

Espone,  v.a.  exposer,  esporre. 

Esponga,  n.f.  éponge,  spugna. 

Espongos,  ad.  spongieux,  spu- 
gnoso. 

Espontaneamen,  adv.  de  plein 
gré,  spontaneamente. 

Espontaneità,  n.f.  spontanéité, 
spontaneità. 

Espontaneo,  ad.  spontané,  spon- 
taneo. 

Esporcà,  v .a.souiller,sporcare. 

Esporta.v.a.ev/jor/er,  esportare 

Esportassion,  n.f.  exportation, 
esportazione. 

Espos,  n.f.  époux,  sposo. 

Esposa,  n.f.  épouse,  sposa. 

Esposà,  v.a.  épouser,  sposare. 

Esposà,  v.a.  exposer,  esporre. 

Esposalissi,  n.m.  épousailles, 
sposalizio. 

Espoc ,  n.m.  éclaboussure , 
schizzo. 
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Esposcà,  v.n.  jaillir ,  éclabous¬ 
ser,  spruzzare. 

Esposcada,  n.f.  éclaboussure , 
spruzzo. 

Espossà,  v.a.  épousseter,  spaz- 
zolare. 

Esposission,  n.f.  exposition, 
esposizione. 

Espositor,  n.m.  expositeur,  es- 
positore. 

Espragnà,  v.a.  épargner,  ris- 
parmiare. 

Espragne,  n.m.  épargne,  spa- 
ragno. 

Espregiudicat,  ad.  sans  préjugé, 
spregiudicato. 

Esprepau,  n.m.  sottise,  spro- 
posito. 

Espres,  ad.  express,  espresso. 

Espres  (F),  n.m.  l’express,  il 
diretto. 

Espressamen ,  adv.  expressé¬ 
ment,  espressamente. 

Espressi,  adv.  à  dessein,  a  bella 
posta. 

Espressif,  ad.  expressif,  espres¬ 
sivo. 
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Espression,  n.f.  expression,  es- 
prezione. 

Espressivamen,  adv.  avec  ex¬ 
pression,  con  esprezione. 

Esprimà,  v.a.  exprimer,  es- 
primere. 

Esprit,  n.m.  esprit,  spirito. 

Esprofondà,  v.n.  s’écrouler, 
sprofondare. 

Espuisà,  v.n.  épuiser,  esaurire. 

Espuisamen,  n.m.  épuisement, 
spossatezza. 

Espuor,  n.m.  espoir,  speme. 

Espuorge,  v.a.  tendre,  porgere 

Espuorge,  v.n.  avancer,  spor- 
gere. 

Espurgassion,  n.f.  purgation, 
spurgazione. 

Espurgà  (s’),  v.pr.  purger, 
spurgare. 

Essensa,  n.f.  essence,  essenza. 

Essensial,  ad.  essentiel,  essen- 
ziale. 

Essensialamen,  adv.  essentiel¬ 
lement,  essenzialmente. 

Esta, v.n.  être,  consister,  stare. 

Estabili,  v.a.  établir,  stabilire. 


ES 
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Estabilimen,  n.m.  établissement 
stabilmento. 

Estabilità,  n.f.  stabilité ,  stabi- 
lità. 

Estable,  n.m.  étable ,  stalla. 

Estable,  n.m.  immeuble,  im¬ 
mobile. 

Estable,  ad.  stable,  stabile. 

Establiè,  n.m.  garçon  d’écurie, 
stallaio. 

Estac,  n.m.  lacet,  lien,  le- 
gaccio. 

Estaca,  v.a.  lier,  legare. 

Estafa,  n.f.  étrier,  staffa. 

Estafeta,  n.f.  estafette,  staffeta 

Estafiè,  n.m.  estafier,  staffiere. 

Estafieu,  n.m.  martinet,  fouet, 
staffile. 

Estafilà.  v.a  .fouetter,  staffilare 

Estafilada,  n.f.  estafilade,  staf- 
filata. 

Estafilaire,  n.m.  fouetteur, 
stafîilatore. 

Estagiera,  Escudeliera,  n.m. 
étagère,  scansia,  scaffale. 

Estagnà,  v.n.  croupir,  étancher, 
étamer,  stagnare. 


Estagne,  n.m.  étang,  étain, 
stagno. 

Estampa,  v.a.  imprimer,  stam- 
pare. 

Estampadou,  n.m.  imprimeur, 
stampatore. 

Estamperia,  n.f.  imprimerie, 
stamperia. 

Estampou,  n .  m  .^rguws,bozza, 
prova. 

Estan,  n.m  .cette  année,  ques- 
tanno. 

Esta,  pron.  celle-ci,  questa. 

Estais,  ad.  rance,  stantio. 

Estassion,  n.m.  station,  sta- 
zione. 

Estassionari,  ad.  stationnaire, 
stazionario. 

Estasi,  n.m.  extase,  estasi. 

Estasiat,  ad.  extasié,  estatico. 

Estât,  n.m.  état,  stato. 

Estatica,  n.f.  statique,  statica. 

Estatioo,  n.m.  extatique,  es¬ 
tatico. 

E  statist  a ,  n .  m .  staticien ,  s  tati  sta 

Estatistica,  n.f.  statistique , 
statistica. 
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Estatua,  n.f.  statue,  statua. 

Estatuari,  n.m.  statuaire,  sta- 
tuario. 

Estatut,  n.m.  statut,  statuto. 

Estatura,  n.f.  stature,  statu ra. 

Estauvar,  v.a.  abriter, riparare. 

Estechit,  ad.  styptique,  stitico 

Estegne,  v.a.  étreindre  Te  cou, 
stringere  al  collo. 

Estegne  (s’),  v.pr.  s'étouffer, 
soffocarsi. 

Estegnemen,  n.m.  étouffement, 
stringimento  al  collo. 

Estegnidura,  n.f.  suffocation, 
soffocazione. 

Estecca,  n.f.  plioir,  stecca. 

Estela,  n.f.,  étoile,  Stella. 

Estela  de  buosc,  n.f.  bûche, 
stecca,  pezzo  di  legno 
spaccato. 

Estelat,  n.f.  étoilé,  stellato. 

Esteleta,  n.f. petite  étoile,  stel- 
letta. 

Esteleta,  n.f.  astérisque  et  sorte 
de  petite  pâte,  asterisco  e 
pasta  fina. 
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Estelestieu,  n.m.  cet  été,  questa 
e State. 

Estelinver,  n.m.  cet  hiver, 
quest’inverno. 

Estelon  de  brosc,  n.m.  petit 
éclat  de  bois,  stecchetto. 

Estenaia,  n.f.  tenaille,  tenaglia 

Estenaià,  v.a.  tenailler,  atte- 
nagliare. 

Estenajada,  n.f.  coup  de  tenaille 
tenagliata. 

Estenc,  ad.  suffoqué,  soffocato. 

Estendage,  n.m.  étendage , 
ètendoir,  stenditoio. 

Estendard,  n.m.  étendard, 
bannière,  stendardo, 

Estendre,  v.a.  étendr  e,stenàere 

Estenduda,  n.f.  étendue,  es- 
tenzione. 

Estenebrà,  v.a.  chasser  les  ténè¬ 
bres,  stenebrare. 

Estenografia,  n.f.  sténographie, 
stenografia. 

Estenografo,  n.m.  sténographe, 
stenografo. 

Estensible,  ad.  extensible,  sten- 
sivo. 
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Estension,  n.f.  extention,  sten- 
zione. 

Estensor,  n.m.  qui  étend, 
stenditore. 

Estent,  n.m.  peine,  stento. 

Estentà,  v.a.  peiner,  stentare. 

Estentamen,  adv.  avec  peine, 
stentatamente. 

Estenuà,  v.a.  exténuer,  es- 
tenuare. 

Esteril,  ad.  stérile,  stérile. 

Esterilità,  n.f.  stérilité,  ste- 
rilità. 

Esterior,  n.m.  extérieur,  es- 
teriore. 

Esteriorità,  n.f.  l’extérieur, 
esteriorità. 

Esteriormen,  adv.  extérieure¬ 
ment,  esteriormente. 

Esterminà,  v.a.  exterminer, 
esterminare. 

Esterminassion,  n.f.  extermina¬ 
tion,  sterminio. 

Esterminator,  n.m.  extermina¬ 
teur,  sterminatore. 

Estermini,  n.m.  ruine,  ester- 
minio. 
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Esternamen,  adv.  extérieur e- 
rement,  esternamente. 

Esterai  (s’),  v.pr.  se  ternir , 
appannarsi. 

Esterno,  ad.  éternel,  eterno. 

Esterpà,  v.a.  gaspiller  des  pou¬ 
les,  sparnazzare. 

Estetichessa,  n.f.  constipation , 
stitichezza. 

Esteva,  n.f.  mancheron,  stiva 
dell’aratro. 

Estieu,  n.m.  été,  estate. 

Estil,  n.m.  style,  stile. 

Estilet,  n.m.  stylet,  stiletto. 

Estileta,  v.a.  poignarder ,  sti- 
lettare. 

Estil etada,  n.f.  coup  de  stylet, 
stilettata. 

Estima,  n.f.  estime,  stima. 

Estima,  v.a.  estimer,  stimare. 

Estima,  v.n.  estimer  plus,  pre- 
ferire. 

Estimable,  ad.  estimable,  sti- 
mabile. 

Estimassion,  n.f.  estime,  sti- 
mazione. 
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Estimator,  n.m.  estimateur 
stimatore. 

Estint,  n.m.  instinct ,  istinto. 

Estintivamen,  adv.  instinctive¬ 
ment,  instintivamente. 

Estipendi,  n.m.  appointements 
stipendie). 

Estipendià,  v.a.  gager,  stipen¬ 
diai. 

Estipulà.v.a .stipuler,  stipulai 

Estipulassion,  n.f.  stipulation, 
stipulazione. 

Estirà,  v.a.  étirer,  repasser, 
stirare. 

Estirassà,  v.a.  traîner,  stras- 
ci  nare. 

Estirassada,n.fJrflm^,striscia 

Estirassamen,  n.m.  l’action  de 
traîner,  strascinamento. 

Estirpà,  v.a.  extirper,  stirpare. 

Estirpassion,  n.f.  extirpation, 
estirpazio'ne. 

Estivà,  v.a.  entasser,  stivare. 

Estiva,  n.f.  lest,  stiva. 

Esto,  pron.  celui-ci,  questo. 

Estoble,  adv.  à  bon  escient ,  a 
bella  posta. 
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Estoc,  n.m.  bandage  étroit, 
sfrettoio. 

Estoc,  n.m.  estoc,  stocco. 

Estocafic,  n.m.  stockfish,  stoc- 
Cafisso. 

Estouf,  ad.  rassasié,  ristucco. 

Estofa,  n.f.  étoffe,  stoffa. 

Estofà,  v.a.  suffoquer,  soffo- 
care. 

Estofada,  n.f.  suffocation,  sof- 
focazione. 

Estofamen,  n.m.  étouffement, 
soffocazione. 

Estofià  (s’),  v.r.  se  dégoûter, 
ristuccarsi. 

Estola,  n.f.  éiole,  stola. 

Estomacal,  ad.  tonique,  tonico 

Estomiera,n.f.  piqûrestomacalê; 
imbottito. 

Estomigada,  n.f.  indigestion, 
indigestione. 

Estomighe,  n.m.  estomac, 
stomaco. 

Estonà  (s’),  v.pr.  s’étonner , 
stupirsi. 

Estonamen,  n.m.  étonnement, 
atupore. 
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Estonant,  ad.  étonnant,  mera- 
viglioso. 

Estopa,  n.f.  étoupe,  stoppa. 

Estopon,  n.m.  lavette,  strofi- 
naccio. 

Estoponà,  v.a.  ètouper,  stop- 
pare. 

Estoponous,  ad.  cotonneux , 
stopènoso. 

Estorderia,  n.f.  étourderie,  ba- 
lordaggine. 

Estordi,  v.a.  étourdir,  stordire 

Estordimen,  n.m.  étourdisse¬ 
ment,  stordimente. 

Estordit,  ad.  étourdi,  stordito. 

Estorditamen,  adv.  étourdi¬ 
ment,  storditamente. 

Estoria,  n.f.  histoire,  istoria. 

Estoricamen,  adv.  historique¬ 
ment,  istoricamente. 

Estorico,  ad.  historique, istorico 

Estorneu ,  n.m.  étourneau , 
sansonnet,  stornello. 

Estornic,  n.m.  éternument, 
starnuto. 

Estornic  a,  v.n.  éternuer,  star- 
nutare. 


ES 

Estornicada,  n.f.  éternument, 
starnutamento. 

Estorsion,  n.f.  extorsion,  stor- 
zione. 

Estrabeure,  v.n.  boire  avec 
excès,  strabere. 

Esbrabot,  n.m.  coq-à-l’âne, 
sproposito. 

Estrac,  ad.  las,  stanco. 

Estracà  (s’),  v.pr.  se  lasser 
stancarsi. 

Estracà,  v.a.  lasser,  stancare. 

Estragon,  n.m.  estragon,  ser- 
pentoria. 

Estragrand,  ad.  très  grand, 
stragrande. 

Estraissinà  (s’),  v.r.  se  traîner, 
strascinarsi. 

Estraire,  v.a  extraire,  e strarre. 

Estramassà,  v.a.  traîner,  stra- 
mazzare. 

Estramasson,  n.m.  estramaçon, 
stramazzone. 

Estrambalada,  n.f.  extrava¬ 
gance,  stravaganza. 

Estrambalat,  ad.  extravagant, 
stravagante. 
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Estramordit,  Estramortit,  ad. 

pris  d’étourdissement,  sba- 
lordito. 

Estramortimen,  n.m.  étourdis¬ 
sement,  sbalordimento. 

Estramudà,  v.a.  transvaser, 
strasmutare. 

Estrange,  ad.  étrange,  strano. 

Estrangiè  ,  n.m.  étranger  , 
straniero. 

Estranglà.v.a.  étrangler, stran- 
golare. 

EsCranglamen,  n.m.  étrangle¬ 
ment,  strangolamento. 

Estraordinari,  ad.  extraordi¬ 
naire,  straordinario. 

Estr  aordinariamen,  ad v.  extraor¬ 
dinairement,  straordinaria- 
mente. 

Estrapagà,  v  a.  surpayer,  stra- 
pagare. 

Estraparlà,  v.n:  divaguer,  va- 
neggiare. 

Estrapas,  n.m.  mépris,  stra- 
pazzo. 

Estrapassà,  v.a.  maltraiter, 
strapazzare. 


Estrapassada,  n.f.  mauvais 
traitement,  strapazzamento. 

Estrapià,  v.a.  frotter  avec  les 
pieds,  scalpicciare. 

Estrapignura,  n.f.  le  fouler 
aux  pieds  en  frottant,  scal- 
picciamento. 

Estrapion,  n.m.  lè\ard,  lucer- 
tola. 

Estraric,  ad.  très  riche,  stra- 
ricco. 

Estrassa,  n.f.  chiffon,  straccio. 

Estrassat,  ad.  déchiré,  stra- 
ziato. 

Estrassiè,  n.m.  chiffonnier, 
cenciaio. 

Estrassion,  n.f.  extraction,  es- 
trazione. 

Estrasson,  n.m.  déguenillé, 
straccione. 

Estrassuda,  v.n.  suer fortement, 
trasudare. 

Estrat,  ad.  extrait,  stratto. 

Estratagema,  n.f.  stratagème, 
stratagemma. 

Estravagansa,  n.f.  extravagan¬ 
ce,  stravaganza. 
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Estravagant,  ad.  extravagant , 
stravagante. 

Estravagantamen,  adv.  extra¬ 
vagance,  stravagantemente. 

Estravasà,  v.a.  extravaser , 
stravasare, 

Estravasamen,  n.m.  extrava¬ 
sation,  stravasamento. 

Estraveire,  v.n,  voir  de  tra¬ 
vers,  stravedere. 

Estravent,  n.m.  vent  debout, 
sottovento. 

Estravesti,  v.a.  se,  travestir, 
stravestire. 

Estravirat,  ad.  qui  à  les  yeux 
roulés,  stranulato. 

Estravissi,  n.m.  débauche,  stra- 
vizio. 

Estre,  v.s.  être,  essere. 

Estreç,  ad.  étroit,  stretto. 

Estreç,  adv  étroitement,  stret- 
tamente. 

Estregne,  v.a.  étreindre,  strin- 
gere. 

Estregnidura,  n,f.  étreinte, 
strignitura. 


Estregnimen,  n.m.  serrement, 
stringimento. 

Estregnura,  n.f.  jointure,  stri¬ 
gnitura 

Estremà,  v.a  cacher,  nas- 
condere. 

Estremamen,  adv  extrêmement, 
estremamente. 

Estremat,  adv.  en  cachette, 
nascostamente. 

Estrematori,  n.m.  cachette, 
nascondiglio. 

Estreme,  a.d.  extrême,  estremo. 

Estremità,  n.f.  extrémité,  es- 
tremità. 

Estrena,  n.f.  étrenne,  strenna. 

Estretamen,  adv.  étroitement, 
strettamento . 

Estria,  n.f.  étrille,  striglia. 

Estrià,  v.a.  étriller,  strigliare. 

Estriage,  n.f.  V étriller,  lo 

strigliare. 

Estripà,  v.a.  étriper,  sventrare. 

Estro,  n.m.  verve,  estro. 

Estrofa,  n.f.  strophe,  strofa. 

Estron,  n.m.  étron,  stronzo. 

Estrop,  n.m.  troupeau,  stormo 


ES 


ES 

Estropia,  v.a.  estropier,  stor- 
piare. 

Estropiadura,  n.f.  l’estropier, 
storpiatura. 

Estropiât,  ad.  estropié,  storpio. 

Estrumen,  n.m.  instrument, 
strumento. 

Est r ument al,  ad.  instrumental, 
istrumentale. 

Estuba,  n.f.  étuve,  stuffa. 

Estubada,  n.f.  forte  chaleur, 
caldo  eccessivo. 

Estuc,  n.m.  stuc,  stucco. 

Estuce,  n.m.  étui,  astuccio. 

Estucà,  y. a.  enduire  de  stuc, 
stuccare. 

Estucadour,  n.m.  stucateur, 
stuccatore. 

Estucadura,  n.f.  enduit  de  stuc, 
stuccatura. 

Estudent,  n.m  étudiant,  stu- 
dente. 

Estudi,  n.m.  étude,  studio. 

Estudià,  v.a.  étudier,  stu- 
diare. 

Estudious,  ad.  studieux,  stu- 
dioso. 


Estudiosamen,  adv.  soigneuse¬ 
ment,  studiosamente. 

Estufurassa,  n.f.  chaleur  suffo¬ 
cante,  caldo  soffocante. 

Estuorta,  n.f.  entorse,  storta. 

Estupidamen,  adv.  d’une  ma¬ 
nière  stupide,  stupidamente. 

Estupide,  ad.  stupide,  stupido. 

Estupidità,  n.f.  stupidité,  stu- 
pidità. 

Esvani  (s’),  v.r.  s’évanouir, 
svanire. 

Esvanimen,  n.m.  évanouisse¬ 
ment,  svanimento. 

Esvaporà,  v.n.  évaporer,  sva 
porare. 

Esvaporada,  n.f.  évaporation, 
evaporazione. 

Esvaporassion,  n.f.  évapora¬ 
tion,  evaporazione. 

Esvari,  n.m.  différence,  svario. 

Esvarià,  v.n.  différer,  sva- . 
riare. 

Esvarià  (s’),  v.r.  divertir,  di- 
vagarsi. 

Esvariament ,  adv.  diverse¬ 
ment,  svariatamente. 


ET 
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Esvenà,  v.a.  couper  les  veines, 
svenare. 

Esventà,  v.a.  éventer,  sven- 
tare. 

Esventrà,  v.a.  éventrer,  sven- 
trare. 

Esvergognà,  v.a.  déshonorer, 
svergognare. 

Esvià,  v.a.  dévoyer,  sviare. 

Esvisserà,  v.a.  étriper,  svisce- 
rare. 

Esvistà,v.n.  desserrer  une  vis , 
svitare. 

Estere,  n.m.  éther ,  etere, 

Esternament,  adv.  éternelle¬ 
ment,  eternamente. 

Eternel  (Y),  n.m.  V Eternel, 
l’Eterno,  Iddio. 

Eternità,  n.f.  éternité,  eter- 
nità. 

Eterno,  ad.  éternel,  eterno. 

Eterodos,  ad.  hétérodoxe,  ete- 
rodosso. 

Eteroclito,  ad.  hétéroclite,  ete- 
roçlita. 

Eterogeneo ,  ad.  hétérogène , 
eterogeneo. 


EV 

Etica,  n.f.  éthique,  etica. 

Eticheta,  n.f.  étiquette,  eti- 
cheta. 

Etico,  ad.  moral,  étique,  etico. 

Etimologia,  n.f.  étymologie, 
etimologia. 

Etisia,  n.f.  phthisie,  etisia. 

Eu,  pron.  il,  celui,  egli,-  colui. 

Eucaliptus,  n.m.  eucalyptus, 
eucalyptus. 

Eucaristia ,  n.f.  eucharistie , 
eucaristia. 

Eucaristicamen,  ad v  .eucharisti- 
quement,  eucaristicamente. 

Eucaristico,  ad.  eucharistique, 
eucaristico. 

Eunuo,  n.m.  eunuque,  eunuco. 

Eure,  leure,  n.m.  lierre,  edera, 
ellera. 

Euse,  n.m.  yeuse,  chêne  vert, 
elce,  leccio. 

Evacua,  v.a.  évacuer,  eva- 
cuare. 

Evacuassion,  n.f.  évacuation, 
evacuazione. 

Evangeli,  n.m.  évangile,  evan- 
gelio. 


EV 
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Evangelico,  ad.  évangélique, 
evangelico. 

Evangelisà,  /.a.  prêcher  V évan¬ 
gile,  evangelizare. 

Evangelisator,  n.m.  apôtre, 
evangelizatore. 

Evangelista,  n.m.  évangéliste, 
evangelista. 

Evasion,  n.f.  évasion,  evasione. 

Evenimen,  n.m.  évènement, 
evenimento. 

Event,  n.m.  évènement,  evento 

Eventualità,  n.f.  casualité, 
eventualità. 

Eventuel,  ad.  éventuel,  even- 
tuale. 

Evescat,  n.m.  évêché,  vesco- 
vado . 

Evesche,  n.m.èvêque,sesco\'o. 

Evesoovil,  ad.  épiscopal,  ves- 
covile. 


EX 

Eversion  n.f.  éversion,  ever- 
sione. 

Evidensa,n.f.eV/^n«,evidenza 

Evident,  ad.  évident,  évidente. 

Evidentamen,  adv.  évidemment, 
evidentemente. 

Evita,  v.a.  éviter,  evitare. 

Evitable,  ad.  évitctble,e\iiabïlé. 

Eviva,  inter,  vive,  evviva. 

Evocà,  v.a.  évoquer,  evocare. 

Evocassion,  n.f.  évocation , 
evocazione. 

Evolussion,  n.f.  évolution,  eve- 
luzione. 

Euro,  n.m.  eurus,  est,  oriente. 

Exabrupt,  adv.  tout  d’un  coup, 
exabrupto. 

Ex-Voto,  à  Laghet,  n.m.  ex- 

voto  à  la  Saint-Vierge,  ta- 
bella  di  voto  a  un  San- 
tuario. 
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F 

F,  quatrième  des  consonnes  et  sixième  lettre  (labiale  et  dentale)  de  l’abécé* 
•daire.  Chiffre  romain  vaut  400,  et  avec  une  petite  ligne  superposée 
F  équivaut  à  40.000. 


FA 

Fa,  t.mus.  4me  note  de  la 
gamme,  4a  nota  nella  sol- 
misazione. 

Fabet,  n . m .  alphabet,  alfabeto. 

Fabrecola,  n.f.  micocoulier , 
bagolo. 

Fabrecoliè,  n.m.  5.  de  nerprun, 
loto  bagolare. 

Fabrica,  n.f  .fabrique,  fabrica. 

Fabricant,  n.m.  fabricant,  fa- 
bricante. 

Fabriciè,  n.m.  marguiller  , 
fabriciere. 

Fabriceria,  n.f.  marguillerie , 
caricao  corpodè  fabricieri. 

Face  mieu,  n.m.  mes  biens, 
miei  béni  proprii. 

Face  sieu,  n.m.  ses  biens,  i 
béni  proprii. 

Face,  n.m.  fait,  fatto. 

Facia,  n.f  .face,  faccia. 


FA 

Facià,  v. a.  fâcher,  disgustare. 

Faci  à  (  si) ,  v .  r .  se  fâcher,  stizzire . 

Faciale,  ad.  facial,  facciale. 

Facaria,  n.f.  souci,  briga. 

Facendiè,  n.m.  intrigant,  fa- 
cendiere. 

Facend-aire,  n.m.  factotum, 
fbcendone. 

Facessià,  v.n.  badiner,  bur- 
lare. 

Facessia,  n.f.  facétie,  facezia. 

Facessios,  ad.  facétieux,  fa- 
ceto. 

Facessiosamen,  adv.  facétim- 
sement,  lepidamente. 

Facios,  ad.  fâcheux,  disgustoso 

Facultà,  n.f.  faculté,  facoltà. 

Fada,  n.f.  fée,  fata. 

Fadaria,  n.f.  féérie,  fatatura. 

Fadat,  ad.  enchanté  par  féérie, 
incantato. 
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Fade,  ad.  fade,  insipido. 

Fagolà,  v.n.  semer  les  haricots, 
seminare  fagiuoli. 

Fagot,  n.m.  fagot,  fagotto. 

Fagoton,  n.m.  petit  fagot,  far- 
ddetto. 

Fai,  n.m. faix,  fardeau, ïasdo . 

Faire,  v. a.  faire,  fare. 

Faire  la  santé,  loc,  faire  une 
brinde,  un  toast,  fare  un 
brindisi. 

Faire  (la  si),  loc.  s’évader, 
evadersi. 

Faissà,  v.a.  emmailloter,  fas- 
ciare. 

Faissa,  n.f.  lange,  maillot, 
fascia. 

Faissadura,  n.f.  bandage,  fas- 
ciatura. 

Faisson,  n.m.  petit  maillot, 
fascetto. 

Fajansa,  n.f .faïence,  majolica. 

Faiola,  n.f.  sot,  semplicione. 

Faiolada,  n.f.  fatuité,  fagiuo- 
lata. 

Faiolas  e  fajou,  n.m.  niais, 
semplicione. 


FA 

Fajolet,  n.m.  flageolet,  fa- 
giuoletto. 

Fajou,  n.m.  haricot,  faseole, 
fagiuolo. 

Fala,  n.f.  méprise,  abbaglio. 

Fali  (se  la),v.ir.d  je  me  trompe, 
se  fallo. 

Falangia,  n.f.  phalange,  os  des 
articulations ,  fafange. 

Falansa,  n.f.  manque,  man- 
canza. 

Falbala,  n.m.  falbala,  falbala, 
balzana. 

Falè,  v.ir.  il fallait,  era  d’ uopo. 

Fali,  v.n.  manquer,  fallire. 

Falibilità,  n.f.  fallibilité,  falli- 
bilità. 

Falible,  ad.  faillible,  fallibile. 

Falimen,  n.m.  faillite,  falli- 
mento. 

Falit,  ad.  failli,  fallito. 

Falô,  n.m.  feu  de  joie,  fuoco 
di  gioia. 

Fama,  n.f.  renommée,  tama. 

Famia,  n.f.  famille,  famiglia. 

Famiassa,  n.f.  grosse  famille , 
famiglia  numerosa. 


FA 


Familiar,  ad.  familier,  fami- 
gliare. 

Familiarisa,  v.n.  se  familiariser 
usar  dimestichezza. 

Familiarità,  n.f.  familiarité, 
famigliarità. 

Familiaramen,  adv.  familière¬ 
ment,  famigliarmente. 

Familiè,  ad: familier,  trattabile 

Famina,  n.f.  famine,  carestia. 

Famiota,  n.f.  petite  famille, 
piccola  famiglia. 

Famos,  ad.  fameux,  famoso. 

Fam,  n.m.  faim,  famé. 

Fanatico,  ad.  fanatique,  fa- 
natico. 

Fanatasià,  v.n.  fanatiser, fana- 
tizare. 

Fanatisme,  n.m.  fanatisme,  fa¬ 
natisme). 

Fanau,  n.m.  fanal,  fanale. 

Fanfara,  n.f.  fanfare,  fan- 
fara. 

Fanfaron,  n.m.  fanfaron,  spac- 

.  cône. 

F  anfaronada,  n  .f.  fanfaronnade, 
millanteria. 


Fanfornia,  n.f.  guimbarde,  is- 
trumento  labiale. 

Fanfornia,  n.f.  nigaude,  sim- 
pliciona. 

Fanfaroneà,  v.n.  blaguer,  fare 
lo  smargiasso. 

Fanfre,  n.m.  fanfre  poisson, 
fanfro  pesce. 

Fanfre  d’america,  n.m.  fanfre 
poisson,  fanfro  pesce. 

Fanfre  negre,  n.m.  fanfre 
poisson,  fanfro,  pesce. 

Fanga,  n.f.  fange,  fango. 

Fangassa,  n.f.  bourbe,  grosso 
fango. 

Fangos,  ad.  boueux,  fangoso. 

Fanguola,  n.f.  ruade,  calcio. 

Fantasia,  n.f.  fantaisie,  fan¬ 
tasia. 

Fantasma,  n.f  .fantôme,  fan¬ 
tasma. 

Fantassin,  n.m.  fantassin,  fan- 
taccino. 

Fantasticà,  v.n.  imaginer, 
fantasticare. 

Fantasc,  n.m.  fantasque,  ca- 
priccioso. 


i 


—  295  — 


FA 

Fantastico,  ad.  idéal,  fantastico 

Fantaumaria,  n.f.  puérilité, 
bambinagine;. 

Fantaume,  n.m.  imbécile,  sto- 
lido. 

Fantaumeà,  v.n.  faire  des  en¬ 
fantillages,  bamboleggiare. 

Fantaumesc,  n.m.  bambochade, 
fanciullagine, 

Fanteria,  n.f.  infanterie,  in¬ 
fan  teria. 

Farabalà,  n.m. falbala,  falbala. 

Farandola,  n.f.  sorte  de  monô¬ 
me,  farandola. 

Farandolaire,  n.m.  participant 
au  monôme,  carolante. 

Fardelet,  n.m.  petit  fardeau, 
fardelletto. 

Fardeu,  n.m. fardeau,  fardello. 

Farluchet,  n.m.  damer  et,  da- 
merino. 

Farasson ,  n.m.  lumignon  , 
mèche  pour  lampe,  miccia, 
lucignolo. 

Farina,  n.f  .farine,  farina. 

Farina,  v.a.  enfariner,  infa- 
rinare. 


FA 

Farinos,  ad.  farineux,  farinac- 
ciuolo. 

Farmacia,  n.f.  pharmacie,  far- 
macia. 

Farmacista,  n.m.  pharmacien, 
farmacista. 

Farmacopea,  n.f.  pharmacopée, 
farmacopea. 

Farniente,  n.m.  oisiveté,  far¬ 
niente. 

Farabustiè,  n.m.  gueux,  fur- 
fante. 

Faro,  n.m.  phare,  faro. 

Farsa,  n.f.  farce,  farsa. 

Farsi,  v.a.  remplir  d’hachis. , 
riempire  di  condimento. 

Farsi  (si),  v.r.  se  gorger ,  im- 
pinzarsi. 

Farsit,  ad.  empiffré,  farsito. 

Farsur,  n.m.  farceur,  buffone. 

Farsum,  n.m.  farce,  odore  di 
farsito. 

Fasan,  n.m.  faisan,  faggiano. 

Fasca,  n.f.  gerbe,  c ovone,  fas- 
cio  di  paglia. 

Fase,  n.f.  phase,  fase. 

Fassà,  v.a.  effacer  scancelare. 


FA 
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Fassa,  n.f.  face, façade,  faccia, 
facciata. 

Fassa  (en),  ad x.  eh  face,  dirim- 
petto. 

Fassada,  n.f.  façade,  fâcciata. 

Fassil,  ad.  facile,  facile. 

Fassilamen,  adv.  facilement , 
facilmente. 

Fassilità,  v.a.  faciliter,  faci- 
litare. 

Fassilità,  n.î.  facilité,  facilita. 

Fassion,  n.m .faction,  fazione. 

Fassionè,  n.m.  factionnaire , 
sentinella. 

Fassios,  n.m.  factieux,  fazioso. 

Fasson,  n.m.  façon ,  foggia, 
fattura. 

Fasson  (de),  adx.  de  façon,  in 
guisa. 

f&ssonhyX. a.  façonner,  foggiare 

Fassun,  Farsun,  n.m.  farce 
d’hachis,  ripieno. 

Fast,  n.m  .faste,  fasto. 

Fastidi,  n.m.  ennui,  fastidio. 

Fastitià  (si),  v.r.  s’ennuyer, 
prendersi  fastidio. 


FA 

Fastidios,  ad.  ennuyeux,  fas- 
tidioso. 

Fastos,  ad.  fastueux,  fastoso. 

Fastosamen,  adv.  avec  faste, 
fastosamente. 

Fatal,  ad.  fatal,  fatale. 

Fatalamen,  adv.  fatalement , 
fatalmente. 

Fatalisme,  n.m.  fatalisme,  fa- 
talismo. 

Fatalista,  n.m.  fataliste,  fata- 
lista. 

Fatalità,  n.î.  fatalité,  fatalità. 

Fatable,  ad.  faisable,  fattibile. 

Fatidicamen,  adv.  fatidique¬ 
ment,  fatidicamente. 

Fatidico,  ad  fatidique, (atidico . 

Fati  enan,  loc.  en  avant , 
avanzati. 

Fatigà,  v.n.  fatiguer,  fatigare. 

Fatiga,  n.f.  fatigue,  fatiga. 

Fatigà  (si),  v.p.  se  fatiguer 
stancarsi. 

Fatigant,  ad.  fatigant,  fati¬ 
gante, 

Fatigat,  ad.  fatigué,  fatigato. 

Fatigos,  ad.  pénible,  faticoso. 
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Fator,  n.m.  facteur ,  agent, 
régisseur,  fattore. 

Fatoreria,  n.f.  factorerie,  fat- 
toria. 

Fatura,  n.f.  facture,  fattura. 

Faucier,  n.m.  faucheux,  ma- 
nico  délia  falce. 

Faucon,  n.m.  faucon,  falcone. 

Fauda,  n.f.  jupe,  basque,  falda. 

Fauda,  n.f.  giron,  grembo. 

Faudada,  n.f.  un  plein  tablier, 
grembialata. 

Faudalada,  n.f.  un  plein  tablier 
grembialata. 

Faudelet,  n.m.  petit  tablier, 
piccolo  grembiale. 

Faudia,  n.f .jupe,  gonnella. 

Faudieu,  n.m.  tablier,  grem¬ 
biale. 

Faula,  n.f.  fable,  fola,  favola. 

Fauna,  n.f.  faune,  zoologie 
d’un  pays,  fauna. 

Faus,  ad.  faux,  falso. 

Fausier,  n.m.  faucheuse,  ma- 
nico  délia  falce. 

Fausbordon,  n.m.  faux  bour¬ 
don,  sorta  di  canto  basso. 


Faussamen,  adv.  faussement 9 
falsamente. 

Faussari,  n.m.  faussaire,  fal- 
sario. 

Faussaria,  n.f.  fausseté,  frode. 

Faussifià,  v.a.  falsifier,  falsi- 
ficare. 

Faussificassion,  n.f.  falsifica¬ 
tion,  falsificazione. 

Faussificator,  n.m.  falsifi¬ 
cateur,  falsificatore. 

Faussità,  n.f.  fausseté,  falsità. 

Fauta,  n.f.  faute,  fallo. 

Fauta  (faire),  v.n.  manquer, 
mancare. 

Fautor,  n.m.  facteur  fattore. 

Fautuei,  n.m.  fauteuil,  seg- 
giolone. 

Fava,  n.f.  fève,  fava. 

Favada,  n.f.  mets  de  fèves , 
favata. 

Favarota,  n.f.  petite  fève, 
piccola  fava. 

Favaroto,  n.m.  petite  fève, 
piccola  fava. 

Faveta,  n.f.  fève  tendre,  fava 
novella. 


FE 


—  298  — 


Favola,  n.f .fable,  favola. 

Favolous,  ad.  fabuleux,  favo- 
loso. 

Favolosamen,  adv.  fabuleuse¬ 
ment,  favolosamente. 

Favon,  n .  m .  fève  tendre,  fava 
tenera. 

Favor,  n.m .faveur,  favore. 

Favorablamen,  adv.  favorable¬ 
ment,  favorabilmente. 

Favorable,  ad.  favorable,  fa- 
vorevole. 

Favori,  n.m.  favori,  fedine, 
favoriti. 

Favorisa,  v.a.  favoriser,  favo- 
reggiare. 

Favorit,  ad.  favori,  favorito. 

Fè  de  dieu,  loc.  ma  foi,  affè. 

Fea,  n.f.  brebis,  pecora. 

Feblamen,  ad x .  faiblement,  de- 
bolmente. 

Feble,  ad.  faible,  debole. 

Feblessa,  n.f.  faiblesse,  debo- 
lezza. 

Febre,  n-.f.  fièvre,  febbre. 

F  ebr  eta,  n .  f fièvrotte,.  febbruzza 


FE 

Febrecitant,  n.m.  fébricitant 
febbricitante. 

Febriè,  n.m.  février,  febbraio. 

Febril,  ad.  de  fièvre,  febbrile. 

Febros,  ad. fèvr eux  febbricoso. 

Fécond,  ad.  fécond,  fecondo. 

Féconda, v.a  féconder,  fecon  dare 

Fecondassion,  n.f.  fécondation, 
fecondazione. 

Fecondità,  n.f.  fécondité,  fe- 
condità. 

Fedel,  ad.  fidèle,  fedele. 

Fedelamen ,  adv.  fidèlement , 
fedelmente. 

Fedeltà,  n.f.  fidélité,  fedeltà. 

Federassion,  n.f.  fédération , 
lederazione. 

Fédéral,  ad  .fédéral,  federato. 

Fege,  n.m.  foie,  fegato. 

Feja,  n.f.  brebis,  pecora. 

Fel,  n.m.  fiel,  fiele. 

Felen,  n.m.  petit  fils,  figlio 
del  figlio. 

Felena,  n.f.  petite  fille,  figlia 
di  figlia. 

Felat,  ad.  fêlé,,  fesso,  scre- 

.  polato. 
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Félicita,  n.f.  félicité,  felicità. 

Felicitassion,  n.f.  félicitation, 
felicitazione. 

Felonia,  n.f.  félonie,  fellonia. 

Felpa,  n.f.  peluche,  felpa. 

Feluca,  n.f.  félouque,  feluca. 

Femèla,  n.f  .femelle,  femmina. 

Femeu,  n.f.  femme,  femmina. 

Féminin,  ad.  féminin  feminino. 

Fen,  n.m .foin,  fieno. 

Fèn,  n.m.  litière,  fumier , 
letame. 

Feneant,  n.m.  fainéant,  infin- 
gardo. 

Feneantas,  n.m.  gros  fainéant, 
poltronaccio. 

Feneantisa ,  n.f.  fainéantise , 
poltroneria. 

Fenestra,  n.f.  fenêtre,  finestra. 

Fenestron,  n.m.  petite  fenêtre, 
finestruzza. 

Feni,  v.a.  finir,  terminare. 

Fenice,  n.f.  phénix,  fenice. 

Feniera,  n.f.  grenier,  fenile. 

Fenoui.n.m./mwî'/,  finocchio. 

Fenomeno,  n.m.  phénomène, 
fenomeno.. 


FE 

Fera,  n.f.  lampuga,  dorade 
poisson,  sorta  di  pesce. 

Fera,  v.a.  ferrer,  ferrare. 

Feradura,  n.f./^rrwr^  ferratura. 

Feraja,  n.f.  ferraille,  ferreria. 

Feramen,  n.m.  outil  de  fer, 
ferramento. 

Feramenta,  n.f .fers,  ferraccio. 

Ferassa,  n.f.  aigle  de  mer,  fe- 
reronde,  ferracia  pesce. 

Feravecio,  n.m.  vieille  ferraille, 
ferravecchio. 

Fère,  n.m  .fer,  ferro. 

Fereblanchiè,  n.m.  ferblantier, 
lattajo. 

Feri,  v.a.  blesser,  ferire. 

Feria,  n.f.  fête,  feria. 

Férial,  ad.  férial,  feriale. 

Ferida,  n.f.  blessure,  ferita 

Ferigola,  n.f.  thym,  timo. 

Feritor,  n.m  .qui  blesse,  feritore 

Ferma,  v.a.  fermer,  fermare. 

Fermada,  n.f.  halte,  fermata. 

Fermamen,  adv.  fermement, 
fermamente. 

Fermentas sion,  n.f.  fermenta¬ 
tion,  ’fermentazione. 


FE 
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Fermessa,  n.f.  fermeté,  fer- 
mezza. 

Ferocità,  n.f.  férocité,  ferocità. 
Ferogiamen,  adv.  avec  férocité, 
ferocemente. 

Feroge,  ad.  féroce,  feroce. 
Feroginos,  ad.  ferrugineux, 
ferruginoso. 

Feroi,  n.m.  verrou,  chiavis- 
tello. 

Feroià,  y. a.  fermer  avec  le 
verrou,  serrare  con  cate- 
naccio. 

ertil,  ad.  fertile,  fertile. 
Fertilamen,  adv.  fertilement, 
fertilmente. 

Fertilisa,  v.a.  fertiliser,  ferti- 
lizzare. 

Fertilità,  n.f.  fertilité,  fertilità. 
Ferula,  n.f.  férule,  ferula. 
Ferum,  furum  (voir  perum), 
n.m.  goût  sauvagin,  sapor 
di  selvatico,  v.  sauvagium. 
Fervent,  ad.  fervent,  fervente. 
Ferventamen,  adv.  avec  ferveur, 
ferventamente. 

Fervor,  n.m.  ferveur,  fervore.  j 


FE 

Fervoros,  ad.  ardent,  fervoroso 

Fervorosamen,  adv.  avec  zélé, 
con  fervore. 

Fes,  n.f.  fois,  volta. 

Festa,  n.f .  fête,  festa. 

Festade  Dieu,  n.f.  féte-de-Dieu , 
festa  del  corpo  del  Sigre. 

Festa  ) 

Festegià  j  f«teggiare 

Festin,  n.m.  romèrage,  festino. 

Festiniè,  n.m.  de  fête,  di  fes¬ 
tino. 

Feston,  n.m.  feston,  festone. 

Festonat, .  ad.  festonné,  cen- 
tinato. 

Festività,  n.f.  jour  de  fête , 
solennità. 

Festonà,  v.a.  festonner,  inta- 
gliare  a  festoni. 

Festonada,  n.f.  broderie,  smer- 
latura. 

Festos,  ad.  joyeux,  festoso. 

Festosamen,  adv.  joyeusement, 
festosamente. 

Fet,  n.m  .foi,  fede. 

Fêtai,  n.m.  esp.  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 


FI 
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Feto,  n.m.  fœtus,  feto. 

Féodal,  ad.  féodal,  feudale. 

Feudalità,  n.f.  féodalité,  feu- 
dalità. 

Feudatari,  n.m.  feudataire , 
feudatario. 

Feudo,  n.m.  fief,  feudo. 

Feutre,  n.m.  feutre,  feltro. 

Fia,  n.m.  fille,  figlia,  zitella. 

Fia  de  ciambra,  n.f.  soubrette, 
cameriera. 

Fias,  n.f.  grosse  fille,'  giovane 
forte. 

Fiassa,  n.f.  fille  forte,  zitella 
robusta. 

Fiastra,  n.f.  belle  fille,  fille  de 
l’autre,  figliastra. 

Fiastre,  n.m.  beau  fils,  fils  de 
l’autre,  figliastro. 

Fibra,  n.f.  fibre,  fibra. 

Fibros,  ad.  qui  a  des  fibres,  fi- 
broso. 

Ficà,  v.a.  ficher,  ficcare. 

Ficà  (si),  v.r.  s’en  ficher,  non- 
curarsi. 

Fioanas,  n.m.  trop  curieux, 
ficcanaso. 


Fidà  (si),  v.pr.  se  fier,  fidarsi. 

Fidansat,  n.m.  fiancé,  fidan- 
zato. 

Fidat,  ad.  fidèle ,  fido. 

Fidè,  n.m.  vermicelles,  ver- 
micelli. 

Fidèfin,  n.m.  vermicelles  fins, 
vermicellini. 

Fidelità,  n.f.  fidélité,  fedeltà. 

Fideliè,  n.m.  vermicellier ,  vér¬ 
in  icellaio. 

Fiduciari,  ad.  à  se  fier,  fidu- 
ciario. 

Fier,  ad.  fier,  fiero. 

Fiera,  n.f.  foire,  fiera. 

Fieramen,  adv.  cruellement, 
fieramente. 

Fieressa,  n.f.  férocité,  fierezza. 

Fiertà,  n.f.  fierté,  albagia. 

Fieta,  n.f.  fillette,  ragazzina. 

Fieu,  n.m.  fils,  figlio. 

Fieu  car,  n.m.  mon  cher,  fi¬ 
glio  caro. 

Fieu,  n.m.  fil,  filo. 

Fieu  de  bas,  n.m.  coton,  fil  de 
bas,  fil  à  tricoter,  filo  a 
calzette. 
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Fieu  (bas  de),  n.m.  bas  de  co¬ 
ton,  de  dl,  calza  di  refe. 
Fieu  de  soca,  n.m.  vrille  de 
vigne,- \  iticcio. 


FI 

Fieufere,  n.m.  fil  de  fer,  fil 
di  ferro. 

Fifre,  n.m.  fifre,  piffero. 

Figa,  n.f.  figue,  fico. 


VARIÉTÉS  DES  FIGEES  LES  PLIS  MÉRITANTES 

cultivées  aux  environs  de  Nice  d’après  le  Docteur  E.  SauvaigO,  Membre 
de  plusieurs  Sociétés  et  Archiviste  de  la  Bibliothèque  Municipale 
de  Nice. 


I.  —  FIGUES  BLANCHES  OU  VERDATRES  : 

I .  PYRIFORMES  OU  ALLONGÉES  : 

Blancassa  figa,  figue  (fleur')  blanche,  fico  biancastro.  < 

Figa  bovin  ou  boum,  figue  bœuf  fico  bovino. 

Cabroliana  donqueiretta,  figue  cabréliene,  fico  cabroliano. 

Caravouquin  blanc ,  figue  car avouquin,  fico  caravanchino. 

Couol  de  dama,  col  des  dames ,  collo  di  signora. 

Domestica,  figue  domestique,  fico  domestico. 

Dônqueira  blanca,  figue  d’automne,  vert-jaunâtre. 

Mussega-cougourdana,  du  genre  tapa-cartin 
Tapa-cartin,  Aubicou  blanc,  bouche-barrique,  ficozafîo. 

Pissaluta  (pittalussa,  poussouluda),  pitaluffe,  pissalutto,  le 
pitaluffe  est  le  roi  des  figuiers,  comme  la  bellone  est  la 
reine  des  figues. 

La  Toscana,  figue  (fleur)  florentine,  fico  fiorentino. 

2.  FIGUES  TURBINÉES  OU  GLOBULEUSES  : 

Bellona  blanca,  bellone  blanche  (figue  fleur),  fico  cavolini, 
(recherchée  pour  la  confiserie). 
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Bernissoù  blanc,  barnissote  blanche,  brogiatto  bianco. 
Daurada ,  figue  lut,  fico  luto. 

Figade  meou,  figue  (fleur)  mielleuse,  fico  di  miele. 
Figa  turca,  figue  rayonnée,  très  décorative,  fico  turco. 
Grossa  beurdoua,  berdouda,  grosse  figue,  fico  serotino. 
La  Castagnola,  figue  châtaigne,  fico  fucoso. 

La  gentilla,  figue  gentille  (fleur),  fico  d’oro,  gentila. 
Marseillesa,  figue  d’Athènes,  fico  marsigliese. 
Matarassa,  figue  de  Grasse,  fico  di  Grassa. 

Pecoujudo ,  figue  pédonculée,  fico  peconiano. 
Rondeletta,  figue  ronde,  fico  rondino. 

Roubauda  blanca,  figue,  arbaude,  fico  cuore,  aubado. 
Seirola,  figue  Seyrola,  près  Nice,  fico  délia  Seirola. 
Sucrada,  figue  sucrée  (fleur) ,  fico  dolcissimo. 

Trompa  cassaire,  trompe  chasseur,  fico  fallace. 
Verdala,  grosse  verdale,  fico  verdigno. 


II.  —  FIGUES  GRISES  OU  ROUGEATRES  : 

Figa  calabresa,  figue  de  Calabre,  fico  calabrese. 

Cotignana,  Messie  ou  figue  observantine  (fleur),  fico  cotignano 
très  recherchée  et  brave  les  hivers  de  Paris. 

Coucourella,  coucouletta,  figue  sans  graines  (fleur),  fico  cocoletto. 
Figa  de  San  Fransé,  figue  franciscaine,  fico  melograno. 

Figa  siciliana,  figue  de  Sicile  (fleur),  fico  siciliano. 

Fourassa ,  figue  monstre,  fico  monstruoso. 

Imperiala,  imperiau,  figue  impériale,  fico  impériale. 

Levensana,  figue  de  Levens,  fico  di  Levenzo. 

Moresca,  figue  moresque,  fico  moresco. 

Rolandina,  figue  rolandine,  fico  dattero. 

Roussana,  figue  roussâtre,  fico  rossicio. 
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III.  —  FIGUES  NOIRES  OU  BRUNES 

I.  PYRIFORMES  OU  ALLONGÉES 

Abicon  negre,  aubique  noire,  (fleur),  arbicone  nero. 

Bellona  negra,  bellone  noire,  (fleur),  fico  erinacio. 

Briasca,  figue  douce,  (fleur))  fico  briasco. 

Claveu,  figue  clou,  fico  chiodello. 

Donqueira,  figue  Mougineco  ou  Niçoise  (fleur),  fico  perochino. 
Figa  amarauna,  figue  amère,  fico  amaro. 

Figa  matelassa,  figue  (fleur),  matelassiero. 

Figa  negrau,  negretta-  figue  d’automne,  fico  autunnale. 

Figa  sauvagea ,  figue  sauvage  (fleur),  fico  selvatico. 
lentonasca,  figue  genre  donqueira  (fleur),  fico  di  Mentone. 
Ponchuda,  figue  allongée ,  fico  acuto. 

Saraina ,  figue  sarrasine,  fico  saraceno. 

2.  FIGUES  TURBINÉES  OU  GLOBULEUSES 

Bernissenca  o  coucoulenca,  figue  tardive,  fico  svernato. 

Bernissou  negr e,  figue  Bar nisotte  (fleur),  Brogiotto  nero. 
Caiana,  figue  caiane  bertolim,  fico  candoleano. 

Catalana,  figue  gauloise,  fico  catalano. 

Cimeirenca,  figue  de  Cimie\,  fico  di  Cimella. 

Figa  a  merioun,  figue  à  noyau,  fico  fesifero,  dell’osso. 

Figa  d’home,  figue  d’homme,  fico  del’uomo. 

Ipirasca,  figue  fleur  d’automne,  vient  de  Levens. 

Merengiaina,  figue  melangèno,  fico  melanzano. 

Merlinga,  figue  jumeau,  fico  doppio. 

Mouissonna,  figue  Mouissone  (fleur),  fico  moissono. 

Mourenao  bagassa,  figue  mourène,  fico  moreno. 

Negretta  figue  noire  sylvaine,  fico  nero  silvestro. 

Peloua ,  figue  velue,  fico  pelloso. 

Roubauda  negra,  figue  tardive,  fico  nero  serotino. 

Rondella  negra,,  figue  ronde  noire,  fico  ceresano. 

Salacki,  figue  à  salade,  fico  a  l’insalata. 
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Figa  pei,  n.f.  sorte  de  poisson , 
pesce  fico. 

Figa  de  turc,  n.f.  figue  turque, 
fico  moresco. 

Figa— flou,  n.f.  figue  fleur, 
fico-fiore. 

Fighiè  )  n.m.  .  . 

°  .  >  „  figuier,  ficaia. 

Fighiera  )  n.f.  JS 

Figon,  n.m.  aigle  de  mer,  genre 
de  thon,  sorta  di  tonno. 

Figura,  n.f.  figure,  figura. 

Figura,  v.n.  figurer,  figurare. 

Figura  (si),  v.r.  se  figurer, 
immaginarsi. 

Figura  (faire  una),  v.a.  affron¬ 
ter,  fare  un  affronta . 

Figurât,  ad.  figuré,  figurato. 

Figuratamen,  adv.  figurative¬ 
ment,  figuratamente. 

Figurina,  n.f.  figurine,  figu- 
rina. 

Fila,  n.f.  file,  fila. 

Fila,  v. a.  filer,  filare. 

Fila,  n.f.  cordeau,  cordetta. 

Fila  (s’en),  v.r.  s’en  aller,  an- 
darsene  via. 

Fila  (la  si),  v.r.  partir,  partire. 

Filada,  n.f.  le  filer,  atto  del 
filare. 

Filadura,  n.f  .filature,  filatura. 

Filage,  n.m.  filage,  modo  del 
filare. 

Filagna,  n.f.  rangée,  filare. 

Filagrana,  n.f.  filigrane,  fili- 
grana. 

Filaira,  n.f.  pileuse,  filatrice. 

Filaire,  n.m.  fileur,  filatore. 

Filaire,  n.m.  filature,  filatura. 

Filandras,  n.m.  défilé,  sfilato. 

Filandra.n.f .filandre,  filandre, 

Filantropia,  n.f.  philantropie, 
filantropia. 

Filantropico,  ad.  philantropique 
filantropico. 

Filassa,  n.f  .filasse,  filo  grosso. 

Filastroca,  n.f.  fadaises,  filas- 
trocca. 

Filatura,  n.f.  ouvroir  à  filer, 
filatura. 

Filetatour,  n.f.  régisseur  de 
filature,  rettore  di  filatura. 

Filet  de  la  lenga,  n.m.  filet 
sous  la  langue,  scilingua- 
gnolo. 

20 
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Filet,  n.m.  filet, filetto,  dorso. 

Filial,  ad.  filial,  figliale. 

Filialamen,  adv.  filialement, 
filialmente. 

Filiassion,  n.f.  filiation,  filia- 
zione. 

Filoa,  n.f.  fileuse,  filatrice. 

Filologo,  n.m.  philologue,  filo- 
logo. 

Filon,  n.m.  filon,  filone. 

Filos,  ad.  filamenteux,  fila- 
mentoso. 

Filosela,  n.f.  filoselle,  fioretto 
di  seta. 

Filosofà,  v.n.  philosopher,  filo- 
sofare. 

Filosofia,  n.f.  philosophie , 
filosofia. 

Filosofioamen,  adv.  philosophi¬ 
quement,  filosoficamente. 

Filosofico,  ad.  philosophique, 
filosofico. 

Filosofo,  n.m.  philosophe,  filo- 
sofo. 

Filtra,  v. a.  filtrer,  filtrare. 

Filtrage,  n.m.  filtration,  fil- 
trazione. 


Filtre,  n.m.  filtre,  filtro. 
Filur,  n.m i filent,  filatore. 
Filusa,  n.f.  fileuse,  filatrice. 
Fin,  n.m.  fin,  fine. 

Fin,  ad.  fin,  fino. 

Fin  (a),  prép.  jusque,  sino. 
Final,  ad.  final,  finale. 
Finalamen,  adv.  en  fin,  final- 
mente. 

Finamen,  adv.  finement,  ftna- 
mente. 

Finansa,  n.m.  finance,  finanza. 
Finansiè,  n.m.  financier,  finan- 
ziere. 

Finda,  conj.  aussi,  anche. 
Finessa,  n.f  .finesse,  finezza. 
Fin  fin,  loc.  tr'es-fin,  molto 
sottile,  finissimo. 

Finfin  (a  la),  loc.  enfin,  alla 
fin  dè  conti. 

Fini,  v.a.  finir,  finire. 

Finimen  )  n.m. 

.  .  r  fin,  fine. 

Fimssaia  )  n.f. 

Finsion,  n.f.  fiction,  finzione. 
Fint,  ad.  feint,  finto. 

Finta,  n.i.  feinte,  finzione. 
Finta  faire,  v.  feindre,  fingere. 
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Fintamen,  adv.  avec  feinte , 
fintamente. 

Fiola,  n.f.  filleule,  figlioccia. 
Fiol,  n.m .filleul,  figlioccio. 
Fiola,  n.f.  fiole,  ampolla. 
Fiolansa,  n.f.  lignée,  proie. 
Fiolas,  n.m.  gros  enfant,  fi- 
gliolaccio. 

Fion,  n.m.  fillette,  figlietta. 
Fiossa,  n.f.  filleule,  figlioccia. 
Fios,  n.m.  filleul,  figlioccio. 
Fiou,  n.m.  filleul,  figlioccio. 
Firma,  y. a.  firmer,  firmare. 
Firma,  n.f.  signature,  firma. 
Firmamen,  n.m.  le  firmament, 
firmamente. 

Fis,  ad.  fixe,  fisso. 

Fisc,  n.m.  fisc ,  fisco. 

Fiscal,  ad.  fiscal,  fiscale. 
Fiscalegià,  v .  n .  agir  fiscalement, 
fiscaleggiare. 

Fisica,  n.f.  physique,  fisica. 
Fisicamen,  adv.  physiquement, 
fisicamente. 

Fisico,  n.m.  physicien,  fisico. 
Fisico,  ad.  physique,  fisico. 


FL 

Fisolomia,  n.f.  physionomie, 
fisonomia. 

Fisolomista.n .  m  .physionomiste, 
fisonomista. 

Fisonomia,  n.f.  physionomie, 
fisonomia. 

Fisonomista,  n.m.  physiono¬ 
miste,  fisonomista. 

Fissà,  y. a.  fixer,  fissare. 

Fissamen,  adv.  fixement,  fissa- 
mente. 

Fissassion,  n.f.  fixation,  fissa- 
zione. 

Fissela,  n.f.  ficelle,  lacet,  lac- 
ciuolo,  spago,  sverzino. 

Fissura,  n.f.  fente,  fessura. 

Fistula,  n.f.  fistule,  fistoîa. 

Fit,  n.m.  louage,  location,  fitto. 

Flac,  ad.  mol,  fiacco. 

Flaca,  n.f.  nonchalance,  fiac- 
cona,  indolenza. 

Flacamen,  adv.  nonchalam¬ 
ment,  debolmente. 

Flachessa,  n.f.  faiblesse,  fiac- 
chezza. 

Flagel,  n.m.  fléau,  flagello. 

Flagelà.v.a .flageller,  flagellare 
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Flagelassion,  n.f,  flagellation , 

■  flagellazione. 

Flagiclet,  n.m .flageolet,  zufolo 

Flagrant  (en),  loc.  en  flagrant , 
sul  fatto. 

Flama,  n.f. flamme,  fiamma. 

Flama,  n.f.  espèce  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Flamant,  ad.  flamboyant,  ’fia- 
mante. 

Flamant,  n.m.  flamant,  sorta 
d’uccello. 

Flambegià,  v .  a  flamboyer ,  sfiam- 
meggiare. 

Flambeu,  n.m.  flambeau,  fiac- 
cola. 

Flamegia,  v  a  .  flamboyer , 
fîammeggiare. 

Flameta,  n.f.  petite  flamme, 
fiammella. 

Flanc,  n.m.  flanc,  fianco. 

Flanc  (de),  adv.  de  côté,  di 
fianco. 

Flancà,  v.a.  tirer,  tirare. 

Flancada,  n.f.  coup  d'éperon, 
flancata. 


Flancada,  n.f.  coup  de  flanc, 
stoccata  di  fianco. 

Flanchegià,  v.a.  prendre  en 
flanc,  fiancheggiare. 

Flanela,  n.f.  flanelle,  flanela. 

Flara,  n.f.  bouffée  de  flamme, 
vampa. 

Flascheta,  n.f.  bouteille  plate, 
flaschetta. 

Flascon,  n.m.  flacon,  fiasco. 

Flaussada,  n.f.  espèce  de  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Flatà,  y. a,,  flatter,  adulare. 

Flatà  (si),v.r.5£  flatter, y antarsi 

Flataria,  n.f.  flatterie,  adula- 
zione. 

Flatolent,  ad  .venteux,  flatuoso. 

Flatos,  ad.  flatteur,  lusinghe- 
vole. 

Flatosamen,  adv.  flatteusement, 
con  boria. 

Flatuos,  ad. flatteur,  flatuoso. 

Flatuosità,  n.f.  flatuosité,  fla- 
tuosità. 

Flatur.n.  m.  flatteur, zdxxhxoxt. 

Flatusa,  n.f.  flatteuse,  adula¬ 
trice. 
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Flaut,  n.m.  flûte ,  flauto. 

Flautista,  n.m.  flûtiste,  flau- 
tista. 

Flavoton,  n.m.  sauteur,  sorta 
di  locusta. 

Flecia,  n.f.  flèche,  frecia. 

Flema,  n.f.  flegme,  flemma. 

Flebotomo,  n.m.  chirurgien, 
flebotomo. 

Y\ema,two,ad. flegmatique, üem- 
matico. 

Flessibilità,  n.{. flexibilité,  fles- 
sibilità. 

Flessible,  ad  flexible,  flessibile. 

Fleurista,  n.m.  fleuriste,  fio- 
rista. 

Flic— flac,  n.m.  bruit  de  fouet, 
et  sorte  de  danse ,  flic-flac. 

Flô,  n.f.  fleur,  flore. 

Flô  de  babi,  n.f.  coquelicot, 
papavero  selvatico. 

Flô  de  farina,  n.m.  fleur  de 
farine,  prima  farina. 

Flô  d’aiga  (a),  n.f.  à  fleur  d’eau, 
a  fior  d’acqua. 

Flô  de  lis,  loc.  fleur  de  lis, 
giglio. 


FL 

Flora,  n.f .flora,  botanique  d’ un- 
pays,  flora. 

Florage,  n.m. flor âge,  fiorame, 

Floreta,  n.f.  petite  fleur,  fio- 
rellino. 

Florir,  v.n.  fleurir,  fiorire. 

Floridessa,  n.f.  prospérité,  flo- 
ridezza. 

Floridura,  n.f.  fleuraison, 
fioritura. 

Floriè,  n.m.  vase  de  fleurs , 
vaso  dei  fiori. 

Florin,  n.m.  florin,  fiorino. 

Florissent,ad./^Mm^nf,florido 

Florista,  n .  m  .fleuriste,  fiorista . 

Flor  on,  n.m.  fleuron,  fiorone. 

Florono,  n.m.  furoncle,  clou, 
furoncolo. 

Flosechi,  n.f .  florage  sec,  fiori 
finti. 

Floc,  n.m  .flocon,  fiocco. 

Flot,  n.m.  flot,  fiotto. 

Flota,  n.f .  flotte j  flotta. 

Flotà,  v.a.  flotter,  ondeggiare. 

Flotreà,  v. a.  flotter,  sventolare. 

Floteamen,  n.m.  flottement, 
sventolamento. 
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Floteta,  n.f.  petite  flotte,  flot- 
tiglia. 

Flotoneà,  v.a.  flotter ,  ondeg- 
giare. 

Fluidita,  n.f.  fluidité,  fluidita. 
Fluido,  n.m.  fluide,  fluido. 
Fluide,  ad.  fluide ,  fluido. 
Fluire,  v.n.  fluer ,  fluire. 
Flume,  n.m.  fleuve ,  fiume. 
Flus,  n.m.  flux,  flusso. 
Flussion,  n.f.  fluxion ,  flus- 
sione. 

Fluta,  n.f.  flûte ,  flauto. 
Flutista,  n.m.  flûtiste ,  flau- 
tista 

Fluve,  n.m.  fleuve,  fiume. 

Fo,  n.m.  hêtre,  faggio. 

Foca,  n.f.  phoque,  foca. 

Focol,  n.m.  faux-col,  solino. 
Fodra,  n.f.  couverture,  enve¬ 
loppe,  doublure,  fodera. 
Fodra,  y. a.  doubler,  foderare. 
Fodra,  n.f .foudre,  folgore. 
Foet,'  n.m.  fouet,  staflile. 
Foetà,  v.a.  fouetter,  staffilare. 
Foetada,  n.f..  coup  de  fouet, 
sferzata. 


FO 

Foga,  n.f.  fougue,  impeto. 

Foghista,  n.m.  artificier,  arîi- 
fickre. 

Fognà,  v.a.  fureter,  frugare. 

Fogon,  n.m.  foyer,  focolare. 

Fogos,  ad.  fougueux,  focoso. 

Fogosamen,  a dwfouguesement, 
focosamente. 

Fogosità,  n.f.  ardeur,  foco- 
sità. 

Foina,  n.f.  fouine,  foina. 

Foira,  n.f.  dévoiement,  socco- 
renza. 

Foissola,  n.f  .fronde,  fionda. 

Fola,  n.f  .fable,  fola. 

Folaga,  n.f.  foulque,  folaga. 

Folandron,  n.m.  badaud,  scioc- 
cone. 

Folastre,  ad.  imbécile,  folastro. 

Folastregà,  v.n.  folâtrer,  fol- 
leggiare. 

Folastron,  n.m.  badin,  scio- 
cherello. 

Folaton,  n.m.  poil  follet,  pri- 
mi  peli.  . 

Folatrà,  v.n.  folâtrer,  folleg- 
giare. 
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Folegià,  v.n.  faire  des  folies, 
folleggiare. 

Folet,  n.m.  follet,  .follette . 

Folesc,  n.m.  folies,  follie. 

Folia,  n.f.  folie,  folia. 

Folopon,  n.m.  écheveau,  petit 
paquet,  matassa,  fagotto. 

Foment,  n.m.  fomentation, 
fomento. 

Fomenta,  v.a.  fomenter,  fo- 
mentare. 

Fomentassion,  n.f.  fomenta¬ 
tion,  fomentazione. 

Fomite,  n.m.  incitation,  fomite 

Fonda,  v.a.  fonder,  fondare. 

Fondamen,  n..  f.  fondement, 
fondamento. 

Fondamenta,  n.m.  fondement, 
fondamenta. 

Fondamental,  ad.  fondamental, 
fondamentale. 

Fondassion,  n.f.  fondation, 
fondazione. 

Fondatamen,  adv.  avec  fonde¬ 
ment,  fondatamente. 

Fondator,  n.m.  fondateur,  fon- 
datore. 


FO 

Fondatrissa,  n.f.  fondatrice, 
fondatrice. 

Fonderia, n .  f. fonderie,  fonderia 

Fondible,  ad.  fusible,  fusibile. 

Fondo,  n.m.  fond,  fondo. 

Fondre,  v.a.  fondre,  fondere. 

Fondria,  n.f.  lie,  feccia. 

Fondua,  n.f.  fondue,  fonduta. 

Fondura,  n.f.  liquéfaction,  li- 
<  quefazione. 

Fondur,  n .  m  fondeur,  fondit  ore 

Fonografo,  n.m.  phonographe, 
fonografo. 

Fonsat,  n.m.  foncé,  caricato. 

Fonsion,  n.f  fonction,  funzione. 

Fonsionà,  v.n.  fonctionner , 
funzionare. 

Fonsionari,  n.m.  fonctionnaire, 
funzionario. 

Font,  n.m.  fond,  fondo. 

Fonta,  n.m.  fonte,  fondita. 

Fontentega  marsenca,  n.f. 
traquet,  uccellino  a  becço 
fino. 

Fonzina,  n.f.  bourbier,  poz- 
zanghera. 

Fôr,  n.m.  four,  forno. 
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Fora,  n.f.  satiété ,  sazietà. 

Foragià,  v. n.  fourrager,  forag- 
giare. 

Forage,  n.m.  fourrage ,  fieno. 

Foragiur,  n.m.  fourrageur, 
fc>raggiere. 

Forçat,  n.m.  fourche,  força, 
strumento. 

Força,  n.f.  potence,  força 
patibolo. 

Forcada,  n.f.  fourchèe,  infor- 
cata. 

Forceta,  n.f.  fourchette,  for- 
chetta. 

Forcetada,  n.f. four chetée,  for- 
chettada. 

Forcheta,  n.f.  fourchette,  for- 
chetta  da  testa. 

Forcola,  n.f.  petite  fourche, 
forcola. 

Forcon,  n.  m. fourchon, for  cône. 

Foreur  a,  n.f.  fourchure,  for- 
catura. 

Forciut,  ad.  fourchu,  forcuto. 

Foré,  n.m.  forêt,  foresta. 

Forense,  ad.  qui  a  rapport  au 
barreau,  forense. 


FO  x 

Forenstal,  ad.  de  forêt,  delle 
selve. 

Foreu,  n.m.  gaine,  fodero. 

Forfoi,  .n.m.  trouble,  scom- 
piglio. 

Forfoià,  v.n.  bouleverser, scom- 
pigliare. 

Forfoiada,  n.f.  bouleversement, 
scompiglio. 

Forfoion,  n.m. frétillant,  guasta 
mestiere. 

Forgia,  n.f.  forge,  fucina. 

Forgià,  v.a.  forger,  lavorare 
in  fucina. 

Forgiairon,  n.m.  forgeron , 
fabbro  ferraio, 

Forgon,  n.m.  fourgon,  forgone 

Forgionà,  v.n.  fourgonner, 
rattizzare  il  fuoco. 

Forgoneà,  v.a.  fureter,  fru- 
gacchiare, 

Foriè,  n.m.  fourrier,  foriere. 

Forlana,  v.a.  danse  en  désordre, 
forlana,  ballo. 

Forma,  v.a.  former,  formare. 

Forma  perli  pasta,  n.f.  forme, 
stampettino. 


—  313  — 


FO 

Forma,  tf.f.  forme,  forma. 

Formai,  ad.  formel,  formale. 

For  malamen,  adv.  formellement 
formalmente. 

Formalisa,  v.n.  formaliser, 
formalisare. 

Formalità,  n.f.  formalité,  for- 
malità. 

Formassion,  n.f.  formation, 
formazione. 

Format,  ad.  formé,  formato. 

Formidable,  ad.  formidable , 
formidabile. 

Formula,  y. a.  formuler,  for- 
mulare. 

Formula,  n.f.  formule,  for¬ 
mula. 

Formulari,  n.m.  formulaire, 
formulario. 

Fornà,  v.a.  enfourner,  infor- 
nare. 

Fornada,  n.f.  fournée,  infor- 
nata. 

Fornage,  fournage,  diritto  del 
l’infornare. 

Fornasa,  n.f.  fournaise,  for- 
nace. 


FO 

Fornasiè,  n.f .fournier,  forna- 
ciaio. 

Forneu,  n.m.  fourneau, 
fornello. 

Forni,  n.m.  fournir,  fornire. 

Fornicà,  v.n.  forniquer,  for- 
nicare. 

Fornicaire,  n.m.  fornicateur, 
fornicatore. 

Fornicari,  ad.  de  fornication, 
fornicario. 

Fornicassion,  n.f.  fornication, 
fornicassione. 

Fornicatore,  n.f.  fornicateur , 
fornicatore. 

Fornidura,  n.f.  fourniture, 
fornitura. 

Forniè,  n.m.  fournier,  fornaio 

Formera,  n.f.  fourm'ere,  for- 
naia. 

Forniga,  n.f.  fourmi,  formica.. 

Fornigamen,  n.m.  fourmille¬ 
ment,  formicamento. 

Fornigbiè,  n.m.  torcol  oiseau. 
gueia,  torcicolo. 

Fornighiè,  n.m.  fourmilière, 
brulicame. 


FO 
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Fornimen,  n.m.  fourniment, 
fornimento. 

Fornisseur,  njn.  founûsseur, 
provveditore. 

Foro,  n.m.  forum,  foro. 

Forsà,  v.a.  forcer,  forzare. 

Forsat,  ad.  forcé,  forzato. 

Forsatamen,  adv.  forcément, 
forzatamente. 

Forsos,  ad.  forcé,  forzoso. 

Forsosamen,  ad.  par  force,  per 
forza. 

Forsut,  ad.  forcé,  forzuto. 

Fortaressa,  n  .f. forteresse, forte, 
forterezza. 

Fortelet,  n.m.  petit  fort,  for- 
tino. 

Fortessa.  n.f.  force,  forteresse, 
fortezza. 

Fort!,  v .a.  assurer ,  asseverare. 

Fortificà,  v.a.  fortifier,  forti- 
ficare. 

Fortificant,  ad.  fortifiant,  for¬ 
tifiante» 

Fortificassion,  n.f.  fortification 
fortificazione. 

Fortin,  n.m.  redoute,  fortino. 


FO 

Fortou,  n.m.  aigreur,  fortore. 

Fortuitamen,  adv.  fortuitement, 
fortuitamente. 

Fortuito,  ad.  fortuit,  fortuito. 

Fortuna,  n.f.  fortune,  fortuna. 

Fortunat,  ad.  fortuné,  fortu- 
nato. 

Fortunatamen,  adv.  heureuse¬ 
ment,  fortunatamente. 

Foruncle,  n.m.  bouton,  bubon, 
fignolo. 

Fôs,  n.f.  embouchure,  foce. 

Fosc,  ad.  sombre,  fosco. 

Fosforo,  n.m.  phosphore,  fos- 
foro. 

Fosforescensa,  n.f.  phosphores¬ 
cence,  fosforescenza. 

Fôsià,  v.a.  fusiller,  fucilare. 

Fôsieu,  n.m.  fusil,  facile. 

Fossa,  n.f.  fosse,  fossa. 

Fossat,  n.m  .fossé,  fosso. 

Fossile,  ad.  fossile,  fossile. 

Fotografia,  n.f.  photographie, 
foto. 

Fotografe,  n.m.  photographe, 
foto. 

Fote,  v.n.  ruiner,  rovinare. 
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Fote,  v.a.  élancer ,  lanciare. 

Fotei,n.m./az^m7,seggiolone 

Fou,  v.ir.  il  faut,  bisogna. 

Fou  (coma),  ad.  comme  il  faut, 
rispettabile. 

Fouguià,  v.  se  remuer,  frugarsi. 

Fouire,  y. n.  fouir,  vangare. 

Fourlana,  n.f.  danse  en  désor¬ 
dre,  danza  senza  ordine. 

Foulatrà,  v.n .folâtrer,  folleg- 
giare. 

Foulatras,  n.m.  folâtre,  fo- 
lastro. 

Fouloupon,  n.m.  écheveau , 
petit  paquet,  matas  sa,  fa- 
gotto. 

Four,  n.m.  four,  forno. 

Four  public,  n.m.  four  banal, 
forno  pubblico. 

Fourniè,  n.m.  fournier,  for- 
naio. 

Fournigbiè,  n.m.  torcol,  tor- 
cicolo,  uceello. 

Fouvrassa  (figa),  n.f.  figue 
longue,  fico  lungo. 

Foutesa,  n.f.  grosse  affaire, 
affaraccio. 


FR 

Foutre  (s’en),  v.  s’en  laver  les 
mains,  impiparsi. 

Fracas,  n.m.  fracas,  fracasso. 

Fracassa,  v.a.  fracasser,  fra- 
cassare. 

Frack,  n.m.  frac,  fracco. 

Fragilita,  n.f.  fragilité ,  fra- 
gilità. 

Fragmen,  n.m.  fragment, 
frammento. 

Fraire,  n.m.  frère,  fratello. 

Frairastre,  n.m.  demi-fr'ere, 
frère  utérin,  fratellastro. 

Fraiour  n.m.  frayeur,  terrore 

Faisse,  n.m.  frêne,  frassino. 

Fra,  prép.  entre,  dans,  parmi, 
fra,  tra. 

Fra,  n.m.  frère  religieux,  frate. 

Fraie,  ad,  fragile,  fraie. 

Fralessa,  n . f.  fragilité,  fralezza 

Framasson,  n.m.  franc-maçon, 
framassone. 

Framassoneria,  n.f.  franc-ma¬ 
çonnerie,  framassoneria. , 

Frambouosa,  n.f.  framboisier, 
lampone. 

Franc  n.m. franc,  franco,  lira. 
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Franc,  ad  .franc,  franco,  leale. 

Franck,  v.a.  affranchir ,  fran- 
care. 

Franc  amen, adv.  avec  franchise, 
francamente. 

Franchessa,  n  .  f .  franchise, 
franchessa. 

Franchisa,  n.f.  exemption, 
franchigia. 

Francoulin,  n.m.  francolin ,  oi¬ 
seau,  francolino. 

Frangia,  n.f.  frange,  frangia. 

Frangia,  v.a.  franger,  fran- 
giare. 

Frapà,  v. a. frapper,  colpire. 

Fraparia,  n.f.  impression,  im- 
pressione. 

Frapassion,  n.f.  fixation,  idea 
fissa. 

Frapat,  ad.  frappé,  sorpreso. 

Frasa,  n.l.  phrase,  frase. 

Frasari,  n.f.  phraséologie,  fra- 
sario. 

Frassinela,  n.f.  dictame,  fras- 
sinella. 

Frassion,  n.m.  fraction,  fra- 
zione. 


FR 

Frasso,  n.m.  frêne,  frassino. 

Frate,  n.m.  frère  moine,  frate. 

Fratelansa,  n.f.  fraternité , 
fratellanza. 

Fratelastre,  n.m. frère  utérin, 
demi-frère,  fratellastro. 

Fraternamen,  adv.  en  frère, 
fraternamente. 

Fraternel,  ad.  fraternel,  fra- 
tellevole. 

Fraternelamen,  adv.  en  frère, 
fraternamente. 

Fraternité,  n.f.  fraternité,  fra- 
ternità. 

Fraterno,  ad.  fraternel,  fra- 
terno. 

Fraton,  n.m.  mauvais  frère, 
fratone. 

Fratricida,  n.m.  fratricide,  fra- 
tricida. 

Fratricidi,  n.m.  fratricide , 
fratricidio. 

Frauda,  n.f.  fraude,  frode. 

Fraudaire,  n.m.  trompeur,  fro- 
datore. 

Fraudaria,  n.f.  fourberie,  fro- 
dolenza. 
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FR 

Fraudolent,  ad.  trompeur,  fro- 
dolente. 

Fraudulos,  a  d  .  frauduleux, 
frodoloso. 

Fraudulosamen,  adv.  avec  frau¬ 
de,  fraudolentemente. 

Fraut,  n . m .  fraude,  fraude. 

Frega,  n.f.  rut,  branca,  frega. 

Frega,  v.a.  frotter,  fregare. 

Fregada,  n.f.  frégate,  fregata. 

Fregir,  v.a.  frire,  friggere. 

Fregit,  ad.  friture,  frittura. 

Frei,  n.m.  froid,  freddo. 

Frei,  ad.  froid,  freddato. 

Frejamen,  adv.  froidement, 
freddamente. 

Frejou,  n.m.  froideur 5  fred- 
dezza. 

Frejos,  ad.  frileux,  freddoso. 

Frejosamen,  adv.  froidement, 
in  modo  freddoso. 

Fr  ej  lira,  n .  î.fr  oidure,  freddura . 

Frema,  n.f  .femme,  donna. 

Fremenassa,n.f.  grosse  femme. 
donnone. 

Fremeneta,  n.f.  petite  femme, 
donnetta. 


Frémi,  y. n.  frémir,  fremere. 

Fremissamen,  n.m.  frémisse¬ 
ment,  fremito. 

Fren,  n.m.  frein,  freno. 

Frenà,  v.a.  refréner,  frenare 

Frenesia,  n.f.  frénésie, îxtntûa. 

Freneticà,  v.n.  rêver  de  délire, 
freneticare. 

Frenetico,  ad.  frénétique,  fre- 
netico. 

Frepia,  n.f  .petit  poil,  peluzzo. 

Frepiè,  n.m.  fripier,  rigattiere. 

Frepion,  n.m.  duvet,  peluzzi. 

Frepios,  ad.  plein  de  poils,  pie- 
no  di  peluzzi. 

Frepionos,  ad.  plein  de  poils, 
pieno  dî  peluzzi. 

Frequensa,  n.f.  fréquence,  fre- 
quenza. 

Frequent,  ad.  fréquent,  fre¬ 
quente. 

Fréquenta,  v.a.  fréquenter, 
frequentare. 

Frère,  n.m.  frère,  fratello. 

Fres,  n.m.  frais,  spesa. 

Fresa,  n.f.  fraise,  fragola. 


FR 
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Fresa  de  vedeu,  n.f.  fraise  de 
veau,  rete  di  vitello. 

Fresc,  ad.  frais,  fresco. 

Fresc,  zà.  frais,  vegeto. 

Frescour,  n.f.  fraîcheur,  fres- 
chezza. 

Frescolet,  ad.  air  frisquet,  brise, 
frisquette,  freschetto. 

Frescura,  n.f.  fraîcheur,  fres- 
cura 

Fréta,  v.a.  frotter,  fregare. 

Fretada,  n.f.  frottement ,  fre- 
gatura. 

Fretojà,  v.a  froisser,  strofi  nare . 

Fretojada,  n.f.  friction,  stro- 
finio. 

Friable,  ad.  friable,  friabile. 

Friant,  ad.  friand,  ghioto. 

Fricassà,  v.a.  frire,  friggere. 

Fricassada,  n.f.  fricassée,  fri- 
cassea,  cibreo. 

Frico,  n.m  .fricot,  manicoretta 

Fricota,  v.n  fricoter,  cucinare. 

Fricotaire,  n.m.  fricoteur, 
ghiotto,  cuoco. 

Frigaman,  n.m.  bouillie  de 

farine  en  soupe,  bozzolini. 


FR 

Frigandô,  n.m.  fricandeau, 
braciuola. 

Fripon,  n.m.  fripon,  birbone. 

Friponaria,  n.f.  friponnerie, 
birbonata. 

Friponegeà,  v.n.  friponner, 
bricconeggiare. 

Friponet,  n.m.  petit  fripon, 
bricconcello. 

Fris,  ad.  frisé,  friso. 

Frisa,  v.a.  friser,  arricciare. 

Frisa,  n.f.  frison,  fregio 

Frisaira,  n.m  qui  frise,  arric- 
ciatrice. 

Frison,  n.f.  frison,  riccio. 

Frisonà,  v.a.  crêper, inzneWzre. 

Frisson,  n.f.  friction,  frega- 
mento. 

Frisson,  n.  ni.  frisson,  tremito. 

Frissonà,  v.a.^ frissonner, abbri- 
vidire. 

Frissonamen,  n.m.  frissonne¬ 
ment,  brividezza. 

Frisur,  n.m.  qui  frise,  ajrri- 
ciatore. 

Frisura,  n  f.  frisure,  incres- 
patura  di  cappelli. 


_ 
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Frôle,  ad.  attendri,  blet,frollo. 

Fromai,  n.m.  fromage,  for- 
maggio. 

Front,  n.m.  front,  fronte. 

Frontespissi,  n.m.  frontespice, 
frontispizio. 

Frontiera,  n.f .frontière,  fron¬ 
dera. 

Frucà,  v.a.  découler,  emettere 
umori. 

Frucia,  n.f.  fruit,  frutto. 

Frucia,  v.n.  fructifier,  frut- 
tificare. 

Fruciè,  ad.  fruitier,  fruttifero. 

Fruciera,  n.f.  fruitière,  frut- 
taiuola. 

Frugal,  ad.  frugal,  frugale. 

Frugalamen,  ad.  frugalement, 
frugalmente. 

Frugalità,  n.f.  frugalité ,  fru- 
galità 

Frui,  n.m.  fruit,  frutto. 

Fruiteria,  n.f.  fruitière,  bur- 
reria 

Fruitiera,n.f./rwi/fè;^,fruitiera 

Frumen,  n.m.  froment,  fru- 
mento. 


FU 

Frumia,  n.f.  taie  d’oreiller, 
fodera  di  cuscino. 

Frust,  ad.  usé,  usato. 

Frusta,  n.f.  râclée,,  carpicio. 

Frustà,  v.a.  user,  consumare. 

Frustage,  n.m.  l’user,  l’usare. 

Frut,  n.m.  fruit,  frutto. 

Frutà,  v.a.  frotter,  fregare. 

Frutificà,  v.a.  fructifier,  frut- 
tificare. 

Frutificant,  ad.  fructifère,  frut¬ 
tifero. 

Frutifîcassion,  n.f.  fructifica¬ 
tion,  fruttîficazione . 

Frutuos,  ad.  fructueux ,  frut- 
tuoso. 

Frutuosamen,  adv.  fructueuse¬ 
ment,  fruttuosamente. 

Fù,  ad.  feu,  fu,  defunto. 

Fuada,  n.f.  fusée,  razzo. 

Fuec,  n.m.  feu,  fuoco. 

Fuec  d’artifisi,  n.m.  feu  d’ar¬ 
tifice,  fuoco  d’artifizio. 

Fuei,  n.m.  feuille,  foglio. 

Fueia,  n.f.  feuille,  foglia. 

Fueia  muorta,  n.f.  feuille  mor¬ 
te,  foglia  appassita.  ° 


— 
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Fueja  de  li  tourta,  n.f.  tour¬ 
tière,  teglia. 

Fuejage,  n.m.  feuillage ,  fo- 
gliame. 

Fuejeta,n.f./m///^,foglietta. 
Fuejetà,  y. a. feuilleter,  volge- 
re  ifogli. 

Fuejon,  n.m  feuillet,  foglietto. 
Fuga,  n.f.  fuite,  fuga. 
Fugairon,  n.m.  fourneau,  ré¬ 
chaud,  potager,  fornello. 
Fugefatiga,  n.m.  paresseux, 
pigro. 

Fugi,  y. a,  fuir,  fuggire. 

Fujart,  ad.  fuyard,  fuggiasco. 
Fuira,  n  f.  diarrhée,  diarrea. 
Fuita,  n.m.  fuite,  fuga. 
Fulmina  v.a.  fulminer,  ful- 
minare. 

Fulminant,  ad.  fulminant,  ful¬ 
minante. 

Fuma,  n.f.  raie  museau  pointu, 
sprta  di  razza  pesce. 

Fuma,  n.m.  pipe,  pipa. 

Fuma,  v.a.  fumer,  fumare. 
Fuma,  v.a.  parfumer,  profu- 
mare. 


FU 

Fumà,  v.a.  fumer,  concimare. 

Fumada,  n.f.  fumée,  fumata. 

Fumage,  n.m.  fumage,  fumi- 
gazione. 

Fumaire,  n.m.  fumeur,  fu- 
matore. 

Fumairon,  n.m.  fumer  on,  fu- 
majuolo. 

Fumarela,  n.f.  fumerolle,  co- 
lonna  di  fumo. 

Fumas,  n.m.  fumée,  fumea. 

Fumaterra,  n.f .fumeterre,  her¬ 
be,  fummo  sterno. 

Fumea,  n.f.  femme,  femina. 

Fumen,  n.m.  fomentation, 
fomento. 

Fumeu,  ad.  féminin,  femi- 
nile. 

Fumet,  n.m.  fumet,  piccolo 
fumo. 

Fumiè,  n.m.  fumier,  concime. 

Fumigà,  n.m.  fumer,  fum- 
micare 

Fumigassion,  n.m.  fumiga¬ 
tion,  fumigazione. 

Fumos,  ad.  fumeux,  fumoso. 

Fumur,n.m/Mm2Mr,fumatore. 
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Fun,  n.m.  fumée ,  fummo. 

Fundre,  v.a.  fondre ,  fondere. 

Fundre  li  oliva,  v.  faire  l’huile , 
fare  Folio. 

Funebre,  ad.  funèbre,  funebre. 

Funeral,  ad.  funérailles ,  fu- 
nerale. 

Funest,  ad.  funeste ,  funesto. 

Funestà,  v.a.  attrister ,  funes- 
tare. 

Funge,  n.m.  champignon , 
fungo. 

Fuol,  n.m  .fou,  pazzo. 

Fuont,  n.m.  fontaine,  fonte. 

Fuora,  prép.  hors,  dehors, 
fuori. 

Fuor  d’aver ,  n.m.  bercail,  o vile . 

Fuorsa,  n.f.  force,  forza. 

Fuorsa,  adv.  beaucoup,  molto. 

Fuorsi,  adv.  peut-être,  forse. 

Fuorsut,  ad.  fort,  robusto. 

Fuort,  n.m.  fort,  forte. 

Fuort,  ad.  fort,  forte. 

Fuort,  adv.  fortement,  for- 
temente. 

Furberia,  n.f.  fourberie,  fur- 
beria. 


FU 

Furbo,  ad.  fourbe,  furbo. 
Furet,  n.m.  furet,  furetto. 
Furia,  n.f.  furie,  furia. 

Furios,  ad.  furieux,  furioso. 
Furiosamen,  adv .  furieusement, 
furiosamente. 

Furor,  n.m.  fureur,  furore. 
Furtif,  ad.  furtif,  furtivo. 
Furtivamen,  adv.  furtivement, 
furtivamente. 

Furto,  n.m.  vol,  furto. 

Fus,  n.m.  fuseau,  fuso. 

Fusia,  n.f.  fuschia,  arbris ., 
fuschia 

Fuseliera,  n.f.  porte-fuseau, 
fusaiuolo. 

Fusen,  n.m. fusain,  fusaggine. 
Fusera,  n.f.  fougère,  felce. 
Fusible,  ad.  fusible,  fùsibile. 
Fusieu,  n.m.  fusil,  schioppo. 
Fusilià,  v.a.  fusiller,  fucilare,. 
Fusiliada,  n.f.  fusillade,  fu- 
cilata. 

Fusiliè,  n.m.  fusilier,  archi- 
bugiere. 

Fusion,  n.f .fusion,  fusione. 
Fustagna,  n .  {. futaine, fus  tagna . 


21 
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Fustiè,  n.m.  menuisier ,  fale- 
gname. 

Futilità,  n.f.  futilité ,  futilitâ. 

c 

G  septième  lettre  (gutturale  languè)  d 
nés,  chez  les  anciens  vaut  4.000.  G 
la  cinquième  portée  de  l’échelle  du 

GA 

Gaban,  n.m.  balandran,  sar¬ 
rau ,  gabbano. 

Gabela,  n.f.  gabelle,  gabella. 
Gabeliè,  n.m.  préposé  aux  ga¬ 
belles,  gabelliere. 

Gabia,  n.f.  cage ,  gabbia. 

Gabinet,  n.f.  cabinet,  gabinetto 
Gabian,  n.f.  oiseau ,  meunier, 
gabbiano. 

Gabion,  n.m.  grande  cage,  ga- 
bione. 

Gacia,  n.f.  gâche,  griletto. 
Gaceta,  n.f.  gâchette,  griletto. 
Gacis,  n.m.  gâchis,  pasticcio. 
Gage,  n .  m  .gage,  salario ,  pegno . 
Gagheà,  v.n.  balbutier,  bal- 
bettare. 

Gagna,  v.a  .gagner,  guadagnare 


FU 

Futur,  n.m.  futur,  futuro. 
Futur,  n.m.  fiancé,  fidanzato. 


l’alphabet,  cinquième  des  cùnson- 
terme  musical  qui  sert  à  désigner 
chant  diatonique. 

GA 

Gagnant,  ad.  gagnant, v'mcitore. 
Gagne,  n.m.  gain,  guadagno. 
Gai,  n.f.  pie,  gazza,  gazzera, 
Gai,  n.f.  geai,  ghiandaio. 

Gai,  ad.  gai,  gaio. 

Gaida  !  int.  attention  !  ici, 
attenzione  !  qui. 

Gajamen,  adv.  gaiement,  alle- 
gramente. 

Gajardamen,  adv.  avec  force, 
gagliardamente. 

Gajardia,  n.f.  vigueur,  ga- 
gliardia. 

Gajardisa,  n.f  vigueur,  vigore. 
Gajart,  ad.  fort,  gagliardo. 
Gajetà,  n  f  gaîté,  gaiezza. 
Gaina,  n.m.  gaîne,  vagina. 
Gaire,  adv.  guère,  poco. 
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Gai,  n.m.  coq,  gallo. 

Gala,  n.f.  gala,  gala. 

Gala,  n.f.  galle,  galla. 

Galant,  ad.  galant,  galante. 

Galantamen,  adv.  galamment, 
galantemente. 

Galanteria,  n.f.  galanterie,  ga- 
lanteria. 

Galantina  toisse,  n.f.  coquelu¬ 
che,  tosse  cavallina. 

Galantome,  n.m.  honnête  hom¬ 
me,  galantuomo. 

Galaria,  n.f.  galerie,  tunnel, 
galleria. 

Galat,  ad,  ( œuf)fécondé,galhto 

Galegià,v.n .flotter,  galleggiare 

Galeoto,  n.m.  galérien, galeoto 

Galera,  n.f.  galère,  galera. 

Galet,  n.m.  poussin,  galletto. 

Galeta,  n.f.  galette,  biscotto. 

Galetas,  n.m.  galetas,  solaio. 

Galina,  n.f  .poule,  gallina. 

Galina  demar,  n.f.  linette, pois¬ 
son,  gallina  di  mare. 

Galinetta,  n.f.  hirondelle  de 
mer,  gallinella,  pesce. 

Galiniè,  n .  m  .poulailler  ,pollaio . 


GA 

Galion,  n.m.  galion,  galeone. 

Galiot,  n.m.  galérien,  galeoto. 

Galiota,  n.m.  galiote,  galeota. 

Galofre,  n.m.  œillet,  garofano. 

Galofriè,  n.m.  œilleton,  pianta 
di  garofano. 

Galon,  n.m.  galon,  gallone. 

Galonà,  v.a.  galonner,  gallo- 
nare. 

Galop,  n.m.  galop,  galoppo. 

Galopa,  v.n.  galopper,  galop- 
pare. 

Galopada,  n.f.  galopade,  galo- 
pata. 

Galloria  per  lu  rideu,  n.f.  ga¬ 
lon  de  rideau,  galloria. 

Galvanisa,  v.a.  galvaniser,  gal- 
vanisare. 

Galvanisme,  n.m.  galvanisme, 
galvanismo. 

Gambarousset,  n.m.  pariétaire, 
parietaria. 

Gamata,  n.f.  auge,  mastello. 

Gamaton,  n.m.  petite  auge,  pic¬ 
colo  truogolo. 

Gambeta,  n.f.  coup  de  jambe, 
gambata. 
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Gamela,  n.f.  gamelle ,  gavetta. 

Gamelada,  n.f.  pleine  gamelle , 
gamella  ricolma. 

Gamon,  n.m.  ganglion,  gozzo 
degli  uccelli. 

Ganara,  n.f.  ivresse,  ubbriac- 
chezza. 

Ganassa,  n.f. ganache,  ganascia 

Ganassà,  v.n.  crier,  gridare. 

Ganaveu,  n.m.  sorte  d’oiseau, 
sorta  d’uccello. 

Ganc,  n.m.  gant,  guanto. 

Ganchi,  n.m.  gonds,  ganghero 

Gancio,  n.m.  croc,  gancio. 

Gancin,  n.m.  filet,  sorta  di 
rete. 

Ganciut,  ad.  à  croc,  uncinato. 

Gandaula,  n.f.  cadole,  loquet 
poussiè,  saliscendo. 

Gandaula  (una  vieia),  n.f. 
guenon,  donnaccia. 

Giandoia,  n.m.  espèce  de  Tri- 
boulet,  en  Piémont, giandoia. 

Ganghi,  n.m.  espèce  de  rets, 
sorta  di  rete. 

Gangrena,  n.f.  gangrène,  can- 
crena. 


GA 

Gangreni,  v. n. gangrener,  can- 
grenare. 

Gangrenous,  ad.  gangreneux, 
cancrenoso. 

Ganimede,  n.m.  ganymède, 
damerino. 

Gansa  de  la  cravata,  n.f.  ganse, 
nodo,  ganza. 

Ganza,  n.f.  ganse,  capietto. 
Gara,  n.f.  gare,  stazione. 

Gara  !  int.  gare,  prenez  garde, 
guarda,  all’erta. 

Garaç,  n.m.  guéret,  maggese. 
Garacià,  v.a.  labourer  la  terre, 
dissodare. 

Garacia,  n.f.  labourage,  ara- 
tura. 

Garagara,  n.f.  cohue,  para- 
piglia. 

Garage,  n.f.  guéret,  maggese. 
Garamon,  n.m.  espèce  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Garamatias,  n.f.  un  désordre, 
cose  in  disordine,  galimatias 
Garancia,  n.f .garance,  robbia. 
Garansia,  n.f.  garantie,  mal- 
levaria. 
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Garant, ad  .garant, mz\\tvzà.ore 

Garanti,  v.a.  garantir ,  gua- 
rentire. 

Garba,  n.f.  gerbe ,  covone. 

Garbiera,  n.f.  gerbière,  catas- 
ta  di  covone. 

Garbin,  n.m.  nuage ,  nebbia. 

Garbairon,  n.m.  tas  de  foin, paille, 
catasta  di  fieno  o  paglia. 

Garda,  n.f.  garde,  guardia. 

Garda,  v.a.  garder,  custodire. 

Garda  (pià),  v.n.  prendre  gar¬ 
de,  badare. 

Garda  (si),  v.r.  se  garder  de, 
astenersi. 

Garda-bou,  n.m.  garde-boue, 
parafango. 

Garda  buosc,  n.m.  garde  fo¬ 
restier,  guarda  boschi. 

Garda  cassa,  n.m.  garde  chasse, 
capo  caccia. 

Garda  civica,  n.m.  garde  mu¬ 
nicipal,  guardia  civica. 

Garda  mangià,  n.m.  garde- 
manger,  guarda  vivande. 

Garda  roba,  n.m.  garde  meu¬ 
ble,  guarda  roba. 


GA 

Gardian,  n.m.  gardien,  guar- 
diano. 

Garet,  n.m.  jarret,  garretto. 

Gargià,  v.a.  regarder, guardare 

Gargamela,  n.f.  larynx,  la- 
ringe. 

Gargarisa,  v.a.  gargariser, 
gargarizzare. 

Gargarisme,  n.m.  gargarisme , 
gargarismo. 

Gargouleta,  n.f.  gargoulette , 
alcarazza. 

Garibolà,  v.a.  embrouiller,  in- 
garbugliare. 

Garibolada,  n.f.  confusion, 
garbuglio. 

Gari,  v.a  .guérir,  guarire. 

Gari,  n.m.  rat,  topo. 

Gari  d’aiga,  n.m.  mulot,  topo 
d’acqua. 

Gari  de  campagna,  n.m.  musa¬ 
raigne,  topo  campagnuolo. 

Gari  de  vigna,  n.m.  campagnol, 
topo  di  campo. 

Garice,  n.m.  jeu  de  billes  dans 
un  trou,  giuoco  fanciülles- 
co  ai  birilli. 
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Gargota,  n.f.  guinguette,  bet- 
tola. 

Garison,  n.f.  guérison,  gua- 
rigione. 

Garissable,  ad.  guérissable,  sa- 
nabile. 

Garita,  n.f.  guérite,  casotto  di 
sentinella. 

Garle  )  sorte  de  poisson, 

Garlevie  j  '  sorta  di  pesce. 

Garnà,  v.a.  garnir,  guarnire. 

Garna,  n.f.  folioles  de  pins, 
frasconi  di  pino. 

Garnimen,  n.m.  provision,  for- 
nimento. 

Garnisera,  n.m.  enrôlé  à  la 
solde,  soldaniere. 

Garnison,  n.m. garnison,  guar- 
nigione. 

Garnissur,  n.m.  garnisseur, 
provveditore. 

Garnitura,  n.f.  garniture, 

guarnitura. 

Garoja,  n.f.  grabuge,  pretesti. 

Garotà,  v.a. garrotter, agguan- 
tare. 

Garson,  n.m. garçon,  garzone. 


GA 

Garza,  n.f.  héron,  espèce  de  pie, 
airone. 

Garza,  n.f.  gueuse,  cattiva 
donna. 

Garzemi  lo  can,  loc,  allei- 
vous  en,  vattene  via. 

Gaz,  n.m.  gai,  gaz. 

Gasa,  n.f.  gaie,  gaza. 

Gassa  marina,  n.f.  pie  de  mer, 
gazza  azzura. 

Gassamarina,  n.f.  râle,  gazza 
marina. 

Gasetta,  n.f.  galette,  gazetta. 

Gasetiè,  n.m.  ganetier,  gaz- 
zettiere. 

Gasià,  n.f.  robine,  falsa acacia. 

Gasometro,  n.m.  gaiomètre, 
gazometro. 

Gaspà,  v.a.  gratter  la  terre, 
razzolare. 

Gassà,  v.n.  pourrir,  marcire. 

Gassià,  v.a.  secouer,  scuotere. 

Gassiada,n.f.j&;0M£mm/,scossa 

Gassiamen,  n.f.  secouement, 
scuotimento. 

Gastà,  v.a.  gâter,  guastare. 

Gast,  n.m.  préjudice,  danno. 
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Gast,  ad.  gâté ,  guasto. 

Gastadura,  n.f.  dégât,  guas- 
tatura. 

Gastafus,  n.m.  fronde,  from- 
bola. 

Gastamestiè,  n.m.  gâte-métier, 
guastamestieri. 

Gastat,  ad.  gâté,  guasto. 

Gastaudela,  n  .  f .  campérien, 
poisson,  sorta  di  pesce. 

Gasusa,  n.f.  galeuse,  gazusa. 

Gatta,  n.f.  chatte,  gatta. 

Gatta  d’arga,  n.f.  chatte,  pois¬ 
son,  gatta,  pesce. 

Gatusa,  n.f.  peau  chagrin ,  zi- 
grino. 

Gatusso,  n.m.  sorte  de  poisson, 
gatuccio,  pesce. 

Gaube,  n.m.  adresse,  garbo. 

Gaubegià,  v.n.  agir  avec  bon¬ 
ne  grâce ,  fare  attenzione. 

Gaubegiaire,  n.m.  ménager, 
che  sa  usare. 

Gauc  (flou),  n.m.  souci,  fior- 
rancio. 

Gauce,  n.m.  allégresse,  gioia. 

Gauç,  ad.  gauche,  sinistro. 


GA 

Gaucia,  n.f.  la  gauche,  parte 
sinistra. 

Gauce  buon,  loc.  pourvu  que, 
purchè. 

Gauciè,  n.m.  gaucher,  man- 
cino. 

Gaucefuec,  n.m.  bûche  de  Noël, 
la  gioia  al  fuoco  di  Natale. 

Gaudi,  n.m.  joie,  gaudio. 

Gaudi,  v.a.  user,  consumare. 

Gaudissage,  n.m.  consomma¬ 
tion,  consuroazione. 

Gazon,  n.m.  gazpn,  piota,  zolla 

Gaugna,  n.f.  branchies,  ouie  de 
poisson,  bracchie. 

Gauragnada,  n.f.  bête  morte, 
carognata. 

Gauta,  n.f  .joue,  gota,  guancia. 

Gautas,  n.m.  soufflet  sur  la 
joue,  guanciata. 

Gava  (si),  v.r.  se  débrouiller, 
cavarsi. 

Gavai,  n.m.  gorge,  gosier, 
gésier,  vescica,  ventriglio, 
gozzo. 

Gavaron,  n.m.  petit  poisson  de 
mer,  piccolo  pesce. 


GE 
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Gavaudala,  n.f.  toupie, trottoir. 

•Gaveu,  n.m.  sarment,  sarmento 

Gavigna,  n.f.  amygdales ,  ga- 
vigne. 

Gavuot,  n.m.  montagnard, 
montanaro. 

Geata,  n.f.  plat,  fiamminga. 

Gel,  n.f.  gelée,  gelo. 

Gelà,  v.n.  geler,  gelare. 

Gela  (si),  v.r.  se  geler,  raffred- 
darsi. 

Gelada,  n.f.  gelée,  gelata. 

Geladina,  n.f.  gélatine,  gela- 
tina. 

Gelardina,n.f.  marautte, oiseau, 
uccello. 

Gelât,  ad.  gelé,  gelato. 

Gelosia,  n.f.  jalousie,  persiana. 

Gelosia,  n.f.  jalousie,  gelosia. 

Gelinota,  n.f.  gélinotte,  oiseau, 
pollastro  silvestre. 

Geme,  v.n.  gémir,  gemere. 

Gemel,  n.m.  jumeau,  gemello. 

Gémi,  v.n.  gémir,  gemere. 

Gemiti,D.m.^ émissemen  /,gemiti. 

Gemma,  n.f.  bourgeon,  pierre 

précieuse,  gemma. 
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Gen,  n.f.  gens,  gente. 

Genà,  v.a.  gêner,  incomodare. 

Gêna,  n.f.  gêne,  soggezione. 

Gênant,  ad.  gênant,  incomo- 
dante. 

Gendarma,  n.m.  gendarme, 
gendarma. 

Gendarmeria,  n.f.  gendarmerie, 
gendarmeria. 

Gendre,  n.m.  gendre,  genero. 

Genealogia,  n.f.  généalogie, 
genealogia. 

Genealogico,  ad.  généalogique, 
genealogico. 

Genepi,  n.m.  génépi,  artemisia 
glacialis,  genepi. 

Généra,  v.a.  engendrer,  gene- 
rare. 

General,  n.m.  général,  generale 

General,  ad.  général,  generale. 

General  (en),  adv.  en  général, 
generalmente. 

Generala  n.{.gènérale,gtnQm\a 

Generalamen,  adv.  générale¬ 
ment,  generalmente. 

Generalato,  n.m.  génèralat, 
generalato. 
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Généralisa,  v .  a .  généraliser, 
generalizzare. 

Generalissimo,  n.m.  généralis¬ 
sime,  generalissimo. 

Generalità,  n.f.  généralité ,  ge- 
neralità. 

Generassion,  n.f.  génération, 
generazione. 

Generator,  n.m.  générateur, 
generatore. 

Generico,  ad.  générique,  ge- 
nerico. 

Gener  os,  aà.génér  eux,  generoso 

Generosamen,  adv.  généreuse¬ 
ment,  generosamente. 

Generosità,  n.f.  générosité, 
generosità. 

Gengiva,  n.f .gencive,  gengiva. 

Geni,  n.m  .génie,  genio. 

Genia,  n.f.  industrie,  ingegùo. 

Genia,  n.f.  engeance,  razza. 

Génial,  ad.  agréable,  géniale. 

Genio,  n.m. génie,  genio,  arte. 

Génitif,  n.m.  génitif,  genitivo. 

Genitor,  n.m.  père,  genitore. 

Genojatori,  n.m.  prie-Dieu,  in 
ginochiatoio. 


GE 

Genojonà,  adv.  à  genou,  in 
ginochione. 

Genojon  (a),  ad.  à  genou,  ingi- 
nochione. 

Genre,  n.m.  genre,  genere. 

Gensana,  n.f.  gentiane,  gen- 
ziana. 

Gentaia,  n.f.  rocaille,  gen- 
taglia. 

Gentil,  ad.  gentil,  grazioso. 

Gentilla  (figa),  figue  bifière, 
figue  fleur,  fico  d’oro,  fico 
gentile. 

Gentilessa,  n.f.  gentillesse, gen- 
tilezza. 

Gentilissi,  ad.  de  même  lignée , 
gentilizio. 

Gentilôme,  n.m.  gentilhomme, 
gentiluomo. 

Genuflession,  n.f.  génuflexion, 
genuflezione. 

Geografia,  n.f  .géographie,  geo- 
grafia . 

Geografo,  n.m.  géographe , 
geografo. 

Geologi&,n.f. géologie, geologia.. 

Geologo, n.m. géologue,  geologo 


GE 
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Geometra,  n  .  m  .  géomètre, 
geometra. 

Geometria,  n  .  f .  géométrie, 
geometria . 

Geometricamen,  adv.  géométri¬ 
quement,  geometricamente . 

Geometrico,  ad.  géométrique, 
geometrico. 

Géranium,  n.m.  géranium,  bec 
d’oiseau,  geranio. 

Gerarchia,  n.f.  hiérarchie,  ge- 
rarchia. 

Gerarchicamen,  adv.  par  ordre, 
gerarchicamente. 

Gerarchico,  ad.  hiérarchique, 
gerarchico. 

Gerbe,  ad.  inculte,  incolto. 

Gerent,  n.m.  gérant,  gerente. 

Gergoi,  n.m.  gazouillement, 
garrito . 

GeYgo}h,v.n. gazouiller, gâr-vire 

Gergon,  n.m.  jargon,  gergo, 

Gergoneà,  v.a.  jargonner,  dire 
in  gergo. 

Gerle  e  Gerlesco,  n.m.  picoret 

.  d’Italie,  gerlessa,  pesce. 
German,ad.  gm«am,germano. 


GH 

Germandrea  o  Calamandrio.n.f. 

germandrée,  plante,  cala- 
mandrea. 

Germe,  n.m.  germe,  germo. 

Germinassion,  n.f.  germination 
germinazione. 

Germoi,  n.m.  bourgeon,  il  ger- 
mogliare. 

Germojà,  y  .n.  germer,  germo- 
gliare. 

Geroglifico,  n.m.  hiéroglyphe, 
geroglifïco. 

Gerondi,  n.m.  gérondif,  ge- 
rundio. 

Gerp,  n.m.  lande,  terreno 
incolto. 

Gerugnan,  n.m.  espèce  de  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Gesiè,  n.m  .gésier,  ventriglio. 

Gest,  n.m.  geste,  gesto. 

Gesti,  v.n.  gesticuler,  gestire. 

Gesticula,  v.n.  gesticuler,  ges- 
teggiare. 

Gesticulassion,  n.f.  gesticula¬ 
tion,  gesticulazione. 

Gestion,  n.f.  gestion,  gestione. 

I  Ghèiron,  n.m.  pièce,  gherone. 
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Ghèra,  n.f.  guerre,  guerra. 

Ghèrce,  ad.  louche,  guercio. 

Gheriè,ad.  guerrier,  guerriero. 

Gherindon,  n.  m  .  guéridon, 
candelabro. 

Ghèt,  n  .  m  .  rue  judaïque , 
ghetto. 

Ghetà,  v.a.  guetter,  appostare. 

Gheta,  n.f.  guêtre,  nosa. 

Ghicet,  n.m. guichet, sportello. 

Ghida,  v.a.  guider,  guidare. 

Ghida,  n.f.  rênes,  redini. 

Ghida,  n.m.  guide,  guida. 

Ghignà,  v.n.  cligner,  ghignare. 

Ghignà  de  l’uei,  v.  cligner 
des  yeux,  ammiccare,  striz- 
zare  d’occhio. 

Ghigna,  n.f.  mine,  visaccio, 
ghigna. 

Ghignà  li  spala,  v.  hausser 
les  épaules,  alzare  le  spalle. 

Ghignada,  n.t.  rire  moqueur, 
soghigno. 

Ghignassà,  v.n.  rire  aux  éclats, 
ghignazzare. 

Ghignassada,  n.f.  mauvaise 
risée,  risa  sconcie. 


GH 

Ghignon,  n.m.  antipathie,  av- 
versione. 

Ghignoà,  v.n.  haïr,  destare 
avversione. 

Ghincià,  v.a.  regarder  de  tra¬ 
vers,  guardare  di  sbieco. 

Ghincio,  ad.  de  biais,  sbieco. 

Ghimova,  n.f.  guimauve,  altea, 
bismalva. 

Ghindà,  v.a.  hisser,  issare. 

Ghindà  la  testa,  v.a.  hausser  la 
tête,  muovere  il  capo. 

Ghindage,  n.m.  guindage, 
scarico. 

Ghindau,  n.m.  guide,  guida. 

Ghinea,  n.f.  guinèe,  ghinea. 

Ghingaia,  n.f.  quincaille , 
chincaglia. 

Ghingaiè,  n.m.  quincaillier, 
chincagliere. 

Ghingaieria,  n.f.  quincaillerie, 
chincaglieria. 

Ghingheta,  n  .  f.  guinguette, 
bettola. 

Ghirlanda,  n.f.  guirlande, 
ghirlanda. 

Ghisa,  n.f.  fonte,  ghisa. 


GI 
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Ghiotina,  n.f.  guillotine ,  ghi- 
gliottina. 

Ghiotina,  v.a.  guillotiner ,  ghi- 
gliottinare. 

Già,  adv.  déjà,  già. 

Giaba  (a),  adv.  gratuitement , 
a  gratis. 

Giaca,  n.f.  sorte  de  camisole , 
giubba. 

Giacheta,  n.f.  sorte  de  cami¬ 
sole,  giubbone. 

Giaculatoria,  n.f.  jaculatoire , 
giaculatoria. 

Giaina,  n.f.  poutre ,  solive , 

trave. 

Giaina,  n.f.  bergerie ,  casolare 
di  pastore. 

Giainassa,  n.f.  grosse  poutre , 
grossa  trave. 

Giambon,  n.m.  jambon ,  pros- 
ciutto. 

Giamai,  adv.  jamais,  giammai. 
Gianeli,  n.m.  budegossa,  sorta 
di  pesce. 

Gianvier,  n.m.  janvier,  gen- 
naio. 

Giardin,  n.m./arim,giardino.  [ 


Giardinage,  n.m.  jardinage, 
ortaggio. 

Giardinet,  n.m.  jardinet,  giar- 
dinetto. 

Giardiniè,  n.m.  jardinier,  giar- 
diniere. 

Giardiniera,  n.f.  jardinière, 
giardiniera. 

Giardiniera  (sôpaala),  n.f. 

potage  julienne,  zuppa  giu- 
liana. 

Giarra,  n.f.  cruche,  idria. 

Giarra  de  l’oli,  n.f.  jarre,  giar- 
ro,  orcio. 

Giarra  de  l’aiga,  n.f.  broc , 
brocca. 

Giarratiera,  n.f.  jarretière,  le- 
gaccia. 

Giarret,  n.m.  jarret,  il  di 
dietro  del  ginnocchio. 

Giarreta,  n.f.  petit  broc,  pic- 
cola  brocca. 

Gias,  n.m  litière,  strame. 

Giatta,  n.f.  jatte,  jale,  piatto. 

Giaunastre,  ad.  jaunâtre,  gial- 
licio. 

Giaune,  ad.  jaune,  giallo. 


—  333  — 


GI 

GI 

Giaunet,  ad.  jaunepâle,  giallo- 
gnolo. 

Giauni,  v.n.  tirer  sur  le  jaune, 
impallidire. 

Giaunissa,  n . f . jaunisse ,  itterizia 

Giavelot,  n.m.  javelot,  gia- 
vellotto . 

Gibba,  n.f.  bosse,  gobba. 

Gibbassiera,  n.f.  gibecière,  car- 
niera. 

Giberna,  n.f.  giberne,  giberna. 

Gibiè ,  n .  m  .gibier,  cacciagione . 

Gibos,  ad.  bossu,  gibboso. 

Giera,  n.f.  une  cuite,  una  co- 
citura. 

Giet,  n.m.  jet,  getto. 

Gigant,  n.m.  géant,  gigante. 

Gigantesc,  a  d  .  gigantesque  , 

Gigiô,  n.m.  dadà,  v.  puer, 
di  cavallo . 

Gigiola, n.f .jujube,  giuggiola. 

Gigioliè,  hm.  jujubier,  giugiolo. 

Gigioliera,  n.f.  jujubier,  giug- 
giolo. 

Gigiuola,  n.f.  cocarde,  nœud  de 
joie,  coccarda,nodo  di  festa. 

Gigot,  n.m.  gigot,  cosciato. 

Gioious,  ad.  joyeux,  gaudioso. 

Gileco,  n.m.  gilet,  panciotto. 

Gilos,  ad.  jaloux,  geloso. 

Gilosamen,  adv.  avec  jalousie, 
gelosamente. 

Gilosia,  n.f  jalousie,  gelosia. 

Ginastica,  n.f.  gymnastique, 
ginnastiça. 

Ginastico,  ad.  gymnastique, 
ginnastico. 

Ginebre,  n  m. genièvre,  ginepro 

Ginebre  (aiga  de),  n.f  eau  de 
genièvre,  acquadi  ginepro. 

Ginebrier,  n.m.  genévrier, 
ginevro. 

Ginesta  )  n.f.  . 

[  genet,  ginestra. 

Gmestre  )  n.m. 

Ginestriera,  n .  f.  lieu  planté  de 
genêts,  ginestreto. 

Gingibre,  n.m.  gingembre, 
zinzibo. 

Gingin,  n.m.  tintement,  tin- 
tinnio. 

Ginginà.v.n,  tinter, tintinnare. 

Ginoi,  n  m  genou,  ginocchio. 

Ginoiera,  n.m.  genouillère,  gi- 
nocchiello. 
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Ginoiatori,  n.m.  agenouilloir, 
ginocchiatoio. 

Ginoflession,  n.f.  génuflexion , 
genuflessione . 

Ginoion  (a),  adv.  à  genou ,  in- 
ginocchioni. 

Ginos,  n.m  .genou,  ginocchio. 

Giôg,  n.m.  joug,  giogo. 

Gioi,  v.n.  jouir ,  godere. 

Gioia,  n.f.  joie ,  gioia. 

Gioia  (corsa  de  li),  n.f.  course, 
des  prix,  corsa  dèpremi. 

Gioieliè,  n,m.  joaillier,  gioie- 
liere. 

Gioia,  n.f.  pierre  précieuse , 
pietra  preziosa. 

Gioiera,  n.f.  ornement  précieux, 
bacchecca 

Gioinessa,  n.f.  jeunesse,  gio- 
vinezza. 

Gioinet,n.m  jeunet, giovinetto. 

Gioios,  ad  joyeux,  gioioso. 

Gioiosamen,  adv.  joyeusement, 
gioiosamente. 

Gioissensa,  n.f.  jouissance,  go- 
dimento. 

Gionc,  n.m.  jonc,  giunco. 


GI 

Gionce,  ad.  uni,  unito. 

Gionchia,  n.f.  jonquille,  giun- 
chiglia. 

Gioncia,  n.f.  jointure,  giunta. 

Gionta,  n.f.  addition,  aggiunta 

Gioinome,  n.m.  célibataire, 
celibe. 

Giontura,  n.f.  jointure ,  giun- 
tura. 

Giornada,  n.f.  journée,  gior- 
nata. 

Giornal,  n.m.  journal,  gior- 
nale. 

Giornal,  n.m.  livre-journal , 
libro  dei  conti 

Giornalamen,  adv.  journelle¬ 
ment,  quotidianamente. 

Giornaliè,  n.m.  journalier, 
operaio. 

Giornaliè,  ad.  journalier,  quo- 
tidiano. 

Giornalista,  n.m..  journaliste, 
giornalista. 

Giostra,  n.f.  joute,  giostra. 

Giostrà,  v.n  .jouter,  giostrare. 

Giostrator,  n.m.  jouteur,  gios- 
tratore. 
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Giou  (di),  n.m.  jeudi,  giovedi. 

Giou  (de  di),  adv.  à  jeudi,  a 

giovedi. 

Gioui,  v.n.  user,  consumare. 

Giouve,  n  m.  etf .  jeune  homme, 
jeune  fille,  giovine. 

Giouventù  \ 

,  r  jeunesse, 

Giouventura  >  n.f  ' 

.  \  gioventù. 

Giovmessa  )  b 

Giovial,  ad.  jovial,  gioviale. 

Giovialamen,  adv.  avec  gaîté, 
con  ilarità. 

Giovialità,  n.f.  gaîté,  giovia-  ■ 
lità. 

Giovinessa,  n.f.  jeunesse,  gio- 
vinezza. 

Gip,  n.m.  plâtre  en  poussière, 
gesso  in  polvere. 

Gipà,  v.a.  plâtrer,  gessare. 

Gipas,  n.m.  plâtras,  calci- 
naccio. 

Gipiè,  n.m.  plâtrier,  gessaio. 

Gipiera,  n.f  plâtrier e,  gessaia. 

Gipous,  ad.  plâtreux,  gessoso. 

Girafa,  n  f.  girofle,  girafa. 

Girandola,  n.f.  girandole,  gi- 
randola. 
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Girela,  n.f.  poulie,  moulinet , 
girella. 

Girela,  n.f.  girelle,  zigorella, 
pesce. 

Girela turca,  n.f.  girelle  turque , 
zigorella  turca. 

Girola,  n.f.  chervis,  (racine), 
sisaro,  pianta. 

Giroeta,  n.f.  girouette,  girella. 

Giros  argentin  )  n.m.  espèce -de 

Giroune  >  poisson,  sor- 

Giroune  negre  y  ta  di  pesce. 

Gisclà,  v.n.  jaillir,  spicciare. 

Gisclada,  n.f.  jaillissement,  lo' 
spicciare. 

Giscle,  n,m.  jaillissement,  lo 
spicciare. 

Gisugareu,  n.m.  espèce  de  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Gità,  v.a.  jeter,  gettare. 

Gità,  v.n.  vomir,  vomitare. 

Gità  (si),  v.  r.  se  laisser  -  aller , 
abbandonarsi. 

Gitada,  n.f.  jetée,  gettata. 

Giubilà,  v.n.  faire  fête,  gioire. 

Giubilà,  v.a.  être  en  retraite, 
esser  pensionato. 
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Giubilassion,  n.f.  réjouissance, 
pensione. 

Giubileo,  n.m.  jubilé,  giubileo 

Giuch,  n.m.  juchoir,  posatoio 
del  pollame. 

Giudaic,  ad.  judaïque,  giudaico. 

Giudaisà,  v.n.  imiter  les  juifs, 
giudaizzare. 

Giudaisme,  n.m.  judaïsme, 
giudaismo. 

Giudicà,  v. a.  juger,  giudicare. 

Gilidicatura,  n.f.  judicature, 
giudicatura. 

Giudieu,  n.m.  juif,  giudeo. 

Giudieu,  n.m.  vanneau,  oiseau, 
pavonçello. 

Giudieuva,  n,f.  juive,  giudea. 

Giudissi,  n.m.  jugement,  giu- 
dizio. 

Giudissiariamen,  adv.  judiciai¬ 
rement,  giudicialmente . 

Giudissiari ,  adv.  judiciaire  , 
giudiziale. 

Giudissious,  ad.  judicieux,  giu- 
dizioso. 

Giudissiosamen,  adv.  judicieu¬ 
sement,  con  giudizio. 


Giuec,  n.m.  jeu,  giuoco. 

Giuegà,  v.a.  jouer,  giocare. 

Giuegà,  v.a.  parier,  scom- 
mettere. 

Giugià,  v.a,  juger,  giudicare. 

Giugaire,  n.m.  joueur,  gio- 
catore. 

Giugarela,  n.f.  joueuse,  donna 
scherzevole. 

Giugareu,  n.m.  joueur,  ama- 
tore  di  giuochi. 

Giuge,  n.m.  juge,  giudice. 

Giughet,  n.m. jouet,  giuocatolo . 

Giugiamen,  n.m.  jugement , 
giudizio. 

Giugne,  n.m.  juin,  giugno. 

Giugnenc,  ad.  du  mois  de  juin, 
di  giugno. 

Gmgvdm, d.  jugulaire, juguhre 

Gililiena,  n.f.  julienne,  potage, 
giardiniera. 

Giulienc,  ad.  du  mois  de  juillet, 
lugliatico. 

Giuliet  (mes  de  la  Madalena) n.m. 
juillet,  luglio. 

Giuncbtia,  n.f.  jonquille,  giun- 
chiglia. 
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Giun  (mes  de  S.  Gioan),  n.m. 
juin,  giugno. 

Giupa,  n.f.  jupe,  gonna. 

Gilipon,  n.m.  jupon,  gonnella. 

Giurà,  v.a.  jurer,  giurare. 

Giuraire,  n.m.  qui  jure,  giu- 
ratore. 

Giuramen,  n.m.  jurement, 
giuramento. 

Giurat,  n.m.  juré,  giurato. 

Giuri,  n.m  .jury,  giuri. 

Giuridicamen,  adv.  juridique¬ 
ment,  giuridicamente. 

Giuridico,  ad.  juridique,  giu- 
ridico. 

Giuriconsult,  n .  m . jurisconsulte , 
giureconsulto. 

Giuridission,  n.f.  juridiction, 
giuridizione. 

Giuridissional,  ad.  judiciaire, 
giuridizionale. 

Giurisprudenza,  n.f.  jurispru¬ 
dence,  giurisprudenza. 

Giurisprudente,  n.m.  légiste, 
giurisprudente.. 

Giurista,  n.m.  juriste, giurista. 

Gius.n.m.yM^  suc,  sugo,sUcio. 


Giusca,  prép.  jusque,  sino. 

Giusca  a  tan,  adv. jusqu  à  tant, 
sino  a  tanto. 

Giusc’aùra,  adv.  jusqu  à  main- 
'  tenant,  sinora. 

Giuspatronat,  n.m.  jus-patro- 
natus,  gius  patronato» 

Giust,  adv.  juste,  giusto. 

Giust  (  ,  justement , 

,  ]  adv.  . 

Giustamen  (  giustamente. 

Giustà,  v.a  '.ajuster,  aggiustare. 

Giusta,  adv  .justement,  appunto 

Giustessa,n.f.;M5toe,giustezza 

Giustificà,  v.a.  justifier,  gius- 
tificare. 

Giustificassion,  n.f.  justifica¬ 
tion,  giustificazione. 

Giustificatif,  ad.  justificatif, 
giustificativo. 

Giustificator,  n.m.  justificateur, 
giustificatore. 

Giustisia,  n.f.  justice,  vertu, 
giustizia. 

Giustisia,  n.f. justice,  droit,  pou¬ 
voir,  .giustizia. 

Giustisia,  n.f.  justicia,  arbuste 
d’ornement,  giustizia,  pianta. 
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Giustisià,  v.a.  justicier ,  gius- 
tiziare. 

Gladiator,  n  .m  .  gladiateur , 
gladiatore. 

Glanda,  n.f.  gland ,  glianda. 

Glandola,  n.f. glande, glandula. 

Glandulari,  ad  .  glandulaire , 
glandulare. 

Glandulous,  ad .  glanduleux , 
glanduloso. 

Glas,  n.m.  glas,  suonare  a 
morte. 

Glassa,  n.f.  glace,  ghiaccio. 

Glassa,  n.f.  glace,  specchio  di 
cristallo. 

Glassa,  v. n.  glacer,  ghiacciare. 

Glassa  (si),  v  .pr  .  se  congeler, 
congelare. 

Glassant,  ad.  glaçant,  ghiac- 
ciante. 

Glassat,  ad.  glacé,  congelato. 

Glassat,  n.m.  gelée,  sorbet, 
gelato,  sorbetto. 

Glassial,  ad.  glacial,  glaciale. 

Glassiè,n.m.^Zflaer,  ghiacciaie 

Glassiera,  n.f.  glacière,  ghiac- 
ciaia. 
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Glasson,  n.m.  glaçon,  pezzo 
di  ghiaecia. 

Glaugna,  n.f.  tessons,  têt,  rot- 
tami. 

Glaugna  de  veire,  n.f.  tessons, 
de  bouteilles,  cocci  di  vetro. 

Gleia,  n.f.  église,  chiesa. 

Glena,  n.f.  glane,  mazzo  di 
spighe. 

Glenà,  y. n. glaner,  spigolare. 

Glenage,  n.m.  glanage,  lo 
spigolare. 

Glenaire,  n.m.  glaneur,  spi- 
golatore. 

Glenairis,  n.f.  glaneuse,  spi- 
golatrice. 

Glenur,  n.m.  glaneur,  spigo- 
latore. 

Glenura,  n.f.  glanure,  spigo- 
latura. 

Glera,  n.f.  glaire,  bava. 

Gleros,  ad.  glaireux,  d’umor 
viscoso. 

Glissa  v.n.  glisser,  sdruccio- 
lare. 

Glissada,  n.f.  glissade,  sdruc- 
ciolamento. 
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Glissant,  ad . glissant ,  sdrucciolo 

Globet,  n.m.  globule, g lobulo. 

Globo,  n.m.  globe,  globo. 

Gloglo,  n.m.  glouglou  bruit 
d’un  liquide ,  mormorio 
d’un  liquide»,  stroscio. 

Gloria,  n.f.  gloire,  gloria. 

Gloria  (si),  v.r.  sejaire  gloire , 
gloriarsi. 

Glorieta,  n.f.  faîte,  parte  più 
alta  délia  casa. 

Glorificà,  v  a.  glorifier,  glori- 
ficare. 

Glorificassion,  n.f.  glorification, 
glorificazione. 

Glorificator,  n.m.  glorificateur , 
glorificatore. 

Gloriôs,  ad.  glorieux,  glorioso. 

Gloriosamen,  adv.  glorieuse¬ 
ment,  gloriosamente. 

Glosa,  n.f.  glose,  glosa. 

Glosa,  n.f.  glose,  chiosa. 

Glosa,  v.n.  gloser,  glossare. 

Glossaire,  n.m.  gloseur,  glo- 
satore. 

Glosator,  n.m.  gloseur,  glo- 
satore. 
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Glossari,  ad  .glossaire,  glossario . 

Gloton,  n.m.  glouton,  goloso. 

Glotoneria,  n.f.  gloutonnerie , 
ghiottornia. 

Glutinos,  ad.  glutineux,  glu- 
tinoso. 

Glouglou,  n.m.  glouglou,  bruit 
d’un  liquide,  glouglou. 

Gnagna,  n.f.  dépit,  stizza. 

Gnào,  n.m.  miaulement,  gnào. 

Gnara,  n.f.  narine,  narice.  • 

Gnaugnà,  v.n.  miauler,  mia- 
golare. 

Gnaugnada,  n.f.  miaulement, 
miagolio. 

Gnaugnau,  n.m.  miaulement, 
miagolata. 

Gneo,  ad.  rassis,  stantio. 

Gni,  pron.  en,  de  ce,  ne,  di  cio 

Gnif,  n.m.  carotte,  carota. 

Gnifla,  n.f .joue,  forn.guancie, 
bern. 

Gniflada,  n.f.  momifie ,  guan- 
ciata. 

Gnogna,  n.f.  cajoleries, carezze. 

Gobion,  n.m.  aphie,  sorta  di 
pesce. 


GO 
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Goblet,  n.m  .gobelet,  bicchiere. 

Gobo,  n.m.  gobie,  gobo. 

Gobou  blanc,  n.m.  gobie  paga- 
nel,  brociolo,  pesce. 

Gobou  giaune,  n.m.  gobie  gou¬ 
jon,  paganello. 

Gobou  negre,  n.m.  gobie  noir, 
guato. 

Gobou  rouge,  n.m.  boulerot, 
zolero. 

Godimen,  n.m.  jouissance,  go- 
dimento. 

Godre,  v.n.  jouir,  godere. 

Gôdron,  n.m.  goudron,  catrame . 

Godronà,  v.a.  goudronner,  in- 
catramare. 

Gof,  ad.  sot,  goffo. 

Gofamen,  adv.  grossièrement, 
goffamente. 

Gofaria,  n.f.  lourderie,  goffa- 
gine. 

Gofas,  n.m.  lourdaud *  scioc- 
cone. 

Gofre,  n.m.  gouffre,  voragine. 

Goitre,  n.m.  goitre,  gozzo. 

Goitros,  ad.  goitreux  gozzuto. 

Goitrut,  ad.  goitreux,  gozzuto. 


Gola,  n.f.  gueule,  gola. 

Golada,  n.f.  gorgée,  sorso. 

Gola  de  loup,  n.f.  lucarne,  ab- 
baino,  finestrino  dè  soffitti. 

Goleta, n.f .gouttelette,  goccio- 
lina,  acqualina. 

Goletta,  n.f.  goélette,  goletta. 

Golfe,  n.m.  golfe,  golfo. 

Golôs,  ad.  goulu,  goloso. 

Golosamen,  adv.  goulûment, 
golosamëffie. 

Golosità,  n.f.  gloutonnerie,  go- 
losità. 

Golun,  n.m.  glomêrule,  muc- 
chio. 

Golut,  n.m.  pois  dans  leur  cosse, 
piselli  col  bacello. 

Goma,  n.f.  gomme,  gomma. 

Gomà,  v.a.  gommer,  ingom- 
mare. 

Gombo,  n.m.  gambo,  plante, 
gombo,  pianta. 

Gomalastica,  n.f.  gomme-élas¬ 
tique,  gommelastica. 

Gomi,  v.n.  vomir,  vomitare. 

Gomissamen,  n.m.  vomisse¬ 
ment,  il  vomitare. 


—  341  — 


GO 

Gomiti,  n.m.  vomissement ,  vo- 
mito. 

Gomitif,  ad.  vomitif,  vomi- 
tivo. 

Gomôs,ad  gommeux,  gommoso 

Gondola,  n.f.  gondole ,  gondola. 

Gonfla,  v.a,  gonfler,  gonfiare. 

Gonfla  (si),  v.r.  s’enorgueillir, 
inorgoglirsi. 

Gonflage,  n.m.  enflure,  gon- 
fiezza. 

Gonfle,  ad.  enflé,  gonfiato. 

Gonfle  de  plor,  ad.  enflé  des 
pleurs,  scoppio  di  pianto. 

Gonflura,  n.f.  enflure,  gon- 
fiezza. 

Gora,  n.f.  sicurel,  gore,  car- 
pione,  pesce. 

Gorbeta,  n.f.  petite  corbeille, 
cestello. 

Gorbin.n.m.  corbeille,  corbello. 

Gorbina,  n .  f .  corbillon,  corbello . 

Gorgia,  n.f.  gorge,  gorcia. 

Gorgia  de  pigion,  jabot,  gor¬ 
cia  di  piccione. 

Gorgea,  v.n.  fredonner,  gor- 
gheggiare. 
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Gorgeamen,  n.m.  fredon,  gor- 
gheggio. 

Gorghegià,  v.n.  fredonner, 
gorgheggiare. 

Gorgbege,  n.m.  fredon,  gor- 
gheggio. 

Gorghegiamen,  n.m.  fredon, 
il  gorgheggiare. 

Gorgiera,  n.f*  gorge,  gorgiera. 

Go'rgoi,  n.m.  gargouillement, 
gorgolio. 

Gorgojà,  v.n.  gargouiller,  gor- 
gogliare. 

Gorgoiamen,  n.m.  gargouille¬ 
ment,  gorgogliamento. 

Gorgion  (rire  sotta),  loc.  rire 
dans  sa  barbe,  ridere  sotto 
il  mento. 

Gosiè,  n.m.  gosier,  gola. 

Gost,  n.m.  goût,  gusto. 

Gostà,  v.a.  goûter,  gustare. 

Goto,  n.m.  gobelet,  bicchiere. 

Goûta,  n.f.  goutte,  gotta. 

Goûta  d’aiga,  goutte,  goccia. 

Goûta  serena,  goutte  sereine, 
amourose,  gotta  serena,  s. 
di  mal  d’occhi. 
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Goutôral.ad.g'wtora/,  guttural. 

Goutus,  ad.  goutteux,  gottoso. 

Goubegià.v.a.  ménager ,  curare. 

Goubegiaira,  n.f.  ménagère ,  cu- 
ratore. 

Gouletta,  n.f.  gouttelette,  goc- 
ciolina. 

Gouletta  bella.n.f.^M  amour, 
amorino. 

Gouorba,  n.f.  corbeille,  corba. 

Gouorbin,  n.m.  corbillon,  cor- 
bello. 

GovLYiQ]i,n.m.alouette,  allodola. 

Governà,  y. a.  gouverner,  go- 
vernare. 

Governa  si,  v.r.  se  gouverner, 
governarsi. 

Governamen,  n.m.  gouverne¬ 
ment,  governo. 

Governanta,  n.f.  gouvernante, 
governatrice. 

Governo,  n.m.  gouvernement, 
governo. 

Governur,  n.m.  gouverneur , 
governatore. 

Govitre  gris,  n.m.  héron,  gar- 
Tette,  airone. 


GR 

Govitroun  rous,  n.m.  crabier, 
airone  americano. 

Gradassion,n.f.  gradation,  gra- 
dazione. 

Gradatamen,  ad  .par  degrés, gra* 
datamente. 

Gradimen,  n.m.  agrément,  gra- 
dimento. 

Gradit,  ad.  agréé,  gradito. 

Gradin,  n.m.  marche,  gradino. 

Grado,  n.m.  degré,  grado. 

Graduai,  ad. graduel,  graduale. 

Graduai,  n.m.  graduel  du  mis¬ 
sel,  il  graduale,  libretto  li- 
turgico. 

Gradualmen,  adv.  par  degrés } 
gradualmente. 

Graduassion,  n.f.  graduation , 
graduazione. 

Graduât,  ad.  gradué,  graduato. 

Grafignà,  v.a.  égratigner,  graf- 
fiare. 

Grafignada,  n.f.  égratignure, 
graffio. 

Grafignadura,  n.f.  égratignure, 
graffiatura. 
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Grafion,n.m.M^rrmM,ciriegia 

duracina. 

Grafioniè,  n.m.  bigarreautier , 
ciriegio  duracino. 

Graglia,  n.f.  corneille,  cornac- 
chia. 

Gragnola,  n.f.gre^,gragnuola. 

Gragnola,  v.n.  grêler,  gran- 
dinare. 

Gragnolada,  n  .f .  tempête  de 
grêle,  grandinata. 

Gragnolôs,  ad.  sujet  à  la  grêle, 
grandinoso. 

Grajà,  n.f.  gril ,  graticola  a 
fuoco. 

Graissa,  n.f.  graisse,  pingue- 
dine. 

Graissiè,  n.m.  remise  des  claies, 
il  ritiro  dei  graticii. 

Gramatica,  n.f.  grammaire, 
grammatica. 

Gramatical,  ad.  grammatical, 
grammaticale. 

Gramatico,  n.m.  grammairien, 
grammatico. 

Grame,  n.m.  ficelle,  spago. 

Gramma,  u.isiJgramme,gramma. 


Grammèra,  n.f.  grammaire, 
grammatica. 

Gramon,  grame,  n.m.  chiendent 
gramigna. 

Gramo,  a  d  .  malheureux  , 
gramo. 

Gramua,  n.f.  chandelier,  dop- 
piere. 

Gran ,  n.m.  blé,  froment , 
grano. 

Gran,  n.m.  grain,  grano. 

Gran,  ad.  grand,  grande. 

Grana,  n.f.  graine,  seme, 
grouello. 

Granà,  v.n.  grainer,  granare. 

Grana,  n.f.  grondin,  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Granada,  n.f.  balai,  granata. 

Granadiè,  n.m.  grenadier,  gra- 
natiere. 

Granadiè,  n.m.  espèce  de  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Granadura,  n.f.  grenage,  gre- 
netis,  granitura,  biade. 

Granaja,  n.f.  grenaille,  gra- 
naglia. 

Granat,  ad.  grenat,  granato. 
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Granatin,  n.m.  grenetier,  gra- 
najuolo. 

Grandegià,  v.n.  se  faire  grand, 
grandeggiare. 

Grandelet,  ad .grandelet,  gran- 
dicello. 

Grandemen,  adv.  grandement, 
grandemente. 

Grandessa,  n .  f .  grandeur , 
grandezza. 

Gran  de  turc,  n.m.  maïs,  me- 
liga. 

Grandi,  y. n. grandir,  crescere. 
Grandiôs,  ad.  grandiose,  gran¬ 
diose). 

Grandiosamen,  adv.  avec  gran¬ 
deur,  grandiosamente. 
Grandiosità,  n.f.  magnificence, 
grandiosità. 

Grando,  n.f.  haut  personnage, 
magnate. 

Grandour,  n.f.  grandeur,  gran¬ 
dezza. 

Granduca,  n.m.  grand-duc, 
granduca. 

Granducal,  ad.  de  grand-duc, 
granducale. 
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Granducat,  n.m.  grand-duché, 
granducato. 

Gran  maman, n.f. grand’ maman 
avola. 

Gran  mère,  n.f.  grand’ mère, 
nonna. 

Gran  messa,  n.f.  grand’ messe, 
messa  solenne. 

Gran  oncle,  n.m.  grand  oncle, 
zio. 

Gran  père,  n.m.  grand  père, 
avolo,  nonno. 

Gran  tanta,  n.f.  grand’ tante, 
zia. 

Granelà,  v.n .grainer,  granare. 
Granelos,  ad.  grenu,  grené, 
granelloso. 

Granet,  ad.  grandelet,  gran- 
dicello. 

Graneta,  n.f.  pierrette, gravelle, 
pietruzza. 

Grangia,  n.f.  grange,  capanna. 
Grania,  n.f.  grenaille,  grana- 
glie. 

Graniè,  n.m.  grenier,  gra- 
naio. 

Granito,  n.m.  granit,  granito. 
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Granôja,  n.f.  grenouille,  ra- 
nocchia. 

Grapa,  n.f.  grappe ,  grappolo. 
Grappa,  n.f.  marc  d’olives , 
morchia. 

Gras,  ad.  gras,  grasso. 

Gras,  ad.  replet,  pingue. 
Grassamen,  adv.  grassement, 
grassamente. 

Grasset,  ad.  grasset,  grassetto. 
Grassià,  v.a.  accorder  la  grâce, 
graziare. 

Grassia,  n.f.  grâce,  grazia. 
Grassina,  n.f.  graisse,  grascia. 
Grassiôs,ad.^ra«eMx,grazioso. 
Grassiosamen,  adv.  gracieuse¬ 
ment,  graziosamente. 
Grassiosità,  n.f.  gracieuseté, 
graziosità. 

Grassoto,  ad.  grasset, grosso  cio. 
Grassum,  n.m.  les  graisses, 
grassume. 

Grat,  ad.  reconnaissant,  grato. 
Gratà,  v.a.  gratter,  grattare. 
Gratacuo,  n.m.  gratte-cul,  I 
coccola  délia  rosa. 


GR 

Gratada,  n.f.  grattage,  grat- 
tamento. 

Gratadur,  n.m.  grattoir,  ras- 
tiatojo. 

Gratadura,  n.f.  grattage,  grat- 
tatura. 

Gratamen,  adv.  gracieusement , 
gratamente. 

Gratificà,  v.a.  gratifier,  gra- 
tificare. 

Gratifîcamen,  adv.  gratuite¬ 
ment,  a  gratis. 

Gratificassion,  n.f.  gratifica¬ 
tion,  gratifkazione. 

Gratis,  adv.  gratis,  gratis. 
Gratituda,  n.f.  gratitude,  gra- 
titudine. 

Gratognà,  v.a.  piccoter,  piz- 
zicare. 

Gratognamen,  n.m.  piccote- 
ment,  prurito. 

Gratuàv .  a  .gratter,  grattuggiare 
Gratua,  n.f.  râpe,  grattuggia. 
Gratuar,  n.m.  grattoir,  ras- 
tiatoio. 

Gratuitamen,  adv.  gratuitement 
gratuitamente. 
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Gratuito,  ad .  gratuit ,  gratuito . 

Grava,  n.f.  gravier,  remblai, 
ghiaia. 

Grava,  n.f.  clayon,  graticcio 
di  canne, cannaio,canniccio 

Grava,  v.a.  graver,  scolpire. 

Grave,  ad.  grave,  grave, 

Gravela,  n.f.  grUvelle,  renella. 

Graveliera,  n.f.  sablonni'ere, 
terre  no  arenoso. 

Gravelôs,  ad.  sablonneux,  sab- 
bioso. 

Gravemen,  adv.  gravement , 
grave  mente. 

Graveta,  n.f.  gravier,  piccola 
arena. 

Graveu,  n.m.  gravier,  ghiaiata 

Gravita,  n .  î. gravité,  importanza 

Gravita,  v.n.  graviter,  gra- 
vitare. 

Gravitassion,  n.f.  gravitation , 
gravitazione. 

Gravon,  n.m.  gravelle,  gra- 
nello  d’arena. 

Gravés,  ad.  lourd,  gravoso. 

Gravosamen,  adv.  grièvement, 
gravosamente. 


GR 

Gravur,  n.m.  graveur,  inta- 
gliatore. 

Gravura,  n.f.  gravure,  intaglio 

Gréa,  n.f.  tartre,  gromma. 

Grec,  n.m.  jaunisse,  itterizia. 

Greca,  n.f.  barbe  à  la  grecque, 
barba  sotto  il  mento. 

Gregau,  n.m.  vent  Nord-Ouest, 
vento  Nord-Ovest. 

Greglià,  v  .n.  pousser ,  spingere. 

Grege,  n.m.  troupeau,  gregge. 

Greil,  n.m.  bourgeon,  germe. 

Grei,  n.m.  cœur  de  salade, 
grumolo,  garzuolo. 

Grejà,  v.n.  sortir  du  bouton, 
sbocciare. 

Grejon,  n.m.  bouton,  bottone 
gemma. 

Grejonà,  v.n.  ’ gremer,  ger- 
minare. 

Grêla,  n.f.  grêle,  grandine. 

Grelada,  n.f.  tempête  de  grêle, 
grandinata. 

Grenadiè,  n.m.  grenadier,  me- 
lagrano. 

Grià.v.a.  griller, cuocere  sulla 
graticola. 
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Gria,  n.f.  grille,  inferriata. 

Griage,  n.m .grille,  cancellata. 

Griet,  n.m. grillet,  grillo. 

Grif,  n.m.  croc,  graffio. 

Grifa,  n.f.  griffe ,  artiglio. 

Grifà,  v.a.  griffer,  azzannare. 

Grifada,  n.m.  griffade,  graf- 
fiata. 

Grifon,  ad.  griffonneur,  grifa- 
gno. 

Grifonà,  v.a.  griffonner,  sca - 
rabbocchiare. 

Grifonegià,  v.a.  griffonner, 
scarabbocchiare. 

Grignà,  v.n.  grincer  les  dents , 
stridere  coi  denti. 

Grignamen,  n.m.  grincement, 
stridor  dei  denti. 

Grignon, n.m.  grignon,  orliccio 

Gril,  n.m.  gril,  grattella. 

Grilage,  n.m.  grillage,  gra- 
ticolato. 

Grimassa.n.f.  orzmace,  smorfia. 

Grimassada,  n.f.  gnmacerie, 
smorfie. 

Grimassiè,  n.m.  grimacier, 
smorfioso. 


GR 

Grimassiera,  n.m.  grimacière, 
smorfiosa. 

Grimpa,  v.a.  grimper,  arram- 
piccarsi. 

Grincio,  n.m. grincheux, stretto 

Griota,  n.f  .griotte,  visciola. 

Grinto,n.m.  frippon,  briccone 

Gripa,  n.f.  grippe,  catarro 
epidemico. 

Gris,  n.m.  gris,  grigio. 

Grisa  blu,  n.m.  gorge  bleue, 
sorta  d’uccello. 

Gris  perla,  nim.  gris  perle, 
bigio  perlatto. 

Grisojà,  v.n.  grisailler,  del 
color  bianco  nero. 

Grisastre,  ad.  grisâtre, bigiccio 

Griset,  ad .griset,  un  po’  bigio 

Grison,  ad.  grison,  bigio. 

Grissa,  n.f.  petit  pain  oblong, 
pagnotta. 

Grissin,  n.m.  pain  très  mince- 
l°ng,  grissino. 

Griva,  n.f.  grive,  tordela. 

Grivuà,  n.m.  grivois,  accorto. 

Grivuosa,  n.f.  grivoise,  ardita. 

Groja,  n.f.  cosse,  gousse, guscio. 
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Grola,  n.f.  vieille  savate,  cia- 
batta. 

Grolegià,  v.a.  traîner  les  savates , 
strascicare  le  ciabatte. 

Gr  oliè,  n .  m .  savetier,  ciabattino . 

Gromandisa,  n.f.  gourmandise , 
golosità. 

Gromant,  n.m .gourmand,  go- 
loso. 

Grometta,  n.f.  gourmette ,  bar- 
bazzale. 

Gromisselà,  y  .a  .  pelotonner , 
aggomitolare. 

Gromisseu,  n.m.  peloton  de  fil, 
gomitolo,  ghiomo. 

Gronda,  n.f.  gouttière,  gronda. 

Gronc,  n.m.  espèce  de  poisson, 
gronchio,  pesce. 

Grop,  n.m. nœud, groupe,  nodo. 

Grop  d’un  aubre,  n.m.  nœud 
d’arbre,  nocco. 

Gropa,  n.f.  croupe,  groppa. 

Gropà,  v.a.  lier  par  des  nœuds, 
nodare. 

Gropriera,  n.f.  croupière,  grop- 
piera. 


GR 

Gropos,  ad.  plein  de  nœuds , 
nodoso. 

Gros  de  Naples,  n.m.  gros  de 
Naples,  grossagrana. 

Gros,  ad.  gros,  grosso. 

Groseja  n.f.  groseille,  ribes 
frutto. 

Grosejè  rouge,  groseiller,  ribes 
pianta. 

Grosejè  negre,  cassis,  cassis. 

Grossa,  n.f.  grosse,  dodici  doz- 
zine. 

Grossamen,  adv.  grossièrement, 
grossamente. 

Grossaria,  n.f.  grosserie,  gros- 
serin. 

Grossessa,  n.f.  grosseur,  gros¬ 
sesse,  grossezza. 

Grossi, v.n.  grossir,  ingrossare. 

Grossi,  v.a.  grossir,  divenir 
grosso. 

Grossiè,  ad.  grossier,  grosso- 
lano. 

Grossieramen,  adv.  grossière¬ 
ment,  grossolanamente. 

Grossieretà,  n.f.  grossièreté, 
rusticità. 


GR 
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Grossour,  n.m.  grosseur ,  gros- 
sezza. 

Grossut,  ad. grossi,  un  po grosso 

Grotesc,ad.  grotesque,  grotesco 

GvotesGamen,adx. grotesquement 
grottescamente. 

Grounch,  n.m.  congre,  pois., 
gronco. 

Grua,  n.f.  grue,  grue,  argano. 

Grua,  n.f.  grue,  grua  uccello. 

Gruiia,  n.f.  béquille,  gruccia. 

Grueia,  n.f.  écorce ,  scorza. 

Grugnau,  n.m.  grunau,  sorta 
di  pesce. 

Grugni,  v.n.  grogner, gxugxdxe. 

Grugnimen,  n.m.  grognement, 
grugnito. 

Grugnissamen,  n.m.  grogne¬ 
ment,  il  grugnire. 

Grujera,  n.f.  gruyère,  sorta  di 
cacio  :  griviera. 

Grumoreu,  n.m.  grumeau,  pic¬ 
colo  grumo. 

Grumelos,  ad.  grumeleux,  gru- 
moso. 

Grumos,  ad.  grumeleux,  gru- 
moso. 


Grun,  n.m.  caillot,  grumo. 

Gruni,  v.n.  craquer,  scricchio- 
lare . 

Grrpia,  n.f.  crèche,  greppia. 

Guai,  n.m.  malheur,  guaio. 

Guai!  int.  gare,  malheur!  guaia 
bada  ! 

Guglia,  n.f.  flèche,  obélisque, 
guglia. 

Gula,  n.f.  gosier, gueule,  gola. 

Gulà,  v.a.  gueuler jgtidax  forte. 

Guorga, n.f. gouttière,  grondaia. 

Guorgareu,  n.f.  chéneau, égout¬ 
toir,  sgocciolatoio. 

Guorba,  n.f.  corbeille,  corba. 

Gus,  ad.  gueux,  scanfardo. 

Gusaia,  n.f.  gueusaille,  ciur- 
maglia. 

Gusaria,  n.f.  gueuserie,  sor- 
didezza. 

Gusas,  ad.  gueusard,  villano. 

Gustà,  v.a.  goûter,  gustare. 

Gustable,  ad.  qu’on  peut  goûter, 
gustabile. 

Gust,  n.m.  goût,  gusto. 

Gustada,  n.f.  le  goûter,  gus- 
tamento. 
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Gustaire,  n  .  m  .  qui  goûte , 
gustatore. 

Gustas,  n.m.  mauvais  goût , 

Gustet,  ad.  agréable,  gusto 
gradevole. 

Gustos,  ad.  agréable,  gustoso. 

gustaccio.  Gustosamon,  adv.  agréablement 

H 

H  sixième  consonne  et  huitième  lettre  de  l’alphabet.  Chiffre  romain  vaut 
200  et  H  vaut  200.000 


HA 

HO 

Ha  !  int.  ha  !  ha  ! 

Hangart,  n.m.  hangar,  ri  messa. 
Huasca,  n.f.  entaille  décompté, 
tocca  d’abaco. 

Huasca,  n.f.  entaille,  intaglio. 

Hapar,  v.a.  happer,  prendere. 
Houblon,  n.m.houblon,luppolo 
Houx,  n.m.  houx,  agrifoglio, 
alloro  spinoso. 

I 

I  troisième  voyelle,  neuvième  lettre.  Note  du  numéro  1,  .et  auprès  des 
Romains  unité  qu’augmente  jusqu’à  4  :  I,  II,  III. 


IA 

ID 

Iarre,  n.f.  jarre,  giara.. 

Iblada,  n.f.  espèce  depoisson, 
oblado,  sorta  di  pesce. 
Iconoclasta,  n.m-  iconoclaste, 
iconoclasto. 

Iddieu,  n.m.  Dieu,  Iddio. 

Idea,  n.f.  idée,  idea. 

Idea,  v.a.  imaginer ,  ideare. 
Idéal,  ad.  idéal,  ideale. 
Idealamen,  adv.  par  imagina¬ 
tion,  idealmente. 
Identicamen,  adv.  identique¬ 
ment,  identicamente. 
Identico,  ad.  identique, identico 
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Identifier,  v.a.  identifier ,  iden- 
tificare. 

Identità,  n.f.  identité ,  identità 

ldi,  n.m.  les  ides,  idi. 

Idili,  n.m.  idylle,  idilio. 

Idioma,  n.f.  idiome,  idioma. 

Idiot,  n.m.  idiot,  idiota. 

Idiotisme,  n.m.  idiotisme,  idio¬ 
tisme. 

Idolâtra,  v.a.  idolâtrer,  ido- 
latrare. 

Idolâtre,  n.m.  idolâtre, idolâtra 

Idolatria,  n.f.  idolâtrie,  ido- 
,  latria. 

Idolo,  n.m.  idole,  idolo. 

Idra,  n.f.  hydre,  idra. 

Idraulica,  n.f.  hydraulique, 
idraulica. 

Idraulico,  ad.  hydraulique, 
idraulico. 

Idrogene,  n.m. hydrogène,  idro- 
gene. 

Idropico,  n.m.  hydropique, 
idropico. 

1  Idropisia,  n.f .hydropisie,  idro- 
pisia. 

1er,  adv.  hier,  ieri. 


IE 

Iera,  n.f.  aire,  aia. 

Ierada,  n.f.  ieron,  n.m.  airée, 
aia  piena. 

Ier  au  sera,  adv.  hier  au  soir, 
ier  sera. 

Ier  de  là,  adv.  avant  hier,  ier 
l’altro. 

Ier  matin,  adv..  hier  matin, 
ier  mattina. 

leu,  pron.  je,  io. 

If,  n.m.  hêtre,  vert,  if  de  Jupi¬ 
ter,  triangle  des  lampions, 
faggio,  tasso,  girandole* 

Igiene,  n.m.  santé,  igiene.! 

Igname,  n.m.  igname,  daya, 
ignamo,  pianta. 

Ignoble,  ad.  ignoble,  ignobile. 

Ignoblemen,  adv.  ignoblement, 
ignobilmente. 

Ignominia,  n.f.-  ignominie, 
ignominia. 

Ignominious,  ad.  ignominieux, 
ignominioso. 

Ignominiosamen,  adv.  honteu¬ 
sement,  ignominiosamente. 

Ignora,  v.a.  ignorer,  ignorare. 
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Ignoransa,  n  .  f.  ignorance, 
ignoranza. 

Ignorant,  ad.  ignorant,  igno¬ 
rante. 

Ignorantin,  ad.  ignorant  par 
humilité,  ignorantello. 

Ignorantas.n.m.  gros  ignorant, 
ignorantaccio. 

Ignorantisa,  n.f.  ignorance, 
ignorantaggine. 

Igrec,  n.m.  ypsilon,  ypsilon. 

Ilarità,  n.f.  gaîté,  ilarità; 

Ilecitamen,  adv.  illicitement, 
illecitamente. 

Ilegal,  ad.  illégal,  illegale. 

Ilegalità,  n.f.  illégalité,  ille- 
galità. 

Ilegitimamen,  ad.  illégitime¬ 
ment,  illegittamamente. 

Ilegitimità,  n.f.  illégitimité, 
illegittimità. 

Ilegitimo,  ad.  illégitime,  ille- 
gitimo. 

Uimitat,  ad.  sans  limite,  illi- 
mitato. 

Iluminà,  v.a.  illuminer,  illu- 
minare. 


IL 

Uuminassion,  n . f.  illumination , 
illuminazione. 

Ilusion,  n.f.  illusion,  illusione 

Ilusori,  ad.  illusoire,  illusorio. 

Ilustrà.v.a.  illustrer,  illustrare 

Ilustrassion,  n.f.  illustration, 
illustrazione. 

Ilustre,  ad.  illustre,  illustre. 

Image,  n.m.  image,  immagine 

Imagina  (s’),  v.pr.  imaginer, 
immaginare. 

Imaginable,  ad.  imaginable, 
immaginabile. 

Imaginari,  ad.  imaginaire,  im- 
maginario. 

Imaginasion,  n.f.  imagination, 
immaginazione. 

Imaginativa,  n.f.  imaginative, 
facoltà  d’imaginare. 

Imbessil,  ad.  imbécille ,  im¬ 
bécile. 

Imbessilità,  n.f.  imbécillité, 
imbecilità. 

Imita,  v.a.  imiter,  imitare. 

Imitable,  ad.  imitable, ïmxtab'ûe.. 

Imitassion,  n.f.  imitation,  imi- 
tazione. 
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Imitator,  n.m.  imitateur ,  imi- 
tatore. 

Immaculat,  ad.  immaculé , 
immacolato. 

Immancablamen,  adv.  imman¬ 
quablement,  certamente. 

Immancable,  ad.  immanquable , 
certo. 

Immaterial,  ad.  immatériel, 
immateriale. 

Immaterialità,  n.f.  immaté¬ 
rialité,  immaterialità. 

Immédiat,  ad.  immédiat,  im¬ 
médiate». 

Immediatamen,  adv.  immé¬ 
diatement,  immediatamente 

Immemorable,  ad. immémorial, 
immemorabile. 

Immens,  ad.  immense,  im- 
menso. 

Immensamen,  adv.  immensé¬ 
ment,  immensamente. 

Immensità,  n.f.  immensité, 
immensità. 

Immensurable,  ad.  incommen¬ 
surable,  iromensurabile. 


IM 

Immersion,  n.f.  immersion, 
immersione. 

Imminent,  ad.  imminent,  im¬ 
minente. 

Immobilità,  n.f.  immobilité, 
immobilità. 

Immoble,  ad.  immobile,  im¬ 
mobile. 

Immoderat,  ad.  immodéré,  im- 
moderato. 

Immoderatamen,  adv.  immodé¬ 
rément,  immoderatamente. 

Immodest,  ad.  immodeste,  im- 
modesto. 

Immodestamen,  adv.  sans  mo¬ 
destie,  immodestamente. 

Immodestia,  n.f.  immodestie, 
immodestia. 

Immonde,  ad.  immonde,  im¬ 
monde . 

Immondessa,  n.f.  impureté, 
immondezza. 

Immondissia,  n.f.  immondices, 
immondizzia. 

Immoral,  ad.  immoral,  im¬ 
morale. 


23 


IM 
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Immoralité,  n.f.  immoralité , 
immoralité. 

Immortal,  ad.  immortel ,  im- 
mortale. 

Immortalisa,  v.a.  immortaliser , 
immortalizzare. 

Immortalité,  n.f.  immortalité , 
immortalità. 

Immortela,  n.f.  immortelle, 
sempreviva. 

Immuble,  n.m.  immeuble,  be- 
nestabile. 

Immunité,  n.f.  immunité,  im¬ 
munité. 

Immutabilité,  n.f.  immutabi¬ 
lité,  immutabilité. 
Immutablamen,  adv.  immua¬ 
blement,  immutabilmente. 
Immutable,  ad.  immuable,  im- 
mutabile. 

Imo,  ad,  mou,  molle. 

Imour,  n.m.  humeur ,  umore. 
Impayable,  ad.  impayable,  im- 
impagabile. 

Imparsial,  ad.  impartial,  im- 
parziale. 


IM 

Imparsialité,  n.f.  impartialité, 
imparzialité. 

Impassibilité,  n.f.  impassibilité, 
impassibilité. 

Impassible,  ad.  impassible,  im- 
passibile. 

Impassiensa,  n.f.  impatience, 
impazienza. 

Impassient,  ad.  impatient,  im- 
paziente. 

Impecabilité,  n.f.  impeccabilité, 
impeccabilité. 

Impecable,  ad.  impeccable,  im- 
peccabile. 

Impedimen,  ad.  empêchement, 
impedimento. 

Impénétrabilité,  n.f.  impéné¬ 
trabilité,  impénétrabilité. 
Impenetrablamen,  adv.  impê- 
nétrablement ,  impenetra- 
bilmente. 

Impénétrable,  ad.  impénétrable 
impenetrabile. 

Impenitensa,  n.f.  impènitence, 
impenitenza. 

Impénitent,  ad.  impénitent  im¬ 
pénitente. 


IM 
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Impensat,  ad.  inopiné,  im- 
pensato. 

Impensatamen.adv.à  l’imprévu, 
impensatamente . 

Imperator,  n.m.  empereur,  im- 
peratore. 

Imperator,  n.m.  empereur, 
poisson,  imperatore,  sorta 
di  pesce. 

Imperatrissa,  n.f.  impératrice, 
impératrice. 

Impercetiblamen,  adv.  imper¬ 
ceptiblement,  impercettibil- 
mente. 

Impercetible,  ad.  imperceptible, 
impercettibile. 

Imperdonable,  ad.  imper  don  - 
nable,  imperdonabile. 

Imperfession,  n.f.  imperfection, 
imperfezione. 

Imperfet,  ad.  imparfait,  im- 
perfetto. 

Imperfetamen,  adv.  imparfai¬ 
tement,  imperfettamente. 

Imperi,  n.m.  empire,  imperio. 

Impérial,  ad.  impérial,  im¬ 
périale. 


IM 

Imperiala  (figa),  n.f.  figue  im¬ 
périale,  fico  impériale. 

Imperios,  ad.  impérieux,  im- 
perioso. 

Imperiosamen,  adv.  impérieuse¬ 
ment,  imperiosamente. 

Imperiosità,  n.f.  arrogance, 
imperiosità. 

Impensable,  ad.  impérissable, 
che  non  perisce. 

Impersonal,  ad.  impersonnel, 
impersonale. 

Impertinensa,  n.f.  impertinence 
impertinenza . 

Impertinent,  ad.  impertinent, 
impertinente. 

Imperturbablamen,  adv.  imper¬ 
turbablement,  imperturba- 
bilmente. 

Imperturbable,  ad.  imperturba¬ 
ble,  imperturbabile. 

Imperturbabilità,  n.f.  imper - 
turbabilitéfmpertmbabïlità. 

Impetrà,  v.a.  obtenir,  se  pétri¬ 
fier,  impetrare. 

Impétration,  n.f.  impétration , 
impetrazione. 
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IM 

Impetratori,  ad.  impétrable , 
impetratorio. 

Impetuos,  ad.  impétueux,  im- 
petuoso. 

Impetuosamen.adv.  impétueuse¬ 
ment,  impetuosamente. 

Impetuosità,  n.f.  impétuosité , 
impetuosità. 

Implacablamen,  adv.  implaca¬ 
blement,  implacabilmente. 

Implacable,  ad.  implacable, 
implacabile. 

Impleta,  n.f.  emplette,  incetta. 

Implicitamen,  adv.  implicite¬ 
ment,  implicitamente. 

Implora,  v.a.  implorer,  im- 
plorare. 

Implun,  n.m.  farce  d’hachis, 
ripieno. 

Impolit,  ad.  impoli,  inci/ile. 

Impolitessa,  n.f.  impolitesse, 
inciviltà. 

Imponenza,  n.f.  pose,  l’imposer, 
imponenza. 

Importansa,  n.f.  importance, 
importanza. 


IM 

Important,  ad.  important,  im¬ 
portante. 

Importun,  ad.  importun,  im- 
portuno. 

Importunità,  n.f.  importunité, 
importunità. 

Imposant,  ad.  imposant,  im¬ 
posante. 

Imposission,  n.f.  imposition, 
imposizione. 

Impossibilità, n . f.  impossibilité, 
impossibilità. 

Impossible,  ad.  impossible,  im- 
possibile. 

Impossible  (faire  1’),  loc.  faire 
l’impossible,  fare  l’impos- 
sibile. 

Impossibile,  adv.  impossible, 
impossibile. 

Impostà,  v.a.  poser  sur  un  im¬ 
poste,  impostare. 

Impostor,  n.m.  imposteur,  im- 
postore. 

Impostura,  n.f.  imposture,  im¬ 
posera. 

Impotensa,  n.f.  impuissance, 
impotenza. 


—  357 


TM 

Impotent,  ad.  impuissant,  im¬ 
potente. 

Impraticable,  ad.  impraticable, 
impraticabile. 

Imprecassion,  n.f.  imprécation, 
imprecazione. 

Imprecatori,  ad.  d’imprécation, 
imprecatorio. 

Impresa,n.f.m£r£prw£,impresa. 

Impresari,  n.m.  entrepreneur, 
imprésario. 

Imprescritible,  ad.  imprescrip¬ 
tible,  imprescrittibile. 

Impression,  n.f.  impression, 
impressione. 

Improvist,  ad.  dépourvu,  im- 
provisto. 

Improbabilità,  n.f.  improbabi¬ 
lité,  improbabilità. 

Improbablamen,  adv.  improba- 
blement,  improbabilmente. 

Improbable,  ad.  improbable, 
improbabile. 

Improperi,  n.m.  reproche,  im- 
properio. 

Impropramen,  adv.  impropre¬ 
ment,  impropriamente. 


IM 

Impropre,  ad.  impropre,  im- 
properio. 

Impropretà,  n.f.  impropriété, 
improprietà. 

Improvis,  ad.  imprévu,  im- 
provviso. 

Improvisa,  v  .  a .  improviser, 
improvvisare. 

Improvisada,  n.f.  impromptu, 
improvvista. 

Improvisamen,  adv.  à  V impro¬ 
viste,  improvvisamente. 

Improvisator,  n.m.  improvisa¬ 
teur,  improvvisatore. 

Imprudensa,  n.f.  imprudence, 
imprudenza. 

Imprudent,  a  d  .  imprudent, 
imprudente. 

Imprudentemen,  adv.  impru¬ 
demment,  imprudentemente 

Impudensa,  n  .  f .  impudence „ 
impudenza. 

Impudent,  ad.  impudent,  im¬ 
pudente. 

Impudentemen,  adv.  impu- 
dmzmwUmpudentemente, 


IN 
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Impudic,  ad.  impudique, .  im- 
pudico. 

Impudicamen,  adv.  impudi¬ 
quement,  impudicamente. 

Impudicissia,  n.f.  impudicité 
impudicizia. 

Impunemen,  adv.  impunément, 
impunemente. 

Impunit,  ad.  impuni,  impunité 

Impunità,  n.f.  impunité,  im- 

.  punità. 

Impur,  ad.  impur,  impuro. 

Impurainen,  adv.  impunément, 
impuramente. 

Impurità,  n.f.  impureté,  im- 
purità. 

Imput  à,  v .  a .  imputer,  imputare . 

Imputable,  ad.  imputable,  im- 
putabile. 

Imputassion,  n.f.  imputation, 
imputazione. 

Inabitable,  ad.  inhabitable,  ina- 
bitabile. 

Inabordable,  ad.  inabordable, 
inaccessibile. 

Inacessible,  a  d  .  inaccessible, 

•  inaccessibile. 


Inaliénable,  ad.  inaliénable, 
inalienabile. 

Inamissible,  ad.  inadmissible, 
inamissibile. 

Inanimassion,  n.f  .être  inanimé, 
l’essere  inanimato. 

Inanimat,  ad.  inanimé ,  ina¬ 
nimato. 

Inapelable,  ad.  sans  appel, 
inappellabile. 

Inapetensa,  n.f.  manque  d’ap¬ 
pétit,  inappètenza. 

Inapressiable,  ad.  inapprécia¬ 
ble,  inestimabile. 

Inarivable,  ad.  inabordable, 
inarrivabile. 

Inaugurassion,  n.f.  inaugura¬ 
tion,  inaugurazione. 

Inavertensa,  n.f.  inadvertance, 
inavvertenza. 

Inavertentemen,  aàv.  par  inad¬ 
vertance, inzvvertentemenxe 

Incant,  n.m.  enchantement, 
encan,  incanto. 

Incant  (d’),  adv.  à  ravir,  d’in- 
canto. 


IN 
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Incapable,  ad.  incapable, incapace 

Incendi,  n.m.  incendie,  in- 
cendio. 

Incendiari,  n.m.  incendiaire , 
incendiario. 

Incert,  ad.  incertain,  incerto. 

Incertituda,  n.f.  incertitude, 
incertezza. 

Incest,  n.m.  inceste,  incesto. 

Incestuos,  ad.  incestueux,  in- 
-cestuoso.  . 

Incestuosamen,  adv.  incestueu- 
sement,  incestuosamente. 

Incident,  n.m.  incident,  in¬ 
cidente. 

Incidentamen,  adv.  incidem¬ 
ment,  incidentamente. 

Incirconcis,  ad.  incirconcis ,  in-, 
circonciso. 

Incision,  n.f.  incision,  inci- 

-  zione. 

Incivil,  ad.  incivil,  incivile. 

Inclina,  v.a.  incliner, inclinare. 

Inclinassion,  n.f.  inclination, 
inclinazione. 

Inclusivamen,  adv.  inclusive¬ 
ment,  inclusivamente. 


IN 

Incognito,  ad.  inconnu,  in¬ 
cognito. 

Incombustible,  ad.  incombus¬ 
tible,  incombustibile.  ■»- 

Incomodamen,  adv.  incommo- 
dément,  incomodamente. 

Incomode,  ad.  incommode,  in- 
comodo. 

Incomodità,  n.f.  incommodité, 
incomodità 

Incomparablamen,  adv.  incom¬ 
parablement,  incomparabil- 
mente. 

Incomparable,  ad.  incomparable 
incomparabile. 

Incompatibilità,  n.f.  incompa¬ 
tibilité,  incompatiDilità. 

Incompatible,  ad.  incompatible, 
incompatibile. 

Incompetensa,  n.f.  incompé¬ 
tence,  incompetenza. 

Incompetent,  ad.  incompétent, 
incompetente. 

Incomplet,  ad.  incomplet,,  in- 
completo. 

Incomprensibilità,  n.f.  incom- 
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préhensibilité,  incompren- 
sibilità. 

Incomprensible,  ad.  incompré¬ 
hensible,  incomprensibile. 

Incomunicable,  ad.  incommu¬ 
nicable,  incommunicabile. 

Inconcepible,  ad.  inconcevable, 
inconcepibile. 

Inconciliable,  ad.  inconciliable, 
inconciliabile. 

Inconseghent,  ad.  inconséquent, 
inconseguente. 

Inconsolablamen,adv.mcon5o/fl- 
blement,  inconsolabilmente 

Inconsolable,  ad.  inconsolable, 
inconsolabile. 

Inconstansa,  n.f.  inconstance, 
inconstanza. 

Inconstant,  ad.  inconstant,  in¬ 
constante. 

ïnconstantamen.adv.mwwfom- 
ment,  inconstantemente. 

Inconstitussional,  ad.  inconsti¬ 
tutionnel,  inconstituzionale 

Incontentable,  ad.  insatiable, 
incontentabile. 

Incontestablamen,  adv.  incon- 


IN 

testablement,  incontestabil- 
mente. 

Incontestable,  ad.  incontestable, 
incontestabile. 

Incontinensa,  n.f.  incontinence, 
incontinenza. 

Incontinent,  ad.  incontinent, 
incontinente. 

Inconvénient,  ad.  inconvénient, 
inconveniente. 

Incoregibilità,  n.f.  incorrigi¬ 
bilité,  incorregibilità. 

Incoregible,  ad.  incorrigible , 
incorregibile. 

Incorot,  ad.  non  corrompu,  in- 
corrotto. 

Incorussion,  n.f.  incorruption, 
incorruzione. 

Incorutibilità,  n.f.  incorrupti¬ 
bilité,  incorrutibilità. 

Incorutible,  ad.  incorruptible, 
incorrutibile. 

InCreat,  ad.  incrèè,  increato. 

Incredibilità,  n.f.  incrédulité, 
incredibilità. 

Incrediblamen,  adv.  incroyable¬ 
ment,  incredibilmente. 
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Incredible,  ad.  incroyable,  in- 
credibile. 

Incredulità,  n.f.  incrédulité, 
incredulità. 

Incredulo,  ad.  incrédule,  in¬ 
crédule». 

Incurable,  ad.  incurable,  in- 
curabile. 

Incursion,  n.f.  incursion,  in- 
cursione. 

Indesensa,  n.f.  indécence,  in- 
decenza. 

Indesent,  ad.  indécent,  in¬ 
décente. 

Indecentemen,  adv.  indécem¬ 
ment,  indecentemente. 

Indecifrable,  ad.  indéchiffrable, 
indecifrabile. 

Indécis,  ad.  indécis,  indeciso. 

Indéclinable,  ad.  indéclinable, 
indeclinabile. 

Indecoros,  ad.  indécent,  inde- 
coroso. 

Iidefetible,  ad.  indéfectible, 
indefettibile. 

Indefinit,  ad.  indéfini,  inde- 
finito. 


Indefinitamen,  adv.  indéfini¬ 
ment,  indefinitamente. 

Indegnità,  n.f.  indignité,  inde- 
gnità. 

Indegnamen,  adv.  indignement, 
indegnamente. 

Indenisà,  v.a.  indemniser,  in- 
dennizzare 

Indenità,  n.f.  indemnité,  in- 
dennità. 

Independensa,  n.f.  indépendance 
indipendenza. 

Independent,  ad.  indépendant, 
indipendente. 

Independentemen,  adv.  avec  in¬ 
dépendance  ,  indipenden- 
temente. 

Indeterminat,  ad.  indéterminé, 
indeterminato. 

Indeterminatamen,  adv.  indé- 
terminément,  indetermina- 
tamente. 

Indevossion,  n.f.  indévotion, 
indevozione. 

Indevot,  ad.  indévot,  indevoto. 

Indevotamen.adv.  indévotement 
indevotamente. 


IN 
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Indicativo,  ad.  indicatif,  in¬ 
dicative». 

Indice,  n.m.  index,  indice. 

Indicible,  ad.  indicible,  indi- 
cibile. 

Indiferensa,  n.f.  indifférence, 
indifferenza. 

Indiferent,  ad.  indiffèrent,  in¬ 
différente. 

Indiferentemen,adv.  indifférem¬ 
ment,  indifferentemente. 

Indigest,  ad.  indigeste,  indi- 
gesto. 

Indigestion,  n.f.  indigestion, 
indigestione., 

Indignamen,  adv.  indignement, 
indegnamente. 

Indigne,  ad.  indigne,  indegno. 

Indiret,  a  1.  indirect,  indiretto. 

Indiretamen,  adv.  indirecte¬ 
ment,  indirettamente. 

Indbcression,  n.f.  indiscrétion, 
indiscrezione. 

Indiscret,  ad.  indiscret,  in¬ 
discrète». 

Indiscretamen,  adv.  indiscrè¬ 
tement,  indiscretamente. 


Indispensablamen,  adv.  indis¬ 
pensablement,  indispensa- 
bilmente. 

Indispensable,  ad.  indispensable 
indispensabile. 

Indisposission,  n.f.  indisposi¬ 
tion,  indisposizione. 

Indission,  n.f.  indiction,  in- 
dizione. 

Indissolubilità,  n.f.  indissolubi¬ 
lité,  indissolubilità. 

Indissolublamen,  adv  .indissolu¬ 
blement,  indissolubilmente 

Indissoluble,  ad.  indissoluble, 
indissolubile. 

Indistintamen.  adv.  indistinc- 

,  tement,  indistintamente. 

Individual,  ad.  individuel,  in- 
dividuale. 

Individualamen,  adv.  indivi¬ 
duellement,  individualmente 

Indivia,  n.f.  endive,  indivia. 

Individù,  n.m.  individu,  in- 
dividuo. 

Indivis,  ad.  indivis,  indiviso. 

Indivisibilità,  n.f.  indivisibilité 
indivisibilità. 


1 


IN 


IN 


Indivisiblamen,  ad  x  .indivisible- 
ment ,  indivisibilmente. 

Indivisible,  ad.  indivisible,  in¬ 
divisible. 

lndo\e,n. {.naturel, génie, indole 

Indomable,  ad.  indomptable, 

■  indomabile. 

Indubitable,  ad.  indubitable 
indubitabile. 

Indulgensa,  n.f.  indulgence, 
indulgenza. 

Indussion,  n.f.  induction,  in- 
duzione. 

Industria,  n.f.  industrie,  in¬ 
du  stria. 

Industries,  ad.  industrieux, 
industrioso. 

Industriosamen,  adv .  indu-strie  u- 
sement,  industriosamente. 

Inedia,  n.f.  diète,  inanition, 
inedia. 

Inefabilità,  n.f.  ineffabilité, 
ineffabilità. 

Inefable,  ad.  ineffable,  inef¬ 
fable. 

Inefassable,  ad.  ineffaçable, 
indelebile. 


Ineficace,  ad.  inefficace,  ine- 
ficace. 

Inégal,  ad.  inégal,  ineguale. 

Inegalannn,  adv.  inégalement, 
inegualmente. 

Inegalità,  n.f.  inégalité,  ine- 
gualità. 

Inelegansa,  n.f.  inélégance, 
ineleganza\ 

Inéligible,  ad.  inéligible,  iné¬ 
ligible. 

Inerent,  ad.  inhérent,  inerente. 

Inesat,  ad.  inexact,  inesatto. 

Inesatamen,  adv.  inexactement, 
inesattamente. 

Inesatessa,  n.f.  inexactitude, 
inesattezza. 

Inescusable,  ad.  inexcusable, 
inscusabile. 

Inesorablamen,  adv.  inexora¬ 
blement,  inesorabilmente. 

Inesorable,  ad.  inexorable,  ine- 
sorabile. 

Inesperiensa,  n.f.  inexpérience, 
inesperienza. 

Inespiable,  ad.  inexpiable  y 
inespiabile. 
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Inespiablimen,  adv.de  manière 
inexpiable ,  inespiabilmente 

Inesprimible,  ad.  inexprimable , 
inesprimibile. 

Inespuisable,  ad.  intarissable, 
inesauribile. 

Inessia,  n.f.  ineptie,  inezia. 

Inestimable,  ad.  inestimable, 
inestimabile. 

Inestinguible,  ad.  inextinguible, 
inestinguibile. 

Inevitablamen,  ad.  inévitable¬ 
ment,  inevitabilmente. 

Inévitable,  ad.  inévitable,  ine- 
vitabile. 

Infalibilità,  n.f.  infaillibilité, 
infallibilità. 

Infaliblamen,  adv.  infaillible¬ 
ment,  infallibilmente. 

Infalible,  ad.  infaillible,  in- 
fallibile. 

Infâme,  ad.  infâme,  infâme. 

Infamia,  n.f.  infamie ,  infamia 

Infatigablamen,  adv.  infatiga¬ 
blement,  infatigabilmente. 

Infatigable,  ad.  infatigable, 
infaticabile. 
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Infedèl,  ad.  infidèle,  infedele. 

Infedelamen,  ad.  infidèlement, 
infedelmente. 

Infedeltà,  n.f.  infidélité,  in- 
fedeltà. 

Infer,  n.m.  enfer,  inferno. 

IvlÎqvxqy  , ad. inférieur  pnîtnort . 

Inferiorità,  n.f.  infériorité, 
inferiorità. 

Infermeria,  n.f.  infirmerie , 
infermeria. 

Infermiè,  n.m.  infirmier,  in- 
fermiere. 

Infernal,  ad.  infernal,  in¬ 
fernale. 

Infession,  n.f.  infection ,  in- 
fezione. 

Infestassion,  n.f.  ravage,  in- 
festazione. 

Infesta,  v.a.  infester,  infestare. 

Infèt,  ad.  infect,  infetto. 

Infinit,  ad.  infini,  infinito. 

Infînità,  n.f.  infinité,  infinità. 

Infinitamen,  adv.  infiniment , 
infinitamente. 

Inflessibilità,  n.f.  inflexibilité y 
inflessibilità. 
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Inflessiblamen,  adv.  inflexible¬ 
ment,  inflessibilmente. 

Inflessible,  ad.  inflexible,  in- 
flessibile. 

Inflession,  n.f.  inflexion,  in- 
flezione. 

Influensa,  n.f.  influence,  in- 
fluenza. 

Influent,  ad.  influent,  in¬ 
fluente. 

Infortuni,  n.m.  infortune,  in- 
fortunio. 

Infrutuos,  ad.  infructueux,  in- 
fruttuoso. 

Infrutuosamen,adv.  infructueu¬ 
sement,  infruttuosamente. 

Infus,  ad.  infus,  infuso. 

Infusion,  n.f.  infusion,  infu- 
sione. 

Ingegnè,  n.m.  ingénieur,  in- 
gegnere. 

Ingegnos,  ad.  ingénieux,  in- 
gegnoso. 

Ingegnosamen,  adv.  ingénieu¬ 
sement,  ingegnosamente. 

Inghent,  n.m.  onguent,  un- 
gnento. 


IN 

Inginoiat,  ad.  agenouillé,  in- 
ginnocchiato. 

Inginoià  (s’),  v.p.  s’agenouiller, 
inginnochiarsi. 

Ingrat,  ad.  ingrat,  ingrate. 

Ingratamen,  adv.  avec  ingrati¬ 
tude,  ingratamente. 

Ingratituda,  n.f.  ingratitude, 
ingratitudine. 

Ingrédient,  n.m.  ingrédient, 
ingrediente. 

Ingiust,  ad.  injuste,  ingiusto. 

Ingiustamen,  ad.  injustement, 
ingiustamente. 

Ingiustissia,  n.f .injustice,  in- 
giustizia. 

Inicbità.n.f.  iniquité,  iniquità. 

Inimicisia,  n.f.  inimitié,  ini- 
micizia. 

Inimitable,  ad.  inimitable, 
inimitabile. 

Ininteligible,  ad.  inintelligible, 
inintelligible. 

Inissial,  ad.  initial,  iniziale. 

Innat,  ad.  inné,  innato. 

Innatural,  ad  .non  naturel,  in- 
naturale. 


IN 
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Innegable,  ad.  incontestable, 
innegabile. 

Inno,  n.m.  hymne,  inno. 

Innumerable,  ad.  innombrable, 
innumerevole. 

Inonda, v. a.  inonder,  innondare 

Inondassion,  n.f.  inondation, 
innondazione. 

Inossensa,  n.f.  innocence,  in- 
nocenza. 

Inossent,  n.m.  innocent,  in¬ 
nocente. 

Inossentamen,  adv.  innocem¬ 
ment,  innocentamente. 

Inosservansa,  n.f.  inobservation 
innoservanza. 

Inosservent,  ad.  inobservant, 
innoservante. 

Inquisission,  n.f.  inquisition , 
inquisizione. 

Inquisitor,  n.m.  inquisiteur, 
inquisitore. 

Insassiabilità,  n.f.  insatiabilité, 
insaziabilità. 

Insassiablamen,  adv.  insatia¬ 
blement,  insaziabilmente. 


IN 

Insassiable,  ad.  insatiable,  in- 
saziabile. 

Inscrission,  n.f.  inscription, 
inscrizione. 

Insegna,  n.f.  enseigne ,  inse- 
gna. 

Insèn,  n.m.  encens,  incenso. 

Insendi,  n.m.  incendie,  iri- 
cendio. 

Insendià,  v.a.  incendier,  in- 
cendiare. 

Insendiari,  n.m.  incendiaire, 
incendiario. 

Insensà,  v.a.  encenser,  in- 
censare. 

Insensibilità,  n.f.  insensibilité, 
insensibilità. 

Insensiblamen,  adv.  insensible¬ 
ment,  insensibilmente. 

Insensible,  ad.  insensible,  in- 
sensibile. 

Insensiè,  n.m.  encensoir,  in- 
censiere. 

Inseparablamen,  adv.  insépara¬ 
blement,  inseparabilmente. 

Inséparable,  ad.  inséparable, 
inseparabile. 
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Insersion,  n.f.  insertion,  in- 
serzione. 

Insèrt,  n.m.  greffe,  inserto. 

Insidios,  ad.  insidieux,  insi- 
dioso. 

Insidios  amen,  adv.  insidieuse¬ 
ment,  insidiosamente. 

Insignifiant,  ad.  insignifiant, 
insignificante. 

Insinuassion,  n.f.  insinuation, 
insinuazione. 

Insinuant,  ad.  insinuant,  in¬ 
sinuante. 

Insinuatour,  n.m.  insinuateur, 
receveur  d’ enregistrement , 
insinuatore. 

Insistensa,  n.f.  insistence,  in- 

.  sistenza. 

Insistre,  v.n.  insister,  insistere 

Insociable,  ad.  insociable,  in- 
sociabile. 

Insolensa,  n.f.  insolence,  in- 
solenza. 

Insolent,  ad.  insolent,  insolente 

Insolentamen,  adv.  insolem¬ 
ment,  insolentemente. 

Insonnia,  n.f.  insomnie, v eglia. 


IN 

Insostenible,  ad.  insoutenable , 
insostenibile. 

Instabilità,  n.f.  instabilité,  ins¬ 
tabilità, 

Insult,  n.m.  insulte,  insulto. 

Insuportablamen,  adv.  insup¬ 
portablement,  insoportabil- 
mente. 

Insuportable,  ad.  insupportable , 
insopportabile. 

Insur ession,  n.f.  insurrection, 
insurrezione. 

Insurmontable,  ad.  insurmon¬ 
table,  insuperabile. 

Intégral,  ad.  intégral,  inté¬ 
grale. 

Intégrant,  ad.  intégrant,  inté¬ 
grante. 

Intégré,  ad.  intègre,  integro. 

Integrità,  n.f.  intégrité,  inte- 
grità. 

Intelèt,  n.m.  intellect,  intel- 
letto. 

Inteletif,  ad.  intellectif,  intel- 
lettivo. 

Inteletivamen,  adv.  intellectuel¬ 
lement,  intellettivamente. 


IN 
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Inteletual,  ad.  intellectuel ,  in- 
tellettuale. 

Inteligensa,  n.f.  intelligence , 
intelligenza. 

Inteligent,  ad.  intelligent ,  in¬ 
telligente. 

Inteligiblamen,  adv.  intelli¬ 
gemment ,  intelligibilmente. 

Inteligible,  ad.  intelligible ,  in- 
telligibile. 

Intemperansa,n.f.  intempérance 
intemperanza. 

Intempérant,  ad.  intempérant, 
intempérante. 

Intemperi,  n.m.  intempérie, 
intempérie. 

Intendènsa,  n.f.  intendance , 
intendenza. 

Intendènt,  n.m.  intendant,  in- 
tendente. 

Intension,  n.f.  intention,  in- 
tenzione. 

Intensionat,  ad.  intentionné, 
intenzionato. 

Intercala,  v.a.  intercaler,  in- 
tercalare. 


IN 

Intercalari,  ad.  intercalaire, 
intercalare. 

Intercèdre,  v.n.  intercéder,  in- 
tercedere. 

Intercession,  n.f.  intercession, 
intercessione. 

Intercessor,  n.m.  intercesseur, 
intercessore. 

Interdit,  n.m.  interdit,  intef- 
detto. 

Interès,  n.m.  intérêt,  interesse. 

Intéressa,  v.a.  intéresser,  in- 
teressare. 

Interassamen, n . m .avec  intérêt, 
interessatamente. 

Intéressant,  ad.  intéressant , 
intéressante. 

Intéressât,  ad.  intéressé,  in- 
teressato. 

Interior,  n  m.  intérieur,  in- 
teriore. 

Interiormen,  adv.  intérieure¬ 
ment,  interiormente. 

Interlocutor,  n.m.  interlocuteur 
interlocutore. 

Intermediari,  ad.  intermédiaire, 
intermediario. 


IN 
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Interminable,  ad.  interminable, 
interminabile. 

Inter  mission,  n.f.  intermission, 
intermissione. 

Intermitensa,  n.f.  intermittence, 
intermittenza. 

Intermitent,  ad.  intermittent, 
intermittente. 

Interno,  n.m .intérieur,  interno 

Internamen,  adv.  intérieure¬ 
ment,  internamente. 

Internonsi,  n.m.  internonce, 
internunzio. 

Interogà,  v.a.  interroger,  in- 
terrogare. 

Interogassion,  n .  f.  interrogation 
interrogazione. 

Interogatori,  n.m.  interroga¬ 
toire,  interrogatorio. 

Interompre,  v.a.  interrompre, 
interrompere. 

Interpelansa,  n.f.  interpellation 
interpellanza. 

Interposa,  v.a.  interposer,  in- 
terporre. 

Interposission,  n.f.  interposi¬ 
tion,  interposizione. 


Interpost,  ad.  interposé,  in- 
terposto. 

Interpréta,  v.a.  interpréter, 
interpretare. 

Interpréta,  n  m.  interprète T 
drogman,  interprète. 

Interpretassion,  n.f.  interpré¬ 
tation,  interpretazione. 

Interprétatif,  ad.  interprétatif, 
interpretativo. 

Interpunsion,  n.f.  ponctuation, 
interpunzione. 

Interstissi,  n.m.  interstice,  in- 
terstizio. 

Interussion,  n.f.  interruption, 
interruzione. 

Intervension,  n.f.  intervention, 
intervenzione. 

Intestat,  ad. intestat,  intestato. 

Intestin, n.m  .intestin,  intestino 

Intestinal,  ad.  intestinal,  in¬ 
testinale. 

Intima,  v.a.  intimer,  intimare 

Intimada,  intimassion,  n.f.  in¬ 
timation.  intimâzione. 

Intimamen,  adv.  intimement, 
intimamente. 

24 
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Intimo,  ad.  intime,  intimo. 
Intolerablamen,  adv.  d’une 
manière  intolérable,  intol- 
lerabilmente. 

Intolérable,  ad.  intolérable, 
intollerabile. 

Intoleranza,  n.f.  intolérance, 
intolleranza . 

Intolérant,  ad.  intolérant,  in- 
tollerante. 

Intolerantisme,  n.m.  intoléran¬ 
tisme,  intollerantisme. 

Intrà,  v.n.  entrer,  entrare. 
Intrada,  n.f.  entrée,  entrata. 
Intraduisible,  ad  intraduisible, 
da  non  tradursi. 

Intratable,  ad.  intraitable,  in- 
trattabile. 

Introduire,  v.a.  introduire,  in- 
trodurre. 

Introdussion,  n.f.  introduction, 
introduzione. 

Introdutor,  n.m.  introducteur , 
introduttore. 

Introiba,  n.m.  commençant, 
principiante. 


IN 

Intrus,  n.m.  intrus,  intruso. 
Intrudusion,  n  f.  introduction, 
introduzione. 

Intrudro,  v.a.  fourrer,  in- 
trodurre. 

Inuman,  ad.  Inhumain,  inu- 
mano. 

Inumanamen,  adv.  inhumaine¬ 
ment,  inumanamente. 

Inutil,  ad.  inutile,  inutile. 
Inutilamen,  adv.  inutilement, 
inutilmente. 

Inutilità,n.f  inutilité,  inutilità. 
Invalida,  v.a.  invalider,  inva- 
lidare. 

Invalidamen,  adv.  invalidement 
invalidamènte. 

Invalide,  ad.  invalide,  in- 
valido. 

Invalidità,  n  f.  invalidité,  in- 
validità. 

Invariabilità,  n.f.  invariabilité 
invariabilità. 

Invariablamen,  adv.  invaria¬ 
blement,  invariabilmente. 
Invariable,  ad.  invariable,  in- 
variabile. 
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Invasion,  n.f.  invasion,  in- 

-  vasione. 

Invei,  v.n.  invectiver,  inveire. 

Invension,  n.f.  invention,  in- 
venzione. 

Inventa,  y. a.  inventer,  in- 
ventare. 

Inventari,  n.m.  inventaire , 
inventario. 

Inventarià,  v.n.  faire  l’inven¬ 
taire,  inventariare. 

Inventor,  n.m.  inventeur,  in- 
ventore. 

Investidura,  n.f.  investiture, 
investitura. 

Investissamen,  n.m.  investisse¬ 
ment,  investimento. 

Investit,  n.m.  investit,  in¬ 
vesti  to  . 

Invetiva,  n.f.  invective,  in- 
vettiva. 

Inviat,  n.m.  envoyé,  inviato. 

Invidià,  v.a.  envier,  invidiare. 

-Invidia,  n.f .  .envie,  invidia. 

Invidiable,  ad.  digne  d’ envie, 
invidiabile. 

Invidios,  ad.  envieux,  invidioso 


IN 

Invidiosamen,  adv.  avec  envie, 
invidiosamente. 

Invinciblamen,  adv.  invincible¬ 
ment,  invincibilmente. 

Invincible,  ad.  invincible,  in- 
vincibile. 

Inviolabilità,  n.f.  inviolabilité , 
inviolabilità. 

Inviolablamen,  adv.  inviolable- 
ment,  inviolabilmente. 

Inviolable,  ad.  inviolable,  in- 
violabile. 

Invisibilità,  n.f.  invisibilité, 
invisibilità. 

Invisiblamen,  adv.  invisible¬ 
ment,  invisibilmente. 

Invisible, ad. iw^mW^invisibile 

Invit,  n.m.  invitation,  invitô. 

Invoca.v.a.  invoquer, myocarQ. 

Invocassion,  n.f.  invocation, 
invocazione. 

Involontari,  ad.  involontaire, 
inyolontario. 

Involontariamen,adv.  involontai¬ 
rement,  involontariamente 

Invulnérable,  ad.  invulnérable 
invulnerabik. 
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Iperbole,  n.m.  hyperbole,  iper- 
bole. 

Iperbolico,  ad.  hyperbolique, 
iperbolico..' 

Ipocondre,  n.m.  hypocondre, 
ipocondro. 

Ipocondria,  n.f.  hypocondrie, 
ipocondria. 

Ipocrisia,  n  f.  hypocrisie,  ipo- 
crisia. 

Ipocrita,  n.m.  hypocrite,  ipo- 
crita. 

Ipocritamen,  adv.  hypocrite¬ 
ment,  ipocritamente. 

Ipostasi.n.f.  hypostase,  ipostasi 

Ipostatico,  ad.  hypostatique, 
ipostatico. 

Ipoteca,  n.f.  lyypotheque,  ipo- 
teca. 

Ipotecari,  ad.  hypothécaire, 
ipotecario. 

Ipotesi,  n.f.  hypothèse,  ipotesi. 

Ira,  n.f.  colère,  ire,  ira. 

Irasonable,  ad.  déraisonnable, 
irragionevole. 

Irassibilità,  n.f.  irascibilité, 
irascibilità. 


IR 

Irassible,ad .irascible,  irascibile 

Ireconsiliable,  ad.  irréconcilia¬ 
ble,  irreconciliabile. 

Irefragable,  ad.  irréfragable, 
irrefragabile. 

Iregularità,  n.f.  irrégularité, 
irregularità. 

Iregular,  ad.  irrégulier,  irre- 
golare. 

Ireguliè,  ad.  irrégulier,  irre- 
golare. 

Iregulieramen,  adv.  irrégulière¬ 
ment,  irregolarmente. 

Ireligion,  n.f.  irréligion,  irre- 
ligione. 

Ireligios,  ad.  irréligieux,  irre- 
ligioso. 

Ireligiosamen,  adv.  irréligieu¬ 
sement,  irreligiosamente. 

Ireligiosità,  n.f.  irréligion, 
irreligiosità. 

Iremediable,  ad.  irrémédiable, 
irremediabile. 

Iremissiblamen,  adv.  irrêmis - 
siblement,  irremissibilmente 

Iremissible,  ad.  irrémissible, 
irremissibile. 
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IR 

Ireparablamen,  adv.  irrépara¬ 
ble,  irreparabilmente. 

Ireparable,  ad.  irréparable ,  ir- 
reparabile. 

Ireprociablamen,  adv.  irrépro¬ 
chablement  ,  irreprensibil- 
mente. 

Ireprociable,  ad.  irréprochable, 
irrépréhensible,  irreprensibile 

Iresistiblamen,  adv.  irrésisti¬ 
blement,  irresistibilmente. 

Iresistible,  ad.  irrésistible,  ir- 
resistibile. 

Iresolution,  n.  f.  irrésolution, 
irresoluzione. 

Iresolut,  ad.  irrésolu,  irreso- 
luto. 

Irevocablamen,  adv.  irrévoca¬ 
blement,  irrevocabilmente. 

Irevocable,  ad.  irrévocable,  ir- 
revocabile. 

Ireverensa,  n.f.  irrévérence, 
irreverenza. 

Ireverent,  ad.  irrèvèrent,  irre- 
verente. 

irrévérencieu¬ 
sement,  irrcverentemente . 


Iris,  n.m.  iris,  arc-en-ciel, 
iride,  arco  baleno  celeste. 

Iris,  n.m.  iris,  fleur,  ireos, 
pianta. 

Irità,  v.a.  irriter,  irritare. 

Iritant,  ad.  irritant,  irritante.. 

Iritassion,  n.  f.  irritation,  ir- 
ritazione. 

Ironia,  n.  f.  ironie,  ironia. 

Ironicamen,  adv.  ironiquement, 
ironicamente. 

Ironico,  ad.  ironique,  ironico. 

Irussion,  n.  f.  irruption,  irru- 
zione. 

Isola,  nf.  lieu  planté  de  chênes, 
chenaie,  ischia,  quercetto. 

Iscrission,  n.  f.  inscription , 
inscrizione. 

Iseda,  n.  f.  %ète,  zêta. 

Isemple,  n.m.  exemple,  esem- 
pio. 

Isola,  n.f.  île,  isola. 

Isolamen,  n.m.  isolement ,  iso- 
lamento. 

Isolari,  ad.  insulaire,  isolano. 

Isolat,  ad.  isolé,  isolato. 

Isoletta,  n.î.  petite  île,  isoletta. 
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Isoiota,  n.f.  petite  île,  isoletta. 

Isopo,  n.m.  hysope,  isopo. 

Ispession,  n.f.  inspection,  ispe- 
zione. 

Ispetor,  n.m. inspecteur,  ispet- 
tore. 

Ispiration,  n.f.  inspiration,  ins- 
pirazione. 

Issà,  v.a.  hisser,  issare. 

Issà,  v.a.  hausser,  alzare. 

Issabaissa,  loq.  haussée  et  levée, 
alzata  e  levata. 

Issendre,  n.m.  cendre,  cenere. 

Issofle,  n.m.  soufre,  zolfo. 

Issuga,  n.f.  suie,  fuliggine. 

Issuyà,  v.a.  essuyer,  asciugare. 

Issuort,  n.m.  troupe,  quantité, 
truppa,  quantità. 

Isterico.ad./^m^,  isterico. 

Istigassion,  n.f.  instigation, 
instigazione. 

Istint,  n.m.  instinct,  istinto. 

Istintivamen,  adv.  par  instinct, 
istintivamente. 

Istitui , v. a . instituer ,  instituire. 

Istitussion,  n  .  f .  institution, 

•  instituzione. 


IT 

Istitut,  n.m.  institut,  insti- 
tuto. 

Istitutor,  n.m.  instituteur, 
institutore. 

Istitutrissa,  n.f.  institutrice, 
institutrice. 

Istoria,  n.f.  histoire,  istoria. 

Istoricamen,  adv.  historique¬ 
ment,  istoricamente. 

Istorico,  n.m. historien,  storico 

Istorico,  ad.  historique,  isto¬ 
rico. 

Istoriografo,  n.m.  historiogra¬ 
phe,  istoriografo. 

Istmo,  n.m.  isthme,  istmo. 

Istrui,  v. a. instruire,  instruire. 

Istrumen,  n.m.  instrument, 

instrumento. 

Istrumental,  ad.  instrumental, 
instrumentale. 

Istrussion,  n.f.  instruction, 

instruzione. 

Istruit,  ad.  instruit,  instruito. 

Istrutor,  n.m.  instructeur, ins- 
truttore. 

Itinerari,  n.m.  itinéraire,  iti- 
nerario. 
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IV 

Iugulari.ad  .jugulaire,  jugulare 
Iver,  n.m.  hiver,  invérno. 

Ivernada,  n.f.  l’hivernage, 

[  l’invernata. 

K 

K  lettre  grecque. gutturale,  huitième  consonne  et  onzième  lettre.  Chiffre 
romain  vaut  250  et  K  250.000. 


KA 

KE 

Kabessa,  n.m.  tête,  testa. 
Karmarina,  n.f.  mollusque  de 

mer,  molluschi  di  mare. 
Kaolin,  n.m.  kaolin,  caolino 

porcellana  chinese. 

Kermès,  n.m.  kermès,  cher- 

mes. 

Kermesse,  n.f.  espèce  de  foire, 
sp.  di  fiera. 

Kermesse  de  charité,  n.f.  foire 
de  charité,  fiera  di  bene- 
ficenza. 

Kiosque,  n.m.  kiosque,  chiosco^ 

Krack,  n.m.  faillite, ïallimento 

X-i 

L  douzième  lettre  qui  se  prononce  avec  la  langue  et  neuvième  consonne. 
Chiffre  romain  vaut  50  et  L  5 00  comme  D. 


LA 

LA 

L’,  art.  V,  F. 

La,  art.  et  pron.  la,  la. 

La,  n.m.  la  sixième  note  musi¬ 
cale,  la  musicale. 

Là  là,  loc.  int.  là-là,  rassurez- 
vous,  oh  !  consollatevi. 

Laberinto,  n.m.  labyrinthe, 
laberinto. 

Labial,  ad.  labial,  labiale. 

Laboratori,  n.m.  laboratoire, 
ouvroir,  laboratorio. 

Laborios,  ad.  laborieux,  la- 
borioso. 

Laboriosamen,  adv.  laborieuse¬ 
ment,  laboriosamente. 

Labra,  n.f.  lèvre,  labra. 

- - 
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LA 

Labru,  n.m.  mulle  lèvre,  sorta 
di  pesce. 

Lac,  n.m  .  lac,  lago. 

Lace,  n.m.  lait,  latte. 

Lacià,  v.a.  allaiter,  allattare. 

Lacia,  n.f.  alose,  poisson  de 
mer,  cheppia. 

Lacialebre,  n  .f.  espèce  de  salade, 
sorta  d’insalata. 

Lâché,  n.m.  laquais,  lacchè. 

Laciè,n.m.  laitier, lattivendolo 

Laciera,  n.f.  laitière,  lattiven- 
dola. 

Laciuga,  n.f.  laitue,  lattuga. 

Laconicamen,  a  d  v  .  laconique¬ 
ment,  laconicamente. 

Laconico,  ad.  laconique,  laconico 

Lacios,  ad.  laiteux,  latticinoso. 

Ladre,  n.m.  voleur,  ladro. 

Ladre,  n.m.  ladre,  leproso. 

Ladron,  n.m.  larron,  ladrone. 

Ladronet,  n.m.  petit  voleur, 
landroncello. 

Ladronaja,  n.f.  bande  de  vo¬ 
leurs,  ladronaia. 

Ladroniera,  n.f.  tanière  des 
larrons,  covo  di  ladroni. 


LA 

Ladronissi,  n.m.  volerie,  la- 
trocinio. 

Laghet,  n.m.  petit  lac,  la- 
ghetto. 

Lagna,  n.f.  plainte,  doglianza. 

Lagnà  (si),  v.p.  se  plaindre, 
dolersu 

Lagnà  (s’en)  v.pr.  s’en  passer, 
non  curare. 

Lagosin,  n.m.  argousin,  aguz- 
zino. 

Lagramua,  n.f.  sorte  de  gecko 
et  lézard  gris  et  plat,  sorta 
di  lucertola. 

Lagrima,  n.f.  larme,  lagrima. 

Lagrimà,  v.n.  pleurer,  lagri- 
mare. 

Lagrimal,  ad.  la  partie  de 
l’œil  pour  les  larmes,  la- 
grimale. 

Lagrimable,  a  d  .  déplorable, 
lagrimabile. 

Lagrimos,  ad.  larmoyant,  la- 
grimoso. 

Laguna,  n.f.  lacune,  lacuna. 

Laie,  n.m.  laïque,  laico. 

Laical,  n.m.  de  laïque,  laicale. 
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Laicat,ïi.m.  les  laïques,  laicato 

Laide,  ad.  laid,  laido. 

Laidessa,  n.f.  laideur,  laidezza. 

Laidour,  n.m.  laideur,  defor- 
mità. 

Lairà,  v.n.  aboyer ,  latrare. 

Laissa,  v.a.  laisser,  lasciare. 

Lama,  n.f.  lame,  rusé ,  lama, 
scaltro. 

Lamban,  n.m.  lambin,  bada- 
lone. 

Lambarda,  n.  f.  hallebarde, 
alambardo. 

Lambardiè,  n.m.  hallebardier, 
alambardiere. 

Lambert,  n.m.  ramarro. 

Lambert,  n.m.  bèl'ene,  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Lambertoim,  n.m.  fève  tendre, 
petit  lézard,  fa  va  tenera, 
piccolo  ramarro. 

Lambic,  n .  m .  alambic,  lambicco 

Lambicà,  v.a.  distiller,  lambic- 
care. 

Lambicà  (si), v.pr.  salambiquer 
la  cervelle,  lambicarsi  il 
cervello. 


LA 

Lambin,  n.m.  lambin ,  bada- 
lone. 

Lambris,  n.m.  lambris,  orlo- 
fregiato  in  pittura. 

Lamenta,  v.n.  se  plaindre,  la- 
mentare. 

Lamentassion,  n.f.  lamentation , 
lamentazione. 

Lameta,  n.f.  petite  lame,  lami- 
netta. 

Lameo,  n. m. lamantin, cetaceo. 

Lamio,  n.m.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce  grosso. 

Lamp,  n.m.  éclair,  lampo. 

Lampeà,  n.f.  lampe,  lampada, 

Lampeari,  n.m.  lustre,  lampa- 
dario. 

Lampegià,  lampeà,  v.n.  éclai¬ 
rer,  lampeggiare. 

Lampegiada,  n.f.  lueur  de  l’é¬ 
clair,  colpo  di  lampo. 

Lamprua,  n.f.  lamproie,  lam- 
preda. 

Lampuga,  n.f.  fascie  dorade, 
dorata. 

Lana,  n.f.  laine,  lana. 

Landa,  n.f.  caresse,  moina. 
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Landeà,  v.n.  grimacer,  fare- 
smorfie. 

Landiè,  n.m.  grimacier,  smor- 
fioso.  ■ 

Landiera,  n.  {.grimacière,  smor- 
fiosa. 

Langaneu,  n.f .sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Langhi,  v.n.  languir,  languire. 

Languimen, langueur,  affanno. 

Langhimmen,  n.m.  langueur, 
affanno. 

Langhissent,  ad.  languissant, 
languido. 

Langour,  n.m.  langueur,  lan- 
guore. 

Langousta,  n.f.  langouste  (pois¬ 
son),  rigosta. 

Lanifissi  n.m.  ouvrage  de  lai- 
.  ne,  lanificio. 

Lanos,  ad.  laineux,  lanoso. 

Lansa,  n.f.  lance,  lancia. 

Lansa,  v.a.  lancer,  gettar  via. 

Lansa,  v.n.  donner  des  ruades, 
trar  calci. 

Lansada,  n.f.  coup  de  lance, 
lanciata. 


LA 

Lanseta,  n.f.  lancette,  lanceta, 

Laûsiè,  n.m.  archer,  lanciere. 

Laiisou,  n.m.  drap  de  lit,  len- 
zuolo. 

Lanterna, n.f.  lanterne, lanterna 

Lanterniè,  n.  m.  lanternier, 
lanternaio. 

Lanternon,  n.m. petite  lanterne, 

Lapa,  v.n.  laper,  lambire. 

Lapaire,  (  mangeur, man- 

Lapareu,(  ’  *  gione. 

Lapas,  n.m.  parelle,  patience, 
lapazio,  erba. 

Lapea,  n.f.  patelle,  patela. 

Lapida,  n.f.  pierre  plate,  la¬ 
pida. 

Lapida,  v.a.  lapider,  lapidare. 

Lapidari,  ad.  lapidaire,  lapi- 
dario. 

Lapidassion,  n.f.  lapidation , 
lapidazione. 

Lapin,  n.m.  lapin,  coniglio  . 

Lapiniera,  n.f.  tanière  des  la¬ 
pins,  covo  dei  conigli. 

Lardiera,  n.f.  mésange,  char- 
donner  et,  cinciallegra,  spion- 
cello. 


LA 
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Lardeiron,  n.m.  chardonneret 
bleu,  cianciarella. 

Larg,  ad.  largo,  largo. 

Larga  (a  la),  loc.  à  l’écart,  alla 
larga. 

Largamen,  adv.  largement, 
largamento. 

Larghegià,  v.n.  donner  large¬ 
ment,  largheggiare. 

Larghessa,  n.f.  largesse,  lar- 
ghezza. 

Largour,  n.m.  largeur,  lar- 
ghezza. 

Laringe,  n.m.  larynx,  laringe. 

Lar ,  n.m.  vent favorable,  vento 
favorevole. 

Lart,  n.m.  lard,  lardo. 

Lartar,  v.a.  voler  (inusité), 
ladroneggiare. 

Las,  ad.  las,  stanco. 

Las,  n.m.  lacs,  laccio. 

Lassa  (si),  v.pr.  se  lasser,  stan- 
carsi. 

Lasagna  n.f.  vermicelle,  plat, 
lasagna. 

Lasareto,  n.m.  lazaret,  la- 


Lassif,  ad.  lascif,  lascivo. 

Lassita,  n.f.  legs,  lascito. 

Lassituda,  n.f.  lassitude,  stan- 
chezza. 

Lassivamen,  adv.  lascivement, 
lascivamente. 

Lassivia,  n.f.  lasciveté, lascivia. 

Lata,  n.f.  tambour  de,  travicello 

Latéral,  ad.  latéral,  latérale. 

Laticinio,  ad.  laitage,  laticinio. 

Latin,  n.m.  latin,  latino. 

Latinamen,  adv.  en  latin,  lati- 
namente. 

Latinet,  n.m. principe  du  latin, 
latinuccio. 

Latinisa,  v.a.  latiniser,  lati- 
nizzare. 

Latinista,  n.m.  latiniste,  la- 
tinista. 

Latinità,  n.f.  latinité,  corso 
di  latino. 

Latituda,  n.f.  latitude,  latitu- 
dine. 

Latria,  n.f.  latrie,  latria. 

Latrina,  n.f.  latrine,  latrina. 

Laua,  n.f.  pierre  plate,  ardoise, 
lastra. 


zaretto. 
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Laudà,  v.a.  louer ,  lodare. 

Lauda,  n.f.  hymne ,  louange , 
cantique,  Iode,  cantico. 

Laudablamen.adv.  louablement, 
lodevolmente. 

Laudable,  ad.  louable,  lodevole 

Laudano,  n.m.  laudanum,  lau- 
dano. 

Laugiè,  ad.  léger,  leggiero. 

Laugieramen,  adv.  légèrement, 
leggiermente. 

Laugieretà,  n.f.  légèreté,  leg- 
gerezza. 

Laupia,  n.f.  treillage, pergolato 

Laura,  v.a.  labourer ,  lavorare. 

Laura,  v.a.  labourer,  van  gare. 

Laurage,  n.m.  labourage,  il 
vangare. 

Laurea,  n.f.  doctorat ,  laurea. 

Laurea,  v.a.  couronner  docteur , 
laureare. 

Laureola,  n.f.  lauréole,  laureola. 

Lauriè,  n.m.  laurier,  alloro. 

Lauriè  rosa,  n.m.  laurier  rose, 
lauro  rosa. 

Laurur,  n.m.  laboureur,  lavo- 
ratore. 


Laut,  n.m.  vieille  barque  pour 
feu  de  joie,vec chia  barca  per 
il  fuoco  di  gioia. 

Lauva,  n.f.  ardoise,  lastra. 

Lauva,  n.f.  ardoise,  lavagna. 

Lauvaniè,  n.m.  rouleau  pour 
la  pâte,  matterelo. 

Lauvas.n.m.da/k,  table  de  pier¬ 
re,  lastra. 

Lauvetta,  n.f.  huppée  de  bois, 
bubbola. 

Lauvetta,  n.f.  petite  ardoise , 
lavagnetta. 

Lava,  v.a.  laver,  lavare. 

Lava,  n.f.  lave,  lava. 

Lavabo,  n.m.  lavabo,  lavabo. 

Lavamen,  n.m,  lavement,  ser- 
viziale. 

Lavanda,  n.f.  lavande,  spigo, 
lavanda. 

Lavandier,  n.m.  blanchisseur, 
lavandaio. 

Lavadura,  n.f Aavage,  lavatura. 

Lavage,  n.m  .lavage,  lavatura. 

Lavagna,  n.f.  ardoise  d’écritu¬ 
re,  lavagna. 
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Lavaplat,  n.  m.  marmiton , 
guattero. 

Lavareu,  n.m.  évier ,  piccolo 
lavatoio. 

Lavatori,  n  m. lavoir,  lavatoio. 

Lavesso  o  lavusso,  n.m.  mar¬ 
mite,  laveggio. 

Lavetta,  n.f.  lavette,  strofi- 
naccio. 

Lavouar,  n.m.  lavoir,  lavatoio 

Lavua,  Lavura,  n.f.  lavage,  la- 
vatura. 

Leal,  ad.  loyal,  leale. 

Lealmen.adv.  loyalement,  leal- 
mente. 

Lealtà,  n.f. loyauté,  lealtà. 

Leandre,  n.m.  laurier  rose , 
leandro. 

Lebece,  n.f .vent  du  Sud-Ouest, 
vento  del  libeccio. 

Lebeçada,  n.f.  coup  de  vent 
du  Sud-Ouest,  vento  del 
libeccio. 

Lebra,  n.f.  lèpre,  lebbra. 

Lebre,  n.f.  lièvre,  lepre. 

Lebriè,  n.m.  lévrier,  levriere. 

Lebros,  ad.  lépreux,  lebbroso. 


LE 

Lee,  n.m  friandise,  leccume.. 

Lee,  n.m.  gourmand,  lecco. 

Leca,  n.f.  piège,  attrape,  tra- 
nello. 

Leca,,n.f.glocos,  sorta  di  pesce. 

Lecà,  v.a.  lécher,  leccare. 

Lecada,  n.f.  l’action  de  lécher, 
leccamento. 

Lecapertus,  n.m.  grimpereau, 
sittehles,  picchio  griggio. 

Lecapertus  d’aubre,  n.m. grim¬ 
pereau  d’arbre,  picchio  ver- 
de. 

Lecapertus  de  muraglia,  n.m. 
échelette,  picchio  nero. 

Lecaplat,  n.m.  lècheplat,  lec- 
capiatti. 

Lecco,  n.m.  lichie,  sorta  di 
pesce 

Lechet,  n.m.  gourmandise,  lec¬ 
cume. 

Lecia,  n.f.  alose,  laccia,  pesce. 

Lecitamen,  ad.  licitement,  le- 
citamente. 

Lecornia,  n.f.  gourmandise, le- 
cornia. 

Lega,  n.f.  ligue,  lega. 
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Lega.n.f .lieue,  de  4  kilomètres, 
lega,  misura. 

Legal,  ad.  légal,  legale. 

Legalamen,  ad.  légalement,  le- 
galmente. 

Légalisa,  y. a.  légaliser,  lega- 
lizzare. 

Legalisassion,  n.f.  légalisation, 
legalizzazione. 

Legalità,  n.f.  légalité,  legalità. 

Legassion,  n.f.  légation,  lega- 
zione. 

Légat,  n.m.  légat,  legato. 

Legatari,  n.m.  légataire,  le¬ 
ga  tario. 

Legenda,  n.f.  légende,  legenda. 

Legendari,  ad.  légendaire, 
legendario. 

Legi,  v.a  lire,  leggere. 

Legible,  ad.  lisible,  leggibile. 

Legi  la  vida,  v.a.  injurier, 
ingiuriare. 

Légion,  n.f.  légion,  legione. 

Legionari,  n.m.  légionnaire, 
legionario. 

Legislassion,  n.f.  législation, 
legislazione. 


Legislatif,  ad.  législatif,  légis¬ 
lative. 

Legislator,  n.m.  législateur, 
legislatore. 

Legislatura,  n.f.  législature, 
legislatura. 

Legista,  n.m.  légiste,  legista. 

Légitima,  n.f.  légitime,  légi¬ 
tima. 

Légitima,  v.a.  légitimer,  légi¬ 
timais. 

Legitimamen,  adv.  légitime¬ 
ment,  legitimamente. 

Legitimassion,  n.f.  légitimation  J 

legitimazione. 

Légitimité,  n.f.  légitimité,  le-  j 

gitimità. 

Legitimo,  ad.  légitime,  le- 
gitimo. 

Legume,  n.m.  légume, legume. 

Leguminos,  ad.  légumineux , 
leguminoso. 

Lei,  n.f.  loi,  legge. 

Lena,  n.f.  alêne,  lésine,  lésina.  * 

Lenda,  n.f.  lente,  lendine. 

Lendeman,  n  m.  lendemain , 
l’indomani. 


LE 
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Lenga,  n.f.  langue ,  lingua. 
Lengage,  n.m.  langage ,  lin- 
guaggio. 

Lengassa,  n.f.  mauvaise  langue, 
linguaccia. 

Lengatiè,  n.m.  blagueur,  ïm- 
guacciuto. 

Lengatiera,  n.f.  babillarde, 
ciarliera. 

Lengheta,  n.f.  languette,  lin- 
guetta. 

Lenimen,  Uniment,  lenimento. 
Lenitif,  n.m.  lénitif,  lenitivo. 
Lenitif,  ad.  lénitif,  lenitivo. 
Lensa,  n.f.  ligne  à  pêcher, 
lenza. 

Lent,  ad.  lent,  lento. 

Lenta,  n.f.  dorade,  lente,  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 
Lentamen,  adv,  lentement,  len- 
tamente. 

Lentia,  n.f.  lentille,  lenticchia 
Lentiscle,  n.m.  lentisque,  len- 
*  tischio. 

Lentura,  n.f.  lenteur,  lentezza. 
Lenza,  n.f.  ligne  à  pêcher,  can¬ 
na  dell’amo. 


Léo,  n.m.  la  rate,  milza. 

Leopardo,  n.m.  léopard,  leo- 
pardo. 

Lermo  )  goulu,  sorta  di 

Lernia  )  pesce. 

Lerni,  n.m.  myope,  miope. 

Lerot,  n.m.  souris  blanche,  to¬ 
po  bianco. 

Lesca,  n.f.  lèche,  fetta. 

Lesca  de  pan,  n.f.  lèche  de  pain, 

»  fetta  di  pane. 

Lésion,  n.f.  lésion ,  lesione. 

Lest,  ad.  leste,  lesto. 

Lestamen,  ad.  lestement,  lesta- 
mente. 

Lesto,  int.  su  via. 

Letania,  n.f  litanies,  letanie. 

Letar  gia,  n .  f.  léthargie,  letargia . 

Letargico,  ad.  léthargique,  le- 
targico. 

Letargo,  n.  m.  léthargie,  le- 
targo. 

Leterale,  ad.  littéral,  letterale. 

Leteralnfente,  ad. littéralement, 
letteralmente. 

Leterari,  ad.  littéraire,  lette- 


rano. 
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Leterat,  n.m.  lettré,  letterato. 

Leteratura,n.f.  littérature,  let- 
teratura. 

Letor,  n.m.  lecteur,  lettore. 

Letra,  n.f.  lettre ,  lettera. 

Letura,  n.f.  lecture ,  lettura. 

Leu,  n.m.  foie ,  fegato. 

Leu,  adv.  tôt,  subito. 

Leu  (faire),  v.a.  se  dépêcher, 
sbrigarsi  subito. 

Leut,  n.m.  barque  lent,  barca, 
lente. 

Leva,  n.f.  levier,  leva. 

Leva,  v.  a.  lever,  enrôler  des  sol¬ 
dats,  levare. 

Leva  (si),  v.p.  se  lever,  levarsi. 

Leva,  v. n.  fermenter,  lievitare. 

Levada,  n.f.  levée,  levata. 

Levadura,  n.f  .lever,  il  levarsi. 

Levagnou,  n.m.  vent  d’Est, 
vento  di levante. 

Levairis,  n.f.  accoucheuse, 
levatrice,  ostetrice. 

Levant,  n.m.  orient,  .levante. 

Leventada.n.f.  vent  du  levant , 
vento  di  levante. 


LI 

Levantin,  n.m. levantin,  di  le¬ 
vante. 

Levassion,  n.f.  élévation,  ele- 
vazione. 

Levât,  n.m.  levain,  lievito 

Levensana  (figa),  n.f.'  figue  de 
Levens,  fico  di  Levenzo. 

Leventi,  ad.  habile,  vaillant, 
valente. 

Levita,  n.m  lévite,  levita. 

Levita,n.f.  redingote, soprabito. 

Levitico,  ad.  lévitique, levitico. 

Levriè,  n.m.  lévrier,  veltro, 
levriere. 

Li,  adv.  là,  ivi,  vi. 

Lia,  n.f.  tartre,  gronico. 

Liart,n.m.  liard,  piccola  moneta 

Liassa,  n.f.  liasse,  mazzo. 

Libelista,n.m.  libelliste,  libel- 
lista. 

Libellula,  n.f.  demoiselle  (libel¬ 
lule),  libellula. 

Libela,  n.m.  libelle,  libella. 

Libéra,  v.a.  libérer,  liberare. 

Liberal,  ad.  libéral,  liberale. 

Liberalamen.adv.  libéralement, 
liberalmente. 
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Liberalità,  n.f.  libéralité,  li- 
beralità. 

Liberamen,  adv.  librement,  li- 
beramente. 

Liberassion,  n.f.  libération, 
liberazione. 

Liberator,  n.m.  libérateur,  li- 
beratore. 

Libertà,,  n.f.  liberté,  libertà. 

Libertin,  ad.  libertin,  libertin. 

Libertinage,  n.m.  libertinage, 
libertinaggio. 

Libraire,  n.m.  libraire,  libraio 

Libramen,  adv.  librement ,  li- 
beramente. 

Libras,  n.m.  gros  livre,  li- 
braccio. 

Libre,  n.m.  livre,  libro. 

Libre,  ad.  libre,  libero. 

Libreria,n.f.  librairie,  libreria. 

Libret,  n.m.  livret,  libretto. 

Licou,  n.m.  pioche,  sorta  di 
zappa. 

Licensios,  ad.  licencieux,  li- 
cenzioso. 

Licensiosamen,  adv.  licencieu¬ 
sement,  licenziosamente. 


LI 

Liccio,  n.m.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Lichet,  n.m.  houe,  sorta  di 
zappa. 

Lichidà,  v.a:  liquéfier,  liqui¬ 
der,  liquidare. 

Lichidassion,  n.f.  liquidation , 
liquidazione. 

Lichido,  n.m.  liquide,  liquido. 

Licor,  n.m.  liqueur,  liquore. 

Licorista,  n.m.  liquoriste,  li- 
quorista. 

Liée,  n.m.  lit,  letto. 

Liée  (refaire  le),  loc.  remuer 
le  lit,  spimacciare. 

Liera,  n.f.  aire,  aia. 

Lieson,n.f.  liaison,  connessura 

Lieta,  n.f.,  vitrine ,  vetràta. 

Lieucre,  n.m.  tarin,  oiseau, 
serin  d'Europe,  lucarino. 

Lieura,  n.f.  livre,  libbra. 

Liga,  n.f.  ligue,  léga. 

Ligà,  v.a.  lier,  legare. 

Ligadura,  n.f.  ligature,  lega- 
tura. 

Ligamen,  n.m.  lien,  ligament, 
legamento. 


25 


LI 


LI 


Ligan-rivouta,  n.m.  hart,  ri- 
tortola. 

Ligna,  n.f.  ligne,  linea. 

Lignage,  n.f.  lignage,  le- 
gnaggio. 

Lignola,  n.f.  èpuisette,  reticella 
da  pesca. 

Lignota,  n.f.  linotte,  femmina 
del  fanello. 

Lignou,  n.m.  ligneul,  spago 
da  calzolaio. 

Ligoban,  n.m  .crevette,  écrevisse 
granchio,  gambero. 

Ligoban  (gros),  n.m.  crevette, 
écrevisse,  lucopante  astice. 

Lilà,  n.m.  lilas,  lilla. 

Lilà,  ad.  couleur  lilas,  colore 
lilla. 

Lilo,  n.m.  chéri,  prediletto. 

Lima,  n.f.  lime,  lima. 

Lima,  v.a.  limer,  limare. 

Lima,  n.f.  limande,  lima, 
pesce. 

Limada,  n.f.  limaille,  lima- 
tura. 

Limadura,  n.f.  limaille,  li- 
matura. 


Limassa,  n.f.  escargot,  lumaca. 

Limasson,  n.m.  colimaçon, 
piccola  lumaca. 

Limbo,  n.m.  les  limbes,  limbo. 

Limetta,  n.f.  limette,  peretta 
o  limone  dolce. 

Limetîè,  n.m.  limettier. 

Limita,  v.a.  limiter,  limitare. 

Limita,  n.f.  limite,  confine. 

Limitassion,  n.f.  limitation, 
limitazione . 

Limite,  n.m.  limite,  limite. 

Limitrofo,  ad.  limitrophe,  li- 
mitrofo. 

Limon,  n.m.  limon,  citron, 
limone  fr. 

Limonada.n.f./fmowaJ^limonea 

Limoniera,  n.f.  limonière, 
campo  di  limone. 

Limouniè,  n.m.  limonier,  li¬ 
mone  alb. 

Limosina,  n.f.  aumône,  ele- 
mosina. 

Limosina,  v.a.  donner,  deman¬ 
der  l’aumône,  mendicare. 

Limosiniè,  n.m.  aumônier , 
elemosiniere. 


LI 
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Limpia,  n.f.  (puort),  limpi¬ 
dité-,  limpide,  ad.  limpide, 
limpido. 

Lin,  n.m.  Un,  lino. 

Lince,  n.m.  lynx,  lince. 

Lineamen,  n.m.  traits,  linéa¬ 
ment,  lineamente. 

Linfatico,  a  d  .  lymphatique, 
linfatico. 

Linge,  n.m.  linge,  biancheria 

Lingeria,  n.f.  lingerie,  bian¬ 
cheria. 

Lingosta  o  langousta,  n.f.  lan¬ 
gouste,  rigosta. 

Lingosta,  n.f.  sauterelle,  ca- 
valletta. 

Lingostiera,  n.f.  lieu  plein  de 
sauterelles, l  uogô  di  locuste. 

Lingot,  n.m.  lingot,  verga  di 
métallo. 

Linguata,  n.f.  limande, poisson, 
linguata,  lima. 

Linos,  n.m.  de  lin,  linoso. 

Lion,  n.m.  lion ,  leone. 

Lionessa,  n.f.  lionne ,  leonessa. 

Lionet,  n.m.  lionceau,  leon- 
cello. 


LI 

[.sorte  poisson, znc\o\o 
Lira,  n.f.  libre,  lira. 

Lira,  n.f.  lyre,  lira. 

Liri,  n.m.  loir,  ghiro. 

Lirico,  ad.  lyrique,  lirico. 

Lis,  n.m.  Us,  giglio. 

Lisiera,  n.f.  lisière,  lembo. 
Lisi,  ad.  lisse,  liscio. 

Lissé,  n.m.  lycée ,  liceo. 
Lissieu,  n.m.  lessive,  lisciva. 
Lisson,  n.m.  leçon,  lezione. 
Lista,  n.f.  liste,  lista. 

Lista,  v.a.  galonner,  listare. 
Listeta,  n.f.  listel,  listeau,  pic- 
cola  lista. 

Listeu,  n.m.  listeau,  listella. 
Lite  n.f.  différend,  procès,  lite. 
Litigà,  v.n.  plaider,  litigare. 
Litigaire,  n.m.  plaideur,  tra- 
cassier,  litigioso. 

Litografia,  n.f.  lithographie, 
litografia. 

Litografia,  v.a.  lithographier, 
litografiare. 

Litre,  n.m.  litre,  litro. 

Litura.  n.f.  lecture ,  lettura. 
Liturgia,  n.f.  liturgie,  liturgia. 
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Liturgico,  ad.  liturgique,  li¬ 
turgico  f 

Livrea,  n.f.  livrée,  livrea. 

Lô,  lou,  art.  le,  il,  lo, 

Loangia,  n.f.  louange,  éloge, 
Iode. 

Loange,  n.m.  louange,  éloge, 
Iode. 

Lobas,  n.m.  loubas,  lobas. 

Local,  ad.  local,  locale. 

Località,  n.f.  localité ,  località 

Locussion,  n.f.  locution,  locu- 
zione. 

Lodà,  v.a.  louer,  lodare. 

Lodable,  ad.  louable,  lodabile. 

Loeta,  n.f.  alouette,  lodola. 

Lofa,  n.f.  vesse,  loffa. 

Lofa,  v.  n .  vesser,  trar  vescie . 

Logà,  v.a.  fréter,  louer,  no- 
leggiare. 

Logià,  v.n.  loger,  alloggiare. 

Logia,  n.f.  loge,  loggia. 

Logiamen,  n.m.  logement,  al- 
loggio. 

Logage,  n.m.  fret,  nolis,  nolo. 

Logatari,  ad.  locataire,  noleg- 
giatore. 


LO 

Logeta,  n.f.  logette,  piccola 
loggia. 

Logica,  n.f.  logique,  logica. 

Logicamen,  ad  /.  logiquement, 
logicamente. 

Logico,  ad.  logique,  logico. 

Lois  d’or,  n.m.  Louis  d’or, 
Luigi,  moneta  d’oro. 

Loue,  ad.  long,  longo. 

Lonc  (lo),  n.m.  tout  le  long  de, 
quai,  lunghesso. 

Longa,  n.f.  licol,  cavezza. 

Eongagna,  n.f.  longueur,  lun- 
gheria,  lungagnola. 

Longamen,  adv.  longuement, 
lungamente. 

Longanimità,  n.f.  longanimité, 
longanimité. 

Longevità,  n.f.  de  longue  vie, 
longevità. 

Longbessa,  n.f.  longueur,  lun- 
ghezza. 

Longbet.ad .  longuet,  lunghetto . 

Longituda,  n.f.  longitude,  lon- 
gitudine. 

Longitudinal,  ad.  longitudinal, 
longitudinale. 


L1  . — 


LU 

Longurut,  n.m.  longuet,  lon- 
ghetto. 

Lonten,  loe.  longtemps,  gran 
tempo. 

Lôpa,  n.f.  louve,  lupa. 
Lordigna,  n.f;  vertige,  ver- 
tigine. 

Lôrt,  ad.  sourd,  sordo. 

Lôrt,  ad.  lourd,  grave. 

Lot,  n.m.  lot,  lotto. 

Lotaria,  n.f.  loterie,  lotteria. 
Loto,  n.m.  jeu  des  lots,  giuoco 
del  lotto. 

?  Louba,  n.f.  louve,  lupa. 

Loubas,  n.m.  loup,  poisson, 
pesce  rogno. 

Loubas  negre,  n.m.  poisson 
loup,  pesce  lupo. 

Louriou,  n.m.  loriot, rigogolo. 
Louton,  n.m.  laiton,  cuivre 
jaune,  ottone. 

Loufia,  n.f.  vesse,  flato. 

Loupin,  lopin,  pezzo. 

*  Luc  arna ,  n .  f .lucarne,  finestrella 

Luccio,  n.m.  robe,  luccio. 
Luccion  de  mar,  n.m.  brochet, 
luccetto. 
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LU 

Lucià,  v.a.  regarder,  adoc- 
chiare. 

Luciada,  n.f.  œillade,  adoc- 
chiamento. 

Lucide,  n.m.  lustre,  lucido. 

Luchet,  n.m.  robinet,  rubi- 
netto,  chiavetta. 

Luchet,  n.m.  cadenas  à  mo-  \ 
raî7/(w,lucchetto,saliscendo 
Lucros,  ad.  lucratif,  lucroso. 
Lucrosamen,  adv.  avec  lucre , 
lucrosamente. 

Luec,  n.m.  lieu,  luogo. 

Luen,  adv.  loin,  lontano. 

Luerna,  n.f.  luciole,  lucciola. 
Lugubramen,  adv.  lugubre¬ 
ment,  luttuosamente. 

Lugubre,  ad.  lugubre, lugubre. 

Lui,  v.n.  luire,  lucere. 

Luisensa,  n.f.  lueur,  luçi- 
dezza. 

Luisent,  ad.  luisant,  lucente. 

Luisi,  v.n.  luire,  brillare. 

Lume,  n.m.  lumière,  lume. 

Lumiera,  n.f.  lumière,  luce. 

Lumignon,  n.m.  lumignon,  lu- 
micino. 
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LU 

Luminari,  n .  m  .  luminaire., 
luminare. 

Luminaria,  n.f.  illumination, 
luminaria. 

Luminassion,  n.f.  illumination , 
illuminazione. 

Luminoso,  ad.  lumineux ,  lumi- 
noso. 

Lun,  n.m.  lundis  lunedi. 
Lun,(di)  adv.à  lundi, di lunedi. 
Luna,  n.f.  lune,  luna. 

Lunari,  ad.  lunaire,  lunare. 
Lunari.n.m .almanach,  lunario 
Lunassion,  n  f.  lunaison,  luna. 
Lunatioo,adJwwt^w<?,lunatico 
Luneta,  n.f.  lunette ,  occhiali. 
Luo,  n.m.  loup,  poisson,  pes- 
■  ce  lupo. 

Luona,  n.f.  mare,  étang,  fossé 
d’eau,  stagno,  gorga. 

Luot,  ad.  sot,  sciocco. 

Lup,  n.m.  loup,  lupo. 

Lupia,  n.f.  kyste,  loupe,  loppia 
bozza. 

Lupin,  n.m.  lupin,  lupino. 
Lus,  n.m.  lumière,  luce. 
Lusent,  ad.  luisant,  lucente. 


LU 

Luse,  v.n.  luire,  lucere. 

Lussassion,  n.f.  luxation,  lus- 
sazione. 

Lussi,  n.m.  luxe,  lusso. 

Lussi,  )  spet,goregonoide 

Lussion,)  '  '  s.  di  pesce. 

Lusso,  n  m.luxe,  lusso. 

Lussuria,  n.f.  luxure,  lussuria. 

Lussurios,  ad.  luxurieux,  lus- 
surioso. 

Lussuriosamen,  ad.  luxurieuse- 
ment,  lussuriosamente. 

Lustra,  y. a.  lustrer,  lustrare. 

Lustrada,  n.f  lustrage,  l’atto 
del  forbire. 

Lustrage,  n.m.  lustrage,  lus- 
tratura. 

Lustre,  n.m.  lustre,  lustro. 

Lustre,  n.m.  lustre,  lucido. 

Lustrina,  n.f.  lustrine,  lus- 
trino. 

Luta,  n.f.  lutte,  lotta. 

Lutà,  v.a.  lutter,  lottare. 

Lutatour,  n.m.  lutteur,  lotta-  jp 
tore. 

Lutra,  n.f.  loutre,  lontra. 

Luzerna,  n.f.  luzerne,  trifoglio 
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M  neuvième  consonne  (kbiale-liquide)  treizième  lettre  de  l’alphabet.  Chiffre 


romain,  vaut  i.ooo, 

MA 

Ma,  conj.  mais,  ma. 

Ma,  ad.  pos.  mienne ,  mia. 

Mà,  n.f.  (abrév.  puer,  et  fam.) 
de  maman,  mamma. 

Macà,v.a.  meurtrir,  se  bousser, 
ammaccare. 

Macaco,  n.m.  macaque,  mac- 
caco. 

Macadà,  v  .  a .  macadamiser, 
macadamisare. 

Macadam,  n.f.  macadam,  ma¬ 
cadam. 

Macadura,  n.f.  meurtrissure, 
ammaccatura. 

Macagnan,  n.m.  béguin,  bour¬ 
relet,  cercine. 

Macareu,  n.m.  maquereau, 
sgombro. 

Macaron,  n.m.  macaroni,  mac- 
carone. 

Macaron,  n.m..  (au  figuré) 
bévue,  sbaglio. 


M  vaut  i. ooo.ooo. 

MA 

Macat,  ad.  meurtri,  bossu,  am- 
maccatcw 

Machignon,  n.m.  courtier, 
sensale. 

Machignonage,  n.m.  courtage, 
senseria,  dirittodel  sensale. 

Machignous,  ad.  colossal ,  co¬ 
lossale. 

Machina,  n.f.  machine,  mac- 
china. 

Machina,  v.a.  machiner,  mac- 
chinare. 

Machinal,  ad.  machinal,  ma¬ 
chinale. 

Machinalmen,  adv.  machinale¬ 
ment,  machinalmente. 

Machinassion,  n.f.  machination 
machinazione. 

Machinator,  n.m .machinateur, 
machinatore. 

Machineta,  n.f.  petite  machine, 
machineta. 


MA 
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MA 


Machinisme,  n.m.  machinisme, 
meccanismo. 

Machinista,  n.m.  machiniste , 
machinista. 

Maciafere,  n.m.  mâchefer, 
rosticcio,  scoria  di  ferro. 

Macif,  ad.  massif,  massicio. 

Macina,  n.f.  meule ,  macina. 

Maciotta,  n.f.  sorte  d’oiseau, 
sorta  d’uccello. 

Macrusa,  n.f.  foulque,  fologa. 

Macula,  n.f.  macule,  neo,  mac- 
chietta. 

Madalena  (mes  de  la),  n.m. 
juillet,  luglio. 

Madama,  n.f.  madame,  signora 

Madapolam,  n.m.  madapôlam, 
tela  dell’Indostan. 

Madomaisela,  n  .  f .  mademoi¬ 
selle,  madamigella. 

Madera,  n.m.  vin  de  madère, 
madera. 

Madona,  n.f.  madone,  madonna 

Madona,  n.f.  madone,  herbe, 
erba  Sta  Maria . 

Madraga,  n.f.  madrague,  ma- 
draga. 


Madreperla,  n.f.  nacre,  madre- 
perla. 

Madrigale,  n.f.  madrigal,  ma- 

drigale.  «i 

Madur,  ra,  ad.  mûr,  re,  ma¬ 
ture),  ra. 

Madura,  v. a.  mûrir,  maturare. 

Madurassion,  n.f.  maturation, 
maturazione. 

Maduretà,  n.f.  maturité,  ma- 
turità. 

Maestà,  n.f.  majesté,  maestà. 

Maestous,  ad.  majestueux, 
maestoso. 

Maestousamen,  adv.  majestueuse¬ 
ment,  maestosamente. 

Maestrau,  n.m.  vent  Nord- 
Ouest,  vento  maestro. 

Maestre.D.m.wflî/r^, principale. 

Magagnà,  v.a.  se  gâter,  ma- 
gagnare. 

Magagna,  n.f.  défaut,  tache, 
magagna. 

Magagna,  n.f.  ruse,  cavillo.']  4 

Magagnat,  ad.  gâté,  difettoso. 

Magagnous,  ad.  plein  de  défauts 
difettoso. 


MA 


MA 


Magagnura,  n.f.  défectuosité, 
magagna. 

Magajon,  n.m.  piochon,  marra. 

Magara,  int.  quand  même, 
magari. 

Magasin,  n.m.  magasin,  ma- 
gazzino. 

Magasiniè,  n.m.  garde  maga¬ 
sin,  magazziniere. 

Magau,  n.m.  béchard,  houe, 
bidentèe,  vanga. 

Mage  (prio),  ad.  major,  (le pre¬ 
mier  prieur),  maggiore. 

Mage,  n.m.magicien,mage,mago 

Magenc,  ad.  de  mai,  maggese. 

Magia,  n.f.  magie,  magia. 

Magicamen,  adv.  par  magie, 
magicamente. 

Magico,  ad.  magique,  magico. 

Magisteri,  n.m.  doctorat,  maî¬ 
trise,  magisterio. 

Magistra ,  n.f.  maîtresse  , 
maestra. 

Magistral,  ad.  magistral,  ma¬ 
gistrale. 

Magistralamen,  adv.  en  maî¬ 
tre,  magistralmente. 


Magistrat,  n.m.  magistrat, 

.  magistrato. 

Magistratnra,  n.f.  magistratu¬ 
re,  magistratura. 

Magistre,  n.m.maître, maestro 

Magnan,  n.m.  ver-à-soie,  baco 
da  seta. 

Magnanimità,  n.f.  magnani¬ 
mité,  magnanimità. 

Magnanimo,  ad.  magnanime, 
magnanimo. 

Magnesia,  n.f.  magnésie,  ma* 
gnesia. 

Magnetico,  ad.  magnétique, 
magnetico. 

Magnétisa,  v.a.  magnétiser, 
magnetizzare. 

Magnetisator,  n.m.  magnéti¬ 
seur,  magnetizzatore. 

Magnétisme,  n.m.  magnétisme , 
magnetismo. 

Magnicla,  n.f.  manicles,  ma¬ 
nette. 

Magnifie,  ad.  magnifique,  ma- 
gnifico. 

Magnificà,  v.a.  exalter,  ma- 
gnificare. 


MA 
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Magnificamen,  adv.  magnifi¬ 
quement,  magnifïcamente. 

Magnificator,  n.m.  prôneur, 
magnificatore. 

Magnificensa,  n.f.  magnifi¬ 
cence,  magnificenza. 

Magnin,  n.m.  ètameur,  sta- 
gnaio. 

Magnoliè,  n.m.  magnolia,  ma¬ 
gnolia, 

Mago,  n.m.  magicien,  mago. 

Magon,  n.m.  crève-cœur,  crê¬ 
pa  cuore. 

Magior,  ad.  majeur,  maggiore. 

Magioranza,  n.f.  supériorité, 
maggioranza. 

Magiorasc,  ad.  majorât,  droit 
d’aînesse,  maggiorasco. 

Magiordomo,  n.m.  majordome, 
maggiordomo. 

Magiorità,  n.f,  majorité,  état 
majeur,  maggiorità,  stato 
maggiore. 

Magot,  n.m.  magot,  fardeau, 
gruzzolo,  fardello. 

Magron,  n.m.  plongeur,  ma- 
tangone,  palombaro. 


MA 

Magiurana,  n.f.  marjolaine, 
majorana,  sansuco,  ama- 
ranco. 

Mai,  conj.  jamais,  giammai. 

Mai,  adv.  davantage  encore, 
davantagio,  ancora. 

Mai  che  sighe,  loc.  adv.  que  ce 
soit,  purchè  sia. 

Mai,  n.m.moisde  mai,  maggio. 

Mai  (vira  lou),  v.a.  danser  en 
rond,  carolare. 

Mai  (l’aubre  de),  n.m.  arbre 
de  mai,  albero  di  maggio. 

Maja,  n.f.  maille,  maglia. 

Maia,  n.f.  tricot,  maglia. 

Maigramen,  adv.  maigrement, 
magramente. 

Maigrana,  n .  î. grand’ mère, avola. 

Maigrana,  n.f.  migraine,  ma- 
grana. 

Maigrana,  n.f.  grenade,  melo 
granato. 

Maigranier,  n.m.  grenadier, 
melograno. 

Maigre,  ad.  maigre,  magro. 

Maigrelet  j  maigrelet, 

Maigroulet  j  a  '  magretto. 


MA 
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Maigressa,  n.f.  maigreur ,  ma- 
grezza. 

Maigret,  ad.  fluet,  macilente. 

Maigri,  v.n.  amaigrir ,  ma- 
grire. 

Maigrour,  n.m.  maigreur ,  ma- 
cilenza. 

Mail  et,  n.m.  maillet ,  maglio. 

Mainà,  v.a.  amener  les  voiles, 
pavillons ,  ammainare. 

Mainagià,  v.a.  ménager ,  ma- 
neggiare. 

Mainage,  n.m.  ménage,  go- 
verno  di  casa. 

Mainagiè,  n.m.  ménager,  mas- 
saio. 

Mainagiera,  n.f.  ménagère, 
massaia. 

Mainau,  n.m.  enfant, fanciullo. 

Maiolica,  n . î. faïence , ma j o  1  i ca . 

Majon,  n.f.  maison,  casa. 

Majonada,  n.f.  maisonnée,  casa 
numerosa. 

Majoneta,  n.f.  maisonnette, 
casuccia. 

Majou,  n.m.  marcotte,  ma- 
gliuolo. 


MA 

Mairastra,  n.f.  marâtre,  ma- 
trigna. 

Maire,  n.f.  mère,  madré. 

Maire  d’amploua,  n.f.  gros 
anchois,  acciuga  grossa. 

Mairina,  n .  f .  marraine,  madrina 

Maïs,  n.m,  mais ,  grano  turco. 

Maissage,  n.m.  hameau,  caso- 
lare. 

Maissela,  n.f.  mâchoire,  mas- 
cella. 

Maissela,  n.m.  dent  molaire, 
molare,  mascellare. 

Maistranza,  n.f.  maîtrise,  corps 
d’une  profession,  maestranza 

Maistre,  n.m.  maître,  maestro. 

Majuscola,  n.f.  majuscule, 
majuscola. 

Mala,  n.f.  malle,  baule. 

Malachita,  n.m.  malachite, 
malachite. 

Maladi  (si),  v.pr.  s’en  passer, 
non  curarsi. 

Maladi, v.a.maudire,  maledire. 

Maladia,  n.f.  maladie,  ma¬ 
laria. 
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Maladif,  ad .  maladif,  malaticcio 
Maladission,  n.f.  malédiction , 
maledizione. 

Maladit.ad.  maudit, maledetto. 
Maladitamen,  adv.  brutalement, 
maledettamente. 
Maladressa,  n.f.  maladresse, 
disadattagine. 

Maladret,  Maladrec,  ad.  mala¬ 
droit,  inetto. 

Malafm,  n.f  mauvaise  fin,  çat- 
tiva  fine. 

Malamagna,  n.f.  trouble,  taf- 
feruglio. 

Malan, n.m .malheur,  malanno 
Malandra,  n.f.  nœud  pourri 
du  bois,  nocco  marcio. 
Malaudresc,  n.m.  malaise,  in- 
disposizione. 

Malandrin,  n.m.  malandrin ,  ma- 
landrino. 

Malapropau,  adv.  mal  à  propos, 
disadatto. 

Malaria,  n.f.  malaria,  malaria. 
Malaut,  ad.  malade,  malato. 
Malautis,  |  ^  maladif,  mala- 
Malauton,  (  '  ticcio. 


MA 

Maleficamen,  ad.  méchamment, 
maleficamente. 

Malefico.ad .  magicien,  malefico . 
Malefissi,  n.m.  maléfice,  malé¬ 
fice. 

Malefissiat,  ad.  ensorcelé,  ma- 
leficiato. 

Malefissios,  ad.  malfaisant , 
malefizioso. 

Maleta,  n.f.  petite  malle,  pic¬ 
colo  baule. 

Malgansa,  n.f.  manigance,  ar- 
tifizio. 

Malïa,  n.f.  ensorcellement, 
Maligne,  ad.  malin,  maligno. 
Malignà,  y. a.  devenir  malin, 
malignare. 

Malignamen,  adv.  malicieuse¬ 
ment,  malignamente. 
Malignità,  n  f.  malignité,  ma- 
lignità. 

Malignous,  ad.  malin, maligno. 
Malin,  ad.  malin,  malizioso. 
Malinconia,  n.f.  mélancolie, 
malinconia. 

Malinconico,  ad.  mélancolique, 
malinconico. 


MA 
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Malinconisà  (si),  v.pr.  s’attrister 
attristarsi. 

Malinconious,  ad.  mélancolique , 
malinconioso. 

Malintensionat,  ad.  malinten¬ 
tionné,  malintenzionato. 

Malissia,  n.f.  malice,  malizia. 

Malissious,  ad.  malicieux ,  ma- 
lizioso. 

Malissiosamen,  ad.  malicieuse¬ 
ment ,  maliziosamente. 

Malmena,  v. a.  malmener,  mal- 
menare. 

Malon,  n.m.  brique,  mattone. 

Malonà.v.  a. carrer,  mattonare 

Malonat,  ad.  pavé  de  briques, 
carreaux,  lastrico  di  mat- 
toni. 

Maloniè,  n.m.  briquetier,  mat- 
toniere. 

Maloniera,  n.f.  briquett'erie, 
fabbrica  di  mattoni. 

Malora,  n.f.  ruine,  malora. 

Malordinat,  ad.  confus,  malor- 
dinato. 

Malounest,  ad.  malhonnête,  di- 
sonesto. 


Malounestetà,  n.f.  malhonnête¬ 
té,  disonestà. 

Malur!  a...  int.  malheur, 
guai  !  a.  . 

Malur,  n.m.  malheur,  dis- 
grazia. 

Malurous,  ad.  malheureux,  dis- 
graziato. 

Malurosamen,  adv.  malheureu¬ 
sement,  disgraziatamente. 

Marna,  n.f.  maman,  mamma. 

Mamaluc,  n.m.  mamelouk, 
mamaluco. 

Mameta,  n.f.  mamelle,  mam- 
mella. 

Mameu,  n.m.  gros  enfant, 
{pour  mépris),  fanciullone. 

Mamoïs,  n.m.  chat  guenuche, 
gatto  mammone. 

Man,  n.f.  main,  mano. 

Man  d’opera,  n.f.  main  d’œuvre 
mano  d’opera. 

Mana,  n.f.  manne,  manna. 

Manada,  n.f.  jointèe,  poignée, 
manata,giumella,manciata. 

Manadà,  v. a.  chiffonner,  man- 
truggiare. 


MA 
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Manaja,  n.f.  loache,  mannaia. 
Manassa,  n.f.  main  grosse, 
mano  sformata. 

Mancà,  v.n.  manquer ,  man- 
care. 

Mance,  n.m.  manche,  manico. 
Mancia,  n.f. pourboire,  ètrenne , 
manda. 

Mancia  de  camia  (en),  loc.  en 
négligé,  in  camida. 
Mancamen ,  n.m.  manque , 
mancamente. 

Mancant,  a  d .  qui  manque, 
mancante. 

Mancanza,  n.f.  erreur,  priva- 
zione. 

Mancat,  ad.  manqué,  mancato. 
Mancauda,  n.f.  main-chaude, 
jeu,  giuoco  :  scalda  mano. 
Mancea,  n.f.  manche,  manica. 
Manceta,  n.f.  manchette,  mi¬ 
taine,  manichino. 

Mancion,  n.m.  manchon,  ma¬ 
nico  tto. 

Mancion,  n.m.  manchot,  mon- 
cherino. 

Manco,  conj .moins,  neanche. 


Manco  (de),  conj.  pas  même, 
di  meno. 

Manco  (per),  conj.  pas  seule¬ 
ment,  per  mancanza. 

Man  co  mau,  conj.  sans  doute, 
sicuramente. 

Manda,  v.a.  envoyer,  mandare. 
Mandamen,  n.m.  mandement, 
canton,  mandamento. 
Mandariniè,  n.m.  mandarinier, 
sorta  d’arancio,mandarina. 
Mandat,  n  m.  mandat,  man¬ 
date, 

Mandatari,  n.m.  mandataire, 
mandatario. 

Mandian,  n.m.  mendiant,  va- 
gabondo. 

Mandianà,  n.f.  mendier,  fare 
il  vagabondo. 

Mandianada,  n.f.  mendicité, 
atto  da  vagabondo. 
Mandianage,  n.m.  vagabonder, 
vagabondaggio. 

Mandianas,  n.m.  gros  men¬ 
diant,  paltoniere. 

Mandibola,  n.f.  mandibule , 
mandibola. 
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Mandio,  n.m.  mouchoir,  faz- 
zoletto  da  collo. 

Mandolin,  n.m.  mandoline, 
mandolino. 

Mandolina,  n  .  f .  mandoline, 
mandolino. 

Mandraga,  n.f.  madrague, 

tonnara. 

Mandroun,  n.m.  fainéant,  pol- 
trone. 

Mandrona,  n.f.  caillette,  caf- 
tiva  donna. 

Mandria,  n.f.  tas  de  vauriens, 
troupeau,  mandria 

Mandronaja,  n.f.  canaille,  cat- 
tiva  gente. 

Mandronegià,  v.n.  s’acoquiner, 
paltoneggiare. 

Maneciau,  n.m.  maréchal- 
ferrant,  maniscalco. 

Manega,  n.f.  manche,  troupe, 
manica,  branco. 

Manega  de  majon,  n.f.  chaîne 
de  maison,  lato  di  una  casa. 

Manegià.v.a .  manier, manegiare 

Manegiable,  ad.  maniable, ma- 
negiabile. 


Manege,  n.m.  manège,  caval- 
lerizza. 

Maneghe,  manche,  manico. 

Manegliad  anse,  mani- 

Maneja,  (  n'm‘  co. 

Manente,  àd.  prétentieux,  pré- 
tenzioso. 

Manente,  ad.  restant, vaillant, 

^  che  resta  sul  campo. 

Manesc,  ad.  de  main,  manesco, 

Manet  a,  n.f.  petite  main,  me¬ 
nottes,  manina,  manette. 

Manetat,  ad.  garotté,  amma- 
nettato. 

Mangià,v.a  .manger,  mangiare. 

Mangiable,  ad.  bon  à  manger, 
mangiabile. 

Mangiada,  n.f.  rassasiement, 
corpacciata. 

Mangiaire,  ad.  mangeur,  man- 
gione. 

Mangiapan,  ad.  fainéant,  man- 
giapane. 

Mangiapan,  n.m.  sorte  d’herbe, 
sp.  d’erba. 

Mangiaria,  n.f.  mangerie, man- 
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Mangean ,  \  picotement 

Mangeson ,  >  n .  m .  de  la  peau, 

Mangiour,;  prurito. 

Mangioun,  ad. glouton, ingor do, 

Mangiuca,  n.f.  mangeaille, 
alimenti. 

Mania,  n.f.  manie,  mania. 

Maniaco,  ad.  maniaque,  ma- 
niaco. 

Manicomi,  n.m.  asile  des  alié¬ 
nés,  manicomio. 

Maniera,  n.f.  manière,  ma¬ 
niera. 

Manieros,  ad.  gentil,  manie- 
roso. 

Manifatura,  n.f.  manufacture, 
manifattura. 

Manifaturiè,  n.m.  manufactu¬ 
rier,  manifattore. 

Manifest,  n.m.  manifeste,  ma¬ 
nifesta. 

Manifesta,  v.a.  manifester,  ma- 
nifestare. 

Manifestamen,  n.m.  manifes¬ 
tation,  manifestamente. 

Manifestation,  n.f.  manifesta¬ 
tion,  manifestazione. 


Manigansà,  v.a.  manigancer, 
macchinare. 

Manigansa,  n.f.  manigance,  ar- 
tifizio. 

Mania,  n.f.  anse,  manico. 

Manighe,  n.m.  manche,  mani¬ 
co. 

Manigordo,  n.m.  bourreau, 
manigoldo. 

Manina,  n.f.  petite  main,  ma- 
nina. 

Manipolo,  n.m.  manipule,  ma- 
nipolo. 

Manipulassion,  n.f.  manipula¬ 
tion,  manipulazione. 

Manissa,  n.f.  manchon,  mani- 
cotto. 

Manivela,  n.f.  manivelle,  ma- 
novella. 

Manoscrit,  n.m.  manuscrit, ma- 
noscritto. 

Manoufla,  n.f.  manchon,  ma- 
nicotto. 

Manovra,  n.f.  manœuvre,  ma- 
novra. 

Manovra,  n.m.  manœuvrer, 


manovrare. 
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Manovre,  n.m.  aidé  maçon ,  ma- 
novale. 

Mansarda,n.f.  mansarde,  man- 
sarda. 

Mansionari,  n.m.  chapelain, 
mansionario. 

Mansuetuda,  n.f.  mansuétude, 
mansuetudine. 

Mansueto,  ad.  doux,  mansueto. 

Manta,  n.f.  mante,  manteau, 
mantiglia. 

Mantelet,  n.m.  mantelet,  man- 
teletto. 

Mantrieta,  n.f.  mantelet,  man- 
telleta. 

Mantelina,  n.f.  petit  manteau 
léger,  mantellina. 

Manteni,  v.a.  maintenir,  man- 
tenere. 

Maiitenimen,  n.m.  maintien, 
mantenimento. 

Manteu,  manto,  n.m.  manteau, 
clamide,  manto,  mantello. 

Mantia,  n.f.  mantille, péplum, 
mantiglia. 

Manual,  ad.  manuel,  manuale. 
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Manualamen,  adv.  manuelle r 
ment,  manualmente. 

Manuscrit,  n.m.  manuscrit , 
manoscritto. 

Manutension,  n.f.  manutention, 
entretien,  manutenzione. 

Manzo,  n.m.  bœuf  jeune, manzo 

Mapamondo,  n.m.  mappemonde, 
mappamondo. 

Mar,  n.f.  mer,  mare. 

Marc,  maire  dou  café, n.f.  marc 
de  café,  fondo  del  caffè. 

Marasme,  n.m.  marasme,  ma- 
rasmo. 

Marasso,  n.m.  hache,  mannaia. 

Maravia,  n.f.  merveille,  ma- 
raviglia. 

Maravia,  n.f.  merveille,  sorte 
de  calebasse,  sorta  di  zucca. 

Maravia  (si),  v.p.  s’étonner, 
maravigliarsi. 

Maravios,  ad.  merveilleux,  ma- 
raviglioso. 

Maraviosamen,  adv.  merveilleu¬ 
sement,  con  meraviglia.  -, 

Marbre,  n.m.  marbre,  marmo. 
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Marbrié,  n.m. marbrier,  mar- 
moraio. 

Marca,  n.f.  marque ,  marca. 

Marcà,  v.a.  marquer,  marcare. 

Marcia,  v.n.  marcher, c ammi- 
nare. 

Marciada,  Marcia,  n.f.  mar¬ 
che,  marcia,  aria  (andante 
musicale). 

Marciandà,  v.a.  marchander , 
negoziàre. 

Marciandisa,  n.f.  marchandise , 
merce. 

Marcian,  n.m.  marchand,  mer- 
cante. 

Marciapen,  n,m.  marche-pied, 
trottoir,  escabeau,  marcia- 
piede,  predella. 

Marcbis,  n.m.  marquis,  mar- 
chese. 

Marchisa,  n.f.  marquise,  mar- 
chesa. 

Marcbisat,  n.m.  marquisat , 
marchesato. 

Marea,  n.f.  marée,  marea. 

Marella,  a. î. galet,  marelle  jeu, 
merella. 


Marenghin,  n.m.  un  louis  d’or, 
marenghino. 

Maressial,  n.m.  maréchal, ma- 
resciallo. 

Margama,  n.f.  tromperie,  in- 
ganno. 

Margarida,  n.f.  marguerite 
fleur,  margarita,  fiore. 

Margaridatta,  petite  fleur  de 
marguerite,  margaritina. 

Margarita,  n.f.  marguerite, 
perle,  margarita  perla. 

Marghiè,  n.m. marguillier, fab- 
briciere. 

Margbieria,  n.f.  marguillerie, 
fabbriceria. 

Mariage,  n.m.  mariage,  ma- 
trimonio. 

Marias,  n.m.  fripon,  birbone. 

Maridà,  v.a.  marier,  maritare. 

Maridà  (si),  v.p.  se  marier, 
sposarsi. 

Maridat,  ad.  marié,  ammo 
gliato. 

Maridada,  ad.  mariée,  mari- 
tata. 

Marin,  n.m.  marin, marinaio. 
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Marin,  ad.  marinier ,  marinaio. 

Marina,  n.f.  marine ,  marina. 

Marina,  v.a.  mariner,  ma¬ 
ri  nare. 

Mariniè,  n.m.  marinier ,  ma- 
rino. 

Marineria,  n.f.  marinerie ,  ma¬ 
rin  eria. 

Mariuolo,  n.m.  filou,  mariuolo. 

Marioneta  )  ^  marionnette  , 

Mariota  )  marionette. 

Marit ,  marito,  n.m.  mari, 
marito. 

Marit,  ad.  mauvais,  cattivo. 

Marital,  ad.  marital,  maritale. 

Maritalamen,  adv.  maritale¬ 
ment,  maritalmente. 

Maritimo,  ad.  maritime,  ma- 
rittimo. 

Marmaja,  n.f.  marmaille,  mar- 
maglia. 

Marmelada,  n.f.  marmelade, 
compote,  conserva. 

Marmelin,  n.m.  le  petit  doigt, 
mignolo. 

Marmita,  n.f.  marmite,  pen- 
tola. 
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Marmiton,  n.m.  marmiton, 
guattero. 

Marmo,  n.m.  marbre,  marmo. 

Marmoriè,  n.m.  marbrier , 
marmorista. 

Marmorisà,  v.a.  marbrer,  mar- 
morizzare. 

Marmorista,  n.m.  marbrier, 
marmoraio. 

Marmota,  n.f.  marmotte,  mar¬ 
motta. 

Marmota  (fig.),  n.f.  indolent, 
indolente. 

Marochin,  n.m.  maroquin, 
marrocchino. 

Marochinat,  ad.  maroquiné, 
marocchinato. 

Maron  de  mar,  n.m.  mouton, 
vague,  maroso,  cavallone. 

Maron,  ad.  couleur  marron, 
colore  castagno. 

Marona,  n.f.  marron,  marroni, 
castagne. 

Maroniè.n.m.  marronier,  sorta 
di  castagno. 

Marronà,v.n.  vagabonder,  mar- 
ronner.  fare  il  vagabondo. 
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Mars,  n.m.  mars,  marzo. 

Mars  (di),  n.m.  mardi ,  mar- 
tedi. 

Mars  !  int.  allons,  donc  !  su, 
via  ! 

Marseng,  ad.  du  mois  de  mars, 

'  marzuolo. 

Marsial,  ad.  martial,  marziale. 

Marseillesa (causent),  n.f.  hymne 
patriotique,  inno  nazionale. 

Marseillesa  (figa),  n.f.  -figue 
marseillaise, fico  marsigliese 

Marsoin,  n.m.  marsouin,  porco 
marino. 

Martela,  v.a.  marteler,  mar- 
tellare. 

Martelada,  n.f.  coup  de  mar¬ 
teau,  martellata. 

Martelet,  n.m.  merlin,  mar- 
telletto. 

Martelina,  n.f.  martelline, 
martellina. 

Marteo  pufïïn,  n.m.  sorte  d’oi¬ 
seau,  sorta  d’uccello. 

Marteteiro,  n.m.  enclume  pour 
les  faux ,  incudine  per  le 
falci. 
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Marteu,  n.m.  marteau,  mar- 
teilo. 

Martinet,  n.m.  martinet,  ma- 
glio  e  staffile. 

Martinet,  n.m.  traquet  de  mou¬ 
lin,  battagliuolo. 

Martinet,  n.m.  traquet  à  bec 
fin,  rondone. 

Martin  pastor  o  pescadou,  n.m. 
martin pêcheur,  procellario. 

Martin  sec,  n.m.  martin  sec, 
martin  secco,  pera  d’au- 
tunno. 

Martino  )  pingouin,  mar- 
[  n.m.  . 

Martma  )  tino  uccello. 

Martiri,n.m.  martyre, martirio 

Martire,  n.m.  martyr £,martire 

Martirisà,  v.a.  martyriser, 
martirizzare. 

Martirologi,  n.m.  martyrologe, 
martirologio. 

Martola  )  . 

!  n.f.  martre,  martora 

Martora  ) 

Martoula,  n.f.  putois,  puzzola. 

Mas,  n.m.  botte,  mazzetto. 

Masage,  n.m.  hameau,  bor- 
ghetto. 
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Masaghin  :  ou  mieux  magasin, 
n.m.  magasin ,  magazzeno. 

Mascà,  v  a.  masquer,  coprire 
a  disegno. 

Masca,  n.f.  sorcière,  strega. 

Mascara  (si),  v.p.  se  masquer, 
mascherarsi. 

Mascarata,  n.f.  mascarade, 
mascherata. 

Mascarat,  ad.  masque,  mas- 
cherato. 

Mascarons,  n.m.  hirondelle  de 
mer,  rondini  di  mare  o 
sterne. 

Masclier  a,  b  .  f .  masque,  maschera 

Mascle,  n.  m.  mortier  à  feu, 
mortaretto . 

Mascle,  n.m.  genre  mâle, mas- 
chio. 

Mascle  de  l’amploua,  n.m  .sorte 
d’anchois,  sorta  d’acciuga. 

Masco,  n.m.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Mascolin,  ad.  masculin,  mas- 
colino. 

Masnada,  n.f.  troupe  armée, 
masnada, 


Massa,  n.f.  broyer  le  lin,  ma- 
ciullare. 

Massa,  n.f.  masse,  mazza. 

Massacan,  n.  m. caillou,  petit 
moellon,  sasso. 

Massacra,  v.a.  massacrer,  ma- 
cellare. 

Massacraire,  n.m.  massacreur , 
uccisore. 

Massacre, n  m .massacre, sxx&gg, . 

Massacroni,  n.m.  massiers, 
mazzieri. 

Massada,  ni.  coup  de  masse, 
colpo  di  mazza. 

Massapan,  n .  m .  massepain,  maz- 
zapane,  amaretto. 

Masseta,  n.f.  baguette  de  tam¬ 
bour,  bacchetta  a  tamburo. 

Massiè,  n.m.ma£sw,mazziere. 

Massima,  n.f.  maxime,  mas- 
sima. 

Massif,  ad.  massif,  massicio. 

Massimon,  n.m.  maximum, 
massimo. 

Massola,  n.f.  maillet,  massue , 
masse,  maglio,  mazzuola, 
mazza. 
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Masson,  n.m.  botte ,  mazzetto. 

Massoneria,  n.f.  maçonnerie 
opéra  da  muratore. 

Massoneria,  n.f.  franc-maçon¬ 
nerie ,  franmassoneria. 

Massot,  n.m  .pain  aiyme,  pane 
azimo. 

Massua,  n.f.  massue ,  clave, 
mazza. 

Mastegà,  v.a.  mâcher,  masti- 
care. 

Mastegassion,  n.f.  mastication, 
masticazione. 

Mastic,  n.m.  mastic,  mastico. 

Masticà,  v.a.  mastiquer,  mas- 
ticare. 

Mastra,  n  .  f .  huche,  madia. 

Mastroià,  v.a.  grignoter,  man¬ 
ger  les  syllabes,  rossicchiare, 
biascicare. 

Mastrojada,  n.f.  mastication, 
biascicamento. 

Masurca,  n.f.  mazurka,  ma¬ 
zurka. 

Mat,n.m.ma/,albero  di  nave. 

Matalas,  n.m.  matelas,  mate- 
rasso. 


Matalassié,  n.m.  matelassier, 
materassaio. 

Matalô,  n. ta. matelot,  marinaio 

Materassa  (figa),  n.f.  figue  de 
Grasse,  fico  di  Grassa. 

Matana.n.f.  bouderie,  mattana. 

Matanaire,  n.m.  boudeur, per- 
maloso. 

Matansa,  n.f.  capture  des  thons, 
presa  dei  tonni. 

Matansa,  v.a.  retirer  et  tuer  les 
thons,  pescare  i  tonni. 

Matematica,  n.f.  mathématique, 
matematica. 

Matematicamen,  ad.  mathéma¬ 
tiquement,  matematicamen- 
te. 

Matematico,  n.m.  mathémati¬ 
cien,  matematico. 

Materia,  n.f.  matière,  materia. 

Materia,  n.f.  pus,  marcia. 

Materia,  n.f.  follie,  matteria. 

Material,  n.m.  matériel,  ma  - 
teriale. 

M  aterial,ad .  matériel,  materiale 

Materialamen,  adv.  matérielle¬ 
ment,  materialmente. 
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Matérialisme,  n.m.  matérialis¬ 
me,  materialismo. 

Materialista,  n.m.  matéria¬ 
liste,  materialistà. 

M at  eri  alita,  n .  f .  matérialité, 
materialità. 

Maternel,  ad.  maternel,  ma- 
terno. 

Maternità,  n.f.  maternité,  ma- 
ternità. 

Materno,  ad.  maternel ,  ma- 
terno. 

Matin,  n.m.  matin,  mattino. 

Matinada,  n.f.  matinée,  mat- 
tinata. 

Matiniè, ad. mûtfwaZ,  mattinale. 

Matto,  n.m.  fou,  matto. 

Matricaria,  n.f.  matricaire, 
matricale. 

Matricida,  n.m.  matricide, 
matricida. 

Matricidi,  n.m.  matricide,  ma- 
tricidio. 

Matricola,  n.f.  matricule,  ma- 
tricola. 

Matricola,  v  .  a .  matriculer, 
matricolare. 
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Matrimonial,  ad.  matrimonial y 
matrimoniale. 

Matrissa.n.f.  matrice,  matrice. 

Matrissà,  n.f.  tirer  de  sa  mère, 
madreggiare. 

Matrona,  n.f.  matrone,  ma- 
trona. 

Matronal,  ad.  de  matrone, 
matronale. 

Matutin,  n.m.  les  matines , 
mattutino. 

Mau,  prép.  avec,  con  il. 

Mau,  n.m.  mal,  male. 

Mau,  adv.  méchammemt,  ma- 
lamente. 

Mauabiat,  ad.  mat  vêtu,  mal 
vestito. 

Maualevat,  adv.  mal  élevé, 
mal  elevato. 

Maucaduc,  n.m.  mal  caduc, 
mal  caducco. 

Mauconplesent,  ad.  malcom¬ 
plaisant,  scortese. 

Maucontent,  ad.  mécontent, 
mal  soddisfatto. 

Maucontentà,  v.a.  mécontenter , 
scontentare. 
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Maucantentamen,  n.m.  mécon¬ 
tentement,  scontentezza. 

Maucreat,  ad.  impoli,  mal 
creato. 

Maudecuor,  n.m.  dégoût,  nau- 
sea. 

Maudeterra,  n.m.  mal  caduc, 
mal  caducco. 

Maudisensa,  n.f.  médisance, 
maldicenza. 

Maudisent,  n.m.  médisant, 
maledico. 

Maudission,  n.m.  malédiction, 
maledizione. 

Mauentenduda,  n.f.  malentendu 
equivoco. 

Maufaç,  n.m.  méfait,  misfatto. 

Maufaire,  n.m.  mal  faire, 
malfare. 

Maufator,  n.m.  malfaiteur, 
malfattore. 

Maufià  (si),  v.p.  se  méfier,  dif- 
fidare. 

Maufiansa,  n.f.  défiance,  dif- 
fidenza. 

Maufidà  (si),  v.pr.  se  défier, 
diffidare. 


Maufisà,  (si),  v.pr.  se  méfier, 
diffidare. 

Maugrà,  prép.  malgré,  mal- 
grado. 

Maugra  ben,  adv.  diantre, 
diacine. 

Maugrassios,  ad.  malgracieux , 
malgrazioso. 

Maugrassiosamen,  ad.  malgra- 
cieusement,  scortesemente. . 

Maugrassiosità,  n.f.  sans  gra¬ 
cieuseté,  malagrazia. 

Maumenà,  v .a. maltraiter ,  mal- 
trattare. 

Maounest,  ad.  malséant,  ino- 
nesto. 

Mauparada,  n.f  danger  pres¬ 
senti,  mauvaise  tournure, 
pericolo  in  vista. 

Maupassient,  ad.  impatient, 
poco  paziente. 

Maupreparat,  ad.  mal  préparé, 
mal  preparato. 

Maupron,  n.m.  dommage, mal- 
prô. 

Maupropramen,  adv.  malpro¬ 
prement,  indecentemente. 
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Maupropre,  ad.  malpropre,  su- 
cido. 

Maupropretà,  n.f.  malpropreté , 
sporchezza. 

Mausan,  ad  malsain ,  malsano. 

Mausoleo,  n.m.  mausolée,  mau- 
soleo. 

Mauta,  n.f.  mortier ,  cemento, 
mal  ta. 

Mautratà,  v.a.  maltraiter, mal- 
tratare. 

Mautratamen,  n.m.  mauvais 
traitement,  maltratamento. 

Mautrest,  int.  diantre ,  diacine. 

Mau  ubidiente,  ad.  désobéissant, 
poco  ubbidiente. 

Mauva,  n.f.  mauve,  malva. 

Mauvarosa,n.m .géranium  rose, 
d’Espagne,  malva  rosa. 

Mauveiansa,  n.f.  malveillance, 
malvolenza. 

Mauvist,  ad.  malvoulu,  mal- 
visto. 

Mauvivent,  ad.  libertin,  mal- 
vivente. 

Mauvolè ,  n.m.  mauvaise  volonté, 
malvolere. 
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Mauvolè,  v.n.  haïr,  avéré  in 
üggia. 

Mauvolentij.  adv.  avec  peine, 
malvolentiere. 

Mauvolenza,  n.f.  malveillance, 
malvolenza. 

Me  (abrév.  d’embe),  prép.  avec, 
con. 

Mecanica.  n.f.  mécanique, 
meccanica. 

Mecanicamen,  ad.  mécanique¬ 
ment,  meccanicamente. 

Mecanico,  ad.  mécanique,  me- 
canico. 

Mécanisme,  n.m.  mécanisme, 
mecanismo. 

Mecanissien,  n.m.  mécanicien, 
mecanico.. 

Meceant,  ad.  méchant,  cattivo. 

Mecia,  n.f.  mèche,  miccia. 

Mecre,  n.m.  mercredi,  merco- 
ledi. 

Medaja,  n.f.  médaille,  meda- 
glia. 

Medajat,  médaillé,  decorato. 

Medaijè,  n.m.  medaillier,  me- 
dagliere. 
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Medaion,  n  m.  médaillon,  me- 
daglione. 

Medessin,  n .  m .  médecin,  medico 

Medessina,  n.f.  médecine, ^me- 
dicina 

Medissinal,  ad.  médicinal,  mé¬ 
dicinale, 

Mediassion,  n.f.  médiation,  me- 
diazione. 

Médiat,  ad.  médiat,  mediato. 

Meditamen,  ad.  médiatement, 
mediatamente. 

Mediator,  n.m.  médiateur, 
mediatore. 

Medical,  ad.  médical,  medicale 

Medicamen,  n.m.  médicament, 
medicamento. 

Médiocre,  ad.  médiocre,  mé¬ 
diocre. 

Mediocramen,  adv.  médiocre¬ 
ment,  mediocremente. 

Mediocrità,  n.f.  médiocrité, 
mediocrità. 

Medisenza,  n.f.  médisance, 
maldicenza. 

Medicina,  n.f.  médecine ,  me- 
dicina. 
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Médita,  v.a.  méditer,  medi- 
tare. 

Meditassion,  n.f.  méditation, 
meditazione. 

Méditatif,  ad.  méditatif,  me- 
ditativo. 

Mediteràn,  ad.  méditerranée, 
mediterraneo. 

Méfia  (si),  v.p.  se  méfier,  dif- 
fidare. 

Mefiansa,  n.f.  méfiance,  dif- 
fidenza. 

Méfiant,  ad.  méfiant,  diffi- 
dente. 

Megià,  v.a.  panser,  medicare. 

Megean,  ad.  moyen,  média¬ 
teur,  mezzano. 

Megera,  n.f.  mégère,  megera. 

Mei,  n.m.  millet,  miglio. 

Mei  (au  plur.),  prép.  avec..., 
con  al  plur. 

Meia,  n.f.  canne  à  balai,  sag- 
gina  da  granata. 

Meigrana,  n.f.  grenade,  me- 
lagrana. 

Meigraniè,  n.m.  grenadier, 
melograno. 


ME 


—  411  — 


ME 


Meiiiage,  n.m.  ménage ,  go- 
verno  di  casa. 

Meinagiè,  ra,  n.m.  ménager , 
ère,  massaio,  ia. 

Meirana  (figa),  n.f.  sorte  de 
figue  fleur,  sorta  di  fico  flore 

Melà,  v.a.  mêler,  mescolare. 

Melà  (si),  v.p.  se  mêler,  im- 
pacciarsi. 

Melada,  n.f.  mêlée,  mischia. 

Melanconia,  n.f.  mélancolie, 
melanconia. 

Melanconico,  ad.  mélancolique, 
melanconico. 

Melangià,v.a.w^r,mischiare. 

Melangiat,  ad.  mêlé,  misto. 

Mélangé,  n.m.  mélange,  mis- 
tura. 

Melanton,  n.m.  mèlanton,  pois¬ 
son,  melantone. 

Mele,  Meleze,  n.m.  mélèze, 
larice. 

Melet,  n.m.  petit  poisson,  avan- 
nato. 

Meleto,  n.m.  poisson  délicat, 
pesciolino  fino. 

Meleta,  n.f.  omelette,  frittata. 


(faite  avec  des  œufs  seule¬ 
ment  )tYUGÎa,  est  V omelette  ver¬ 
te  aux  herbes,  frittata  verde. 

Meletiera,  n.f .  filet  pour  le  me¬ 
let,  rete  per  l’avannato. 

Melinos,  n.m.  mérinos,  mé¬ 
rinos. 

Melissa,  n.f.  mélisse,  citroag- 
gine,  melissa. 

Melodia,  n .  f.  mélodie,  me- 
lodia. 

Melodios,  ad.  mélodieux,  me- 
lodioso. 

Melodiosamen,  adv.  mélodieuse¬ 
ment,  melodiosamente. 

Melodrama,  n.f.  mélodrame, 
melodramma. 

Melon,  n.m.  melon,  melone. 

Meloniera,  n.f.  verger  de  me¬ 
lons,  melonaio. 

Membrana,  n .  f.  membrane, 
membrana. 

Membranos,  ad.  membraneux, 
membranoso. 

Membre,  n.m. membre, membro 

Membrut,  ad.  membru,  mem- 
bruto. 
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Meme,  ad.  même ,  medesimo. 

Meme,  conj.  quand  même, 
quantunque. 

Mémorable,  ad.  mémorable, 
memorabile. 

Memoria,  n.f.  mémoire,  me- 
moria. 

Memorial,  ad.  mémorial,  me¬ 
moriale. 

Men,  adv.  moins,  meno. 

Mena,  y. a.  mener,  menare. 

Menageria,  n.f.  ménagerie, 
serraglio. 

Menagià,  v.a.  ménager,  ma- 
neggiare. 

Menassa,  n.f.  menace,  mi- 
naccia. 

Menassa,  v.a.  menacer,  mi- 
nacciare. 

Menassant,  ad.  menaçant,  mi- 
naccioso. 

Mencion,  ad.  naïf,  minchione. 

Mencion  !  int.  oh,  ciel  !  poffare. 

Mencionà,  v.a.  persifler,  cor- 
bellare. 

Mencionà  (si),  v.pr.  se  mo¬ 
quer,  motteggiare. 


Mencionada,  n.f.  moquerie, 
burla. 

Mencionaria,  n.f.  plaisanterie, 
minchioneria. 

Mencioniè,  n  .  m  .  moqueur, 
motteggiatore. 

Menda,  n.f.  faute,  menda. 

Mendicà,  v.a.  mendier,  men- 
dicare. 

Mendicant,  n  .  m  .  mendiant, 
mendicante. 

Mendicità,  n.f.  mendicité, 
mendicità 

Mendola,  n.f.  mendole,  amen- 
dola. 

Mendre,  ad.  cadet,  il  minore 
d’età. 

Menon,  n.m.  menon,  capra 
di  levante. 

Menon,  n.m.  chevreau,  cabri, 
capretto. 

Mensa  de  l’Evesque,  n.f.  mené 
se  épiscopale,  mensa  épis¬ 
copale. 

Mension,n.f.  mention,  menzione 

Mensionà,  v.a.  mentionner, 
menzionare. 
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Mensoniga,  n.f.  mensonge, 
menzogna. 

Mensonighiè,  n  .  m .  menteur, 
5  menzognero. 

Ment,  n.f.  esprit,  mente. 

lent  (teni  da),  v.a.  faire  atten¬ 
tion,  osservare. 

Menta,  v.n.  rappeler,  men- 
tovare. 

i  Menta,  n.f.  menthe ,  menta. 

Mental,  ad.  mental,  mentale. 

Mentalamen,  adv.  mentalement, 
mentalmente. 

y  Menti,  v.n.  mentir,  mentire. 

Mentida,  n.f.  démenti,  men- 
tita. 

Menton,  n.m .menton,  mento. 

Mentonasca  (figa),  n.f.  figue 
de  Menton, fico  di  Mentone. 

Mentoniera,  n.f  mentonnière, 
mentoniera. 

Mentovar,  v.a.  mentionner , 
menzionare. 

y  Mentur,  n.m.  menteur,  men- 

titore. 

Menussà,  v.a.  couper  menu, 
minuzzare. 
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Menussaia,  n  .f .  menuailles, 
minutaglia. 

Menusiè,  n.m.  menuisier,  fa  - 
legname. 

Menut,  ad.  menu,  minuto.  , 

Menut,  adv.  minutieusement, 
minutamente. 

Mépris,  n.m.  mépris, disprezzo 

Méprisa,  v.a.  mépriser, dis- 
prezzare. 

Mera,  n.m.  maire,  majeur,  il 
capo  maggiore  del  comu- 
ne,  sindaco. 

Mercian,  n  .  m  .  marchand, 
mercante. 

Merciandà,  v.a.  marchander, 
mercanteggiare. 

Merciandisa,  n.f.  marchandise , 
merce. 

Mercantil,  ad.  mercantile, 
mercantile. 

Mercat,  n.m..  mar ch é, mer calo. 

Mercenari,ad. mercenaire,  mer- 
cenario. 

Mercenariamen,  ad.  mercenai- 
rement,  da  mercenario. 

Mercuriel. ra.  mercure, mercurio 
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Mercuriale,  n.m.  mercuriale, 
mercuriale. 

Merda,  n.f.  merde ,  merda. 
Merdassiè,  n.m.  merdeux, ster- 
coraio. 

Merdon,  n.m.  mer  deux,  fan- 
ciullo  nullo. 

Merdos,ad,  merdeux,  merdoso. 
Mere,  n.f.  mère,  madré. 
Meregrand,  n.f.  grand’ mère, 
avola. 

Merenda,  n.f.  le  goûter,  me- 
renda. 

Merenda  si,  v.pr.  goûter,  far 
asciolvere. 

Merendetta,  n.f.  petit  goûter, 
piccola  refezione. 

Meridian,  n.m.  méridien,  me- 
ridiano. 

Meridiana,  n.f.  méridien,  me- 
ridiano, 

Méridional,  ad.  méridional, mé¬ 
ridionale. 

Merengiaina,  n.f.  aubergine, 
melenzana. 

Merengiaina,  (figa)^è^  de  figue 
fleur,  sorta  di  fico  flore. 
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Meria,  n.f.  mairie,  casa  com¬ 
munale. 

Merion,  n.m.  noyau,  nocciolo. 
Merioun  (figa  a),  n.f.  figue  à 
noyau,  fico  fetifero  dell’osso . 
Morion(giugà  ai)  au  moulon,  a  la 
brua,  v.a.  jouer  au  castelet, 
au  bord,  giuocare  ai  noc- 
cioli  delle  pesche. 

Mérita,  v.a.  mériter,  meritare. 
Mérita  si,  v.pr.  mériter,  me- 
ritarsi. 

Meriti,  n.m.  mérite,  merito. 
Meritori,ad.  méritoire , m eritorio 
Meritoriamen,  ad.  méritoire- 
ment,  meritoriamente. 
Merlan,  n.m.  merlan,  nasello. 
Merlo,  n.m.  merle,  merlo. 
Merloaigajè,  n.m.  merle  d’eau, 
uccello  Santa  Maria. 

Merlo  a  cova  blanca,  n.m  .oiseau 
rieur,  merlo  variegato. 
Merlinga  (figa),  n.f.  espèce  de 
figue,  sorta  di  fico. 

M  erlussa,  n .  f .  morue,  merluzzo . 
Merou,  n.m  .fer  de  toupie,  fe- 
ruzzo  délia  trottola. 
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Mers,  n.f.  marchandise,  mer  ce. 
Mersi,  int.  merci  !  grazie  ! 
Merteu,  n.m.  espèce  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Mes,  n.m.  mois,  mese. 

Mes  de  la  Madalena,  juillet, 
luglio. 

Mes  de  San-Gioan,  n.m.  juin, 
giugno. 

Mesada.n.m.  d’unmois, mesata 
Meschin,  ad.  misérable,  me- 
schino. 

Meschinamen,  adv.  misérable¬ 
ment,  meschinamente. 
Meschinaria,  n,f.  misère,  me- 
schinità. 

Mescla,  n.f. mêlée,  embouchure, 
mischia,  imboccatura. 
Mesclà,  v.a  mêler,  mescolare. 
Mesclage,  n.m.  mélange,  me- 
scolamento. 

Mesclun,  n.m.  mélange  de  sa¬ 
lades,  mescuglio  d’insalata. 
Meso,  n.m.  moyen,  mezzo. 
Mespreà,  ^  .a.mépriser  ,à\s^rtz- 
zare. 
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Mespreaire,  n.m.  moqueur , 
schernitore. 

Mespreant,  a  d .  méprisant, 
sprezzante. 

Mespris,  n .  m .  mépris,  disprezzo 
Mesprisà,  v.a.  mépriser,  di- 
sprezzare. 

Mesprisable,  ad.  méprisable , 
sPreggev°Ie. 

Messa,  n.f.  Sainte-Messe, santa 
Messa. 

Message,  n.f.  message,  mes- 
sagio. 

Messageria,  n.f.  messagerie, 
messageria. 

Messagiè,  n.m. messager,  mes- 
sagiere. 

Messie, n.m.  beau-père,  suocero 
Messius,  n.m.  messieurs,  miei 
signori. 

Mesteirant,  n.m.  artisan,  arti- 
giano. 

Mestiè,  n.m.  métier ,mestiere. 
Mestre,  n.m.  maître,  patron, 
propriétaire,  padronéjinastrd 
Mestregià,  v.n.  maîtriser,  pa- 
droneggiare. 
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Metajea,  n.f.  métairie ,  im- 
piego  da  massaro. 


Mestressa,  n.f.  maîtresse,  pa- 
drona. 

Mestrisa,  n.f.  maîtrise,  maes- 
tranza. 

Mesura,  v.a.  mesurer, misurare 

Mesura,  n.f.  mesure,  misura. 

Mesurable,  ad.  mesurable,  mi- 
surabile. 

Mesuradour,  n.m.  mesureur, 
misuratore. 

Metafisica,  n.f.  métaphysique, 
metafisica. 

Metafesicamen,  adv.  métaphy¬ 
siquement,  metafisicamente 

Metafisica,  ad.  métaphysique , 
metafisico. 

Metafora,  n.f.  métaphore, meta- 
fora. 

Metafbricamen,  adv.  métapho¬ 
riquement, metafoncamente 

Metaforico,  ad.  métaphorique, 
metaforico. 

Metajè,  n.m.  métayer,  mez- 
zaiuolo. 

Metajera,  n.f.  métayère,  mez- 
zaiuola. 


Metaria,  n  f.  ferme,  masseria. 

Métal,  n.m.  métal,  métallo. 

Metalico,  ad.  métallique,  me- 
tallico. 

Metalurgia,  n,f.  métallurgie, 
metallurgia. 

Metamorfosà,  v.a.  métamor¬ 
phoser,  trasformare. 

Metamorfosi,  n.f.  métamor¬ 
phose,  metamorfosi. 

Meteora,n.f.  météore,  meteora. 

Metodicamen,  adv.  méthodique¬ 
ment,  metodicamente. 

Metodico,  ad.  méthodique,  me- 
todico. 

Metodo,  n.m.  méthode, metodo. 

Metragge,  n.m.  métrage,  met- 
traggio. 

Métré,  v.a.  mettre,  mettere. 

Métré,  n.m.  mètre,  métro. 

Metrico,  ad.  métrique, metrico. 

Metropoli,  n.f.  métropole,  me- 
tropoli. 

Metr  opolita,  n.m.  métropolitain , 
metropolita. 
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Metropolitan,  ad .  métropolitain , 
metropolitano. 

Meu,  n.m.  miel,  miele. 

Meu  (figa  de),  figue  mielleuse, 
fico  mellifluo. 

Mi,  pron.  à  moi,  a  me,  mi. 

Mia,  n.f.  mil,  miglio'. 

Mia  de  pan,  n.f.  mie  de  pain, 
midolla,  pezzo  di  pane. 

Miasme, n.m.  miasme, miasme*. 

Microbe, n.m. microbe,  microbe 

Microscopi,  n.m.  microscope, 
mieroscopio. 

Microscopico.ad .  microscopique, 
microscopico. 

Midon,  n.m.  amidon,  amido. 

Midonà,  v.a.  amidonner,  em- 
poiser,  amidare. 

Miece,  j  ^  demi, 

Mie,  )  mezzo,  semi. 

Miece— duei,  n.m.  demi-deuil, 

Miece— litre,  n.m.  demi-litre, 
mezzo  litro. 

Miece-ton,  n.-m.  demi-ton, 
mezzo  tuono. 

Miegia,  n.f.  demi-bouteille, 
demie,  mezza. 
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Miegia-botta,  n.f.  demi-botte, 
stivaletto. 

Miegia-luna,  n.f.  demi-lune, 
mezza  luna. 

Miegia-mesura,  n.f.  demi- 
mesure,  mezza  misura. 

Miegia-nuece,  n.f.  minuit, 
mezza  notte. 

Miegianet,  n.m.  entresol,  mezza- 
ninno. 

Miegia-paraula,  n.f.  demi-mot, 
mezza  parola. 

Miegia-solda,  n.f.  demi-solde, 
mezza  paga. 

Miegia-tinta,  n.f.  demi-teinte 
mezza  tinta. 

Miegiou,  n.m.  midi,  mezzodi. 

Miegioura,  n.f.  demi-heure,. 
mezzora. 

Miè soù,  n.m.  demi-sou,  mezzo 
soldo. 

Mieu,  pr.  mon,  mien,  mio. 

Mieuva,  ) 

Mieva  \Pron-ma’mtenne,  mia 

Migna,  n.f.  (fam.)  chatte,- 
micia,  gatta. 


27 
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Migno,  n.m.  (fam.)  chat, 
mucio,  gatto. 

Mignon,  ad.  mignon,  vezzoso. 
Migrana,  n.f.  migraine,  emi- 
crania. 

Mil,  ad.  mille,  mille. 

Milan,  n.m.  milan,  nibbio. 
Milanta,  n.f.  un  nombre  infini, 
millanta. 

Milenari,  ad.  millénaire,  mile- 
nario. 

Milerme,  n.m.  millième,  data, 
millesimo. 

Mile,  ad.card.  mille,  mille. 
Miliart,  n.m.  milliard,  mille 
milioni. 

Miliè,  n.m.  millier,  migliaio. 
Milieme,  n.m.  millième,  mil¬ 
lesimo. 

Milimetre,  n.m.  millimètre, 
milimetro. 

Milion,  n.m.  raz7/«w,milione. 
Milionari,  ad.  millionaire,  mi- 
lionario. 

Milionieme,  ad.  tnillionième, 
milionesimo. 
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Miliorà,  v.a.  améliorer,  mi- 
gliorare. 

Melioramen,  n .  m  .amélioration, 
miglioramento. 

Milissia,  n.f.  milice,  milizia. 

Milita,  v.n.-  servir  sous,  les  ar¬ 
mes,  militare. 

Militar,  ad.  militaire, militare. 

Militari,  n.m.  militaire,  mili¬ 
tare. 

Militarmen,  adv.  militairement, 
militarmente. 

Milord,  n.m.  milord,rm\or<\o . 

Mimica,  n.f.  mimique,  mimo- 
logie,  mimica 

Mimosa,  n.f  et  m.  mimosas, 
mimeuse,  mimosa. 

Mina,  n.f.  carrière,  cava. 

Mina,  n.f.  hémine,  emina, 
misura. 

Mina,  n.f.  mine,  faciès,  ciera, 
aspetto. 

Mina,  n.f.  mine ,  mina,  scavo. 

Mina,  v.a.  miner,  minare. 

Mina  (faire  la),  faire  la  mine, 
tenere  il  broncio. 

Minerai,  n.m.  minéral,  minérale 
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Minerai, ad.  minéral, minérale. 
Mineralogia,  n.f.  minéralogie, 
mineralogia 

Minga  (de),  adv.  néant,  point, 
nessuno,  niente. 

Miniator,  n.m.  miniaturiste, 
miniatore. 

Miniatura,  n.f.  miniature,  mi- 
niatura. 

Miniera,  n.f.  mine,  miniera. 
Minio,  n.m.  minium,  minio. 
Ministeri,  n.m.  ministère,  mi- 
nisterio. 

Ministerial,  ad.  ministériel, 
ministeriale. 

Ministrà,  v.a.  administrer, 
ministrare. 

Ministre,  n.m.  ministre,  mi¬ 
nistre). 

Minor,  ad.  mineur,  minore. 
Minoranza,  n.f.  minorité,  mi- 
no  ranza. 

Minorità,  n.f.  minorité,  mi¬ 
norité. 

Minsa,  n.f.  rate,  milza. 

Minse,  ad.  mince,  sottile. 

Minur,  n.m.  mineur, minatore. 
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Minussaria,  n.  f.  menuailles, 
minussaglia. 

Minussia,n.f.w«7«/îV,  minuzia. 
Minussios,  ad.  minutieux,  mi- 
•  nuzioso. 

Minuta,  n.f.  minute,  minuto. 
Minuta,  n.f.  minute,  minuta. 
Minulari,  n.m.  minutaire,  in¬ 
dice  dei  minuti. 

Miou,  ad.  meilleur,  migliore. 
Miou,  adv.  mieux,  meglio. 
Miope,  n.m.  myope,  miope. 
Miopisme,  n.m.  myopie,  mio- 
pismo. 

Miosotis,  n.m. myosotis,  miosoti 
Mira,  n.f.  mire,  mira. 

Mira,  v.a.  mirer,  mirare. 
Mirra,  n.f.  myrrhe,  mirra. 
Miracle, n.m. miracle,  miracolo 
Miracolos,  ad.  miraculeux,  mi- 
racoloso. 

Miracolosamen,  adv.  miracu¬ 
leusement,  miracolosamente 
Mire olion,  n.m.  mircolion ,  sorta 
d’insetto. 

Miragliet,  n.m.  espèce  de  pois¬ 
son,  marginato,  pesce. 
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Mirai,  n.m.  miroir ,  specchio. 

Miraià,  v.a.  mirer  au  miroir, 
specchiarsi. 

Miria,  n.m.  myria ,  mina. 

Miriade,  n .  m.  myriade, miriade . 

Miros,  ad.  spectateur,  mira  tore. 

Mirte,  n.m.  myrte,  mirto. 

Misantropia,  n.f.  misanthropie, 
misantropia. 

Misantropo,  n.m.  misanthrope, 
misantropo. 

Misa,  n.f.  mise,  foggia. 

Misa,  n.f.  demoiselle  âgée,  da- 
migella  agiata. 

Misena,  n.f.  misaine,  trinquet, 
trinchetto. 

Miserablamen,  adv.  misérable¬ 
ment,  miseramente. 

Misérable,  ad.  misérable,  mi- 
serabile. 

Miseria,  n.f.  misère,  miseria. 

Misericordia,  n.f.  miséricorde, 
misericordia. 

Misericordios,  n.m.  miséricor¬ 
dieux,  misericordioso. 

Misericordiosamen,  ad.  misèri- 
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cordieusement,  misericor- 
diosamente. 

Missau,  n.m.  missel,  missale. 

Misselanea,  n.f.  miscellanèes, 
miscelanea. 

Mission,  n.f.  mission, missione. 

Missionari,  n.m.  missionnaire, 
missionario. 

Missola,  n.f ..  missole,  centillot, 
missolo,  pesce. 

Misson,  n.f.  moisson,  mietitura. 

Missonà,  v  a.  moissonner ,  mie- 
tere. 

Missonaire,  n.m.  moissonneur , 
mietitore. 

Mist,  ad.  mixte,  misto. 

Misteri,  n.m.  mystère, misterio 

Misterios,  ad.  mystérieux,  mi- 
sterioso. 

Misteriosamen,  adv.  mystérieu¬ 
sement,  misteriosamente. 

Mistica,  n.f.  mystique, mistica. 

Misticamen,adv.  mystiquement, 
misticamente. 

Misticisme,  n.m.  mysticisme, , 
misticismo. 

Mistico,  ad.  mystique,  mistico. 
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Mistrau,  ad.  mistral ,  mistrale. 

Mistura,  n.f.  mixtion, mistura. 

Mitan,  ad.  milieu,  mezzo. 

Mitan,  n.m.  moitié,  metà. 

Mite,  ad.  doux,  mite. 

Mitena,-  n.f.  manchette,  mani- 
chino. 

Mitessa,  n.f.  douceur,  mitezza. 

Mitigà,  v.a.  mitiger,  mitigare. 

Mitigassion,  n.f.  mitigation, 
mitigazione. 

Mitocia  (santa),  n.f.  sainte- 
nitouche,  ipocrita. 

Mitologia,  n.  f.  mythologie, 
mitologia. 

Mitologico,  ad.  mythologique, 
mitologico. 

Miton  mitena,  adv.  coud- coud, 
cosi  cosi. 

Mitonà,  v.n.  mitonner  au  feu, 
cuocere  a  rilento. 

Mitra,  n.f.  mitre,  mitra. 

Mitraj a,  n  .f.  mitraille,  mitraglia 

Mitrajà,  v.a.  mitrailler,  mi- 
tragliare. 

Mitraj  usa,  n.f.  mitrailleuse , 
mitragliatriee. 


Mitrat,  ad.  mitre,  mitratto 

Mituaien,  ad.  mitoyen,  muro 
comune. 

Mobil,  ad.  mobile,  mobile. 

Mobiliè,  n.m.  mobilier,  mobili. 

Mobilità.n.f.moM/zï^mobilità. 

Moc,n.m xhandellette,  moccolo 

Mocà,v.a .moucher,  smoccolare 

Mocà  (si),  v.pr.  se  moucher, 
soffiarsi  il  naso. 

Mocura,  )  ^  ^  moucheron, 

Mocadura,)  ‘  ’  smoccolatura 

Moceta,  n.f.  mouchettes,  smoc- 
colatoio. 

Mocieta,  n.f.  pincettes,  molle. 

Mocioar,  n.m.  mouchoir,  pez- 
zuola,  fazzoletto,  mocci- 
chino. 

Mochion,  mocoun,  n.m.  mou- 
chure,  moccolo. 

Mocura, n.f.  mouchure,  smoccolo 

Moda,  n.f.  mode,  moda. 

Model,  ad.  modèle,  modello. 

Modela,  v.a.  modeler,  model- 
lare. 

Modéra,  v.a.  modérer,  mode- 
|  rare. 
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Modérantisme,  n.m.  rétenue , 
moderatezza. 

Moderassion,  n.f.  modération , 
moderazione. 

Modérât,  ad.  modéré,  mode¬ 
rato. 

Moderatamen,  adv.  modéré¬ 
ment,  moderatamente. 

Moderator,  n.m.  modérateur, 
rnoderatore. 

Modest,  ad.  modeste,  modesto. 

Modestamen,  adv.  modeste¬ 
ment,  modestamente. 

Modestia,  n.f.  modestie,  mo- 
destia. 

Modeu,  n.m.  modèle,  modello. 

Modificà,  v.a.  modifier,  modi- 
ficare. 

Modificassion,  n.f.  modification, 
modificazione. 

Modion,  n.m.  console,  mensola. 

Modista,  n.f.  modiste,  crestaia. 

Modula,  v.a.  moduler,  mo- 

-  dulare. 

Modulassion,  n.f .'modulation, 
modulazione. 

Moela,  n.f.  moelle,  midolla. 
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Moelos,  ad.  moelleux,  midol- 
loso. 

Mofa,  n.f.  moisissure,  moussé, 
muschio,  muffa. 

Mofi,  v.n.  se  moisir,  muffare. 

Mofla,  n.f.  moufle,  manicce. 

Mojè,  n.f.  femme,  •  épouse , 
moglie. 

Mojen,  n.m.  moyen,  mezzo. 

Mojena,  n.m.  moyenne,  mezza. 

Mojenage,  n.m.  moyen  âge, 
medio  evo. 

Mojenan,  conj.  moyennant, 
purchè. 

Moïs,  n.m  .chat,  miccio,  gatto 

Moissara,  n.f.  moustique,  zan- 
zara. 

Moissia,  n.f.  espèce  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Moissin,  n.m.  sorte  de  bogue, 
sorta  di  buga. 

Molà,  v.a.  aiguiser,  affilare. 

Molan,  ad.  pêche  tendre,  blette, 
pesca  tenera,  .spaccatella. 

Molecola,  n.f.  molécule,  mo- 
lecola. 

Moledou,  n.m.  pilon,  pestello. 
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Molessa,  n.f.  mollesse,  mollezza 

Molest,  ad.  choquant,  molesto. 

Molesta,  v.a.  molester,  mo- 
lestare. 

Molestassion,  n.f.  vexation , 
molestamento. 

Moleto,  s.m.  espèce  de  poisson, 
moleto,  pesce. 

Moleton,  n.m.  molleton,  stoffa 
di  lana. 

Moleto,  n.m.  petit  môle,  pic: 
colo  molo. 

Molificà,  v.a.  mollifier,  molli- 
ficare. 

Molin,  n.m.  moulin,  molino. 

Molinà,  v.a.  mouliner,  mo- 
linare. 

Molinà  (si),  v.n.  s’ébouler,  fra- 
narsi. 

Molin  a  café,  n.m.  moulm  à 
café,  macinino,  mulinello. 

Molinet,  n.m.  moulinet,  mu¬ 
linello. 

Moulinié  n.m.  meunier,  mu- 
gnaio. 

Moliniera,  n.f.  meunière,  mu- 
gnaia. 
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Molo,  n.m.  môle,  molo. 

Molosso,  n.m.  chien  molosse , 
molosso, 

Molon,  n.m.  monceau,  muc- 
chio. 

Môlonà,  v.a.  amonceler,  am* 
mucchiare. 

Môltiplicà,  v.a.  multiplier , 
moltiplicare.. 

Môltiplicà,  n.f.  multiplication, 
moltiplicazione 

Môltiplicassion,  n.f.  multiplica¬ 
tion,  moltiplicazione. 

Môltituda,  n.f.  multitude,  mol- 
titudine. 

Molura,  n.f.  moulure,  cor- 
nice  fregiata. 

Molusc,  n.m.  mollusque,  mol- 
lusco. 

Momen,  n.m.  moment,  mo- 
mento. 

Momentaneamen,  a  d  v .  mo¬ 
mentanément  ,  momenta- 
neamente. 

Momentaneo,  .  ad.  momentané, 
momentaneo. 

Mon,  Ma,  ad.  mon,  mio,  mia. 
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Mona,  n.f.  singe,  scimia. 

Monacal,  ad.  monacal ,  mo¬ 
nacale. 

Monachisme,  n.m.  monachisme 
monachismo. 

Monarca,  n.m.  monarque ,  mo- 
narca. 

Monarchia,  n.f.  monarchie, 
monarchia. 

Monarchicamen,  adv.  monar- 
chiquement ,  monarchica- 
mente. 

Monarchico,  ad.  monarchique, 
monarchico. 

Monastico,  ad .  monastique, 
monastico. 

Monastiè,  n.m.  monastère,  mo- 
nastero. 

Monda,  v.a.  monder,  mondare 

Mondan,  ad.  mondain,  mon- 
dano. 

Mondanamen,  adv.  mondaine- 
ment,  mondanamente. 

Mondanos,  ad.  vrai  mondain, 
mondanaccio. 

Mondanità,  n.f.  mondanité, 
vanità  mondana. 
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Mondas,  n.f.  beaucoup  de  mon¬ 
de,  molta  gente. 

Monde,  n.m.  le'  monde,  il 
mondo. 

Monde,  ad.  monde,  mondo. 

Mondessa,  n.f.  propreté,  mon- 
dezza. 

Mondla,  n.f.  crïblure,  épluchu¬ 
re,  mondiglia. 

Mondial,  ad.  du  monde,  mon¬ 
diale. 

Moneda,  n.f.  monnaie,  moneta 

Monetari,  ad.  monnayeur,  mo- 
netario. 

Monge,  n.m.  monge,  smeriglio 

Monge  clavelat,  n.m.  monge 
cloué,  smeriglio  chiodato. 

Monge  gris,  n.m.  monge  gris, 
smeriglio  grigio. 

Monge,  n.m.  moine,  monaco. 

Moniga.n.f.  religieuse,  monaca. 

Monina,  n.f.  singe,  monin, 
scimiotto. 

Monission,  n.f.  monition,  am- 
monizione. 

Monitori,  ad.  moniteur,  mo- 
nitorio. 
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Monocle,  n.m.  monocle,  mo- 
nocolo. 

Monogame,  a  d .  monogame , 
monogamo. 

Monogamia,  n.f.  monogamie , 
monogamia. 

Monogramma,  n.f.  monogram¬ 
me,  monogramma. 

Monologue,  n.m.  monologue, 
monologo. 

Monomane,  n.m.  monomane, 
monomano. 

Monomamia.  n.f.  monomanie, 
monomania. 

Monopoli,  n.m.  monopole ,  mo¬ 
nopolio. 

Monopolista,  n.m.  monopoliste, 
monopolista. 

Monosillabo,  n.m.  monosyllabe, 
monosillabo. 

Monotonia,  n.f.  monotonie , 
monotono. 

Monotono,  ad.  monotone,  mo¬ 
notonia. 

Monsignor,  n.m.  Monseigneur, 
Monsignore. 

Monte,  n.m.  mont,  monte. 


Monta,  v.a.  monter,  salire. 

Monta,  v.a.  charger,  caricare. 

Montada,  n.f.  montée,  salita. 

Monta  da  cavau,  v.n.  monter 
à  cheval ,  salire  a  cavallo. 

Montadura,  n.f.  le  charger,  il 
caricare. 

Montagna,  n.f.  montagne, 
montagna. 

Montagnart,  ad.  montagnard, 
montanaro. 

Montagneta,  n.f.  petite  mon¬ 
tagne,  montagnuola. 

Montagnos,  ad.  montagneux, 
montagnoso. 

Montà  la  garda,  v.a.  faire  la 
garde,  fare  la  sentinella. 

Montant,  n.m.  montant,  sti- 
pite. 

Montant,  n.m.  le  montant,  \\ 
totale. 

Montet,  1  butte,  monticule, 

Monticule,)  '  ’  monticello. 

Montuous,ad.  montueux, mon- 
tuoso. 

Montura,  n.f.  monture,  caval- 
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Monumen,  n  .  m  .  monument, 
monumento. 

Monumental,  ad.  monumental, 
monumentale. 

Mora,  n.f.  mûre,  gelsa. 

Mora,  n.f.  jeu  criard  des  mains, 
mourre,  giuoco  délia  mora. 

Moral,  ad.  moral,  morale. 

Morala,  n.f.  la  morale,  morala 

Moralamen,  adv.  moralement, 
moralmente. 

Moralisa,  v.a.  moraliser ,  mo- 
ralizzare. 

Moralista,  n  .  m  .  moraliste, 
moralista.  , 

Moràlita,  n.f.  moralité,  mo- 
ralità. 

Morau,  n.m.  muselière ,  mu¬ 
sera  o  la. 

Morcia,  n.f.  trouille,  morchia. 

Mordacità,  n.f.  mordacité,  mor- 
dacità. 

Mordagna,  n.f.  morsure,  morso 

Mordent,  ad.  mordant,  mor- 
dace. 

Mordura,  n.f.  morsure,  mor- 
sicatura. 


More,  n.m.  museau, face,  muso 

More  agut,  n.m.  sorte  de  pois¬ 
son,  muso  acuto. 

Morena,  n.f.  murène,  ver  des 
vignes,  verme  délia  vite. 

Morena,  n.f.  murène,  morena. 

Morena  senza  spina,  n.f.  mu¬ 
rène  pure,  morena  senza 
spina. 

Morent,  ad.  mourant,  morente 

Moresc.ad.  mauresque, moresco 

Moresoa  (figa),  n.f.  figue  pleur 
bifère,  sorta  di  fico. 

Moret,  n.m.  petit  nègre,  mo- 
retto. 

Moret,  ad.  noirâtre,  moretto. 

Morfea,  n.f.  morphée,  ver  des 
oliviers,  insetto  nocivo  aile 
piante  e  agli  olivi. 

Morfina,n.f.morp^m^,morfina. 

Mori,  v.n.  mourir,  morire. 

Moribond,  ad.  mourir,  mori- 
bondo. 

Morigerat,  ad.  discipliné,  mo- 
rigerato. 

Morin,  n.m.  petit  visage,  mu- 
setto. 
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Mormoirà,  v .  n .  murmurer, 
mormorare. 

Mormora,  n.f.  mormyre,  pois¬ 
son,  mormora,  pesce. 

Mormora,  v.n.  murmurer,  mor¬ 
morare. 

Mormorassion,  n.f.  médisance, 
mormorazione. 

Mormorator,  n.m.  médisant, 
mormoratore. 

Moro,  n.m.  nègre,  brun  foncé, 
nero,  bruno. 

Moro(pei),  n.m.  mustelle  brune, 
pesce  moro. 

Moroide ,  n.m.  hémorroïde, 
emorroide. 

Mors,  n.m.  mors,  morso. 

Morsa,  n.f.  pierre  d’attente, 
morsa. 

Mortadella,  n.f.  mortadelle, 
mortadella. 

Mortairet,  n.m.  mortier  à  feu, 
mortarello. 

Mortal,  ad.  mortel,  mortale. 

Mortalage,  n.m.  contagion  de 
mort,  moria. 
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Mortalamen,  adv.  mortellement 
mortalmente. 

Mortalità,  n.f.  mortalité,  mor- 
talità 

Mortela,  n.f.  myrtille,  mor- 
tella. 

Mortiè,  n.m.  mortier,  mor- 
taio. 

Mortifero,  ad.  mortifère,  mor- 
tifero. 

Mortificà,  v.a.  mortifier,  mor- 
tificare. 

Mortificassion,  n.f.  mortifica¬ 
tion,  mortificazione. 
Mortuari,  ad.  mortuaire,  mor- 
tuario. 

Mortuori,  n.m.  funérailles, 
mortorio. 

Mortuoro,  n.m.  extrait  de  décès, 
l’atto  del  decesso. 

Moruo,  n.m.  espèce  de  poisson 
(brun),  sorta  di  pesce. 
Morva,  n.f.  morve,  morba, 
morva. 

Mosaico,  n.m.  mosaïque,  mo- 
saico. 

Mosca,  n.f.  mouche,  mosca. 
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Mosca  ( avè  de), en  man,  n.f.  n’a¬ 
voir  rien,  possedere  nulla. 

Mosca  dou  menton,  n.f.  mouche 
de  la  barbe,  pizza. 

Mosca  (pià  la),  v.a.  se  fâcher 
facilement,  corruciarsi  per 
poco. 

Moscadin,  n.m.  dameret,  mus¬ 
qué,  damerino. 

Moscola,  n.f.  Coche  à  filer,  mos- 
cola. 

Moscassa,  n.f  grosse  mouche, 

.  moscone. 

Moscat,  n.m.  vin  muscat, 
moscato. 

Moscateu,  n.m.  raisin  muscat, 
moscadello. 

Moschea,n.f.mo^«&,  moschea 

Moschin,  n.m.  moucheron, 
moschino. 

Mosclà,  n.m.  hameçon,  amo. 

Moscous,  ad.  plein  de  mouches, 
dépiteux,  pieno  di  mosche, 
stizzoso. 

Mose,  v.a.  traire,  mungere. 

Mosselà,  v.a.  découper,  ta- 
gliuzzare. 
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Mosselina,  n.f.  mousseline, 
mussolina. 

Mosselon,  n.m.  parcelle,  mi- 
nuzzola. 

Mosselonà,  v.a.  hacher,  ta- 
gliuzzare. 

Mosseta,  n.f.  camail,  mozzetta 

Mosseu,  n.m.  morceau,  pezzo. 

Mossi,  n.m.  mousse,  mozzo. 

Mossion,  n  .f.  motion,  mozione. 

Mossion,  n.m.  moucheron,  cos- 
son,  tochio,  moscherino, 
moscione. 

Mossolina,  n.f.  mousseline, 
mussolina. 

Mossu,  n.m  .monsieur,  signore. 

Most,  n.m.  moût,  mosto. 

Mostarda,  n.f.  moutarde,  mos- 
tarda. 

Mostas,  n.m,  moustache,  baffi. 

Mostassada,  n.î.souffet, nyuho. 

Mostela,  n.f.  mustelle,  mustella . 

Mostra,  n.f.  montre,  mostra. 

Mostre,  n.m.  monstre,  mostro. 

Mostro,  n.m.  monstre,  mostro. 

Mostruosità,  n.f.  monstruosité, 
mostruosità. 
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Mostruos,  a  d  .  monstrueux , 
mostruoso. 

Mostruosamen,  adv.  monstrueu¬ 
sement ,  mostruosamente. 

Mot,  n.m.  mot,  parola. 

Mota,  n.f.  motte  de  terre,  gaion, 
zolla,  piota. 

Mota  (faire  la),  v.a.  se  taire, 
esser  taciturno. 

Moterau,  n.m.  espèce  de  picotin, 
mesure,  moturale,  misura. 

Moterada,  n.f.  une  petite  me¬ 
sure,  una  piccola  misura. 

Motet,  n.m.  motet,  motetto 

Motif,  n.m.  motif,  motivo. 

Motiva,  v.a.  motiver,  motivare 

Motivo,  n.m.  motif,  motivo. 

Motov  n.m.  mouton,  mon- 
tone. 

Moto,  n.m.  mouvement,  motto. 

Motour,  n.m.  moteur,  motore. 

Môtria,  n.f.  (fig.)  toupet,  fac- 
cia  tosta. 

Moula,  n.f.  moule,  moulette, 
petrelle,  arsella. 

Moure  d’agut,  n.m.  espèce  de 
poisson, utco  .  amuso 
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Mouis,  n.m.  chat,  muccio, 
gatto. 

Mourdagna,  n.f.  morsure , 
morsura. 

Mourenao  (figa  bagassa),  n.f. 
espèce  de  figue,  sorta  di  fico. 

Mourmero,  n.m.  espèce  de  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Moustela,  n.f .  gade  mustelle  ou 
garde  la  brune,  galea  o 
sorga  e  donzella  marina. 

Moustela,  n.f.  belette,  oiseau, 
fanfano. 

Moustela  quadrupède,  n.f.  be¬ 
lette  quadrupède ,  mustela 
mammifero. 

Moustela  blanca,  n.f.  moustelle 
blanche,  mostella  bianca. 

Moustela  de  fuont,  n.f.  mous¬ 
telle  lépidion,  mostella  di 
fonte. 

Moustela  de  rocca,  n.f.  mous¬ 
telle  dérocher,  mostella  di 
rocca. 

Moustela  negra,  n.f.  moustelle 
noire,  mostella  nera. 

Moutura,  n  J. mouture, molenàa. 


MU 
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Mouze,  v.a.  traire,  mugnere. 

Movent,  ad.  mouvant ,  movente 

Movible,  ad.  mobile,  movibile. 

Movimen,  a  d  .  mouvement , 
movimento. 

Mou,  prép.  avec,  con,  il. 

Moufa,n.f.  mousse,  herbe, musco 

Moufa  marina,  n.f.  mousse  de 
mer,  corellina. 

Moufa,  n.f.  moisissure,  tanfo, 
muffa. 

Moufa,  v.n.  se  moisir,  muffare. 

Mounegheta,  n.f.  chrevèche 
perlée,  sorta  d’uccello. 

Mourua, n.f.  congre  mire,  sorta 
di  pesce. 

Muanda,  n.m.  caleçons,  mu- 
tande. 

Mublà,  v.a.  meubler,  ammo- 
bigliare. 

Muble,  n.m.  meuble,  mobile. 

Muda,  n.f.  change,  muta, 

Muda,  n.f.  mue,  muda. 

Muda(faire la),  v.a.  muer,  mu- 
dare  degli  uccelli. 

Muejà,  v.a.  tremper,  ammol- 
lare. 


MU 

Muei  (a),  loc.  à  tremper, 
messo  in  molle. 

Mugi,  v,n.  mugir,  muggire. 

Mugio, n.m. grenaut,  muggine. 

Mugioliera,  n.f.  ableret ,  rete 
per  la  muggine. 

Mugissamen,  n.m.  mugisse¬ 
ment,  muggito. 

Mugio  d’auria,  n.m.  grenaut 
d’oreille,  muggine. 

Mugio  candido,  n.m.  grenaut 
blanc,  muggine  candido. 

Mugio  flaveton,  n.f.  flaveton, 
sorta  di  muggine. 

Mugio  labra,  n.m.  grenaut 
lèvre,  muggine  labiale. 

Muguet,  n.m.  muguet,  mu- 
ghetto. 

Muiè,  n.f.  épouse,  moglie. 

Mula,  n.f.  mule,  pianella. 

Mula,  n.f.  mule,  mula. 

Mula,  n.f.  mule,  pedignone  al 
calcagno. 

Mulatiè,  n.m.  muletier,  mu- 
lattiere.  • 

Mulâtre,  ad.  mulâtre,  mu- 
latto. 
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Mulet,  n.m.  mulet,  mulo 
giovane. 

Multa,  n.f.  amende,  multa. 

Mumia,  n  f.  momie,  mummia. 

Muni,  v.a.  munir,  munire. 

Muniè,  n.m.  meunier,  chabot, 
ghiozzo,  pesce. 

Munina,  n.f.  singe,  scimia. 

Municipal,  ad.  municipal,  mu¬ 
nicipale. 

Municipalità,  n.f.  municipa¬ 
lité,  municipalità. 

Municipi,  n.m.  municipe,  mu- 
nicipio. 

Munificenza,  n.f.  munificence, 
munificenza. 

Munission,  n.f.  munition, 
munizione. 

Mun,  n.m.  cotte,  chabot,  mes- 
sore,  pesce. 

Muo,  n.m.  mulet,  mulo. 

Muol,  ad.  mou,  mulle. 

Muola  de  pan,  n  f  .mie  de  pain, 
midolja. 

Muôla,  n.f.  meule,  mola,  cote. 

Muole,  n.m.  moule,  forma. 


MU 

Muolo  pei,  n.m.  mueu,  titard, 
messore,  pesce. 

Muolo  (aë),  n.m.  tête  d’âne , 
poisson,  capo  grosso. 

Muordre,  v.a.  mordre,  mordere 

Muort,  n.m.  mort,  morte. 

Muort,  ad.  mort,  morte. 

Muostra,  n.f.  montre,  .  orolo- 
gio  di  tasca. 

Muostra,  n.f.  montre,  mostra. 

Muovre,  v.n.  mouvoir,  muo- 
vere. 

Muou,  n.m.  mulet,  mulo. 

Mura,  v.a.  murer,  maçonner , 
murare. 

Muradou,  n.m.  maçon,  mu- 
ratore. 

Muradou,  n.m.  espèce  de  guêpe, 
sorta  di  vespa. 

Muraia,  n.f.  muraille,  muro 

Murajà,  v.a .fairedes  murailles ,  ■ 
fare  mûri. 

Mûrier,  n.m.  mûrier,  gelso.  | 

Murcia,  n.f.  lie  d’olives,  mor- 
chia. 

Mursi,  v.a.  éteindre,  spegnere. 

Murta,  n.f.  myrte,  mirto. 


MU 
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Mur,  n.m.  mur ,  muro. 

Musa,  n.f.  muse,  musa. 

Muscada,  n.f.  muscade,  noce 
muscada. 

Muscadin,  n.m.  bellâtre,  petit 
seigneur,  signorino,bellim- 
busto. 

Muscla,  n.m.  hameçon,  amo. 

havet  ou  crochet 
n.f.  du  fuseau, 
uncino. 

Muscle,  n.m  .muscle,  muscolo. 

Muscle,  n.m.  moule,  mitulo. 

Muscolari,  n.  m.  musculaire, 
muscolare. 

Muscolous,  ad.  musculeux,  mus- 
coloso. 

Muscous,  ad.  qui  a  du  musc, 
muschioso. 

Museo,  n.m.  muséum,  mus§o. 

Musica,  n.f.  musique,  musica. 

Musical,  ad.  musical,  musicale. 

Musicalamen,  adv.  musicale¬ 
ment,  musicalmente. 

Musicant,  ad.  musicien,  musi- 
cante. 

Musissien,ad .  musicien,  musico. 


Musoliera,  n .  f.  muselière, mm\ïm . 

Mussega  (figa),  n.f.  figue  bou¬ 
che  barrique,  fico  zaffo. 

Mut,  ad.  muet,  muto. 

Muta,  n.f.  ancienne  monnaie, 
antica  moneta. 

Mutta,n.f.  motte, motta,  ghiova 

Mutabilità,  n.f.  mutabilité, 
mutabilità. 

Mutable,  ad.  mutable,  mutabile 

Mutassion,  n.f.  mutation,  mu- 
tazione. 

Mutessa,  mutisme,  n.f.  mutis¬ 
me,  mutolezza. 

Mutila,  v.n.  mutiler,  mutilare. 

Mutilassion,  n.  f.  mutilation, 
mutilazione. 

Mutin,  ad.  mutin,  sedizioso. 

Mutina  (si),  v.pr.  se  mutiner, 
ammutinarsi. 

Mutinaria,  n.f.  mutinerie,  se- 
dizione  e  obstinazione. 

Mutuassion,  n.f.  réciprocité,, 
mutuazione. 

Mutuel,  ad.  mutuel,  mutuo. 

Mutuelamen,  adv.  mutuelle¬ 
ment,  mutualmente. 


Muscla, 

Muscôla, 
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N,  onzième  consonne  (nasale,  demi  voyelle),  quatorzième  lettre.  Chiffre 
romain  vaut  90  ;  N.:  900  ;  N  :  90.000.  Note  du  Nord,  abrév.  de  Notre. 


NA 

Nacra,  n.f.  nacre,  madreperla. 

Nad,  n.m.  rien,  nulla. 

Nai,  n.m.  routoir,  réservoir 
d’eau,  maceratoio,  serbatoio 

Naià,  v.n.  rouir,  macerare. 

Naiada,  n.f.  naïade,  naiade. 

Naiage,  n.m.  macération,  ma- 
cerazione. 

Naisse,  v.n.  naître,  nascere. 

Naissita  j  ^  naissance, 

Naissensa  )  ’  nascita. 

Naissent,  ad.  naissant,  nas- 
cente. 

Nanô,  n.m.  dodo,  nina. 

Nana,n.f.  naine,  nonna  (puer). 

Nanchin,  n.m.  nankin,  nan- 
chino. 

Nani,  adv.  non,  non. 

Nano,  n.m.  nain,  nano. 

Narassion,  n.f.  narration,  nar- 
razione. 

Naratif,  ad.  narratif,  narrativo 


NA 

Nanfa,  n.f.  eau  de  fleur  d’oran¬ 
ge,  de  nanfe,  nanfa. 

Napa,  n.f.  nappe,  tovaglia. 

Narator,  n.m.  narrateur,  nar- 
ratore. 

Narbon,  n.m.  taupe,  talpa. 

Narbusa,  n.m.  arbouse,  cor- 
bezzolo. 

Narcisa  o  narc,  n.m.  narcisse , 
narciso. 

Narcotic,  ad.  narcotique,  nar- 
cotico. 

Nard,  n.f.  nard,  nardo. 

Narina,  n.f.  narine,  narici.  . 

Narvelous,  ad.  morveux,  moc- 
cioso. 

Narveù,  n.m.  morve,  moccio. 

Nas,  n.m.  nef,  naso. 

Nasa,  v.a.  flairer,  annasare. 

Nasa,  v.a..  priser,  tabaccare. 

Nasada,  n.f.  rebuffade,  anna- 
samento. 

28 
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Nasaire,  n.m.  priseur,  ch’a 
del  naso,  tabacchista. 

Nasal,  ad.  nasal,  nasale. 

Nasca,  ni.  inule,  conyse  des 
prés,  inula. 

Nasas,  n.m.  gros  nez,  nasone, 
nasaccio. 

Naseà,  v .  a.  flairer,  fiutare. 

Naseada,  n.f.  odorat,  fiuto. 

Nasin,  n.m.  petit  ne\,  nasino. 

Nasola,  n.m .grosnei,  nasone 

Nasut,  ad.  qui  a  un  gros  ne\, 
nasuto. 

Nassa,  n.f.  nasse, filet,  ritrosa, 
nassa,  gradella. 

Nassion,  n.f.  nation,  nazione. 

Nassional,  ad.  national,  na- 
zionale. 

Nassionalità,  n.f.  nationalité, 
nazionalità. 

Nast,  n.m.  flair,  fiuto. 

Nat,  ad.  né,  nato. 

Natal,  ad.  natal,  natale. 

Natif,  ad.  natif,  nativo. 

Natività,  n.f.  Noël,  nativité, 
natività. 

Natura,  n.f.  nature,  natura. 


NA 

Natural,  ad.  naturel,  natural. 

Natural,  n.m.  le  naturel,  na¬ 
tural. 

Naturalamen,  adv.  naturelle¬ 
ment,  naturalmente. 

Naturalessa,  n.f.  nature,  na- 
turalezza. 

Naturalisa,  v.n.  naturaliser , 
naturalizzare. 

Naturalisasse,  n.f.  natura¬ 
lisation,  naturalizzazione. 

Naturalisme,  n.m.  naturalisme 
naturalismo. 

Naturalista,  n,m.  naturaliste , 
natura)ista. 

Naufragià,  v.n.  faire  naufrage, 
naufragare. 

Naufragat,  ad.  naufragé,  nau- 
fragato. 

Naufrage,  n.m.  naufrage,  nau- 
fragio. 

Naulage,  n.m.  nolis,  nolisse- 
ment,  nolo. 

Nausea,  n.f.  dégoût,  nausea, 
ascaro. 

Nausea,  v.n.  dégoûter,  nau- 
seare,  fare  ascaro. 


NE 
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NE 


Nauséant,  ad.  dégoûtant ,  nau- 
seoso. 

Nauseous,  ad.  dégoûtant ,  nau- 
seoso. 

Nautica,  n.f.  nautique,  nautica 

Nautico,  ad.  nautique,  nautico. 

Nautre,  pro.  nous  autres,  noi 
altri. 

Navada,  n.f.  narrée,  navata. 

Naval,  ad.  naval,  navale. 

Naveta,  n.f.  navette,. spolâ. 

Naveta,  n.f.  navette,  cassolette, 
barchetta  dell’incenso,  na- 
vicella. 

Naveù,  n.m.  navet,  navpne. 

Navigà.v  n. naviguer ,navigare 

Navigable,  ad.  navigable,  na- 
vigabile. 

Navigassion,  n.f.  navigation, 
navigazione. 

Navigator,  n  m.  navigateur, 
navigatore. 

Navir,  n.m.  navire,  nave. 

Ne,  pr.  en,  ne  pro. 

Nebla,  n.f.  brouillard,  nebbia. 

Neblà,  v.n.  brouir ,  incator- 
zolirsi. 


Neblesc,  )  petit  brouillard 

Neblaresc ,  )  nebbia  rara. 

Neblasa,  n.f.  brouillard,  neb- 
bione. 

Neblat,  ad.  broui,  annebbiato* 

Nebleta,  n.f.  petit  nuage,  pic- 
cola.  nebbia. 

Neblos,  ad.  nébuleux,  nebbio- 
so,  nebuloso. 

Nebulous,  ad.  nébuleux,  neb- 
bioso,  nebuloso. 

Nebulosità,  n.f.  nébulosité,  ne-  , 
bulosità. 

Nec,  ad.  étonné, penaud,  inton- 
tito,  attonito. 

Necessari,  ad.  nécessaire,  ne- 
cessario. 

Necessari,  n.m.  nécessaire,  il 
necessario. 

Necessariamen,  adv.  nécessaire¬ 
ment,  necessariamente. 

Nécessita,  n.f.  nécessité,  né¬ 
cessita 

Nécessita,  n.f.  nécessiter,  ne- 
cessitar. 

Necessitos,  ad.  nécessiteux,  ne- 
cess-itoso. 
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Necheli  (si),  v.p.  se  dessécher, 

disseccarsi,  annichilirsi . 

Neciola,  n.f.  chouette,  civetta. 

Nectar,  n.m.  nectar,  nettare. 

Negà,  v.a.  nier,  negare. 

Negàr,  v.a.  noyer,  annegare. 

Negable,  ad.  niable,  da  ne- 
garsi. 

Negable,  ad.  à  noyer,  d’an- 
negarsi. 

Negassion,  n.f.  négation,  ne- 
gazione. 

Négatif,  ad.  négatif,  negativo. 

Negativa,n.i.n^îW,negativa 

Negativamen,  adv.  négative¬ 
ment,  negativamente 

Negligia,  v.a.  négliger,  ne- 
gligentare. 

Negligiat,  ad.  négligé,  negletto 

Negligensa,  n.f.  négligence, 
negligenza. 

Négligent,  ad.  négligent,  né¬ 
gligente. 

Negligentà,  v.a.  négliger,  ne- 
gligentare. 

Negligentamen,  adv.  négligem¬ 
ment,  negligentemente. 


Negossi,  n.m.  négoce ,  negozio 
Negossià,  v.a.  négocier,  ne- 
goziare. 

Negossiable,  ad.  négociable,  da 
negozziarsi, 

Negossiant,  ad.  négociant,  ne- 
goziante. 

Negossiassion,  n.f.  négociation, 
negoziazione. 

Negossiat,  ad.  négociant,  ne- 
goziato. 

Negossiator,  n.m.  commerçant, 
negoziatore. 

Negre,  ad.  noir,  nero. 

Negreà,  v.n.  tirer  sur  le  noir, 
nereggiare. 

Negreaù  (figa),  n.f.  espèce  de 
figue,  sorta  di  fico. 

Negretta  (figa),  n.f.  espèce  de 
figue,  sorta  di  fico. 

Negret,  ad.  noirâtre,  neretto. 
Negrou,  n.m.  noirceur,  ne- 
rezza. 

Negromansia,  n.f .nègromancie, 
negromansia. 

Negromant,  n.m.  négromançien 
negromanto. 


NE 


NE 

Nervios,  ad.  nerveux,  nervoso. 


Neiglau,  n.m.  éclair,  lampo. 

Nen,  pron.  de  quoi,  de  ceci,  de 
cela,  nous,  ne,  di  ciô. 

Nenufar.n.m.  nênufar,  ninfea. 

Neofito,  n.m.  néophyte,  neofito. 

Neola,  n.f.  pain  à  cacheter, 
ostia  da  sigillo. 

Nep,  n.m.  neveu,  nipote. 

Népotisme,  n.m.  népotisme, 
nipotismo. 

Nequelit,  n.m.  anéanti,  anni- 
chilito. 

Nerastre.ad. nozVa/r^,  nerastro. 

Nerborut,  ad.  vigoureux ,  ner- 
boruto. 

Nerbossa,  n.f.  arbouse,  cor- 
bezzola. 

Nerbossiè,  n.m.  arbousier,  cor- 
bezzolo. 

Nerprum,  n.m.  nerprun,  pru- 
gnolo. 

Nervada,  n.f.  coup  de  nerf, 
nervata. 

Nervet,  n.m.  nerveux, nervetto 

Nervi,  n.m.  nerf,  nervo. 

Nervi,  adv.  à  plate  couture, 
al  verde. 


Nerviositàj  •  vigueur, 

Nervosità  )  '  *  nervosità. 

•Nervut.ad .nerveux,  nerboruto. 

Nespreà,v.a.  mépriser,  disprez- 
zare. 

Nespou,  nèfle,  néflier,  nespola, 
nespolo. 

Nessa,  n.f.  nièce,  nipote. 

Net,  ad.  net,  netto. 

Net,  adv  nettement,  net-ta- 
mente. 

Netamen,  adv.  nettement,  chia- 
ramente. 

Netegià,  v.a,  nettoyer,  nettare. 

Netegiada,  n.f.  purgation,  net- 
tatura. 

Nettegiamen,  n.m.  nettoiement, 
nettamento. 

Netegiura,  n.f.  nettoyage,  net- 
tatura. 

Netessa,  n.f.  netteté,  propreté, 
nettezza . 

Neu,  n.m.  neige,  neve. 

Neutral,  ad.  neutre,  neutrale. 

Neutralamen,adv.  neutralement , 
neutralamente. 


NI 
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Neutralisa,  v.a.  neutraliser, 
neutralizzare. 

Neutralità ,  n.f.  neutralité, 
neutralità. 

Neutre,  ad.  neutre,  neutro. 

Neva,  v.n,  neiger,  nevicare. 

Nevada,  n.f.  quantité  de  neige, 
nevicata. 

Nevesc,  n.m.  verglas,  nevis- 
chio. 

Nevous,  ad.  neigeux,  nevoso. 

Nevievà,  v.a.  neiger,  nevicare. 

Niu  (nia)  loc.  rien  du  tout, 
niente  affatto. 

Ni,  n’i,  n’in,  n’ien.pron  .y,  en, 
de  celà,  lui,  en,  leur,  en,  ne 
di  cio,  di  loro. 

Ni,  adv.  non,  non. 

Nicia,  n.f.  niche,  nicchia, 

Nickel,  n.m.  nickel,  nickel. 

Nidà,  v  n.  nicher,  nidificare. 
Nidada  (  f  nichée 
Nidagna  (  '  ’  nidiat  a. 

Nidau,  n.m.  nichet,  nidio. 

Nido,  n.m.  nid,  nido. 

Nien,  pron.  lui,  en,  leur,  en 
gliene. 


Niera,  n  f.  puce,  pulce  . 

Nieu,  n.m.  brouillard,  nuvola. 

Nimanco,  adv. néanmoins, nem- 
meno. 

Nieseria,  n.f.  niaiserie,  baga- 
tella. 

Nina,  n.f.  chérie,  carina. 

Ninfa,  n.f.  nymphe,  ninfa. 

Nino,  Ninin,  n.m.  chéri,  ca- 
rino. 

Niô,  nivou,  adv.  nébuleux, 
nuvoloso. 

Nioleta,  )  f  ‘luette 

Niauleta  )  n'  ‘  uvola,  ugola. 

Nissola,  n.f.  nissola  pointillée, 
nissola,  pesce. 

Nisto,  n.m.  tout  petit,  picco- 
lino. 

Nitrat,  n.m.  nitrate,  nitrato. 

Nitre,  n.m.  nitre,  nitro. 

Nitrico,  ad.  nitreux,  nitrico. 

Nitros,  ad.  nitreux,  nittoso. 

Nivela,  v.a.  niveler,  livellare. 

Nivelage,  )  nivellement , 

Nivelamen,  )  ‘  ’  livellamento 

Niveleur,  n.m.  nivelleur,  li- 
vellalore. 
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Niveu,  n.m.  niveau ,  livello. 

Noblàmen,  adv.  noblement ,  no- 
bilmente. 

Noble,  ad.  noble ,  nobile. 

Noblessa,  n.î.noblesse,nobi\\.z. 

Noblas,  n.m.  de  haut  rang , 
d’alta  nobiltà. 

Nod,  n.m.  nœud,  nodo. 

Nodos,  ad.  noueux,  nodoso. 

Nodosità,  n.f.  durillon  du  bois, 
nodosità. 

Noë,  n.m.  noëls,  poesie  e 
canti  natalizii. 

Nôgat,  n.m.  nougat,  torrone. 

Noghiè,  n.m.  noyer,  noce,  alb. 

Nojos,  ad.  ennuyeux,  nojoso. 

Nojosada,  n.f.  gêne,  seccagine. 

Nojosamen.adv.  ennuyeusement 
noiosamente. 

Nom,  n.m.  nom,  nome. 

Nomà,  v.a.  nommer,  nominare. 

Nomas,  n.m.  gros  nom,  no- 
maccio. 

Nombre,  n.m.  nombre,  nu¬ 
méro. 

Nombros,  ad.  nombreux,  nu- 
meroso. 


NO 

Nomenclatura,  n.f.  nomencla¬ 
ture,  nomenclatura. 

Nominà,  v.a.  nommer,  nomi¬ 
nare. 

Nomenaia,  n.f.  dénomination, 
denominazione. 

Nominaja,  n.f.  sobriquet,  so- 
pranome,  di  guerra. 

Nominal,  ad.  nominal,  nomi¬ 
nale. 

Nominassion,  n.f.  nomination , 
nominazione. 

Nominatamen.adv.  nommément 
nominatamente. 

Nominatif,  ad.  nominatif,  no- 
minativo. 

Nominativo,  ad.  nominatif,  no- 
minativo. 

Nominatore,  n.m.  nomina- 
teur,  nominatore. 

Non,  adv.  non,  non. 

Nonpia  acô,  loc.  ça  puis  !  oh  ! 
questo  poi  no. 

Nonat,  n.m.  frai,  nonnat, 
nonnato,  pesce. 

Nonat  negre,  n.m.  nonnat s 
aphya,  nonnato,  pesce. 
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NO 

Nona  (faite),  v.a.  faire  dodo, 
fare  la  nona  (puer). 

Nonagenari,  ad.  nonagénaire, 
nonagenario. 

Noncle,  n.m.  oncle,  zio. 

Noncuransa,  n.f.  nonchalance,, 
noncuranza. 

Noncurant,  ad.  négligent,  non- 
curante. 

Nono,  n.m.  aïeul,  nonno. 

Nonostant,  conj.  malgré  que, 
nonostante. 

Norma,  n.f.  règle,  norma. 

Non  pà,  loc.  ça  puis  non,  non 
già. 

Nonsi,  n.m.  nonce,  nunzio. 

Nonsiatura,  n.f.  nonciature , 
nunziatura. 

Noranta,  ad.  num.  quatre- 
vingt-dix,  novanta. 

Norantena,  n.f.  nombre  de 
nouante,  novantina. 

Norantieme,  ad.  quatre-vingt- 
dixième,  novantesimo. 

Norantun,  ad.  num.  quatre- 

v  vingt-onze,  novantuno 

Norantunieme,  ad.  quatre- 


NO 

vingt-onzième,  novantesimo 
primo. 

Nori,  v.n.  nourrir,  nutrire. 

Norissa,  n  .f .  nourrice,  nu- 
trice. 

Norissent,  ad.  nourrissant,  nu- 
tritivo. 

Norissiè,  n.m.  nourricier, 
nutrizio. 

Norisson,  n.m.  nourrisson, 
bimbo  allievo. 

Noritura,  n.f.  nourriture,  nu- 
trimento. 

Norit,  ad.  nourri ,  nutrito. 

Nosat,  ad.  rachitique,  anky¬ 
losé,  rachitico. 

Nossion,  n.f.  notion,  nozione. 

Nostral,  ad.  de  notre  pays,  nos-: 
traie. 

Nota,  n.f.  note,  nota. 

Nota,  v.a.  noter,  notare. 

Nota,  v.a.  signer,  segnare. 

Notabilità,  n.f.  notabilité,  no- 
tabilità. 

Notablamen.  adv.  notablement, 
notabilmente. 

Notable,  ad.  notable,  notabile. 
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Notari,  n.m.  notaire,  notaio. 

Notarié,  notariat,  ad.  notarié, 
notarile. 

Notariat,  n.m.  notariat,  no- 
tariato. 

Notificà,  v.a.  notifier,  notificare 

Notificassion,  n.f.  notification, 
notificazione. 

Notomia,  n.f.  anatomie,  ana- 
tomia. 

Notomisà,  v.a.  anatomiser, 
anatomizzare. 

Notomista,n.f.  anatomiste,  ana- 
tomista. 

Notori,  ad.  notoire,  notorio. 

Notoriamen,  adv.  notoirement, 
notoriamente. 

Notorietà,  n.f.  notoriété,  no- 
torietà. 

Noturno,  ad.  nocturne,  not- 
turno. 

Nou,  ad.  num.  neuf,  nove. 

Nou,  ad.  neuf,  nuovo. 

Nout,  n.m.  nœud,  nodo. 

Nounanta,  nouvanta,  ad.  num. 
nouante,  novanta. 

Nova,  n.f.  nouvelle,  nuova. 


NU 

Novator,  n.m.  novateur,  no- 
vatore. 

Novela,  n.f.  nouvelle,  no- 
vella. 

Novelamen,  adv.  nouvellement, 
novellamente. 

Novelari,  ad.  nouveau  venu , 
novellino. 

Noveleta,  n.f.  conte,  novel- 
letta. 

Noveliè,  n.m.  nouvelliste,  no- 
velliere. 

Novelista,  n.m.  nouvelliste, 
novellista. 

Novembre,  n.m.  novembre, 
novembre. 

Novena,  n.f.  neuvaine, novena. 

Noveu,  ad.  nouveau,  nuovo. 

Novieme,  ad.  neuvième,  nono. 

Novissi  sa,  n.m. novice, nomzxo 

Novissiat,  n.m.  noviciat,  no- 
viziato. 

Novità,  n.f.  nouveauté,  novità. 

Nuage,  n.m.  nue,  nuage,  nu- 
volo. 

Nuansa,  n.f.  nuance,  grada- 
zione  di  colori. 
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NU 

Nubile,  ad.  nubile ,  nubile. 

Nuca,  n.f.  nuque,  nuca. 

Nudamen,  adv.  à  nu,  aperta- 
mente. 

Nudità,  n.f.  nudité,  nudità. 

Nuece,  n.m.  nuit,  notte. 

Nuciada,  n.f.  nuitée,  nottata. 

Nueciola,  n.f.  chouette, civetta. 

Nueia,  n.f.  ennui,  noia. 

Nuejà  (si),  v.  pr.  s’ennuyer, 
annojarsi. 

Nuise,  v.n.  nuire,  nuocere. 

Nuisible, ad.  WMmWe,nuocevole 

Nulatenente,  n  m .  pauvre, 
privo  di  béni. 

Nulità,  n.f.  nullité,  nullità. 

Nule,  ad.  nul,  nullo. 

Numerà,  v.a.  nombrer,  nu- 
merare. 

Numerabie,  ad.  nombrable, 
numerabile. 

Numéral,  ad.  numéral,  numé¬ 
rale. 

Numerat,  ad.  numèré,  nu- 
merato. 

Numerari,  ad.  numéraire,  nu- 
merario. 


NU 

Numerassion,  n.f.  numération 
numerazione. 

Numerator,  n.m.  numérateur, 
numeratore. 

Numericamen,  adv.  numérique¬ 
ment,  numericamente. 

Numerico,  ad.  numérique,  nu- 
merico. 

Numéro,  n.m.  nombre,  nu¬ 
méro. 

Numérota,  v.a.  nombrer,  nu- 
merare. 

Numismatica,  n.f.  numismati¬ 
que,  numismatica. 

Numismatico,  ad  numismate, 
numismatico. 

Nuoè,  n.m.  noix,  nocefrutto. 

Nuora,  n.f.  bru,  nuora. 

Nuossa,  n.f.  noce,  nozze. 

Nuostre,  pro.  notre,  nostro. 

Nussial,  ad.  nuptial,  nuziale. 

Nut,  ad.  nu,  nudo. 

Nutrission,  n.f.  nourriture,  nu- 
trizione. 

Nutritif,  ad.  nourricier,  nu- 
tritivo. 
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0.  quatrième  voyelle,  quinzième  lettre.  Chiffre  romain  vaut  n,  0  vaut 
ii.ooo.  Note  de  l’Ouest;  petit  ,o’)  o”  signifie  degré  ier  ou  2“ 


OB 

0  !  int.  o  !  o  ! 

0,  voc.  o,  o,  vocativo. 

Oà  !  int.  cri  de  courage  aux 
bêtes ,  grido  di  coraggio 
aile  bestie  da  soma. 

Obedi,  v.a.  obéir,  ubbidire. 

Obelisc,  n.m.  obélisque,  obe- 
lisco. 

Obiession,  n.f.  objection,  obbie- 
zione.  , 

0bietà,v.a.  objecter, obbiettare. 

Obietif,  ad.  objectif,  obbiettivo. 

Obietivamen,  adv.  objective¬ 
ment,  obbietivamente. 

Oblassion,  n.f.  oblation,  obla- 
zione. 

Oblator,  n.m.  oblateur,  offrant, 
oblatore. 

Obligà,  a .obliger ,obbligare 
Obligià,  )  * 

Obligassion,  n.f.  obligation , 
obbligazione. 


OC 

Okligûovi, ad.  obligatoire, obbli- 
gatorio. 

Obligbi ,  n.m.  obligation, 
obbligo. 

Obolo,  n.m.  obole,  obolo. 

Obra,  n.f. œuvre, opéra, lavoro. 

Obrobri,  n.m.  opprobre,  obbro- 
brio. 

Obrobrios,  ad.  ignominieux, 
obbrobrioso. 

Obrobriosamen,  adv.  ignomi¬ 
nieusement  ,  obbrobriosa- 
mente. 

Obus,  n.m.  obus,  obice. 

Ocasion,  n.f.  occasion,  occa- 
sione. 

Ocasionà,  v.a.  occasionner, 
occasionare. 

Ocasional,  ad.  occasionel,  occa- 
sionale. 

Ocasionari,  a  d  .  d’occasion  , 
occasionale. 
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OD 

Oceano,  n.m.  Océan,  Oceano. 

Ocident,  n.m.  occident,  occi- 
dente. 

Ocidental,  ad.  occidental,  occi¬ 
dentale. 

Ocio,  cocio,  n.m.  coche  que  fait 
le  fer  de  la  toupie,  tacca. 

Oculari,  ad.  oculaire ,,  oculare. 

Ocularmen,  adv.  oculairement, 
ocularmente. 

Oculista,  n .  m .  oculiste,  ocu  lista . 

Ocupà,  v.a.  occuper,  occupare. 

Ocupà  (  s’  ),  v.pr.  s’occuper, 
occuparsi. 

Ocupassion,  n.  f.  occupation, 
occupazione, 

Ocupat,  ad.  occupé,  occupato. 

Ocurensa,  n.f.  occurence,  occu- 
renza. 

Omirent,  ad.  occurent,  occu- 
rente. 

Oda,  Ode,  n.f.  ode,  ode. 

Odi,  n.m.  haine,  odio. 

Odià,  v.a.  hair,  odiare. 

Odios,  ad.  odieux,  odioso. 

Odiosamen,  adv.  odieusement , 
odiosamente. 


OF 

Odiosità,  D.f.  aversion,  odiosità. 

Ofensà,  v.a.  offenser,  offendere. 

Ofesa,  n.f.  offense,  offesa. 

Ofendre,  v.a.  offenser,  offen- 
dere. 

Ofendre  (s’),  v.pr.  s’offenser, 
corruciarsi. 

Ofensif,  ad.  offensif,  offensivo. 

Ofensiva,  n.f.  offensive,  offe.n- 
siva. 

Ofensivamen,  adv.  offensive¬ 
ment,  offensivamente. 

Ofensor,  n.m.  offenseur ,  offen- 
sore. 

Oferta,  n.f.  offrande,  ofFerta. 

Ofertori,  n.m.  offrande,  offer- 
torio. 

Offisialità,  n.f.  officialité,  uf- 
fizialità. 

Offissiè,  n.m.  officier,  uffiziale. 

Offisiosamen,  adv .  officieuse¬ 
ment,  uffiziosamente. 

Offissi,  n.m.  office,  étude,  of- 
fizio. 

Offra,  n.f.  offre,  esibizione. 

Ofranda,  n.f.  offrande,  obla- 
zione. 
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OG 

Ofri,  v.a.  offrir,  offrire. 

Offuscà,  v.a.  offusquer,  offus- 
care. 

Offuscamen.n.m.  éblouissement, 
offuscamento. 

Oget,  n.m.  objet,  oggetto. 
Ogetif,  ad.  objectif,  oggettivo. 
Ogetivamen,  adv  .objectivement, 
oggettivamente. 

Ogne,  v.a.  oindre,  ungere. 
Ognura,  n.f.  onction,  unzione. 
Ogre,  n.m.  ogre,  spauracchio. 
Oh!  int.  oh  !  oh  ! 

Ohi  !  int.  ohi  !  ohi,  ohime  ! 
Oibô  !  int.  oh  !  que  non,  allons 
donc  !  oibô  ! 

Oben  !  int.  eh  bien  !  oh  !  bene. 
Oirè,  n.m.  outre,  otre. 

Olà  !  int.  holà  !  olà  ! 

Oleastre,  ad.  olivier  sauvage, 
olivâtre,  oleastro,  olivastro. 
Oliera,  n.f.  huilier,  obéra. 

Oli,  n.m.  huile,  olio. 

Oli  de  canon,  n.m.  première 
huile,  primo  olio. 

Oli  d’infer,  n.m.  huile  d’enfer, 
olio  feccioso. 


OL 

Oli  de  ressanso,  n.m.  huile  de 
marc,  olio  di  feccia. 

Oli  vierge,  n.m.  huile  vierge, 
olio  puro. 

Oliat,  ad.  huilé,  oliato. 

Olimpic,  ad.  olympique,  olim- 
pico. 

Olios,  ad.  huileux,  olioso. 

Oliosita,  n.f.  de  la  nature  de 
l’huile,  oliosità. 

Oliva,  n.f.  olive,  oliva. 

Oliva  colombana,  grosse  olive 
de  salaison,  oliva  da  salarsi. 

Oliva  poncineri,  olive  pointue, 
oliva  di  tavola. 

Olocausto,  n.m.  holocauste, 
olocausto. 

01ografo,ad  .olographe, o\ogr?£o 

Oltre,  adv  outre,  oltre. 

Oltremar,  ad.  d’outremer, oltre- 
mare. 

Oltremontan,  ad.  ultramontain, 
oltremontano. 

Oltrepassà,  v.a.  outrepasser, 
oltrepassare. 

Omage,  n.m.  hommage  > 
omaggio. 
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OM 

Ornai,  adv.  à  présent,  ormai. 

Omblamen,  adv.  humblement , 
umilmente. 

Omble,  ad.  humble,  umile. 

Ombra,  n.f.  ombre,  ombra. 

Ombra  (a  1’)  ai  bac,  loc.  lieu 
ombragé,  placé  au  Nord,  a 
l’ombra,  a  bacio. 

Ombragià,  v.a.  ombrager,  om- 
brare. 

Ombragiat,  ad.  ombrageux, 
ombrato . 

Ombrage,  n  .  m  .  ombrage, 
ombra. 

Ombragios,  ad.  ombrageux, 
ombroso. 

Ombrela,  n.f.  parasol,  om- 
brella. 

Ombrina,  n.f.  ombrine,  om- 
brina,  pesce. 

Ombrous,  ad.  ombrageux,  om- 
brifero. 

Orne,  n.m.  homme,  uomo. 

Orne  (figa  d’),  n.f.  espèce  de 
figue,  fico  d’uomo. 

Omeleta,  n.f.  omelette,  frittata 

Omelia,  n.f.  homélie,  omelia. 


OM 

Omeopatia,  n.f.  homéopathie, 
omeopatia. 

0  menas,  n.m.  hommasse, 
omaccio. 

Omenet,  n.m.  petit  homme, 
ometto. 

Omeric,  ad. homérique, omerico 

Ometre,  v.a.  omettre,  omet- 
tere. 

Omicida,  n.m.  homicide,  omi- 
cida. 

Omissida,  ad.  meurtrier,  omi- 
cidiario. 

Omisside,  n.m.  homicide,  omi- 
cidio. 

Omissidi,  n.m.  homicide,  omi¬ 
cida. 

Omission,  n.m.  omission,  omis- 
sione. 

Omnibus,  n.f.  omnibus,  vettura 
pu  bblica. 

Omogeneità,  n.f.  homogénéité, 
omogeneità. 

Omogeneo,  ad.  homogène,  omo- 
geneo. 

Omologà,  v.a.  homologuer, 
omologare. 
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ON 

Omologassion,  n.f.  homologa¬ 
tion,  omologazione. 
Omonime,  ad.  homonyme ,  oitlch 
nimo. 

Once,  ad.  oint,  unto. 

Once,  i  onctuosité , 

R  I  n.m. 

Oncesc,  ;  untume. 

Onciura,  n.f.  ointure,  unzione 
Oncle,  n.m.  oncle,  zio. 

Onda,  n.f.  onde,  flot,  onda. 
Ondeà,  Iv.a.  ondoyer,  ondeg- 
Ondulà,  )v.n.  giare. 
Ondulassion,  n.f.  ondulation , 
ondulazione. 

Oneros,  ad.  onéreux,  oneroso. 
Onest,  ad.  honnête,  onesto. 
Onestà,  n.f.  honnêteté,  onestà. 
Onestamen,  adv.  honnêtement, 
onestamente. 

Ongla,  n.f.  ongle,  unghia. 
Onglon,  n.m.  griffe,  corne, 
serre,  unghietta. 

Onglut,  ad.  ongle,  onghiuto. 
Onguent,  n.m.  onguent,  un- 
guento. 

Onix,  n.m.  onyx,  onice. 


ON 

Omnipotensa,  n.f.  toute  puis¬ 
sance,  omnipotenza. 

Omnipotent,  ad.  tout-puissant, 
omnipotente. 

Onor,  n.m.  honneur,  onore. 

Onorà,  v.a.  honorer,  onorare. 

Onorablamen,  adv.  honorable¬ 
ment,  onorabilmente. 

Onorable,  ad.  honorable,  ono- 
revole. 

Onorari,ad .honoraire,  onorario 

Onorat,  ad.  honoré,  onorato. 

Onoratamen,  adv.  honorable¬ 
ment,  onoratamente. 

Onoratessa,  n.f.  honneur,  ono- 
ratezza. 

Onorifico,  ad.  honorifique,  ono- 
rifico. 

Onsa,  n.f.  once,  oncia. 

Onsion,  n.f.  (Estrema)  onction 
(Extrême),  unzione  (Sa- 
cramento. 

Ont,  ad.  oint,  unto. 

Onta,  n.f.  honte,  onta. 

Ontos,  ad.kwtooovergognoso. 

Ontosamen,  adv.  honteusement,. 
con  onta. 
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OR 


OP 

Onze,  ad.  num.  on\e,  undici. 

Onzième,  ad.  onzième,  undecimo 

Opache,  ad.  opaque,  opaco. 

Opacità,  n.f.  opacité,  opacità. 

Opéra,  v.a.  opérer,  operare. 

Opéra,  n.f.  ouvrage,  opéra, 
opéra. 

Operari,  n.m .ouvrier,  operaio 

Operassion,  n.f.  opération,  ope- 
razione. 

Opératif,  ad.  ^cace,operativo. 

Operator,  n.m.  opérateur,  ope- 
ratore. 

Operos,  ad.  laborieux,  operoso. 

Operosamen,  adv.  avec  activité, 
operosamente. 

Opinable,  ad.  d’opinion,  opi- 
nabile. 

Opinion,  n.f.  opinion,  opi- 
nione. 

Opio,  n.m.  opium,  oppio. 

Oportun,  ad.  opportun,  Qppor- 
tuno. 

Oportunamen,  adv.  à  propos, 
opportunamente. 

Oportunità,  n.f.  opportunité 
opportunità. 


Oposà,  v.a.  opposer,  opporre. 

Oposà  (s’),  v.pr.  s’opposer ,  op- 
porsi. 

Oposission,  n.f.  opposition,  op- 
posizione. 

Opositor,  n.m.  adversaire ,  op- 
positore. 

Opost,  n.m.  opposé,  opposto. 

Opres,  ad.  oppressé,  oppresso. 

Opression,  n.f.  oppression,  op- 
pressione. 

Opressor,  n.m.  oppresseur,  op- 
pressore. 

Oprimà,  v.a.  opprimer,  oppri- 
mare. 

Opulensa,  n.f.  opulence,  opu- 
lenza. 

Opulent,  ad.  opulent,  opulente. 

Opura,  conj.  ou  bien,  oppure. 

Opuscolo,  n.m.  opuscule,  opus- 
colo. 

Or,  conj.  donc,  or,  ora. 

Or,  n.m.  or,  oro. 

Ora,  n.f.  heure,  maintenant, 
ora. 

Ora  (gli),  n.f.  l’oration,  l’ora- 
zione. 
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OR 


OR 

Oracle,  n.m.  oracle,  oracolo. 

Oragan,n.m.oum^aM,uragano. 

Orage,  n.m.  orage,  temporale. 

Oragious,  ad.  orageux,  tempes- 
toso. 

Orale,  ad.  oral,  orale. 

Orange,  n.m.  orange, arancio. 

Orange  (aiga  de  flou  d'),  eau  de 
fleur  d’oranger,  nanfa. 

Orangiada,  n.f.  orangeade,  . 
aranciata. 

Orangeria,  n.f.  orangerie,  giar- 
dino  d’aranci. 

Orari,  n.m.  horaire,  orario. 

Orassa.n.f.  heure  longue, lunga 
ora. 

Orassion.n.f.  oration,  orazione. 

Orator,  n.m.  orateur ,  oratore. 

Oratori,  ad.  oratoire,  ora¬ 
torio. 

Oratori.n.m.  chapelle,  cappella. 

Oratoria,  n.f.  art  oratoire,  ora- 
toria. 

Oratoriamen,  adv.  en  orateur, 
oratoriamente. 

Orbiculari,  ad.  orbiculaire,  or- 
biculario. 


Orbita,  n.f.  orbite,  orbità. 

Orchestra,  n.f.  orchestre,  or¬ 
chestra. 

Orda,  n.f.  horde,  orda. 

Ordi,  v.a.  ourdir ,  ordire. 

Ordi,  n.m.  orge,  orzo. 

Ordinà,  v.a.  ordonner,  ordi- 
nare. 

Ordinando,  n.m.  ordinando, or¬ 
dinando. 

Ordinari,  ad.  ordinaire,  or- 
dinario. 

Ordinari,  n.m.  ordinaire,  capo 
délia  diocesi. 

Ordinari  (d’),  adv.  d’ordinaire, 
d’ordinario. 

Ordinariamen,  adv.  ordinaire¬ 
ment,  ordinariamente. 

Ordinassion,  n.f.  ordination, 
ordinazione. 

Ordissage,  n.m.  ourdi,  ordito. 

Orditura,  n.f.  ourdissage,  or- 
ditura. 

Ordonà,  v.a.  ordonner,  ordi- 
nare. 

Ordonansa,  n.f.  ordonnance , 
editto. 


29 


OR 


—  450  — 


Ordonanza,  n.m.  ordonnance, 
attendente,  soldatô  di  ser- 
vizio,  d’un  officiale. 

Ordre,  n.m.  ordre,  ordine. 

Ordura,  n.f.  ordure,  lordura. 

Oreta,  n.f.  petite  heure,  ora 
brève. 

Orfaneu,  n,m.  orphelin,  orfano 

Orfanela,n.f.orpk/m^,orfanella 

Orfanotrofi,  n.m.  orphelinat, 
orfanotrofio. 

Organicamen,  adv.  par  organi¬ 
sation,  organicamente. 

Organico,  ad.  organique,  or- 
ganico. 

Organisa,  v.a.  organiser,  or- 
ganizzare. 

Organisassion,  n,f.  organisa¬ 
tion,  organisazione. 

Organisator,  n.m. organisateur, 
organisatore. 

Organisme,  n  .m  .  organisme, 
organismo. 

Organista,  n.m.  organiste,  or- 
ganista. 

Organo,  n.m.  orgue,  organe, 
organo,  mezzo. 


OR 

Orgasme,  n.m.  orgasme,  or- 
gasmo. 

Orghe,  n.m.  orgues,  organo 
musicale. 

Orghe,  n.m.  milan,  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Orgia,  n.f.  orgie,  orgia. 

Orgiada,  n.f.  orgeat,  orzata. 

Orgolios,  ad.  orgueilleux,  or- 
goglioso. 

Orgoliosamen.adv.  orgueilleuse¬ 
ment,  con  orgoglio. 

Orguei,  n.m.  orgueil,  orgoglio 

Orgueios,  ad.  orgueilleux,  or- 
goglioso. 

Orgueiosamen,  adv.  orgueilleu¬ 
sement,  con  orgoglio. 

Oriblamen,  ad.  horriblement, 
orribilmente. 

Orible,  ad.  horrible,  orribile. 

Orient,  n.m.  Orient,  Oriente. 

Oriental,  ad.  oriental,  orien¬ 
tale. 

Originà,  v.a.  tirer  son  origine, . 
origine. 

Original,  n.m.  original,  l’ori¬ 
ginale. 
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OR 

Original,  ad.  originaire,  ori¬ 
ginale. 

Originalamen,  adv.  originelle¬ 
ment,  originalmente. 

Originalità,  n.f.  originalité, 
originalità. 

Originari,  ad.  originaire,  ori- 
ginario. 

Originariamen,  adv.  originai¬ 
rement,  originariamente. 

Orina,  n.f.  urine,  orina. 

Orinà,  v.n.  uriner,  orinare. 

Orinari,  ad.  urineux.  orinario 

Orion,  n .  m .  orion,  orione,  pesce . 

Orion,  n.m. Orion, constellation, 
Orione. 

Orisont,  n.m.  horizon,  oriz- 
zonte. 

Orisontà(s’),  v.pr.  aller  à  l’ho¬ 
rizon,  orizontarsi 

Orisontal,  ad.  horizontal,  ori- 
zontale. 

Orisontalamen,  adv.  horizonta¬ 
lement,  orizontalmente. 

Orlà,  v.a.  ourler,  orlare. 

Orlage,  n.m.  .faire  l’ourlet, 
l’orlare. 


OR 

Orle,  n.m.  bord, margelle,  orlo. 

Orlet,  n.m.  ourlet,  orletto. 

Orme,  n.m,  orme,  olmo. 

Orna,  v.a.  orner,  ornare. 

Ornamen,  adv.  ornement,  orna- 
mento. 

Orologe,  n.m.  h  or  loge, or  ologié 

Orologiur,  n.m.  horlogeur, 
orologiaio. 

Oroscopo,  n.m.  horoscope,  oros-; 
copo. 

Or  or,  n.m.  horreur,  orrore. 

Ors,  n.m.  ours,  or so. 

Orsa,  n.f.  ourse,  orsa. 

Orsa  (a),  n.f.  de  bâbord  à 
tribord,  a  orsa  del  vento. 

Ortage,  n.m.  herbes  potagères, 
ortaggio. 

Ortaglia,  j  ^  herbes  potagères 

Ortalaia,  )  ortaglia. 

Ortaja,  n.f.  herbes  potagères, 
ortaglia. 

Ortensia,  n.f.  hortensia,  or- 
tensia. 

Ortiga,  n.f.  ortie,  ortica. 

Ortiga,  n.f.  ortie,  espèce  de  pois¬ 
son,  ortica,  sorta  di  pesce. 
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OS 

Ortighi  à ,  nm .  lieu  planté  d’orties, 
orticheto. 

Ortodos,  ad.  orthodoxe,  orto- 
dosso. 

Ortodossia,  n  .  f .  orthodoxie, 
ortodossia. 

Ortografia,  n.f.  orthographe, 
ortografia. 

Ortografico,  ad.  orthographi¬ 
que,  ortografico. 

Ortolan,  ad.  ortolan,  oiseau, 
ortolano. 

Orzuei,  n.m.  orgelet,  sorta  di 
mal  d’occhi. 

Osca,  n.f.  esquille  de  bois , 
scheggetta. 

Oscur,  ad.  obscur,  oscuro. 

Osourà,  v.n.  obscurcir,  oscu- 
rare. 

Oscurà  (s’),  v.pr.  s’obscurcir., 
oscurarsi. 

Oscuramen,  n.m.  obscurcisse¬ 
ment,  oscuramento. 

Oscurità,  n.f. obscurité, oscurità 

Oseia,  n.f.  oseille,  acetosa, 
sergoncello. 

Ospissi,  n.m.  hospice,  ospizio. 


OS 

Ospital.n.m.  hôpital, 

Ospitaliè,  n.m.  hospitalier ,  os- 
pitaliere. 

Ospitalità,  n.f.  hospitalité,  os- 
pitalità. 

Ospite,  n.m.  hôte,  ospite. 

Ossadura,  n.f.  ossature,  ossa- 
tura. 

Ossaia,  n.f.  ossements,  ossami 

Ossamen,  n.m.  ossements,  os- 
same. 

Ossari,  n.m.  ossuaire,  ossario. 

Ossatura,  n.f.  ossature,  ossa- 
tura. 

Ossechi,  n.m.  obsèques,  hom¬ 
mage,  ossequio. 

Ossechià,  v.a.  rendre  hommage, 
ossequiare. 

Ossechios,  ad.  respectueux,  os- 
sequioso. 

Osselet,  n.m.  osselet,  ossetto. 

Ossenità,  n.f.  obscénité,  osce- 
nità. 

Osseo,  ad.  osseux,  osseo. 

Osservà,v.a.ofaerz/£r,osservare 

Osservansa,  n.f.  observance, 
osservanza. 


} 

l 

os 

Osservant,  ad.  observant ,  os- 
servante. 

Osservassion,  n.f.  observation , 
osservazionè. 

Osservator,  n.m.  observateur, 
osservatore. 

Osservatori,  n.m.  observatoire, 
osservatorio. 

Osses,  n.m  .possédé,  ossesso. 

Ossi,  n.m.  oisiveté,  ozio. 

Ossia,  con'j.  voire, aussi,  ossia. 

Ossidà,  v.a.  oxyder,  ossidare. 

Osside,  n.m.  oxyde,  ossido. 

*  Ossident,  n.m.  occident,  occi- 
dente. 

Ossidental,  ad.  occidental,  oc¬ 
cidentale. 

Ossigene,  n.m.  oxygène,  ossi- 
geno. 

Ossitassion,  n.f.  mouvement, 
alternatif,  oscilazione. 

Ossios,  ad.  oisif,  ozioso. 

Ossiosamen,  adv.  oisivement, 
k  oziosamente. 

Ossiosità,  n.f.  oisiveté,  ozio- 
sità. 

Ossuari.n.m.  ossuaire,  ossario. 


S  — 

OS 

Ossut,  ad.  osseux,  ossuto. 

Ostacle,  n.m.  obstacle,  ostâcolo 

Ostage,  n.m.  otage,  ostaggio. 

Oste,  n.m.  Ostessa,  n.f.  hôte¬ 
lier, hôtesse, ostellano,  alber- 
gatrice. 

Oste,  n.m  hôte,  armée,. ospite, 
oste  (nem  ica). 

Ostensori,  n.m.  ostensoir,  os- 
tensorio. 

Ostentassion,  n.f.  ostentation, 
ostentazione. 

Osteria,  n.f.  auberge,  osteria. 

Ostessa, n.f.  hôtesse,  ostessa. 

Ostia,  n.f.  Hostie,  ostia. 

Ostiari,  n.m.  portier , huissier , 
ostiario. 

Ostiariat,  n.m.  hostiariat,  os- 
tiariato. 

Ostil,  ad.  hostile,  ostile. 

Ostilità,  n.f.  hostilité,  ostilità. 

Ostinà  (s’),  v.pr.  s’entêter ,  os- 
tinarsi. 

Ostinassion,  n.f.  obstination , 
ostinazione. 

Ostinat,  ad.  obstiné,  ostinato» 


1 

- 
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OT 

Ostinatamen,  adv.  opiniâtre¬ 
ment,  ostinatamente. 

Ostrega,  n.f.  huître,  ostrica. 

Otagono,  n.m.  octagone, ottan- 
golo. 

Otanta,  a.num.  quatre-vingts, 
ottanta. 

•  Otantena,  n.i.octantaine,  ottan- 

tena. 

Otantieme,  ad . quatre-vingtième 
ottantesimo. 

Otarda,  n.f.  outarde,  ottarda. 

Otava,  n.f.  octave,  ottava. 

Otavari,  ad.  d’une  octave,  otta- 
vario. 

Otavin,  n.m.  octavin, ottavino. 

Otel,  n.m.  hôtel,  ostello. 

Oteni,  v.a.  obtenir,  ottenere. 

Otica,  n.f.  optique,  ottica. 

Otico,  ad.  optique,  ottico. 

Otimamen,  adv.  très  bien, 
ottimamente. 

Otimisme,n.m.  optimisme,  otti- 
mismo. 

Otimo,  ad.  très  bon,  ottimo. 
«ûtobre,  n.m.  octobre,  ottobre. 


OU 

Otransa,  n.f.  à  outrance,  ol- 
tranza. 

Otrechè,  conj.  au  surplus,  ol- 
trechè,. 

Ofcrepassà,  v.a.  outrepasser, 
oltrepassare. 

Ofcuagenari,  ad.  octogénaire, 
ottuagenario. 

Otus,  ad.  obtus,  ottuso. 

Où,  n.m.  œuf,  uovo. 

Où  a  lacoca.lo c.œuj àla coque, 
uovo  affogato,a  sorbire. 

Où  en  camia,  loc.  œuf  poché 
uovo  affrittellato.  A 

Où  dur,  loc.  œuf  dur,  uovo 
sodo,  duro. 

Où  au  plat,  loc.  œuf  au  plat , 
uovo  al  piatto. 

Où  scliiate,loc,  œuf  au  miroir, 
uovo  al  tegamino. 

Ou  !  ou  !,  int.  holà,  o  !  olà  ! 

Oubedi,  v.a.  obéir,  obbedire. 

Oubediensa,  n.f.  obéissance, 
obbedienza. 

Oubedient,  ad.  obéissant,  obbe- 
diente. 


ou 
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OU 


Ouberge.n.m.attforg^albergo. 

Oubergista.n.m.  aubergiste,  al- 
bergatore. 

Oublidà,  v.a.  oublier,  dimen- 
ticare. 

Oublidà  (s’),  v.pr.  s’oublier, 
scordarsi. 

Oubligià.v.a.oWig^obbligare. 

Oublit,  n.m.  oubli,  dimenti- 
canza. 

Oudou,  n.m.  odeur,  odore. 

Oudorat,  n.m.  odorat,  odorato 

Oudoros,  ad.  odoriférant,  odo- 
roso. 

Oudorà,  v.a  .flairer, exhaler  une 
odeur,  odorare. 

Oufissiè,  n. m.  officier,  uffiziale. 

Ouja,  n.f.  andouille, 

Ouglia,  (  -  olive, 

„  °  {n.f. 

Ouliva,  (  oliva. 

Oulivrstre,  ad.  olivâtre,  olivas- 
tre. 

Oulivairea,  n.f.  oliveraie, cam- 
po  d’olivi. 

Ouliviè,  n.m.  olivier,  olivo. 

Ouragan,  n.m.  ouragan,  ora- 
gano. 


Oureja,  (  ^  ^  oreille, 

Ouria,  (  *  "  orecchia. 

Ouriou,  n.m.  maquereau, sg om- 
bero  maccarello. 

Ouriou,  n.m.  loriot,  rigogolo. 

Ouata,  v.a.  ouater,  garnire  di 
ovatta,  ovattare. 

Outragià,v.a.  outrager, oltrag- 
giare. 

Outragiant,  n.m.  outrageant , 
ingiurioso. 

Outrage,  n.m.  outrage ,  oltraggio 

Outragios,  ad.  outrageux,  ol- 
traggioso. 

Outragiosamen,  adv.  outrageu¬ 
sement,  oltraggiosamente. 

Outransa,  n.f.  outrance,  estre- 
mità. 

Outobre.n.m.  octobre,  ottobre. 

Outùn,  n.m. automne, autunno. 

Outunal,  ad.  automnal,  autun- 
nale. 

Outre,  prép  outre  oltre. 

Outre, n.m.  peau  de  bouc,  otre, 
pelle  ovina. 

Ou  vè  !  loc.  oh  !  quelle  a  faire, 
oh!  che  novità. 


ov 
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oz 


Oval,  ad.  ovale,  ovale. 

Ovassion,n.f.ot'fl^'ow,ovazione. 

Overtamen,  adv.  ouvertement, 
apertamente. 

Overtura,  n.f.  ouverture,  aper- 
tura. 

Overtura  dei  abit,  n.m.  ouver¬ 
ture  de  devant ,  sparato. 

Ovest,  n.m.  ouest,  ouest. 

P,  douzième  consonne,  labiale,  et 
aussi  ioo,  comme  C,  mais,  p 

PA 

Pa,  adv.  non,  non. 

Pa,D.m.puér  et  i&m.papa,  papa. 

Paciara  (mangià  a  la),  vivre 
en  parasitique,  vivere  da 
parasito. 

Paciarot,  n.m.mtfwaw^villano. 

Pachet,  n.m. paquet,  pacco. 

Pachetà,  v.a.  paqueter,  im- 
pacchetare. 

Pacificà,v.a.^aa^r, pacificare. 

Pacificamen.ad pacifiquement, 
pacificamente. 


Ovrage,  n.m.  ouvrage,  opéra. 
Ovriè,  n.m.  ouvrier,  operaio. 
Ovriera,  n.f.  ouvrière,  operaia. 
Ozi,  n.m.  oisiveté,  ozio. 

Ozios,  ad.  oisif,  ozioso. 
Oziosamen,  adv.  oisivement, 
oziosamente. 

Oziosità,  n.f.  oisiveté,  oziosità. 


seizième  lettre.  Chiffre  romain  vaut 
as  usé  :  P,  qui  vaut  400.000. 

PA 

Pacificassion,  n.f.  pacification, 
pacificazione. 

Pacificator,  n.m.  pacificateur, 
pacificatore. 

Pacifico,  ad.^ pacifique, pacifico. 

Pacion,ad.  irrésolu,  irresoluto. 

Pacionaria,  n.f.  bagatelle,  ba- 
gatella. 

Pacioneà,  v.n.  perdre  son  temps, 
perder  tempo. 

Pacionesc,  n.m.  niaiserie,  ba- 
gatella. 
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PA 

Pacioniè,  n.m.  lent,  irresoluto. 

Pacioniera,  n.f.  lente,  irre- 
soluta. 

Pacotia,n.f.^aco/î7/^,cosellina. 

Padre,  n.m.  Père ,  padre  reli- 
gioso. 

Padre  (  apke  de  PaSre ’ 

Padretto,  rm'sortadiPesce: 
\  padre  padretto. 

Padronansa,  n.f.  supériorité, 

padronanza. 

Paë,  ad.  pacifique,  mansueto. 

Paga,  n.f.  paie,  paga. 

Pagà,  v.a.  payer,  pagare. 

Paga  (en),  loc.  en  échange,  in 
cambio. 

Pagable,  ad.  payable,  paga- 

bile. 

Pagadou,  n.m.  payeur,  paga- 
tore. 

Pagamen,  n.m.  paiement,  pa- 
gamento. 

Pagan,  n.m.  païen,  pagano. 

Paganisme,  n.m.  paganisme, 
paganesimo. 

Page,  n.m.  page,  paggio. 


PA 

Pageo,  n.m  .sorte  de  poisson  fin, 
fravolino  pesce. 

Pagima,  (  ^  ^  page. 

Pagina,  (  ’  pagina. 

Pagimassion,  n.f.  pagination, 
paginazione. 

Pagnon,  n.m.  drap  de  Sedan, 
pagnane. 

Pagnotta,  n.m.  petit  pain, 
pagnotta. 

Pagoda,  n.f.  pagode,  pagode. 

Pai,  v.n.  porter  la  peine  de 
quelque  chose,  pagare  il  fio. 

Pai,  ia.ad.^ pacifique, mansuetto 

Paja,  n.f.  paille,  paglia. 

Pajassa,  n.f.  paiasson,  n.m. 
paillasse,  saccone,  paglia- 
riccio. 

Pajàsso,  n.m.  sorte  de  polichi¬ 
nelle,  pagliaccio. 

Paiè,  n.m.  pailler,  pagliaio. 

Paieta,  n .  f. paillette ,  pagliuzza. 

Pajeta,  n.f .tige  de  bois  à  trico¬ 
ter,  stelletina  aricamo. 

Paigran,  n .  m  .grand’ père  ,avolo 

Paÿolada,  n.f.  accouchée,  don¬ 
na  di  parto. 
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PA 

Pairà,v.n .avoir  aise ,  aver  agio 

Pairansa,  n.f.  aise,  agio. 

Pairastre.  n.m.  beau-père,  pa- 
trigno. 

Paire,  n.m.  père,  padre. 

Pairin,  n.m.j?arram,padrino. 

Pairolada,  n.f.  chaudronnée, 
paiuolata. 

Pairoliè,  n.m.  chaudronnier, 
calderaio. 

Pairou,  n .  m  .chaudière  yp&molo . 

Pais,  n.m.  pays,  paese. 

Paisage.n.m.^yjfl^paesetto. 

Paisagista,  n.m.  paysagiste, 
paçsista. 

Paisan,  n.m  .paysan,  paesano. 

,Paisana,n.f.p^fl?î«g,paesana. 

Paisanas,  n.m.  rustique,  rus- 
ticone. 

Paisanacu,  n.f.  rudesse,  zot- 
ticchezza. 

Paisaneta,  n.f.  petite  paysanne, 
villanella. 

Paisanut,  ad.  manant,  grosso- 
lano. 

Paise,  ad.  apprivoisé,  domes- 
ticato. 


PA 

Paisse,  v.a.  paître,  pascere. 

Paissura,n.f.^dfwr^,il  pascere. 

Paiussa,  n.f.  paillette,  pagli- 
uola. 

Pajassut,  ad.  ventru,  corpa- 
ciuto. 

Pal,  n.m.  pal,  palo. 

Pala,  n.f.  pelle,  pala. 

Palada,  n.f.  pellée,  palata. 

Palafreniè,  n.m.  palefrenier, 
palafreniere. 

Palai,  n.m.  palais,  palazzo. 

Palaia,  j  ^  petite  sardine, 

Palajetta,  (  "sardelagiovane 

Palamida,  n.f.  pelamide,  pala- 
mita. 

Palamidiera,  n.f.  palamidière, 
palamitaia. 

Palan,  n.m.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Palan,  n.m.  levier  en  bois, 
stanga. 

Palanca,  n.f.  j  levier  en  fer , 

Palanoliin.n.  m  (  levadi  ferro. 

Palancre,  n.m  engin  de  pêche 
dans  les  grands  fonds,  ordi- 
gno  di  pesca  alfondo. 
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PA 

Palat,  n.m .palais de  la  bouche, 
palato. 

Palatin,  ad.  palatin ,  palatino. 

Palier,  n.m.  meule  de  paille, 
catasta  di  paglia. 

Pale,  ad.  pale,  pallido. 

Palestra,  n.f.  lutte,  palestra. 

Palet,  n.m.  palet,  piastrella. 

Paleta, n.ï.pelle,couloir,  paleta. 

Paletada,  n.f.  pelletée,  paleta 
colma. 

Pâli,  v.n.  pâlir,  impallidire. 

Paliatif,  n.m.  palliatif,  pallia- 
tivo. 

Palinodia,  n.f.  palinodie,  pali- 
nodia. 

Palio,  n.m.  poêle, devant  d’au¬ 
tel,  pallio. 

Palis,  n.m. pallium,  palliotto. 

Palissada,  n.f.  palissade,  pa- 
lizzata. 

Palissada,  v.a .palissader,  pali- 
ficare. 

Palmula,  n.f.  palma,  partie 
de  la  rame,  palma,testa  del 
remo. 

Palour,  n.m,  pâleur,  pallore. 


PA 

Palon,  n.m.  pigeon  sauvage, 
chien  de  mer,  palombo. 

Palpablamen,  adv.  d’une  ma¬ 
nière  palpable,  palpabil- 
mente. 

Palpable,  ad.  palpable,  palpa- 
bile. 

Palpita, v . n .palpiter,  palpitare. 

Palpitassion,  n.f.  palpitation , 
palpitazione. 

Palus,  n.m.  marais,  palude. 

Pamola,  n.f.  palme,  palma. 

Pamoliè,  n.m.  palmier,  pal- 
mizio. 

Pamolin,  n.m.  blé  très  fin, 
grano  fino. 

Pampaleti,  n.m.  fleton,  sorta 
di  pesce. 

Pan,  n.m.  pain,  pane. 

Pan  avariat,  n.m.  pain  avarié, 
pane  che  a  patito. 

Pan  de  Y  zâAi, n.m. basque,  pari, 
falda. 

Pan,  parai,  n.m.  un  quart  de 
mètre,  misura  antica. 

Pan  (erba  dou(,  n.m.  cicle,  cic- 
lamen,  panterrestre. 
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PA 

Pana,  v.a.  polir,  pulire. 

Panada,  n.f.  panade,  panata. 

Panaman,  n.m.  essuie  main, 
bandinella. 

Panari,  n.m.  panaris,  pane- 
reccio. 

Panassar,  v. ancien,  faire  du 
pain,  panificare. 

Pandan,ad v. tandis  que,  mentre 

Pandan,  n.m.  semblable,  pen¬ 
dant,  riscontro. 

Pandecosta,  n.  f.  Pentecôte , 
Pentecoste. 

Pan  d’Espagna,n.m .pain  d’Es¬ 
pagne,  pain  de  Noël,  pane 
di  Spagna.  panettone. 

Pan  de  sucre,  n.m  pain  de  su¬ 
cre,  pane  di  zutfchero. 

Pan  de  turc,  n.m,  épi  de  blé 
de  Turquie,  pannocchia  di 
meliga. 

Panegirico,  n.m.  panégyrique, 
panegirico. 

Panegerista,  n.m.  panégyriste, 
panegirista. 

Pan  stais,  n.m.  pain  rassis, 
pane  raffermo. 
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Panet,  n.m.  panais,  racine, 
pastinacca. 

Paneu,  n.m.  panneau,  qua- 
drello. 

Paneu,  n.m.  douve,  assicella. 

Pangnec,  n.m.  pain  massif, 
pane  massiccio. 

Pangratat,  n.m.  pain  râpé, 
pan  grattato. 

Panico,  ad.  panique,  panico. 

Paniè,  n.m.  panier,  paniere. 

Panissa,  n.m. bouillie  de  farine 
de  pois  chiches,  panicia, 

Panon.n  m.  petit  pain,  piccolo 
pane. 

Panorama,  n.m.  panorama, 
panorama. 

Pansa,  n.f.  panse,  pancia. 

Pansada.n.f .ventre  déboutonné , 
corpaciata. 

Pan  sec,  n.m.  pain  sec,  pan 
secco. 

Panseia,  n.f.  pensée,  viola 
tricolore,  pensiero. 

Pansiera,  n.f.  ventrière,  cui¬ 
rasse,  sopraccinghia,  pan- 
ziera. 
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Pansota,  n.f.  petite  panse,  pan- 
ciotta. 

Panstenaigo,  n.f.  espèce  de  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Pansut,  ad.  pansu,  panciuto. 

Panta,  n.f.  pente,  volant,  pen- 
daglio,  gala. 

Pantai,  n.m.  songe,  sogno. 

Pantajà,  v.a.  rêver,  sognare. 

Pantajà  (si),  v.a.  se  songer, 
sognare. 

Pantalon,  n.m.  pantalon,  cal- 
zoni. 

Pantera,n.f.  panthère, pantera. 

Panto,  n.m.  déguenillé,  cencioso 

Pantofla,  n.f.  pantoufle,  pan- 
tofola. 

Pantomima,  n.f.  pantomime, 
pantomina. 

Pao,  n.m.  peur,  paura. 

Paon,  n.m.  paon ,  pavone. 

Papa,  n.m.  papa,  le  Pape,  il 
Papa,  papà. 

Papa,  n.m.  papa,  babbo. 

Papa,  n.f.  bouillie,  polta. 

Papagau,  n.m.  perroquet,  pa- 
pagallo. 


Papal,  ad.  papal,  papale. 

Papalin,  ad  .papalin,  papalino. 

Papardela,  n.f.  écrits  longs, 
scritturacia  prolissa. 

Paparira,  n.m.  toile  d’araignée, 
ragnatella. 

Paparotet,  n.m.  fadaise,  pap- 
polata. 

Papera3sa,n.m.^a/?£;7me,  car- 
taccia. 

Papiè,  n.m.  papier,  carta. 

Papiè  a  lettra,  n.m.  papier  à 
lettre,  carta  lettera. 

Papiè  d’estrassa,  n.m. papier 
brouillard,  cartastraccia. 

Papieria,  n.f.  papeterie,  car- 
tiera. 

Papiotta,  n.f.  papillotte,  pas¬ 
tille  de  chocolat,  carta  pei 
capegli  ricci,  cioccolatini. 

Papiro,  n.m.  papyrus,  papiro. 

Papismo,  n.m.  papisme,  pa- 
pismo. 

Papista,  n.m.  papiste,  papiste. 

Par  (au),  loc.  adv.  à  côté,  à 
l’égal,  eguale,  pare. 

Para,  v.a.  parer,  parare. 
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Para  (si),  v.pr.  s’opposer,  ri- 
pararsi. 

Parabola,n.f  .parabole,  parabola 

Parabolicamen,  adv.  paraboli¬ 
quement,  parabolicamente. 

Parabolico,  ad.  parabolique, 
parabolico. 

Paracleto,  n.m.  paraclet,  pa- 
racleto. 

Parada  n.f.  parade,  parata. 

Paradi  s,  n .  m  .paradis,  paradiso . 

Paradour,  n.m.  décorateur, 
apparatore. 

Paradosso,  n.m.  paradoxe,  pa- 
radosso. 

Paradossal,  ad.  paradoxal,  pa- 
radossale. 

Parafa,  n.f.  paraphe,  segno, 
nota. 

Parafernal,  ad.  p'araphernal, 
parafernale. 

Parafanga,  n.f.  garde  boue, 
parafango. 

Parafrasà,  v.a.  paraphraser, 
parafrasare. 

Parafrasi,  n.m.  paraphrase, 
parafrasi. 
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Parafraste,  n.m.  paraphraste, 
parafraste. 

Parafuec,  n.m.  parafeu,  para- 
fuoco. 

?âYa,ge,n.m.parage,  paraggio. 

Paragon,  n.m.  comparaison,- 
paragone. 

Paragonà,  v.a.  comparer,  pa- 
ragonare. 

Paragonable,  ad,  comparable, 
paragonabile, 

Paragrafo,  n.m.  paragraphe, 
paragrafo. 

Paralassa,  n.f.  parallaxe,  pa¬ 
raisse . 

Paralela,  n.f.  parallèle,  para- 
lella. 

Paralisia,  n.f.  paralysie,  para-, 
lisia. 

Paralitico,  ad.  paralytique, 
paralitico. 

Paralogisme,  n.m.paralogisme, 
paralogisme. 

Paraman,  n.m.  gantelet,  ma- 
nopola. 

Paramen,  n.m.  ornement, parà- 
mento. 
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Paramental,  n.m.  ornements 
sacrés,  i  sacri  paramenti. 

Paramosca,  n.m.  chasse-mou¬ 
che ,  paramosche. 

Parapet,  n.m.  parapet ,  para- 
petto. 

Parapet,  n.m.  embrasure, da- 
vanzale, 

Parapleja,  n.m.  parapluie, pa- 
rapioggia. 

Parasit,  n  .m. parasite,  parassito 

Parasiel,  n.m.  pavillon,  ciel- 
dessus,  sopra  cielo. 

Parassol,  n.m.  parasol,  para- 
sole,  ombrella. 

Parassoliè,  n.m.  faiseur  de  pa¬ 
rasols,  ombrellaio. 

Parat,  ad.  paré ,  parato. 

Parat,  n.m.  parure,  paremeut, 
apparato . 

Par  atoner  a ,  n.m.  paratonnerre, 
parafulmine. 

Paraula,n.f  parole,  parola. 

Paraulassa,  n.f.  gros  mot, 
parolaccia. 

Paravan  (au,)  adv .auparavant-, 
da  principio. 
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Paravente,  n.m. paravent,  pa- 
ravento. 

Parc,  n.m.  parc,  cours,  parco, 
corso. 

Parca,  n.f.  parque,  parca. 

Parcela,  n.f. parcelle,  lista. 

Parchet,  n  .m  .^flr^wé/,tavolato . 

Parchetà,  v  a.  parqueter, inta- 
volare. 

Parchetage,  n.m.  parquetage, 
intavolatura. 

Pareisse,  v. a.  paraître,  compa- 
rflî/re,sembrare,comparire. 

Parent,  n.m.  parent,  parente. 

Parent,  ad.  parent, consangui- 
neo. 

Parentela,  n.f.  parenté,  pa- 
rentado. 

Parentesi,  n.m.  parenthèse, 
parentesi. 

Parer,  n.m.  avis,  parère. 

Paressa,  n.f.  paresse,  pigrizia. 

Parcours,  n.m  .parcours,  tratto 
di  spazio. 

Paressos,  ad. paresseux,  pigro. 

Paressosamen,  ad v.nonchalam- 
?  ment,  pigramente. 
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Paret,  n.m.  muraille,  pare  té. 

Pareil,  n.m.  paire,  paîo. 

Pareu  de  pan,  n.m.  couple  de 
pain  pointu,  pané  in  doppia 
forma  a  punta. 

Parfet.  ad.  parfait,  perfetto. 

Parfetamen,  adv.  parfaitement, 
perfettamente. 

Parfum,  n . m .parfum,  profumo 

Parfuma,  v. a.  parfumer,  pro- 
fumare. 

Parfumaria,  n.f.  parfumerie, 
profumeria. 

Parfumur.  n.m.  parfumeur, 
profumiere. 

Pari,  n.m.  ^an,  scommessa. 

Paria, v.  a. parier,  scommettere 

Paricida,  nm  .parricide,  paricida 

Paricidi,  n.m  parricide,  parici- 
dio. 

Parié,  adv.  également,  egual- 
mente. 

Parié,  ad.  pareil,  pair,  pari. 

Parità,  n.f.  parité,  parità, 

Parla,  v.a.  parler,  parlare. 

Parlàclar,  loc.  parler  claire¬ 
ment,  parlare  chiaramente. 
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Parlada,  n.f.  harangue, parlata. 

Parladour,  n.m.  orateur,  par- 
latore. 

Parlaire,  n.m.  babillard,  ciar- 
lone. 

Parlamento,  n.m.  parlement , 
parlamento. 

Parlamentà,  v.a.  parlementer, 
parlamentare. 

Parlamentari,  ad.  parlemen¬ 
taire,  parlamentario. 

Parlatori,  n.m.  parloir,  parla- 
torio. 

Parlur,  n.m.  narrateur,  dici- 
tore. 

Parma.  n.f.  bouctier,  écusson, 
rotella,  scudo. 

Parme  (espa),n.f.;e«  du  pair  et 
impair,  giuocco  del  pari  e 
impari. 

Parocliia,  n.f.  paroisse,  paroc- 
chia. 

Paroehial,  ad. paroissial,  paroc- 
chiale. 

Parochian,  n.m.  paroissien, 
parocchiano. 

Paroco,  n.m.  curé,  parocco. 
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Parodia,  v.a.  parodier ,  paro- 
diare. 

Parodia,  n.f.  parodie,  parodia. 

Parossisme,  n.m.  paroxysme , 
parossismo. 

Parpadela,n.f.  longue  écriture, 
scrittura  prolissa. 

Parpajola,  n.f.  ancienne  mon¬ 
naie,  moneta  antica. 

Parpajola,  n.f.  gros  papillon, 
grosso  parpaglione. 

Parpajon,  n.m.  papillon,  par¬ 
paglione,  farfalla. 

Parpela,  n.f.  paupière,  palpe- 
bra. 

Parpeleà,  v.a,  mouvoir  les  cils 
ou  les  paupières ,  muovere.  le 
palpebre. 

Parsial,  ad.  partial,  parziale. 

Parsialamen,adv.  partialement, 
parzialmente. 

Parsialità.  n.f.  partialité ,  par- 
zialità. 

Parsimonia,  n.f.  parcimonie, 
parsimonia. 

Parsimonious,  ad.  parcimo¬ 
nieux,  parsimonioso. 


Part,  n.f.  part,  partie,  parte. 

Parto,  n.m.  accouchement , 
parto. 

Part  (a),  loc.  à  V écart, e scluso. 

Partagià,  v.a.  partager,  divi-, 
dere. 

Partagiable,  ad.  partageable, 
divisibile. 

Partage,  n.m.  partage,  di/i- 
sione. 

Partensa,  n.f.  départ, partenza. 

Fartera,  n .  m  parterre  à  jardin, 
parterre. 

Partera,  n.m  .parterre  de  théâ¬ 
tre,  platea, 

Parti,  v.n.  partir,  partire. 

Parti,  v.a.  diviser,  dividere. 

Participa,  v.n.  participer,  par¬ 
ticipai. 

Participant,  ad.  participant , 
partecipe. 

Participâmes  n.m.  participa¬ 
tion,  participamento. 

Participassion,  n.f.  participa¬ 
tion,  participazione. 

Participi,  n.m.  participe,  par¬ 
ticipé . 
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Particok,  n.f.  particule,  par- 

ticola. 

Particularisa,  v.a.  particula¬ 
riser,  particolarizzare. 

Particularità,  n.f.  particula¬ 
rité,  particolarità. 

Particuliè,  ad.  particulier,  par- 
ticolare. 

Particuliè,  n.m.  propriétaire, 
proprietario. 

Particulieramen,  adv.  particu¬ 
lièrement,  particolarmente. 

Partida,  n.f.  partie,  partita. 

Partisan,  ad.  partisan,  parti- 
giano. 

Partissipà,  \  .n.  participer  ,$ar- 
ticipare. 

Partission,  n.f.  partition,  par- 
tizione. 

Partit,  n.m.  parti,  partito. 

Partori,v.a .enfanter,  partorire. 

Parura,  n.f.  parure,  paratura. 

Pas,  n. m. pas,  démarche, passo. 

Pas  a  pas,  adv  .pas  à  pas,  a  pas- 
so  a  passo. 

Pas,n.f.(mieux  paz ),paix,  pace 

Pasca,n.f.  Pâques,  Pasqua. 


Pascal,  ad.  pascal,  pasquale. 

Passa,  v.n.  passer,  arriver, 
passare,  accadere. 

Passa,  v.a.  transmettre,  dare. 

Passa,  adv.  outre,  oltre. 

Passablamen,  adv  .passablement 
mediocremente 

Passable,  ad.  passable, tollera* 
bile. 

Passada,  n.f.  passade,  passata. 

Passademan,  adv.  après-demain 
posdomani. 

Passaganza,  n.f.  passe-lacet, 

Passage, n.m.  passage,  passag- 
gio. 

Passarella,  n.m.  passerelle, 
passatoio. 

Passaman,  n.m.  passement, 
passamano. 

Passant ,  n .  m  .passant,  passante ... 

Passa -passa,  n.m.  cohue, 
passe-passe,  parapiglia. 

Passa-pertout,  n.m. passe-par¬ 
tout,  cliiave  comune. 

Passapauart,  n.m.  passeport , 
passaporto. 

Passât,  n.m  .passé,  passato. 
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Passatem,  n.m.  passe-temps , 
passatempo. 

Passavan,n.m.  passavant, bul- 
letta  di  passo. 

Passavolant,  n.m.passe  volant, 
passavolante. 

Passegià,  v.a.  promener,  pas- 
seggiare. 

Passegiada,  n.f.  promenade, 
passeggiata. 

Passegiè,  n.m.  passager ,  ven¬ 
dante. 

Passegiè,  ad.  transitoire,  pas- 
seggiero. 

Passera, n.f.  moineau,  passera. 

Passeriera,n.f.j7fl^firme/e,pas- 

serino. 

Passer  oun ,  n.m.  oiseau ,  uccello . 

Passi,  j..n.  se  faner,  appassire. 

Passibilità,  n.f.  passibilité,  pas¬ 
sibilità. 

Passible, ad.  passible, passibile. 

Passiensa,  n  f.  patience,  pa- 
zienza. 

Passiensa,  n  .f.  par  elle,  patience, 
lapazio. 

Passient,ad.  patient,  paziente. 
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.patiemment, 

pazientemente. 

Passientous,  ad.  patient,  pa¬ 
ziente. 

Passif,  ad.  passif,  passivo. 

Passion, n.f.  Passion, Passione. 

Passion,  n.f.  passiflore, grena- 
dille,  passiflora. 

Passionat,  ad.  passionné,  pas- 
sionato. 

Passionatamen,adv.  avec  passion  , 
passionatamente. 

Passif,  ad  .fané, flétri,  appas  sito . 

Passivamen,  ad  y  .  passivement, 
passivamente. 

V&ssmih, n.î. passivité ,  passività 

Passuar  a ,  n .  {.passoire,  colato  io. 

Past,  n.m.  repas, banquet, pas- 
to,  banchetto. 

Pasta,  n.f.  pâte,  pasta. 

Pasta  feuiada,  n.f.  pâte  en 
feuille,  pasta  in  foglia 

Pasta  frôla,  n.f.  pâté  attendrie, 
pasta  frolla. 

Pasta,  v.a.  pétrir,  impastare. 

Pastage,  n.m  pétrissage,  l’im- 
pastare. 
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Pastaire,  n.m.  pétrisseur  de 
boulanger,  maçon,  corroyeur, 
pastaio. 

Pasteca,  n.f .pastèque,  anguria. 

Pastegià,  v.a.  manger,  pasteg- 
giare. 

Pastenaiga,  n.m.  pastenague, 
sorta  di  pesce. 

Pasteta,  n.f.  pâtée,  pasta  mo- 
licia,  pasteta. 

Pastia,  n.f.  pastille,  pastiglia. 

Pastiera,  n.m.  huche,  madia. 

Pastis,  n.m.  pâté,  cancan, pas- 
ticcio. 

Pastissà,  v. a.  gâter,  guastare. 

Pastissada,  n.f.  insuccès,  cat- 
tiva  riuscita. 

Pastissaire,  n.m.  gâte-métier, 
guasta  mestieri. 

Pastissaria,  n  .f.  pâtisserie,  pas- 
ticceria. 

Pastissiè,  n.m.  pâtissier,  pas- 
ticciere. 

Pastisson,  n.m.  gâteaux,  tor- 
tello,  pasticino. 

Paston,  pastel,  n.m,  pastel, 
pastello. 


Pastor,  n.m.  pasteur,  pastore. 

Pastoral,  ad. pastoral,  pastorale. 

Pastorala,  n.f.  mandement, 
lettera  pastorale. 

Pastos,  ad.  pâteux,  pastoso. 

Pastosità,  n.f.  le  moelleux, 
pastosità. 

Pastre,  n.m.  berger,  pastore. 

Pastressa,n.f .bergère,  pastora. 

Pastrogliè,  n.m.  cancanier, 
zeccagarbuglio 

Pastroi,  n.m.  tripotage,  im¬ 
broglio. 

Pastrojà,  v.a.  tripoter,  sra- 
gionare. 

Pastrojada,  n.f.  confusion, 
parlata  senza  senso. 

Pastroiè,' n.m.  tripotier,  chi 
sragiona. 

Pastroion,  n.m.  tripotier,  im- 
broglione. 

Pastura,  n.f.  pâture,  pascolo. 

Pasturà,  v.a. paître,  pascolare. 

Pasturable,  ad.  pastoral,  da 
pascolarsi. 

Pasturage,  n.m. pâturage,  pa- 
,  scoli. 
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Pat,  n.m.  pacte,  patto. 

Pata,  n.f.  patte,  claque,  scu- 
lacciata,  zampa. 

Patacà,  v.a.  abandonner,  ab- 
bandonare. 

Pataca,  n.f.  liard,iéro,  patacca. 

Patachin,  n.m.  grain  des  ca¬ 
roubes,  nocciolo  delle  ca- 
rubbe,  zerbinotto. 

Patafia,  n.f.  monstre,  cosa 
mostruosa. 

Patafi,  n.m.  pataud,  badiale. 

Patagna,  n.f.  coup  de  paume, 
colpo  di  palma  di  mano. 

Patagnat,  ad.  bandé,  fasciato. 

Patairoù,  n.m.  tache  sur  les 
habits,  macchia  sugli  abiti. 

Pataloc,  n.m.  sot,  allocco. 

Patamuola,  n.  f.  nonchalant, 
pigrone. 

Pataras.,  n.m.  grosse  tache, 
pateracchio. 

Patari  n.m.  sot,  tardoco. 

Patasseà,  v.a.  trotter  toute  la 
journée,  gironzare. 

Patassolà,  v.a.  fesser,  claquer, 
tapoter,  sculacciare. 
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Patassola,  n.f.  claque,  sculac- 
ciata, 

Patassolada,  n.f.  volée  de  fes¬ 
sée,  carpicio. 

Patatin  pataton,  loc.  grossiè¬ 
rement,  alla  carlona. 

Pataton,  n.m.  le  bruit  de  chute, 
tonfo. 

Patatin  et  patatan  et  patatras, 
loc. similaire  en  Fr.  et  en  It. 

Patau,  n.m.  (v.  patela )Liard> 
dramma. 

Patau,  n.m.  bon  à  rien,  uomo 
nullo. 

Pataudas,  n.m.  badaud,  bada- 
lone. 

Pautron,  ad  poltron,ipo\trone. 

Pategià,  v.a.  convenir,  pat- 
teggiare. 

Patela,  n.f.  coup  à  plate  main , 
palmata. 

Paten,  n.m.  patin,  pattino. 

Patena,  n.f.  patène,  patena. 

Patenta,  n.f.  lettres  patentes, 
patente. 

Patentât,  ad.  autorisé  par  let. 
patentes,  patentato. 
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Paternel, ad  .paternel,  paterno. 

Paternelamen,  adv  paternelle¬ 
ment,  paternamente. 

Paternità,  n.f.  paternité,  pa- 
ternità. 

Paterno,  ad. paternel,  paterno. 

Paternostre,  n.ra.  Notre  Père, 
Pater  noster. 

Patet,  ad.  mou,  lento. 

Pateteà,  v.n .perdreson  temps, 
perdere  il  tempo. 

Pateteso,  n.m.  ineptie,  inezie. 

Pateticamen,  n.m.  pathétique¬ 
ment,  patetticamente. 

Patetico,  ad.  pathétique,  pate- 
tico. 

Pati,  y. a. pâtir,  patire. 

Pati,  n.m.  pacte,  patto. 

Pati  (a  buon),  loc.  adv.  à  bon 
marché,  a  buonprezzo. 

Patifaire.v  a. convenir,  pattuire 

Patimen,  n.m.  souffrance,  pa- 
timento. 

Patin,  n.m.  patin,  pattino. 

Patina,  v .n. patiner ,  pattinare. 

Patoia,  n.f.  patrouille,  pattu- 
glia. 
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Patologia,  n.f.  pathologie,  pa- 
tologia. 

Patologico,  ad.  pathologique, 
patologico. 

Paton,  n.m.  petite  patte,  zam- 
petta. 

Patraca,  n.f.  cendrillon,  catti- 
vo  arnese. 

Patranas,  )  badaud, gros- 

Patrassiè,  )  so  babbeo. 

Patrassiera,  n.f.  patraque, 

Patria,  n.f.  patrie,  patria, 

Patriarca,  n.m.  patriarche, 
patriarca. 

Patriarcal,  ad.  patriarcal,  pa¬ 
triarcale. 

Patriarcat,  n.m.  patriarcat, 
patriarcato. 

Patrimoni,  n.m.  patrimoine , 
patrimonio. 

Patrimonial,  ad.  patrimonial, 
patrimoniale, 

Patriot ,  n .  m .  patriote,  patrioto . 

?àtviotic?imeiQ.,adv .  patriotique¬ 
ment,  patrioticamente. 

Patriotico.  ad.  patriotique,  pa- 
triotico. 
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Patriotisme,  n.m.  patriotisme, 
patriotismo. 

Patrisà,  v.n.  ressembler  à  son 
père,  patrizzare. 

Patrissi ,  n .  m  .patricien,  patrizio 

Patrissiat,  n.m.  patriciat,  pa- 
triziato. 

Patrocinà,  v.a.  patronner,  pa- 
trocinare. 

Patrocinant,  n.m.  patron,  pro¬ 
tecteur,  patrôcinante. 

Patrocini,  n.m.  patronage, 
patrocinio. 

Patron,  n.m.  patron,  modèle, 
patrone,  modelo. 

Patronage,  n.m.  patronage, 
patronato. 

Patronat,  n.m.  patronat,  pa¬ 
tronato. 

Patrono,  n.m.  patron  de  mer, 
capitano  di  nave. 

Patuà,  n.m.  patois,  dialetto. 

Patusso,  n.m.^)fltewd,posapiano. 

Pau,  n.f.  peur,  paura. 

Pau,  adv.^w,poco. 

Pauben,  adv.'  bien  peu,  ben 
poco. 


Pau  e  pron,adv.Æw^,abbastanza. 

Paua,  n.f.  pose,  repos,  posa. 

Paua  (à  la),  adv.  lieu  de  repos, 
luogo  di  riposo. 

Paua,  v.n.  poser,  reposer, posa- 
re,riposare. 

Pauada,  n.f.  repos,  fermata. 

Pauada,  n.f.  pause,  posata. 

Pauma,  n.f.  paume,  palma  di 
mano. 

Paumola,  n.f.  paumelle,  sorta 
d’orzo. 

Pauraia,  n.f.  gueusaille,  pove- 
raglia. 

Pauramen,  adv.  pauvrement, 
poveramente. 

Paur  e,  ad  .n.m  .pauvre,  po  vero . 

Pauretà,  paure  !  n.f.  pauvreté, 
povertà. 

Pauret,  ad  .pauvret,  poverello. 

Pauros,  ad.  peureux,  pauroso. 

Paurosamen,  adv.  craintive¬ 
ment,  con  paura. 

Pausa,  n.f.  pause,  pausa. 

Pauta,  n .  f .  bourbe, limon,  fango . 

Pautas,  n.m.  et  fig.  ad.  bour - 
hier,  hébété,  fangaccio. 


—  472  — 


PE 

Pautron,  n.m.  poltron,  pol- 
trone. 

Pau  trônas,  n.m.  grand poltron, 
poltronaccio. 

Pautroneria,  n.f.  poltronnerie , 
poltroneria. 

Pauvà,  v.a.  poser, reposer,  po- 
sare. 

Pavar,  v.a.  paver,  lastricare, 

Pavaion,  n.m.  pavillon,  padi- 
glione. 

Pavajon,n.m.  pavillon,  ban- 
diera. 

Pavana,  n.f.  terreur  panique, 
timoré  panico. 

Pavé,  n.m.  plancher,  suolo. 

Pavô,  n.m.  pavot,  papavero. 

Pavon,  n.m.  paon,  pavone, 

Pavaneà  (si),  v.pr.  se  pavaner, 
pavoneggiarsi. 

Peà,  v.a.  peser,  pesare. 

Peà,  v.n .peser,  esser pesante. 

Peada,  n  .f  .trace,  vestige  ,pedata . 

Peada,  n.f.  montée  rude,  petta- 
ta,  salita, 

Peage,  n.m.  péage,  pesée, pesa- 
ta,  pedaggio. 
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Peagiè,n.m.^’fl^r,pedaggiere 

Peagna,  n.f.  trace,  pedata. 

Pealani,n.m./a«^^  molleton, 
pannicelli, 

Peantour,  x\.m.  pesanteur,  pe- 
santezza. 

Peas,  n.m.  maillot,  fascie. 

Peas,  n.m.  (fig.)  enfant  fig. 
fanciullone. 

Pebrat,  ad.  poivré,  pepato. 

Pebre,  n.m. poivre,  pepe. 

Pebre  d’ail,  n.m.  serpolet,  ser- 
mollino. 

Pebretta,  n. £ piment, pimento. 

Pebriè,  n.m.  poivrier,  pepa- 
juola  e  albero  del  pepe. 

Pebron,  n .  m  .poivron,  peperone. 

Peconinda  figa,n.f .  figue  pèdon- 
culèe,  fico  peconiano. 

Pecà,  v.n.  pécher,  peccare. 

Pecable,  ad.peccable,peccabile. 

Pecadia,  n.f.  peccadille,  pecca- 
diglio. 

Pecaire  !  pecaïre,  dommage  ! 
peccato  ! 

Pecaminos,  ad.  criminel,  pec- 
caminoso. 
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Pecat,  n.m.  péché,  peccato. 

Pecat  !  int.  dommage  /  peccato! 

Pecatas,  n.m.  gros  péché,  pec- 
cataccio. 

Pecator,  n.m.  pécheur,  pecca- 
tore. 

Pecatoras,  n.m.  gros  pécheur, 
peccatoraccio. 

Pecatrissa,  n.ï.  pécheresse,  pec- 
catrice. 

Pececeà,  v.n.  bégayer,  scilin- 
guare. 

Pecol,  n.m.  pédoncule,  pic- 
ciuolo. 

Pecora,  n.f.  brebis,  peccora. 

Pettoral,  ad  .pectoral,  pettorale. 

?ecvLlaX,n.m.péculat,  peculato. 

Peculi,  n.m.  pécule,  peculio. 

Pecuniari,  ad.  pécuniaire,  pe- 
cuniario. 

Pedagogia,  n.f.  pédagogie,  pe- 
dagogia. 

Pedagogico,  ad.  pédagogique, 
pedagogico. 

Pedagogo,  n.m.  pédagogue, 
pedagogo. 

Pédala,  n.f.  pédale,  pédalé. 


Pédant,  ad.  pédant,  pédante. 

Pedanteria,  n.f.  pédanterie, 
pedanteria. 

Pedantesc,  ad.  pédantesque, 
pedantesco. 

Pedestre,  ad.  pédestre ,  pédes¬ 
tre. 

Pediluvi,  n.m.  pédiluve,  pedi- 
luvio. 

Pedina,  n.f.  pion,  pedina. 

Pedon,  n.m.  piéton,  pedone. 

Pega,  n.f.  poix,  pece. 

Pegadossa,  n.f. pâte  de  réglisse, 
pasta  di  regolizia, 

Pegiou,  ad.  pire,  peggiore. 

Pegiou,  adv.  pis,  peggio. 

Pegiourà,  v.n.  empirer,  peg- 
giorare. 

Peignouar,  n.m.  peignoir, 
mantellina. 

Pegiorà,  v.a  empirer,  peggio- 
rare. 

Pegiouramen,  adv.  et  n.m. 
pis,  pire,  peggioramento. 

Pegos,  ad.  plein  de  poix,  ch’a 
délia  pece. 
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Pei,  n.m.  poisson,  pesce. 


poisson  d’Amérique,  pesce  Americano. 
poisson  de  barbarie,  pesce  barbaresco. 
chien  marin,  pesce  cane. 
espadon,  glave,  pesce  spada. 
n.m.  fàulg>  pesce.  fistusco. 

'  pélagique,  pelasgico. 
forgeron,  pesce  San-Piero. 
gouvan,  marsouin,  porco  marino. 
sorte  de  citule,  sorta  di  citulo. 
peiraton ,  peratone. 
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Pegoun,  n.m.  savatier,  ciabat- 
tino. 

Pei  d’ America, 

Pei  barbarescb, 

Pei  can, 

Pei  espada, 

Pei  fourca, 

Pei  fouran, 

Pei  San-Peire, 

Pei  pouarc, 

Péi  sauvareu, 

Peiraton, 

Peira  (baus),  n.f.  pierre,  gros 
bloc,  pietra,  sasso. 

Peira  (miegia),  n.f.  demi  bloc, 
mezza  pietra. 

Peira  de  taïl, n.f. pierre  de  tail¬ 
le,  selce  (ruspo) 

Peira  da  moulin,  n.f.  meule  à 
moulin ,  macina. 

Peira  n.f.  pierre  fine, 

pietra  fina. 

Peira  infernala,  n.f.  pierre  in¬ 
fernale,  pietra  infernale. 
Peira  filosofala,  n.f.  pierre 
philosophale,  caustica,  capillo 
Peira  picada,  n  f.  moellon  smil- 
lé,  pietra  scarpellata. 


Peira  damola,  n.f.  pierre  à  ai¬ 
guiser,  cote. 

Peira  ponsa,  n.f.  pierre  ponce, 
pomice. 

Peira  presioua,  n.f.  pierre  pré¬ 
cieuse,  gemma. 

Peira  de  paragon,  n.f.  pierre 
de  touche,- pietra  diparagone, 

Peira  muola,  tendra,  viva , pierre 
molle,  tendre,  vive,  pietra 
molle,  tenera,  viva 

Peira  de  four,  de  fuec,  pierre  de 
four,  à  fusil, pietra  à  forno, 
focaia. 

Peira  de  safre  o  saveo,n.f.^m 
sablonneuse,  pietra  arenaria. 


PEIRA 
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Peira  de  tué,  n.f.  tuf,  tuffo, 
stalattite. 

Peira  elevada,  n.f.  dolmen 
druidique ,  pietra  druidica. 

Peira  de  tayur,  n.f.  pierre  sa¬ 
vonneuse,  pietra  lardite. 

Peira  (morsa),  n.f.  pierre  d’at¬ 
tente,  pietra  d’addentel- 
lato. 

Peira  d’angle,  n.f.  pierre  angu¬ 
laire,  pietra  angulare 

Peira  de  canton,  pierre  angu¬ 
laire,  pietra  angulare. 

Peira  de  tomba,  n.f.  tombe, 
lapide. 

Peira  a  fila,  n.f.  pierre  d’a¬ 
miante,  amianto. 

Peira  de  scandai,  n.f.  pierre 
d’ achoppement,  pietra  d’in- 
ciampo. 

Peira  (mau  de  la),  n.f.  gra- 
velle,  renella 

Peireta,  n.f.  pierrette,  caillou, 
pietruzza,  sassolino,  ciot- 
tolo. 

Codo,  n.m .pierre  ordinaire, 
pietra  ordinaria. 
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iMassacan,  n.m.  pierre  à 
bâtir,  pietra  'amurare. 
Escailla,  n.f.  éclat,  débris 
de  pierre,  scheggia, 
scaglia. 

Pierous,  ad  .pierreux,  pietroso 
sassoso. 

Pel,  n.m.  poil,  pelo. 

Pel  de  coucoun,  n.m.  poil  de 
soie,  poil  de  ligne,  pelo  di 
zêta,  pelo  di  lenza. 

Pela,  v.a.  peler,  plumer, éplu¬ 
cher,  pelare,spiumare, 
Peladura,  n.f.  l’action  de  peler, 
pelatura. 

Pelage,  n.m.  pelage,  pelame. 
Pelancion,  n.m.  duvet,  lanug- 
gine,  peluzzo. 

Pelandron,  n.m.  poltron,  pol- 
trone. 

Pelandroneà,  v.n.  faire  le  fai¬ 
néant,  vivere  oziosamente. 
Pelandrajà,  gueusaillle, 
Pelandronaja,  (  ’  ’gente  oziosa, 
Pelantrega,  n.f.  chair  flasque, 
carne  floscia. 
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Pelegrin,  n.m.  pèlerin,  pelle- 
grino. 

Pelegrina,  n.f  mantelet,  man- 
telletto. 

Pelegrinage,  n.m.  pèlerinage, 
pellegrinaggio. 

Pele-mele,  n.m.  bouleverse¬ 
ment,  scompiglio. 

Pelerina,  n.f.  pèlerine,  man- 
tellina. 

Peleta,  n.f.  pellicule,  demi- 
èbriété,  pellicola,  mezza 
ubbriachezza. 

Peletiè,  n.m.  pelletier,  pelli- 
ciaio. 

Peleteria  n.f.  pelleterie, peausse¬ 
rie,  pellicceria. 

Pel  folaton,  n.m.  poil  follet, 
penna  matta  e  pelo  matto. 

Pélican,  n .  m  .pélican  gpéW.icax\o . 

Pelicon,  n.m.  duvet,  pou  de  la 
volaille,  peluzzo,  pidoc- 
chio  dei  volatili. 

Peliconà,  (si),  v.pr.  épouiller, 
spidocchiarsi. 

Pelissa,  n.f.  pélisse,  pelicia. 

Pelous,ad .plein  de poils, peloso. 
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Pelota,  n.f.  pelote,  ghiomo. 

Pelota, v. a.  peloter,  pelotonner, 
pallegiare,  gomitolare. 

Pelota, n.f.  balle  de  jeu,pelotte, 
paume,  pallottola. 

Peloton,  n.m.  peloton,  gomi- 
tolo,  squadrone. 

Pelotonà,  v.a.  pelotonner,  ag- 
gomitolare. 

Peloua  (figa),n.f.  espèce  de  figue, 
fico  peloso. 

Pelucà,  v.a.  éplucher,  pincer, 
pilucare. 

Peluca,  n.f.  duvet,  peluzzo. 

Peluegna,  n.f.  pelure,  buccia, 
pellicola  peluja. 

Pen,  n.m.  pied,  piede. 

Pena,  n.f  peine,  pena. 

Penà,  v.a.  peiner,  penare. 

Pena  (a),  (adv.)  à  peine,  a 
stento. 

Penal,  ad.  pénal,  penale. 

Penalità,  n .  f.  pénalité, petialità . 

Pencia,  n.f.  cardes  à  laine, 
scardassi. 

Pencenà,  v.a.  carder  la  laine, 
scardassare. 
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Pencenaire,  n.  m.  cardeur, 
scardàssiere. 

Pencenat,  n.m.  drap  grossier , 
sargano,  panno  grosso. 

Penceniè,  n.m.  cardeur,  scar- 
dassiere. 

Pencoupet  (a),  loc.  à  pieds 
joints,  à  piè  pari. 

Pendensa,  n.f.  pente,  déclin, 
pendenza. 

Pendin,  n.m. pendant  d’oreille, 
orecchino. 

Pendion,n.m.pmftm/,ciondolo 

Pendolà,  v.n.  pencher,  pendil¬ 
ler,  brandiller,  penzolare, 
dondolare. 

Pendolau,  ad.  pendant,  pen- 
zolante. 

Pendoliè,  ad.  qui  penche,  che 
penzola. 

Pendolon,  ad.  penchant,  pen- 
zolone. 

Pendon,n.m.  grappe, g rappolo. 

Pendre,  v.n.  pendre,  pendere. 

Pendre,  v.a.  suspendre,  appen- 
dere. 

Pendilla, n . f . pendule,  pendolo. 
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Pendulo,  n.m.  balancier,  bi- 
lanciere. 

Pendut,  ad.  suspendu,  appeso. 

Penec,  n.m.  sommeil  court, 
sonno  leggiero. 

Penecià,  v.n.  sommeiller ,  pen¬ 
cher,  sonnecchiare,pen  do- 
lare. 

Pénétra,  v.n  .pénétrer, p e n e trare 

Penetrabilità,  n .  î.pénètrabilité, 
penetrabilità. 

Penetrable,  ad.  pénètrable,  pe- 
netrabile. 

Pénétrant,  ad.  pénétrant,  per¬ 
chant,  pénétrante. 

Penetrassion,  n.f.  pénétration, 
penetrazione. 

Peniblamen,  adv.  malaisément, 
penosamente. 

Pénible,  ad.  pénible,  penoso. 

Peniè,  n.m.  encrier, c alamajo. 

Penisola.n.f.^mwsw/g.penisola 

Penitensa,  n.f.  pénitence,  pe- 
nitenza. 

Penitensial,  ad.  pénitentiel, 
periitenziale. 
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Penitensiè,  n.m.  pénitencier, 
penitenziere. 

Penitensieria,  n.f.  pénitencerie. 
penitenzieria. 

Penitente,  n.m. pénitent,  peni- 
tente. 

Penombra.  n.f.  pénombre,  pe- 
nombra. 

Pensa,  y. a.  penser ,  pensare. 

Pensada,  n.f.  pensée,  idea. 

Pensant,  ad.pensant, pensante . 

Pensator,  n.m.  penseur,  pen- 
satore. 

Penseia,  n.f.  pensée  fl.  viola 
flore  :  pensiero. 

Pensiè,  n.m. pensée,  pensiero. 

Pensieros,  pensif,  ad.  pensif, 
pensieroso. 

Pension,  n.m.  pension,  pen- 
sione. 

Pensionat,  ad.  pensionné,  pen- 
sionato. 

Pensionera,  n.m.  pensionnaire 
pensionario. 

Penso,  n.m.  pensum,  penso. 

Pensos,  ad.  pensif,  pensoso. 


Penta,  n.f.  pente,  penta. 

Pentagone,  n.m.  pentagone, 
pentagono 

Pentametro,  n.m.  pentamètre, 
pentametro. 

Pentateuoo,  n.m.  pentateuque, 
pentateuco. 

Penti  (si),  v.pr.  se  repentir, 
pentirsi. 

Pentimen,  n.m.  repentir,  pen- 
timento 

Penuria.n.f.  pénurie,  penuria. 

P 30,  n.m.  pois,  pisello. 

Peoi,  n.m.  pou,  pidocchio. 

Peojà,  v.a.  épouiller,  spidoc- 
chiare. 

Peojon,  peoieta,  n.m.  deux 
querelleurs,  due  contendenti 

Peojos,  ad.  pouilleux,  pidoc- 
chioso. 

Peonia,  n.f.  pivoine,  peonia. 

Peouge,  ad.  lourd,  pesante. 

Pépia,  n.f.  pépie,  pipita. 

Pepiniera,  n.f.  pépinière,  se- 
menzaio. 

Pepsina,  n  f.  principe  et  plante 

pépastique,  pepesina,peptona 
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—  479  — 


Per,  prép.  par ,  pour,  per. 
Pera,  n.f.  poire ,  pera. 

Perea,  n.f.  paresse,  pigrizia. 
Perachi  (a),adv.  ici  à  l’entour , 
qui  d’intorno. 

Peraco,  conj.  c’est  pourquoi , 
perciô. 

Peracia  roussa,  n.f.  bergeron¬ 
nette,  pastorello  uccello. 
Perautre,  conj .  néanmoins, 
peraltro. 

Perça,  n.m.  sorte  de  serran, 
perchia. 

Percala,  n.m,  percale,  perkal. 
Percession,  n.f.  perception, per- 
cezione. 

Percetible,  ad.  perceptible,  per¬ 
ce  ttibile. 

Perché,  conj.  pourquoi,  par ce- 
que,  perché. 

Percodemar,  n.m.  espèce  de 
poisson,  perchio  di  mare. 
Perça,  n.f.  sorte  de  poisson, 
perchia,  pesce. 

Percore,  v  a.  parcourir,  per- 
correre. 


PE 

Perdent,  ad.  -perdant,  vaincu, 
perdente. 

Perdigona,  n.f.  perdrigone 
(prune,)  pernicona,  (susina) 
Perdimen,  n.m.  perte,  perdi- 
mento. 

Perdis,  n.m.  perdrix,  pernice. 
Perdission,  n.f.  perdition,  per- 
dizione. 

Perditemp,  n.m.  temps  perdu, 
perdi  tempo. 

Perdon,  n.m.  pardon,  perdono. 
Perdonà,  v.a.  pardonner,  per- 
donare. 

Perdonable,  ad.  pardonnable, 
condonabile. 

Perdre,  v.a.  perdre,  perdere. 
Perdris,  n.f.  perdrix,  pernice. 
Perdris  de  mar,  n.f.  perdrix 
de  mer,  pernice  marina. 
Perdut,  ad.  perdu,  perduto. 
Perdutamen,  ad^ v .  avec  perdition, 
perdutamente. 

Pere,  n.m.  père,  padre. 

Perèa,  n.f.  paresse,  pigrizia. 
Peregran,  n.m.  grand’père, 
avolo. 
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Peretori,  ad.  péremptoire,  pe- 
rentorio. 

Perentoriamen,  adv.  pèremp-  ~ 
ioirement,  perentoriamente. 

Peresina,  n.f.  poix-résine, pece- 
grecca. 

Perfession,  n.f.  perfection,  per- 
fezione. 

Perfessionà,  v.a.  perfectionner, 
perfezionare. 

Perfessionamen,  n .  m. perfection¬ 
nement,  perfezionamento. 

Perfet,  ad.  parfait,  perfetto. 

Perfetamen,  adv  parfaitement, 
perfettamente. 

Perfetibilità,  n.f.  perfectibilité, 
perfettibilità. 

Perfetible,  ad.  perfectible,  per- 
fettibile. 

Perfidamen,  adv.  perfidement, 
perfidamente. 

Perfidia,  n.f.  perfidie,  perfidia. 

Perfidios,ad.p£r/zd£,perfidioso. 

Perfidiosamen,ad  x. perfidement, 
perfidiosamente. 

Perfido,  ad.  perfide,  perfido. 

Perfin,  prép.  jusque,  perfino. 


Perfum.n.m.  parfum,  profumo 

Perfumà,  v.a.  parfumer,  pro- 
fumare. 

Perfumeria,  n.f.  parfumerie, 
profumeria. 

Perfumur,  n .  m .  parfumeur, 
profumiere. 

Pergamin,  n.m.  parchemin, 
pergamena. 

Péri,  v.n.  périr,  perire. 

Perii,  péril,  j  péril, 

Pericle,  )  n'm‘  pericolo. 

Pericolous,  ad.  périlleux,  peri- 
coloso. 

Periera,  n.f.  poirier,  pero. 

Periè,  n.m. gésier,  gozzo  degli 
uccelli. 

Periferià,  n.f.  périphérie,  pe- 
rifeira. 

Perifrasà,  v.a.  périphraser,  pe- 
rifrasare. 

Perifrasi,  n.m.  périphrase,  pe- 
rifrasi. 

Periodicamen,  adv.  périodique¬ 
ment,  periodicamente. 

Periodico,  n.m.  périodique, 
periodico. 
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Sapa,  v. a.  piocher ,  zappare. 

Sapada,  n.f.  piochée,  zappatta. 

Sapeta,  n.f.  petite  pioche,  zap- 
petta. 

Sapienza,  n.f.fttg-me,sapienza. 

Sapient,  ad.  sage ,  savant,  sa- 
piente.' 

Sapin  o  sape, n . m . sapin, aheit . 

Sapiniera,  n.f. sapinière, âvëtaio 

Sapur.n.m.  sapeur,  zappatore. 

Sar,  n.m.  char,  carro  gran- 
dioso. 

Sarabanc,  n.m.  char  à  bancs, 
vettura,  carro. 

Sarabànda,  n.f.  sarabande, 
sarabanda. 

Saracà,  v.a.  sarakà  (arabe) 
voler,  saracenare,  predare. 

Saraca,  n.f.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Saraïn,  ad.  sarrasin,  saraceno, 

Saraïna  figa,  n.f.  figue  sarra- 
sine,  fico  saraceno. 

Sarapà,(fam.)  v.n.  boire  outre 
mesure,  strabere,  cioncare. 

Sarapo,  (fam.)  n.m., gros-bleu 
corsé,  vino  grosso. 


Sarcasme,  n.m.  sarcasme,  sar- 
casmo. 

Sarcla,  v.a.  sarcler,  sarchiare. 

Sardina,  n.f.  sardine,  sardella. 

Sardonico,  ad.  sardonique,  sar- 
donico. 

Sargia.n  {.sorte  de  toile, sar gia. 

Sargo,  n.m.  sargon,  sarago, 
muletto  pesce. 

Sarpa,n.f.5&wpmB>,salpa  pesce 

Sarpa,  n.f.  écharpe,  ciarpa. 

Sarpanteu,  n.m.  serpenteau y 
razzo,  serpentello. 

Sarpantiè,  n.m.  charpentier , 
carpentiere. 

Sarpanasso, n,m.  arpagon  rou¬ 
ge,  sorta  di  pesce. 

Sarpanasso,  n.m .ailopon,  sor¬ 
ta  di  pesce. 

Sarsavaia,  n.f.  canaille,  gen- 
taglia. 

Sarsi,  v.a.  repriser,  saldare, 
rammendare. 

Sarsidura,  n.f.  reprise,  ram- 
mendo 

Sartaia,  n.f.  poêle,  coupe,  pa- 

;  délia. 


37 
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Sartaiada,  n.f.  poêlonnée,  pa- 
dellata. 

Sartre,  n.m.  tailleur,  sarto. 
Sartressa,  n.f.  tailleuse,  sarta. 
Sarvia,  n.f.  toile ,  couverture, 
sargia. 

Sarzella,  n.f.  sarcelle  oiseau, 
arzavola. 

Sastre,  n.m.  tailleur,  sarto. 
Sassi,  ad.  rassasie,  sazio. 
Sassià,  v.a.  rassasier,  saziare. 
Sassietà,  n.,f.  satiété ,  sazietà. 
Sassious,  ad.  rassasié,  sazioso, 
Sassiosamen,  adv.à  satiété,  sa- 
ziosamente. 

Sata,  n  m.  samedi,  sabbato. 
Satan,  n.m.  satan,  satan. 
Satanas,  n.m.  satan, satanasso. 
Satanic.ad .  satanique,  satanico . 
Satelite,n .  m. satellite,  satellito 
Satin,  n.m.  satin,  raso. 
Satinat,  ad.  satiné,  rasato. 
Satira,  n.f.  satire,  satira. 
Satiricamen,  adv.  satirique¬ 
ment,  satiricamente. 
Satirico,  ad.  satirique, satirico. 
Satirisà, va  .satiriser,  satirizzare 


Satisfaire,  v.a.  satisfaire,  sod- 
disfare. 

Satisfassion,  n.f.  satisfaction, 
soddisfazione. 

Saturnal,  n.m.  saturnal,  sa- 
turnale. 

Sau,  n.m.  sel,  sale. 

Sau  d’ Angleterra,  n.m.  sel 
d'Angleterre,  sal  d’Inghil- 
terra. 


salnitro 


Saunitre(  salnitre, 
Saupetrej  '  'salpêtre, 

Saudà,  v.a.  souder,  saldare. 


Saudadura,  (  ^  ^  soudure,  sal- 
Saudura,  (  ’  '  datura. 

Sauma,  n  f.  ânesse,  somme, 
asina,  soma. 

Saumastre,  ad.  saZ^salmastro. 
Saumeta,  n.f.  petite  ânesse , 
asinella. 

Saumon,  n.m.  saumon,  salmo- 


ne  pesce. 

Saumouira,  n.f.  saumure,  sal- 
moia. 

Saupre,  v.a.  savoir,  sapere. 
Saurar,  v.a.  lester,  zavorrare., 
Saure,n.m..ftm/e,salice,salcio, 


SA 
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Saure  pedolan,  n.m,  saule  ca¬ 
duc,  salice  tombante. 

Saure  ploros,  n.m.  saule  pleu¬ 
reur,  salice  piangente. 

Sauron.n.m. alyon  saure,  sauro 
marino. 

Saussa,  n.f.  sauce,  salza. 

.  Sausson,  n.m.  petite  sauce, 
piccola  salza. 

Saussissa,  n.f.  saucisse,  sal- 
siccia 

Saussissiè,  n.m.  saucissier, sal- 
sicciaio. 

Saucisson,  n.m.  saucisson,  sa¬ 
lante. 

Saut,  n.m.  saut,  salto. 

Sauta,  v.n.  sauter,  saltare. 

Sauta,  v  a.  omettre,  omettere. 

Sauta-milauta,  loc.  faire  un 
saut  avec  aide,  salto  aiutato 
da  al  tri. 

Sauteà,  v.n.  sautiller, salterel- 
lare. 

Sauteada,  n.f.  saut,  saltella- 
mento. 

Sauterela.n.f  .sauterelle,  grillo. 

Sautet,  n.m.  bond,  saltetto. 

(*)  Voir  Ferum  pour  le  gi 


Sauton  (a),  adv.  à  petits  sauts, 
a  saltelloni. 

Sau  trissa,n.f.se/jn7e',salpesto. 

Sautusa,  n.f.  air  de  danse, 
aria  di  danza. 

Sautusa,  n .  f. sauteuse ,  saltatrice. 

Sauva,  v.a.  sauver,  salvare. 

Sauva  (si),  v.pr.  se  sauver, 
scampare. 

Sauva-conduc,  n.m.  sauf -con¬ 
duit,  salva  condotto. 

Sauvagarda,  n.m.  sauvegarde, 
salvaguardia. 

Sauvage,  n.m.  sauvage,  sel- 
vaggio. 

Sauvagea  figa,  n.f.  figue  sau¬ 
vage,  fico  selvatico. 

Sauvagina,  n.f.  sauvagine, sel- 
vaggina. 

Sauvagiun,  (*)  ad.  sauvagin, 
ch’a  del  selvatico. 

Sauvamen,  n.m.  en  sûreté, sal- 
vamento. 

Saüvassion,  n.f.  salut,  salvezza 

Sauvat,  ad.  sauvé,  salvo. 

Sauvator,  n.m.  sauveur,  cal- 
vatore. 

it,  voir  Perun  pour  l’odeur 
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Sauvestre.ad.wwwgÉ,  silvestre 
Sauvia,  n.f.  sauge ,  salvia. 
Savent,  n.in.  savant,  dotto. 
Savi,  n.m.  sage,  savio. 
Saviamen,  adv.  sagement ,  sa- 
viamente. 

Saveo,  n.m.  sablon ,  renischio 
Saviessa,  n.f.  sagesse,  saviezza. 
Savega,  (  f  filet,  sciabica. 
Saviga  (  '  '  rete  da  pescar.e 

Savor,  n.m.  saveur,  sapore. 
Savoret,  n.m.  savoureux,  sa- 
poretto. 

Savoros,ad.  savoureux,  sapo- 
roso. 

Savorosamen,  adv.  savoureu¬ 
sement,  saporitamente. 
Savoura,  n.f.  lest,  zavorra. 
Scarasson,  n.m .  échalas,  palo. 
Scala,  n.f.  échelle,  scala. 
Scarlata.n  .f  écarlate,  scarlatto. 
Scarmià,  v.a.  'écheveler,  scar- 
migliare. 

Scarmiada,  ad.  échevelée,  cap¬ 
pella  discinti. 

Scarpenanso,  n.m.  espèce  de 
■  poisson,  scarpa. 


SC 

Sears,  ad.  manquant,  scarso. 

Scarsità,  n.f.  manque, scarsità. 

Scanfaliece,  n.m.  bassinoire, 
scaldaletto. 

Scaufetta,  n.f. chaufferette,  cal- 
danino. 

Soauma,v.a.ecÆaw&r,scottare. 

Sciauro,n.m.«cMré!/,sauro  pesce 

Sciauro  gora,  n.m.  garganet, 
chicaron,  parancia,  strom- 
bolo. 

Sclapa,  v.a.  fendre,  spaccare. 

Sclapa,  n.f.  tranche,  fetta. 

Sclapa,  n.f.  fesse,  chiappa. 

Sclapabuosc,  n.m.  fendeur, ta- 
glia  legno. 

Sclatà,  v.n .éclater,  scoppiare. 

Sclovissa,n.f .clovisse,  nantulo. 

Sobifous,  ad.  dégoûtant,  schifoso 

Scola,  n.f.  école,  scuola. 

Scorno,  n.m.  affront,  scorno. 

Scoursonella  blanca,  n.f.  salsi¬ 
fis ,J  barba  di  becco. 

Scoursonella  negra,  scorsonère, 
scorsonera. 

Scrivania,  n.f.  écritoire,  sc'ri- 
vania,  scrittoio. 


—  581  — 


SE 

Scriveo,  n  m.  èmêriïlon,  sme- 
riglione. 

Scriveo  de  mar,  n.m.  éméril- 
lon  de  mer, smeriglio,pesce. 

Scravià,  v.a.  s’écorcher,  scor- 
ticare. 

Scrosseno,  n.m.  sorte  de  pois¬ 
son  ,scrosseno . 

Scrupul,  n.m.  scrupule,  scru¬ 
pule». 

Scudella,  n.f.  écuelle,  scodella. 

Scumà.v.a  écumer,  schiumare. 

Scuma  sou,  n.m.  filou,  schiu- 
ma  soldi. 

Scupegna,  n.f.  salive  épaisse 
sputo. 

Scupi,  v.n  cracher,  sputare. 

Se,  conj.  se,  se. 

Seba,  n.f.  oignon,  cipolla. 

Seba  (gridà),5e  rendre, rendersi 

Sebotta,  n.f.  ciboule, ciboulette, 
cipoletta. 

Sec, n . m. choses  sèches,  seccame 

Sec,  ad.  sec,  secco. 

Sec,  adv  .sèchement  ,seccamente 

Seca,  v.n.  sécher,  importuner, 
seccare. 


SE 

Seca  (si),  v.pr.  se  dessécher, 
seccarsi. 

Secca,  n.f.  banc  de  sable,  bas 
fond,  secca. 

Seca,  n.f.  monnayerie,  hôtel  de 
la  monnaie,  zecca. 

Secada,  n.f.  sécheresse,  impor¬ 
tunité,  seccagine. 

Secadura,  n.f.  ennui,  noia. 

Secagna.n.f.  assèchement ,  sec- 
cagna,  asciugaggine. 

Secagne,  ad.  presque  sec,  sec-  ' 
chereccio. 

Secame,  n.m.  importun, secca- 
tore. 

Secamen,adv.et  n.m.  sèchement, 
seccamente,  seccamento,  ‘ 

Sécant,  ad.mnM^Mx,seccante. 

Secardin,  n.m.  maigre,  grêle, 
segaligno. 

Secaressa,n.f..râ:fora5£,  siccità 

Secatif,  n .  m .  siccatif,  seccatore . 

Secatur.n.m.smz/mr,  secatore 

Sechela,  n.f.  sequelle,  sequela. 

Secbin,  n.m. sequin,  zecchino. 

Secoà,  v.a.  secouer,  scrollare. 

|  Secoada,  n.f.  secousse,  scrollo. 
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Secoamen,  n.m.  secouement, 
scrollamento. 

Secolo,  n.m.  siècle,  secolo. 

Secolar,  ad.  séculier,  secolare. 

Secolarisà,  v.a.  séculariser, 
secolar  izzare. 

Secolarisassion,  n.f.  séculari¬ 
sation ,  secolarizzazione. 

Secolarità,  n.f.  sécularité,  se- 
colarità,  laicato. 

Seconda,  v.a.  seconder,  secon- 
dare. 

Secoure, v.  a.  secourir,  soccorere 

Secours, n.m.  secours,  soccorso . 

Secoussa,  n.f.  secousse,  scossa. 

Secression,  n.f.  secrétion,  se- 
crezione. 

Secret,  n.m.  secret,  segreto. 

Secret,  ad.  secret,  secreto. 

Secretamen,  adv.  secrètement, 
segretamente. 

Secretera,  n.m.  écrin,  coffre, 
scrigno. 

Secretari,  n.m.  secrétaire ,  se- 
gretario. 

Seculiè,  ad.  n.m.  séculier , laï¬ 
que,  laico,  secolare. 


SE 

Seculieramen,  adv.  séculière-"' 
ment,  secolarmente. 

Seda,  n.f.  soie,  seta. 

Sedà,  v.a.  calmer,  sedare. 

Sedan,  n.m.  drap  de  Sedan, 
sorta  di  panno  di  Sedan. 

Sede,  n.m.  siège,  sede. 

Sedentari,  n.m.  sédentaire,  -se- 
dentario. 

Sedimen,  n.m.  sédiment,  se- 
dimento. 

Sedission,  n.f.  sédition,  sedi- 
zione. 

Sedissios,  ad.  séditieux,  sedi- 
zioso. 

Sedissiosamen,  adv.  séditieu¬ 
sement,  sediziosamente. 

Sedon,  n  m.  sorte  de  cautère, 
sorta  di  cauterio. 

Sedot,  ad.  séduit,  sedotto. 

Sedrat,  ad.  et  n.m.  cédrat, 
cedratto. 

Sedrin,  ad.  de  cèdre,  cedrino. 

Sedro,  n.m.  cèdre,  cedro. 

Seducent,  ad.  séduisant,  sedu- 
cente. 

Seduire,  v.a.  séduire,  sedurre. 
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Séduisent,  ad.  séduisant,  sedu- 
cente. 

Sedure,  v.a.  séduire,  sedurre. 

Sedussion,  n.f.  séduction,  se- 
duzîone. 

Seduda,  n.f.  séance,  seduta. 

Sedutor,  n.m.  séducteur,  sed- 
duttore. 

See,  n.m.  pois-chiche  gris, 
cece,  ceci. 

Sega,  v.a.  faucher,  falciare. 

Segabondo,n.m..^rp^//Ê,potatoio 

Segeta,  n.f.  sorte  de  chaise, 
seggetta. 

Seghe,  n.m.  seigle,  segalà. 

Seghion,  n.m.  sectateur,  se- 
guitatore. 

Segil,n .  m.sceau,cachd,  sigillo. 

Segnà,  v.a.  signer,  segnare. 

Segnà  (si),  v.pr.  se  signer,  se- 
gnarsi. 

Segnadura,  n.f.  signature,  si¬ 
gnature. 

Segnou,  n.m.  signe,  segnale. 

Segiou,  n.m.  séjour, soggiorno 

Segon,  adv.  suivant,  d’après 
secondo. 


SE 

Segondà,  v.a.  seconder,  se- 
condare. 

Segondamen,  adv.  secondement, 
secondamente 

Segondari,  n.m.  secondaire, 
secondario . 

Segondariamen,  adv.  en  second 
lieu,  secondariamente. 

Segont,  ad.  second,  secondo. 

Segiornà,  v.n.  séjourner,  sog- 
giornare. 

Segre,  v.a.  suivre,  seguire. 

Segregassion,  n.f.  séparation , 
segregazzione. 

Segregat.ad  .séparé,  segregato. 

Segret,  ad.  secret,  segrèto. 

Segret,  n.m.  mystère,  arcano. 

Segreta,  n.f.  lieu, objet  secret, 
segreta. 

Segretamen,  adv.  secrètement, 
segretamente. 

Segretari,  n.m.  secrétaire,  se- 
gretario. 

Segretaria,  n.f.  secrétairerie, 
segretaria. 

Segretaria,  n.m.  secrétariat, 
segretariato. 
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Segretera,  n.f.  ècritoire,  scri- 
vania,  studiolo. 

Seguace,  n.m.  sectateur ,  se- 
guace. 

Seguito,  n.m.  suite,  seguito. 

Segur,  adv.  sûrement ,  certa- 
mente. 

Segur.  ad.  sûr ,  sicuro. 

Seguramen,  adv.  sûrement,  si- 
curamente. 

Segurità,  n.f.  sécurité,  sicurtà. 

Seja,  n.f.  seau  de  bois,  secchio 

Sejon,  n.m.  petit  seau  de  bois, 
secchiello . 

Seira,  n.f.  cire,  cera. 

Seira  d’Espagna,  n.f.  cire  d’Es¬ 
pagne,  à  cacheter,  ceralacca 

Seirage,  n.m.  cirage,  lucido. 

Seirage,  n.m. cirage,  l’incerare 

Seirista,  n.m.  cirier,  ceraio. 

Seirola  figa,  n.f.  figue  de  la 
Seirola  Niçoise,  fico  délia 
Seirola. 

Seiron,  n.m.  ciron,  acaro. 

Seïtr  e,  n .  m  .faucheur,  falciatore 

Sela,  n.f.  selle,  siège,  sella. 

Selà,  v.a.  seller,  sellare. 


SE 

Selerat,  ad.  scélérat,  scelerato 

Seleratassa,  n.f.  scélératesse, 
sceleratezza. 

Seleri,  n.m.  céleri,  appio, 
sedano. 

Sellé,  n.m.  sellier,  sellaio. 

Selon,  prép.  suivant,  conforme. 

Semana,  n.f.  semaine,  setti- 
mana. 

Semaniè,  n.m.  hebdomadaire. 
ebdomadario. 

Sembla,  v.n.  sembler,  sem- 
brare. 

Semblamen,  adv.  pareillement, 
similmente. 

Semblable,  ad.  semblable,  si- 
mile. 

Semblan  (faire),  v.a.  faire  sem¬ 
blant,  fare  mostra. 

Semblansa,  n.f.  ressemblance , 
sembianza. 

Semela,  n.f.  semelle,  suola  di 
scarpa. 

Semen,  n.m.  ciment ,  cemento 

Semenà,  v.a.  semer,  seminare. 

Semena,  n.f.  semence,  semuille, 
semenza. 
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Semenage,  n.m.  les  semailles , 
seminagione. 

Semenat,  ad.  semé,  seminato. 

Semenator,  n.m.  semeur,  se- 
minatore. 

Semensa,n.f.rmmcg,semenza. 

Semensiè,  n.m.  pépinière,  se- 
menzaio. 

Sementat,ad.awmfe',cementato 

Sementeri,  n.m.  cimetière ,  ci- 
miterio. 

Semenura,  n.f.  les  semailles, 
seminazione. 

Semenur,  n.m.  semeur ,  semi¬ 
nato  re. 

Semestral,  ad.  semestral,  se- 
mestrale. 

Semestre,  n.m.  semestre,  se¬ 
mestre. 

Semest,  ad.  hardi,  ardito. 

Seminari,  n.m.  séminaire,  se- 
minario. 

Seminarista,  n.m.  séminariste, 
seminarista. 

Semola,  n.f,  semoule,  semola. 

Sempiternamen,  adv. perpétuel¬ 
lement ,  sempiternamente. 


SE 

Sempiternità,  n.f.  perpétuité , 
sempiternità. 

Sempiterno,  ad.  éternel,  sem- 
piterno. 

Semplicità,  n.f. simplicité, sem- 
plicità. 

Semplificà,  v .  a  .  simplifier, 
semplificare. 

Semplificazione,  n.f.  simplifi¬ 
cation,  semplificazione. 

Sempre,  adv.  toujours,  sempre 

Sempreviva,  n.f.  immortelle, 
sempreviva. 

Sen,  n.m.  bon  sens,  senno. 

Sen,  n.m.  sein,  seno. 

Sen,  ad.  cent,  cento. 

S’en,  pro.  et  adv.  on,  en,  là, 
ne,  la,  ecc. 

Sena,  n.f.  scène,  scena. 

Senapisme,  n.m.  sinapisme, 
sinapismo. 

Senari,  n.m.  scènes,  décors, 
scénario. 

Sénat,  n.m.  sénat,  senato. 

Senator.n  m. sénateur, senatore 

Senatori,  ad.  sénatorial,  sena- 
torio. 
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Senche,  pron.  quoi?  ce  que, 
cio  che,  che  cosa  ? 

Sendre,  n.m.  cendre,  ceneri. 

Sendriè ,n  .m.  cendrier,  ceneraio . 

Sendrija,  n.f.  sciure,  segatura. 

Sendrios,  ad.  cendreux,  cene- 
roso. 

Senec,  ad. gauche,  sinistro. 

Seneca,  n.f. la  gauche,  sinistra. 

Seneçhiè,  n.m.  gaucher,  man- 
cino. 

Sendeirou, n.m. drap  de  lessive, 
lenzuolo  da  bucato. 

Seneva,  n.m  senevé,  senapa. 

Sengla,  n.f.  sangle,  cigna, 
cinghia. 

Stënglà,  v.a.’  sangler,  cignare. 

Senglura,  n.f  .le  sangler, .cin- 
ghiatura. 

Senicamen,  adv.  scéniquement, 
scenicamente. 

Senico,  ad.  scénique,  scenico. 

Senon,  conj.jj  non, se  non  che. 

Senori,  n.m.  craie,  creta  a 
scrivere. 

Sens,  n.m.  sens,  senso. 

Sensa,  prép.  sans,  senza. 


SE 

Senza  che,  conj.  sans  que, 
senza  che. 

Sensassion,  n.f.  sensation,  sen- 
sazione. 

Sensat,  ad.  sensé,  assennato. 

Sensatamen,  adv.  sensément, 
sensatamente. 

Sensatesta,  n.m.  évaporé, scer- 
vellato. 

Sensau,  n.m.  courtier, sensale. 

Sens’autre,  adv  sans  autre, 
senz’altro. 

Senseria,n.f.roMrto^,senseria. 

Sensibilità,  n.f.  sensibilité, 
sensibilità. 

Sensiblamen,adv.  sensiblement, 
sensibilmente. 

Sensible,  ad. sensible,  sensibile. 

Sensitif,  ad.  sensitif,  sensitivo. 

Sensitiva,  n.f.  faculté  de  sentir, 
sensitive  plante,  sensitiva^ 

Sensual,  ad.  sensuel,  sensuale. 

Sensualamen,  adv.  sensuelle¬ 
ment,  sensualmente. 

Sensualità,  n.f.  sensualité, sen- 
sualità. 

Sentena,  n .  f .  centaine,  centi  naio 


SE 
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Sentenari,  n.m.  centenaire, 
centenario. 

Sentenaï,  ad.  d’un  siècle,  se- 
colare. 

Sentensa.n.f. sentence,  sentenza 

Sentensià,y.a./M^r,sentenziare 

Sentensios,  ad.  sentencieux, 
sentenzioso. 

Sentensiosamen.adv.smtewaVi/- 
sement,  sentenziosamente. 

Senti,  v.a.  sentir,  sentire. 

Senti,  v.n.  rendre  une  odeur, 
mandar  odore. 

Senti  (si),v.pr .  se  sentir, sentirsi 

Sentibuon,  v.  n .  sentir  bon, 
olezzare. 

Sentieme,  ad.  centième ,  cen- 
tesimo. 

Sentima,  n.f.  centime,  cente- 
simo. 

Sentimau,  v.n.  puer,  puzzare. 

Sentimen,  n.m.  sentiment, 
sentimento. 

Sentimental,  ad.  sentimental, 
sentimentale. 

Sentimentos,  ad.  sentencieux, 
pieno  di  concettî. 


Sentimetre,  n,m.  centimètre, 
centimetro, 

Sentina,  n.f.  sentine,  sentina. 

Sentinela,  n.f.  sentinelle,  sen- 
tinella. 

Sentor,  n.m.  senteur,  sentore. 

Sentuplicà,  v.a.  multiplier  par 
cent,  centuplicare. 

Sentuplo,  n.m.  centuple,  cen- 
tuplo. 

Sentura,  n.f.  ceinture,  cintura. 

Senturon,  n.m.  ceinturon, 
balteo,cinturino. 

Seoù,  n.m,  suif,  sego. 

Sep,  n.m.  estoc,  ceppo. 

Sepa,  n .  f.  tige,  pédale,  pédalé 

Sepandan,  conj .  cependant,  per 
altro. 

Separà,  v.a.  séparer,  separare. 

Separable,  ad.  séparable,  se- 
parabile. 

Separassion,  n.f.  séparation, 
separazione. 

Separatamen,  adv.  séparément, 
separatamente. 

Sepeli,  v.a.  ensevelir,  seppel- 
lire. 


SE 
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Sepia,  supia,  n.f.  sèche,  seppia 

Sepon,  n.m.  billot,  ceppo. 

Sépulcral,  ad.  sépulcral,  sé¬ 
pulcral  e. 

Sépulcre,  n  m.  sépulcre ,  sé¬ 
pulcre. 

Sepult,  ad.  enseveli,  sepoltura 
sotterranea. 

Sepultura,  n.f.  sépulture,  se¬ 
poltura. 

Sequela,  n.f.  séquelle,  sequela 

Sequensa,  n.f.  séquence,  s e- 
quenza. 

Séquestra,  v.a.  séquestrer,  se- 
questrare. 

Sequestrassion,  n.f.  séquestra¬ 
tion,  sequestrazione. 

Séquestre,  n.m.  séquestre,  sé¬ 
questre. 

Sera,  n.f.  soir,  sera. 

Sera,  n.f.  scie,  sega. 

Sera,  n.f .paon  de  mer,oliciola. 

Sera,  n.f.  draine,  sp.di  tordo 

Sera,  n.f.  serre,  serrostufa. 

Sera,  v.a.  fermer,  chiudere. 

Sera,  v.a.  serrer,  stringere. 


Seradorsa,  n.f.  sorte  de  scie, 
sorta  di  sega. 

Seraverda,  n.f.  guêpier,  sorta 
d’uccello. 

Serada,  n.f.  soirée,  serata. 

Ser  adur  a ,  n .  f .  serrure ,  ser  ratu  ra 

Serafico,  n.m.  séraphique ,sera- 
fico. 

Seraiin,  ad.  séraphin,  serafino. 

Serai,  n.m.  smw7,serraglio. 

Seraire,n  m.scieur,  segatore. 

Seraja,  n.f.  serrure,  toppa. 

Serajà,  v.a.  serrer, sprangare. 

Serajè,  n.m.  serrurier,  chia- 
vaio. 

Sera  matin  (un  quache),  lcc. 
un  jour  ou  l’autre,  un  di  o 
l’altro. 

Seramen,  n.m.  serrement, stri- 
gnimento. 

Sera  papiè,  n.m.  casier,  cas- 
settino  per  scriture. 

Seran,  n.m.  serrau,  sciarrano 
bocaccia. 

Serau,  n.m.  serrau, sorta  di 
pesce. 

Sercà,  v.a.  chercher,  cercare 
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Serclà,  v.a.  cercler ,  cerchiare. 

Serclage,  n.m.  cerclage, ’û  cer¬ 
chiare. 

Sercle,  n.m.  cercle,  cerchio  e 
circolo. 

Sercuei,  n.m.  cercueil,  feretro, 

Sereada,  n.f.  plusieurs  sortes 
de  légumes,  veccia. 

Seremelec,  n.m.  salamalec, 
salamelecche. 

Sere,  n.m.  coteau  sylvestre, 
collina  imboschita. 

Seren,  n.m.  sérénité,  serenità. 

Seren,  ad.  serein,  sereno. 

Serena,  n.f  .ciel  ouvert  de  nuit, 
cielo  scoperto  di  notte 
tempo. 

Serena,  n.f.  serein,  rugiada. 

Serenà  (si),  v.pr.  rasséréner, 
rassenerarsi. 

Serenada,  n.f.  sérénade,  se- 
renata. 

Serengla,  n.f.  sèringuer,  sci- 
ringa . 

Serengla,  v.a.  seringue,  sci- 
ringare, 


SE 

Serenglada,  n.f .  coup  de  serin¬ 
gue,  il  sciringare. 

Serenità  (titre  de),  n.f. sérénité, 
serenità,  (titolo  di). 

Serenità,  n.f. sérénité,  serenità. 

Serf,  n.m.  cerf,  cervo. 

Sergent,  n.m.  sergent,  ser- 
gente. 

Seri,  ad.  sérieux,  serio. 

Séria,  n.m.  série ,  séria. 

Seriamen,  adv.  sérieusement, 
seriamente. 

Sérié,  n.m.  cerisier,  ciriegio. 

Serieja,  n.f.  cerise,  ciriegia. 

Serietà,  n.f.  gravité,  gravità. 

Serimonia,  n.f.  cérémonie,  ce- 
rimonia. 

Serimonial,  ad.  cérémonial, 
cerimoniale. 

Serimoniè,  n.m.  cérèmonier, 
cerimoniere. 

Serimonios,  ad.  cérémonieux, 
cerimonioso. 

Serimoniosamen,  adv.  cérémo¬ 
nieusement,  con  cerimonia. 

Serin,  n.m.  serin,  canario, 
raperino. 
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Serineta,  n.f.  serinette,  stru- 
mento  d’ariette. 

Seriola,  n.f.  espèce  de  poisson, 
sorta  di  pesCe. 

Serion,n.m.  tourbillon  de  vent 
sec,  sione. 

Serios,  ad.  sérieux,  serioso. 

Seriosamen,  adv.  sérieusement , 
seriosamente. 

Seriosità  n.f.  gravité,  serio- 
sità. 

Seron,  n.m .petite  scie,  piccola 
sega. 

Seros,  ad.  séreux,  sieroso. 

Serosità,  n.f.  sérosité ,  sierosità 

Serpanteu,  n.m.  serpenteau, 
serpentello. 

Serpegià,  v.a.  serpenter,  ser- 
peggiare. 

Serpegiamen,  n.m.  tournoie¬ 
ment,  serpegiamento. 

Serpent,  n.m.  serpent,  ser¬ 
pente. 

Serpenta,  v.a.  serpenter,  ser- 
peggiare. 

Serpentas,  n.m.  gros  serpent, 

-  serpentaccio. 
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Serpentet,  n.m.  petit  serpent , 
serpentello. 

Serpentin,  ad.  serpentin,  ser- 
pentino. 

Serra,  n.f.  espèce  de  poisson, 
pesce  serra. 

Serten,  ad.  certain,  certuni. 

Sertenamen,  adv.  certainement, 
certamente. 

Sertificà,v.a.^r/z^r,certificare 

Sertificat,  n.m.  certificat,  cer- 
tificato. 

Serugien,  n.m.  chirurgien, 
çhirurgo. 

Servage,  n.m.  servage,  ser- 
vaggio. 

Servela,  n.f.  cervelle,  cervello. 

Servelet,  n,m.  cervelet,  cer- 
veletto. 

Serventa,  ad.  servante,  serva. 

Serveu,  n.m.  cerveau,  cervello 

Serveu  (senza),  n.m.  écervelé, 
senza  giudizio . 

Servi,  v.a.  servir,  servire. 

Servi,  v.ri,  servir,  giovare. 

Servible,  ad.  serviable,  scr- 
vibile. 
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Servidou,  n.ra.  serviteur,  ser- 
vitore. 

Servient,  n.m.  serviteur,  ser¬ 
vante. 

Servieta,  n.f.  serviette,  sal- 
vietta. 

Servieton,  n.m.  petite  ser¬ 
viette,  tovagliaola. 

Servil,  ad.  servile,  servile. 

Servilamen,  adv.  servilement , 
servilmente. 

Servilità,  n.f.  servitude,  ser- 
vitù. 

Servissi,  n.m.  service,  servizio 

Servissiable,  a  d .  serviable , 
officioso. 

Servissios  ,  ad.  obligeant , 
obbligante. 

Servit  (un ben), n.m. «w  bon  cer¬ 
tificat,  certificato  di  servizio 

Servitor,  n.m.  serviteur,  ser- 
vitore. 

Servitu,n.f.  servitude,  servitù. 

Servituda,  n.f.  servage,  catti- 
vità. 

Servolant,  n.m.  cerf-volant, 
cervo  volante. 


SE 

S’es  die,  loc.  peut-être,  forse. 

Sesi,  v.a.  saisir,  sequestrare. 

Sesi,  v.a.  saisir,  cogliere. 

Sesida,  n.f.  saisie,  sequestro. 

Sesissamen,  n.m.  saisissement > 
il  cogliere. 

Sesissent,  ad.  saisissant,  che 
colpisce. 

Sesit,  ad.  saisi,  colpito. 

Seson,  n.f.  saison,  stagione. 

Sessagenari,  ad.  sexagénaire,. 
sessagenario. 

Sessagessima,  n.f.  sexagésime 
sessagesima. 

Sessanta,  n.f.  soixantaine, ses- 
santa. 

Sessantena,  n.f.  soixantaine,. 
sessantina. 

Sessantieme  ad.  soixantième, 
sessantesimo. 

Sessantun,  n.m.  soixante-un, 
sessantuno, 

Sessantunieme,  ad.  soixante- 
unième,  sessantesimo  primo 

Sessent,  (  sept  cents,  set- 

Setsent,  (  tecento. 
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Setcentieme,  ad.  sept  centième, 
settecentesimo. 

Session,  n.f.  section,  sessione. 

Sesso,  n.m.  sexe,  sesso. 

Sesta,  nl.sexilme, sesta  classa. 

Sestan,  ad.  6me  classe,  délia 
sesta  classa. 

Sestanari,  ad.  6me  année, 
del  sesto  anno. 

Sesteirada,  n.f.  une  sorte  de 
mesure,  un  sestiero. 

Sestersi,n.m .sesterce,  sesterzio 

Sestiè,  n.m . -setter,  sestiero. 

Sestil,  ad.  sextil,  sestile. 

Sestina,  n.m.  ode  en  sixaines, 
sestina. 

Sestuplo,  n.m.  sextuple,  ses- 
tuplo. 

Sèt,  n.m.  sept,  sette. 

Set,  n.m.  soif,  sete. 

Seta,  n  f.  secte,  setto. 

Setà,  adv.  excepté,  eccetto. 

Setochè,  adv.  hormis  que, 
fuorchè. 

Setadire,  conj.  c’est-à-dire, 
ciôè,  vale  a  dire. 

Setanta,  n.f.  septante, settanta. 
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Setantena,  n.f.  septantaine, 
settantena. 

Setantieme,  ad.  soixante-dixiè- 
me,  settantesimo. 

Setantun,  n.m.  soixante-on%e, 
settantuno. 

Setantunieme,  ad.  soixante-on- 
%ième,  settantesimo  primo. 

Setiemamen,  adv.  septième¬ 
ment,  in  settimo  luogo. 

Setima,  n.f.  7me  classe,  classe 
settima. 

Setari,  ad.  sectaire,  setario. 

Setator,n.m  sectateur, setatore 

Setembre,  n.m.  septembre,  set- 
.tembre. 

Setembrin,  ad.  de  septembre, 
settembrino. 

Setena,  n.m.  en  nombredesept, 
settino. 

Setenari,  ad.  de  sept,  setenario 

Setenual,  ad.  sept  ans,  sette- 
nuale. 

Setentrion,  n.m.  septentrion, 
settentrione. 

Sententrrnal,  ad  .septentrional, 
settentrionale. 
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Seticisme,  n.m.  scepticisme , 
scetticismo. 

Setico,  ad.  sceptique ,  scettico. 

Setieme,  ad.  septième,  settimo 

Setimin,  ad.  de  sept  mois,  set- 
timino. 

Setrat,  ad.  royal ,  scetrato. 

Setro,  n.m.  sceptre ,  scettro. 

Setuaguenari ,  ad.  septuagé¬ 
naire,  settuagenario. 

Setuagesiraa,  n.f.  septuagésime, 
settuagesima. 

Setuylo, n.m. septuple, settwplo. 

Seu,  n.m.  suif,  sego. 

Seuclà,  v.  a.  entourer,  cer- 
chiare. 

Seucle,  n.m.  cercle,  cerchio. 

Seuclage,  n.m.  cerclage,  il 
cerchiare. 

Severamen,  adv.  sévèrement, 
*  severamente. 

Severità,  n.f.  sévérité,  severità 

Sever,  ad.  sévère,  severo. 

Seze,  ad.  sei\e,  sedici. 

Sezena,  n.f.  semaine,  sedicina 

Sezieme,  ad.  seizième,  sedice- 


SI 

Sgarr  à,  v .  a .  déchirer,  stracciare . 

Si,  adv.  oui,  si. 

Sia,  adv.  ainsi,  soit,  cosi  sia. 

Sia  (Siau  à  Paris),  n.f.  seau, 
secchio. 

Siatica,  n.f.  sciatique,  sciatica. 

Siben,  adv  .certainement, bensi. 

Sibila,  n.f.  sibylle,  sibilla. 

Sibilin,  ad.  sibyllin,  sibillino. 

Sibla,  n.f.  cible,  tiro  al  ber- 
saglio. 

Siciliana  figa,  n.f.  figue  de 
Sicile,  fico  siciliano. 

Si  cbe,  adv.  de  sorte  que,  sichè 

Sicle,  n.m.  sicle,  siclo,  mo- 
neta. 

Siconia,  conj .  comme,  dès  que, 
siccome. 

Sicomoro,  n.m.  sycomore,  si- 
comoro. 

Sicoria,  n.f.  chicorée,  cicoria. 

Sicuressa,  n.f.  sécurité,  sicu- 
rezza. 

Sicurtà,  n.f.  sûreté,  assurance, 
sicurtà,  cauzione. 

Sidre,  n.m.  cidre,  cidro. 

|  Siecle,  n.m.  siècle,  secolo. 

38 


simo. 
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Siégé,  n.m.  siège,  seggio. 

Siei,  ad.  six,  sei. 

Sieissen,  ad,  six  cents,  sei- 
cento 

Siel,  n.m.  Ciel,  cielo. 

Siensa,  n.f.  science,  scienza. 

Sientemen,  a  d,  v  .  sciemment , 
scientemente. 

Sientifioamen,  adv.  sientifique- 
ment,  scientificamente. 

Sientifico,  a  d  .  scientifique,  ~ 
scientifico. 

Siesta,  n.f.  sieste,  riposo  me- 
ridiano. 

Sieta  a  soupa,  n.f.  assiette  à 
soupe,  scodella. 

Sieta,  n.f.  assiette,  tondo. 

Sieta,  n.f .  sitelle,  sorta  d’uc- 
cello. 

Sieta,  siveta,  n.f.  chouette, 
civetta. 

Sietada,  n.f.  assiettée,  tondo 
colmo. 

Sieton,  n.m.  petite  assiette, 
scodellino. 

Sieu,  pron.  sien,  suo. 

Sieva,  pron.  sienne,  sua. 


Sifon,  n.m.  siphon,  sifone. 

Siga,  n.f.  salsepareille,  salsa- 
pariglia. 

Siga,  n.m.  bruant,  uccello 
passeggiero. 

Sigala,  n.f.  cigale,  cicala. 

Sigaliè,  n.m.  coucou,  cucullo. 

Sigaloun,  n.m.  fauvette  sdli- 
caire,  capinera  di  salice. 

Sigaro,  n.m.  cigare,  sigaro. 


Sie  )  ’  ’  ’  ■  *' 

Sigilà,  v.a.  sceller,  sigillare. 

Signa,  n.f.  dame,  signora. 

Signa,  n.f.  cygne,  cigno. 

Signa  (si),  v.  pr.  se  signer, 
segnarsi. 

Signala,  v.a.  signaler,  segna- 
lare. 

Signala  (si),  v.pr.  se  signaler, 
segnalarsi. 

Signatari,  ad.  signataire,  si- 
gnatario . 

Signatura,  n.f.  signature,  si- 
gnatura. 

Signau,  n.m.  signe,  segnale. 

Signeria,  n.f.  salut  à  Monsieur, 
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signoria,  saluto  di  :  vi  ri- 
yerisco. 

Significà,  v.a.  signifier,  signi- 
ficare. 

Significant,  ad.  signifiant,  si- 
gnificante. 

Significassion,  n.f.  significa¬ 
tion,  significazione . 

Significat,  ad.  signifié,  signÿ 
ficato. 

Significatif,  a  d  .  significatif , 
significative». 

Signor,  n.m.  seigneur,  signore 

Signera,  n.f.  damé,  sua  donna 

Signoria,  n.f.  seigneurie,  si¬ 
gnoria. 

Signorsi,  adv.  ouiM.,  signorsi 

Sigogna,  n.f.  cigogne,  cigogna. 

Sigoun,  n.m.  espèce  d’oiseau, 
sorta  d’uccello. 

Silaba,  n.f.  syllabe,  sillaba. 

Silabà,  v.n.  épeler,  sillabare. 

Silabico,  ad  syllabique,  sil- 
labico. 

Silensi,  n.m.  silence,  silenzio.. 

Silensios,  ad.  silencieux,  si- 
lenzioso. 


SI 

Silogisà,  v.n.  faire  des  syllo¬ 
gismes,  sillogizzare.,. 

Silogisme,  n.m.  syllogisme i 
sillogismo. 

Silogistico,  ad.  syllogistique, 
sillogistico.  .  .  .ÿ 

Sima,  n.f.  cime,  cimai 

Sima.irola,  n.f.  canne  à  pêcher, 
canna  di  pesca.  ■ 

Simbolicamen,  adv.  symboli¬ 
quement,  simbolicamente. 

Simbolico,  ad.  symbolique^ sim- 
bolico. 

Simbolisà,  v.a.  symboliser , sim-' 
bolizzare. 

Sinibola,n.m.vym  Wtfjsimbola. 

Siraec,  n.m.  soufflet,  manro- 
vescio. 

Simen,  n.m.  ciment,  calcis- 
truzzo,  cimento. 

Simetria,  n.f.  symétrie,  sime- 
tria. 

Simetricamen,  adv.  symétri¬ 
quement,,  simetricamente. 

Simetrico,  adv.  symétrique,  si- 
metrico. 

Simia,  n.f.  bunaise,  cimice. 


SI 
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Simiè,  n.m.  cimier,  cimiero. 

Similituda,  n.f.  similitude,  si- 
militudine. 

Similor,  n.m.  similor,  oripeau, 
orpello 

Simonia,  n.f.  simonie, simonia 

Simoniaco,  ad.  simoniaque,  si- 
moniaco. 

Simonsa,  n.f.  lisière,  vivagno, 
orlicio. 

Simpatia,n.f.yywffl//^V,simpatia 

Simpatico,  ad.  sympathique, 
simpatico. 

Simpatisà,  v.n.  sympathiser, 
simpatizzare. 

Simplamen,  adv.  simplement, 
semplicemente. 

Simplari,  ad.  un  niais,  sem- 
plicione. 

Simple,  ad.  simple,  semplice. 

Simplicità,  n.f  .simplicité,  sim- 
plicità. 

Simplificà.v.a.  simplifier,  sim- 
plificare. 

Simula,  y. a.  simuler, simulare, 

Simulacre,  n.m.  simulacre, 
simulacre. 


SI 

Simulassiou  n.f.  simulation, 
simulazione. 

Simulatamamen,  adv.  avec  dis¬ 
simulation,  simulatamente. 

Simulator,  n.m.  dissimulateur, 
simulatore. 

Sin,  sinda,  adv.  ainsi,  cosi. 

Sinagoga,  n.f.  synagogue,  si- 
nagoga. 

Sine,  ad.  cinq,  cinque. 

Sincaire,  n.m.  cinq  coins,  cin¬ 
que  angoli. 

Sincanta,  ad.  cinquante,  cin- 
quanta. 

Sincantena,  n.f.  cinquantaine, 
cinquantina. 

Sincautieme,  ad.  cinquantième, 
cinquantesimo. 

Sinquantun,  ad.  cinquante-un, 
cinquantuno. 

Sincantunieme,  ad.  cinquantu- 
nième,  cinquantunesimo. 

Sincero,  n.m.  sincère,  sincero. 

Sinceramen,  adv.  sincèrement, 
sinceramente. 

Sincerità,  n.f.  sincérité ,  sin- 
cerità. 


SI 
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Sinchiemamen,  adv.  cinquième¬ 
ment,  in  quinto  luogo. 

Sinchieme,  a  d .  cinquième, 
quinto. 

Sincope,  n.m .syncope,  sincope. 

Sincopat,  ad.  syncopé,  sinco- 
pato. 

Sinderesi,  n.f.  syndêrèse,  sin- 
deresi. 

Sindical,  ad.  syndical,  sindi- 
cale. 

Sindicat,  n.m.  syndicat,  sindi- 
cato. 

Sindico,n.m.  syndic,  sindaco. 

Sinfonia,  n.f.  symphonie,  sin- 
fonia. 

Singe,  n.m.  singe,  simia. 

Singeria,  n.f.  singerie,  buf- 
foneria. 

Singolar,  n.m.  singulier,  sin- 
golare. 

Singolarità,  n.f.  singularité, 
singolarità. 

Singuliè,  ad.  singulier,  par- 
ticolare. 

Singulieramen,  adv.  singulière¬ 
ment,  singolarmente. 


SI 

Sinodal,  ad.  synodal,  sinodale. 

Sinodico,  ad.  synodique,  sino- 
dico. 

Sinodo,  n.m.  synode,  sinodo. 

Sinistre,  ad.  sinistre,  sinistro. 

Sinonimo,  n.m.  synonyme,-  si- 
nonimo. 

Sinsagna,  n.f.  \ixanie,  discor¬ 
de,  zizzania,  discordia. 

Sinsen,  ad.  cinq  cents,  cinque 
cento. 

Sintassi,  n.f.  syntaxe,  sintassi. 

Sintesi,  n.f.  synthèse,  sintesi. 

Sintomo,  n.m.  symptôme,  sin- 
tomo. 

Sinuà,  n.m.  chinois,  chinese. 

Sinuos,  ad.  sinueux,  sinuoso. 

Sinrosità,  n.f.  sinuosité,  si- 
nuosità. 

Sien,  n.m..  petit  seau  de ,  bois, 
secchiollino. 

Sirage,  n.m.  cirage,  lustro. 

Sirage,  n.m.  cirage,  Tince- 
rare. 

Sirche,  n.m.  cirque,  circo. 

Sire,  n.m.  sire,  sire,  titolo.. 

Sirena,  n.f.  sirène,  sirena. 


SI 


SI 


Sirigaudà,  v.n,:  grelotter  de 
froid,  treriiare  di  freddo. 

Sirigauda,  ri. F.  espèce  de  danse , 
sorta  di  danza. 

Siri  pascal,  n.m.  cierge  Pascal, 
ccro  pascale. 

Siro,  ri. ni.  squirre,  scirro. 

Siroc,  n.m.  lè  vent  du  Midi, 
scirocco,  vento  Sud-Est. 

Sirocada,  n.f.  un  coup  du  vent 
Sud,  vento  del  scirocco. 

Siron,  n.m.  ciron,  acaro, 
pellicello. 

Sirop,  n.m.  sirop,  sciroppo. 

Sirürgia,  n.f.  chirurgie,  'dii- 
rurgia. 

Sirurgico,  a  d  .  chirùrgiquè , 
chirurgico. 

Sirurgien,  n.m.  chirurgien, 
chirurgo. 

Siselà,  v.a.  ciseler,  ceselare. 

Siselur,  n.m.  graveur,  ciseleur, 
incisore. 

Siselura,  n.f.  ciselure,  cesé- 
latura. 

Sisena,  n.f.  chanson  èn  sixaine, 
sestina. 


Siseu,  n.m.  ciseau,  cesoia, 
cesello. 

Siseu,  n.m.  ciseau,  forbici. 
Sisiememen,  adv.  sixièmement, 
in  sestoluogo. 

Sisieme,  ad.  sixième,  sesto. 
Sisma,  n.f.  schisme,  scisma. 
Sismatico,  n.m.  schismatique, 
scismatico. 

Sistema,  n.f.  système,  sistema. 
Sistemà, v. a.jforw^'  un  système, 
sistemare. 

Sistematicamen,  adv.  systéma¬ 
tiquement, sistematicamente. 
Sistematico,  ad.  systématique, 
sistematico. 

Sistre,  n.m.  sistre,  sistro. 

Sit,  n.m.  place,  sito. 

Sita,  n.f.  cité,  città. 

Sità,  v  a.  citer,  ci  tare. 

Sitadela,  n.f.  citadelle,  citta- 
dela. 

Sitadin,  n.m  citoyen, cittadino . 
Sitadinansa,  n.f.  le  droit  de 
citoyen,  cittadinanza. 
Sitassion,  n.f.  citation,  cita- 
zione. 
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SI 

Sitator,  n.m.  quicite,.ç, itatore. 

Sitatoria,  n.f.  sommation ,  ci- 
tatoria. 

Siterna,  n.f.  citerne ,  cisterna. 

Sito,  adv.  aussitôt  que,  subito 
che. 

Sitron,n.m.  cèdre, cedrangolo. 

Sitronela,  n.f.  citronnelle,  me- 
lissa,  cedronella. 

Sitroniè  n.m.  citronnier,  ce¬ 
drangolo. 

Sitroniera,  n  .f.  citronnier  e,  cam- 
po  di  cedrangoli. 

Situa,  v.a.  situer,  situare. 

Situassion,  n.f.  situation,  si- 
tuazione. 

Situât,  ad.  situé,  situato. 

Sivada,  n.f.  avoine,  avena, 
biada 

Siviera,  n.f.  civière,  barella. 

Sivil,  ad.  civil,  civile. 

Sivilamen,  adv.  civilement,  ci- 
vilmente. 

Sivilisà,.  v.a.  .civiliser,  civi- 
lizzare. 

Sivilisassion,  n.f.  civilisation, 
civilizazione, 


SO 

Sivilità,  n.f.  civilité,  çiviltà. 

Smille,  n.m.  smille, mazzuolo. 

Sobrà,  v.n.  avancer,  surpasser, 
avanzare. 

Sobrabondà,  v.n.  surabonder, 
soprabbondare. 

Sobrabondausa,  n.f.  surabon¬ 
dance,  soprabbondanza. 

Sobrabondantamen,  adv.  sura¬ 
bondamment,  soprabbon- 
dantemente. 

Sobran,  ad.  supérieur,  supe- 
riore. 

Sobran  vent, n.m.  ventdu  nord, 
vento  di  tramontana. 

Sobre,  prép.swr,  dessus, sopra. 

Sobregiou,  n.m.  jour  ordinai¬ 
re,  ouvrier,  giorno  feriale. 

Sobrenatural,  ad.  surnaturel,. 
sovrannaturale. 

Sobrenaturelamen,  adv.  surna- 
turellement,  sovrannatural- 
mente. 

Sobrenon,  n.m.  prénom,  co¬ 
gnome. 

Sobrenomà,  v.a.  surnommer , 
cognominare. 
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Sobrepelis,  n.m.  surplis,  cotta. 

Sobrescriscia,  n.f.  inscription, 
soproscritta. 

Sobresemana,  n.f.  dans  la  se¬ 
maine,  giorno  férial  e,  in 
settimana. 

Sobresiel,  n.m.  ciel  de  lit, 
sovra  ciel  o. 

Sobretot,adv.  j«r/o«/,sopra  tutto 

Sobrevesta,  n.f.  surtout,  so- 
pravveste. 

Sobria,  n.f.  reste,  rogaton, 
avanzi. 

Sobriamen,  adv.  sobrement, 
sobriamente. 

Sobrietà,  n.f.  sobriété,  sobrietà 

Sobrio,  ad.  sobre,  sobrio. 

Soc,  n.m.  sandale,  plinthe, 
zoccolo. 

Soca,  n.f.  vigne,  vita. 

Socala,  a  l’adrec,  n.f.  lieu  ex¬ 
posé  au  soleil,  solatio,  luogo 
aprico . 

Socalat,  ad.  bien  exposé  au 
soleil,  ben  esposto  al  sole. 

Socca,  n.f.  tourte  de  farine  de 

pois-chiches,  socca. 


SO 

Sociabilità,  n.f.  sociabilité,  so- 
ciabilità. 

Sociable,  ad.  sociable,'  socia- 
bile. 

Social,  ad.  social,  sociale. 

Società,  n.f.  société,  società. 

Soco,  n.m.  piédestal,  piedes^ 
tallo. 

Socolo,  n.m.  sandale,  plinthe, 
zoccolo. 

Socon,  n.m.  souche,  tige,  ceppo 

Socorable,  ad.  secourable,  soc- 
corevole. 

Socore,v.a.smnmV,soccorrere. 

Socors,  n.m  .secours,  soccorso. 

Socorsal,  ad.  succursale,  suc- 
-eursale. 

Socorsala,  n.f.  église  succursale; 
chiesa  succursale. 

Soda,  n.f.  soude,  soda. 

Sodamen,  adv.  solidement,  so- 
damente. 

Sodessa,  n.f .solidité,  sodezza. 

Sodiaconat,  n.m.  sous-diaconat, 
sodiaconato. 

Sodiacono,  n.m.  sous-diacre, 
sodiacono. 
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so 

Sodisfaire,  v.a.  satisfaire ,  sod- 
disfare. 

Sodisfasent,  ad.  satisfaisant, 
soddisfacente. 

Sodisfassion,  n.f.  satisfaction , 
soddisfazione. 

Sodo,  ad.  solide,  sodo. 

Sodomia.n.f .  sodomie,  sodomia. 

Sodomita,  n.m.  sodomite,  so- 
domita. 

Sodon,  n.m.  solidité,  solidità. 

Soeta,  v.a.  souhaiter,  augurare 

Sofa,  n.m.  sofa,  sopha,  sofa. 

Sofieta,  n.i.  soffiette,  soffita. 

Sofisme,  n.m.  sophisme,  so- 
fismo. 

Sofista,  n.m.  sophiste,  sofista. 

Sofisticà,  v.a.  sophistiquer, 
sofisticare. 

Sofisticamen,  adv.  sophisti-, 

-  .quement,  sofisticamente. 

Sofisticheria,  n.f.  sosphistique- 
rie,  sofisticheria. 

Sofistico,  n.m.  sosphistique, 
sofistico. 

Sofisticos,  ad.  sophistiqueux, 
sofisticoso. 


Sofia,  v.a.  souffler,  soffiare. 

Sofia,  v.a.  suggérer,  suggerire. 

Soflada,  n.f.  soufflage,  bouffée , 
sbuffo. 

Soflaire.n.m.sow^f,  soffiatore 

Sofle,  n.m.  souffle,  soffio. 

Soflet,  n.m.  soufflet,  schiaffo. 

Sofletà  v.a.  souffleter,  schiaf- 
feggiare. 

Sofletada,  n.f.  soufflet,  guan- 
ciata. 

Soflur,  n.m.  souffleur,  soffia¬ 
tore. 

Sofoca,v.n.  étouffer,  soffocare. 

§oîotà,v.z.suffoquer,soffocare. 

Sofocant,  ad.  suffocant,  soffo- 
cante. 

Sofocassion,  n.f.  suffocation, 
soffocazione. 

Sofransa,  n.f.  souffrance,  sof- 
ferenza. 

MvmtM.souffrant,  sofferente 

Sofri,  v.n.  souffrir,  soffrire. 

Sofri,  v.a.  md«ra',sopportare. 

Sôgession,  n.f.  sujétion,  sog- 
gezione. 

Sôget,  n.m.  sujet, soggetto. 


so 
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Sôget,  ad.  sujet, sottoposto. 
Sôgetat,  ad.  assujetti ,  sotto- 
messo. 

Sôgetif,  ad.  sujètif, soggettivo. 
Sôgetivamen.adv.  sujétivement, 
soggettivamente. 

Sôgiogà,  v.a.  subjuguer ,  sog- 
giogare. 

Sôgiogamen,  n.m;  défaite ,  sog 
giogamento: 

Sôgiogat,  ad.  subjugué ,  sog- 
giogato. 

Sôgiontif,  n.m .subjonctif,  sog- 
giontivo. 

Signe  tfaQ,con). soit  que, sia  che 
Soïn,  n.m.  soin,  cura. 

Sôïnà,  v.a  .avoir  soin,  curare.  ' 
Sôïnosamen,  adv.  avec  soin , 
curatamerite 

Soïron  o  seiron,  ciron,  herpès, 
pellicello,  serpigine. 

Sola,  n.f.  semelle,  suola. 

Solà,  v.a.  ressemeler,  risolare. 
Sola,  n.f.  sole,  sola,  soglia, 
la  sfoglia. 

Sola  d’argo,  n.f.  sole  d’argus, 
sola  d’argo,  pesce.  J 


SO 

Sola  de  fuont,  n.f.  sole  de  sour¬ 
ce,  sola  di  sorgente. 

Sola  de  rocca,  n.f.  sole  de  ro¬ 
cher,  sola  di  rocca. 

Solada,  n.f.  semellèe,  suolata. 
Solagià,  v .  a  .sou  lager,  solle  vare . 
Solagiamen,  n.m.  soulagement, 
sollevamento.  . 

Solagiant,  ad.  soulageant,  sol- 
levante. 

Solamen,  adv.  seulement,  so- 
lamente. 

Solari,  ad.  solaire,  .solare. 
Solécisme,  n.m.  solécisme,  so-- 
lecismo. 

Solejà  o  solia,  v.n  faire  soleil, 
far  sole. 

Solejà  (si)  v.pr.  se  tenir  au  so-  ■ 
/«7,soleggiarsi,  meriggiare. 
Solejada,  n.f.  exposition  au 
soleil,  solinato. 

Solenne,  ad.  solennel,  solenne. 
Solennemen,  adv.  solennelle¬ 
ment,  solennemente. 
Solennisà,  v.a .  solenniser,  so- 
lennizzare. 


so 


Solennisassion,  n.f.  solennisa- 
tion,  solennizzazione. 

Solennità,  n  .1.  solennité,  solen- 
nità. 

Solestissi,n .  m.  solstice, r$6\stvÀo 

Sol  et,  ad.  seul,  solo. 

Soleta,  n.f.  petite  semelle,  pic- 
cola  suôla. 

Soleu,  n.m  soleil,  sole. 

Soleil  flon,  n.m.  tournesol,  gi- 
rasole. 

Solevà,  v.  a.  soulever,  sollevaré. 

Solevamen,  n.m.  soulèvement, 
sollevamento. 

Solevassion,  n.f.  élévation,  sol- 
levazione. 

Solfegià,  v.n.  solfier,  solfeg- 
giare. 

Solfege.n.m .solfège,  solfeggio. 

Solia,  v.a.  lisser,  lisciare. 

Solia,  v.n.  faire  soleil, far  sole. 

Solia,  v.imperf.  il  avait  l’habi¬ 
tude,  soleva. 

Solia  (si),  v.pr .rester  au  soleil, 
scaldarsi  al  sole. 

Soliada,  n.f.  exposition  au  soleil , 
solinata. 


SO 

Solicita,  v.a.  solliciter,  sollici- 
tare. 

Solicitassion,  n.f.  sollicitation, 
sollicitazione. 

Solicitator,  n.m.  sollicitateur , 
sollicitatore. 

Solicituda,  n.f.-  sollicitude,  sol- 
licitudine. 

Solidamen,  adv.  solidement, 
solidamente. 

Solidari.ad.  solidair e,so\idano. 

Solidariamen,  adv.  solidaire¬ 
ment,  solidariamente. 

Solidarietà,  n.f.  solidarité,  so- 
lidarietà. 

Solide,  ad.  solide,  sodo. 

Solidità,  n.f.  solidité,  solidità. 

Solido,  ad.  solide,  solido. 

Soliè,  n.m.  soulier,  scarpa, 

Solilochi,  n.m.  soliloque,  so- 
liloquio. 

Solitari,  ad.  solitaire,  solitario. 

Solitar  iamen,  adv .  solitairement, 
solitariamente. 

Solità,  v.n.  avoir  coutume, 
solere. 

Soliti,  ad.  ordinaire ,  solito. 
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Soliti  (estre),  v.n.  être  dans 
V usage,  essere  solito. 

Solito,  n.m.  V ordinaire,  l’or- 
diaario. 

Solituda,  n.f.  solitude ,  solitu- 
dine. 

Solombrina,  n.f.  pénombre, 
silhouette,  ombra  del  sole, 
penombra. 

Solorma,  n.f.  chansonnette, 
cantilena. 

Solubilità,  n.f.  solubilité,  so- 
lubilità. 

Soluble,  ad.  soluble,  solubile. 

Solussion,  n.f.  solution,  solu- 
zione. 

Sombramen,  adv.  sombrement, 
cupamente. 

Sombre,  ad.  sombre,  oscuro. 

Sombrou,  n.m.  tristesse,  tris- 
tezza. 

Sombros,  ad.  triste,  cupo. 

Sombruit,  n.m.  dicton,  si 
dice. 

Somes,  ad.  soumis,  sottomesso 

Sometre,  v.a.  soumettre,  sotto- 
mettere. 


SO 

Somier,  n.m.  sommier,  so- 
miere. 

Somission,  n.f.  soumission, 
sommissione. 

Somma,  n.f.  somme,  somma. 

Somma  (eu),  adv.  en  somme, 
in  somma. 

Somma,  v.a.  sommer,  sommare 

Sommamen,  adv.  beaucoup , 
sommamente. 

Sommari,  n.m.  sommaire, 
sommario. 

Sommariamen,  adv.  sommaire¬ 
ment,  sommariamente. 

Sommità,  n.f.  sommité,  som¬ 
mità. 

Sommo,  ad.  suprême,  somme. 

Son,  pron.  sien,  suo. 

Son,  n.m.  son,  suono. 

Son  (au),  adv.  au  fond r  al 
fondo. 

Sonà,  v.a  sonner,  chiamare. 

Sonà,  v.n.  résonner,  risuonare 

Sonada,  n.f.  sonnerie,  suonata 

Sonadina,  n.f.  sonate,  sonatina. 

Sonadou,  n.m.  joueur  d’instru¬ 
ment,  suonatore. 


so 
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SO 


Sonaià,  v.n.  faire  une  grande 
sonnerie,  scampanare. 

Sonaia  j  „.f.  sornette,  soMgUo 
Sonaion)  n.m.  grelot, 

Sonaiada,  n.i._son  des  sonnettes, 
scampanata. 

Sonambulismo,  n.m.  somnam¬ 
bulisme,  sonnambulismo. 
Sonambulo,  n.m.  somnambule, 
sonnambulo. 

Sonda,  n.f.  sonde,  scandaglio. 
Sonda,  v.a.  sonder,  scanda- 
gliare. 

Sondur,  n.m.  sondeur,  esplo- 
ratore. 

Sonet,  n.m.  sonnet,  sonetto. 
Soneta,  n.f.  sonnette,  sonaglio. 
Sonfia,  n.f.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Sonoramen,  adv.  d’une  maniè¬ 
re  sonore,  sonoramente. 
Sonorit  à,  n .  f .  harmonie ,  so  no  r  i  tà 
Sonore,  ad.  sonore,  sonoro. 
Sontuos,  ad.  somptueux,  son- 
tuoso. 

Sontuosamen,  adv.  somptueu¬ 
sement,  sontuosamente. 


Sontuosità,  n.f.  somptuosité, 
sontuosità. 

Sopa,  n.f.  soupe,  minestra. 
Sopa,  v.n.  souper,  cenare. 
Sopa,  n.m.  soupe,  cena. 
Sopeta,  n.f.  petite  soupe,  mi- 
nestrina. 


Sopiera.n.f.  soupière, zuppiera. 
Soplamen,  adv.  souplement, 
pieghevolmente. 


Sople,  ad.  souple, 


( 

t 


flessibile, 
docile . 


Soplessa,  n.f.  souplesse,  mor- 
bidezza,  docilità. 

Soporatif,  ad.  soporifique,  so- 
porifero. 

Soporous,  ad.  soporeux,  sonno- 


lente. 


Soportà,  v.a.  supporter,  sop- 


portare. 

Soportablamen,  adv.  avec  to¬ 
lérance,  sopportevolmente. 

Soportable,  ad.  supportable, 
sopportevole. 

Sopran,  n.m.  haute-contre, 
supérieur ,  soprano. 

Sobres, a,à. supprimé,  soppresso 


so 
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Sopression,  n.f.  suppression , 
suppressione. 

Soprimà,  v.a.  supprimer ,  sup- 
primere. 

Sorba,  n.f.  corme,  sorbe, sorbo. 

Sorbet,  n.m.  sorbet ,  glace , 
sorbetto. 

Sorbetiera,  n.f.  moule  à  glaces, 
sorbettiera. 

Sorbiera,  n.f.  cormier ,  sorba. 

Sorbiè  n.f.  sorbet,  sorbo. 

Sordà,  n.m.  soldat,  soldato. 

Sordalas,  n.m. gros  soldai,  sol- 
dataccio. 

Sordamen,  adv.  sourdement, 
chetamente. 

Sordastre,  ad.  sourdaud,  sor- 
dastro. 

Sordina,n.m..î0mfm5,  sordina. 

Sordina  (a  la),  adv.  à  la  sour¬ 
dine,  a  la  sordina. 

Sordità,  n.f.  surdité,  sordità. 

Sore,  n.f.  sœur,  sorella. 

Sorget,  n  m.  surjet,  cucitura 
a  sopraggitto. 

Sorget  (faire  un),  n.f.  surjeter, 
cucire  a  sopra  punto. 


Sorire,  v.n.  sourire,  sôrridere. 

Sorire,  n.m.  ris,  sourire, 
sorriso. 

Sorprendre,  v.a,  surprendre, 
sorprendere. 

Sorprenent,  ad.  surprenant, 
stupendo. 

Sorpres,  ad.  surpris,  sorpreso. 

Sorpresa,  n.f.  surprise,  sor- 
presa, 

Sorsa,  n.f.  source,  origine. 

Sort,  n.f.  sort,  sorte. 

Sort,  ad.  sourd,  sordo. 

Sorta,  n.f.  sorte,  sorta. 

Sorti,  v.n.  sortir,  uscire. 

Serti,  v.a.  sortir,  sortire. 

Sortida,  n.f.  sortie,  assorti¬ 
ment,  sortita. 

Sortilège,  n.m.  sortilège ,  sor- 
tilegio. 

Sortimen,  n.m.  exorde,  entrata 
in  discorso. 

Sortimen,  n.m.  assortiment, 
assortimento, 

Sortou,  n.m.  surtout,  zimarra. 

Sortout,  adv.  surtout,  sovra- 


tutto. 
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Sorsii,  n . m :soi i rcil, sopraciglia 

Soscrieure,  v.a.  souscrire,  sot- 
toscrivere. 

Soscrission,  n.f.  souscription, 
sottoscrizione. 

Soscritor,  n.m.  souscripteur, 
sottoscrittore. 

Sospendre,  v.a.  suspendre, 
sospendere. 

Sospendut.ad .  suspendu, sospeso 

Sospensif,  ad.  suspensif,  sos- 
pensivo.  • 

Sospension,  n.f.  suspension, 
sospensione. 

Sospet,  n.m.  soupçon,  sos- 
. petto. 

Sospetà,  v.a.  soupçonner,  sos- 
pettare. 

Sospetos,  a  d  .  soupçonneux, 
sospettoso. 

Sospetosamen,  adw  avec  soup¬ 
çon,  sospettosamente. 

Sospir,  n. ni.  soupir,  sospiro. 

Scspirà,  v.n.  soupirer,  sos- 
pirare. 

Sospirà,  v.a.  souhaiter  ardem¬ 
ment,  desiderare. 


Sospiros,  &à. plaintif,  sospiroso 

Sossià  (si),  v.pr.  se  soucier, 
curarsi. 

Sossi,  n.m.  souci,  cura. 

Sossi,  n  m.  associé,  socio. 

Sossi, n.m.  sourcil,  sopraciglio 

Sossial,  ad.  social,  sociale. 

Sossietâ,  n.f.  société,  società. 

Sossità  (si),  v.pr.  se  soucier,  in- 
quietarsi. 

Sosta,  n.f.  abri,  coperto, 
riparo. 

Sostà.v.a.se  remiser,  ripararsi. 

Sostansa,  n.f.  substance,  sos- 
tanza. 

Sostansial,  ad.  substantiel, 
sostanziale. 

Sostansialamen,  adv.  substan¬ 
tiellement,  sostanzialmente 

Sostansialità,  n.f.  substantia- 
lité,  sostanzialità. 

Sostansios,  ad.  substancieux, 
sostanzioso. 

Sostantif,  n.m.  substantif,  sos- 
tantivo. 

Sostenghut,  ad.  soutenu,  sos- 
tenuto. 
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Sostenguda,  n  .  f .  soutenue , 
concubina. 

Sosteni,  v.a.  soutenir,  sos- 
tenere. 

Sostenible,  ad.  soutenable,  sos- 

\  -tenibile. 

Sostenimen,  n.m.  soutien ,  sos- 
tegno. 

Sostentà,  v.a.  soutenir ,  sos- 
tentare. 

Sostentamen,  n.m.  soutien , 
sostentamento. 

Sostentassion,  n.f.  subsistance, 
sostentazione. 

Sostentator,  n.m.  protecteur, 
sostentatore. 

Sostenut,  ad.  soutenu,  soste- 
tenuto. 

Sostitui,  v.a.  substituer,  sos- 
tituire. 

Sostitussion,  n.f.  substitution, 
sostituzione. 

Sostitut ,  n .  m  su  bstitut,  sostituto . 

Sot,  ad.  sot,  sciocco. 

Sota,  prép.  sous,  sotto. 

Sota  (anà  en  de),  v.n.  sup¬ 
planter,  soppiantare. 


SO 

Sota  (estre  en  de),  v.n.  être  en 
perte,  perdere. 

Sotacopa,  n.f.  soucoupe,  sotto 
coppa. 

Sotaman,  adv.  sous-mains , 
sottomano. 

Sotamen,  ad.  sottement,  scioc- 
camente. 

Sotana,  n.f.  soutane,  sottana. 

Sota  sobre,  loc.  dessus-dessous, 
sotto  sopra. 

Sotatera,  adv.  sous-terre,  sotto 
terra. 

Soterà,  v.a.  enterrer,  sotterare 

Soteramen,  n.m.  enterrement, 
sotterramento. 

Soteramuort,  n.m.  fossoyeur, 
beccamorto. 

Soteran,  n.m.  souterrain,  sot- 
terraneo. 

Soteren,  n.m.  re\-de-chaussèe, 
pian  terreno. 

Sotil,  ad.  subtil,  chiche,  sottile 

Sotilamen,  adv.  subtilement, 
sottilmente. 

Sotiliessa,  n.f.  subtilité,  sotti- 
lità. 
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Sotilisà,  v.a.  subtiliser,  sotti- 
lizzare. 

Sotintendre,  v.a.  sous-entendre, 
sottintendere. 

Sotisa,  n.f.  sottise,  sciocchezza 

Sotisà,  v.a.  sottiser,  prover- 
biare. 

Sotomes,  ad.  soumis,  sotto- 
messo. 

Sotometre,  v.a.  soumettre,  sot- 
tomettere. 

Sotomission,  n.f.  soumission, 
sottomessione. 

Sotoscrieure,  v.a.  souscrire, 
sottoscrivere. 

Sotoscritor,  n.m.  souscripteur, 
sottoscrittore. 

Sotoscrission,  n.f.  souscription, 
sottosçrizione. 

Sotraire,  v.a.  soustraire,  sot- 
trarre. 

Sotran,  ad.  inférieur,  inferiore 

Sotrassion,  n.f.  soustraction, 
sottrazione. 

Sou,  n.m.  sou,  soldo. 

Soubissà,v.n.rwf«£r,sobissare. 

Soubissamen,  nm  .ruine,  sobisso 


SO 

Soubre  (et  ses  dérivés  v.  sobre, 
sôbran). 

Sotica,  n.f.  vigne, v ite,vigna, 

Souca  (vin  de), n.m  .vin  naturel, 
vino  legittimo. 

Soucala,  v.  socala, 

Soûcon,  n.m.  bûche,  eiocco. 

Souda,  v.a.  souder -,  saldare. 

Soudura,  n.f.  soudure,  salda- 
tura. 

Soufia,  n.f.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Souflà,  v.a.  souffler,  soffiare. 

Souflada,  ) 

„  _  [  souffle,  somo. 

Souile,  )  2/5 

Souflet  p.  bouffet,  n.m.  soufflet, 
sofEetto,  mantice. 

Souflet,  n.m,  souflet,  schiaffo. 

Soufletà,  v.a.  souffleter,  schiaf- 
feggiare. 

Soufleur,  n.m.  souffleur,  soffia- 
tore,  suggeritore. 

Souflur,  n.m.  sorte  de  baleine, 
sorta  di  balena. 

Soufocà  et  Soufri,  avec  leurs  dé¬ 
rivés,  v.  sofocà,  sofri. 

Soufra, ^ v. a. soufrer, darQ  ilzolfo 

39 


so 
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Soufre,  n.m.  soufre,  zolfo. 

Soumourre.n.m.  offrir ,  offrire. 

Soup  a,  n.  f.  soupe,  potage,  zuppa, 
minestra . 

Soupà,  n.m.  soupe,  cena. 

Soupà  (si),v.pr. souper,  cenare. 

Soupapa,  n.f.  soupape,  valvola. 

Soupiè,  ad.  amateur  de  soupe, 
amante  délia  zuppa. 

Soupiera,n.f.Mu^îm:,zuppiera 

Souplamen,  adv.  souplement, 
pieghevolmente. 

Souple,  ad.  souple,  flessibile. 

Souplessa,  n.f.  souplesse,  fles- 
sibilità. 

Soupousà,v.a.5w£/NW£r,suppore 

Soupousission,  n.f.  supposition, 
supposizione. 

Sourire  et  Souscrieure,  avec  ses 
dérivés, v.  sourire,  soscri  eure 

Sourin,  n.m.  filet  pour  les  an¬ 
chois,  sardines,  sorta  di  rete. 

Souven,  adv.  souvent,  sovente. 


SO 

Souvenensa,  n.f.  souvenance, 
memoria. 

Souvent  (si),  v.pr.  se  souvenir, 
ricordarsi. 

Souventi  fes,  adv.  maintes  fois, 
spesse  volte. 

Souversion, n.f .souversion,  sov- 
versione. 

Souverti.v.a.  subveriir, sovyer- 
tire. 

Souvertitour,  n.m.  révolution¬ 
naire,  sovvertitore. 

Souvertimen,  n.m.  renverse¬ 
ment,  sovvertimento. 

Souvran,  n.m.  souverain,  so- 
vrano. 

Souvran,  ad  supérieur,  supe- 
riore. 

Souvranamen,  adv.  souveraine¬ 
ment,  sovranamente. 

Souvranità,  n.f.  souveraineté, 
sovranità. 


OBSERVATION:  Ici  il  est  à  remarquer  que  le  dialecte  Niçois,  pour 
plusieurs  mots,  qui  en  langue  italienne  commencent  par  S,  a  pour  ces 
mots  cette  lettre  sifflante  précédée  de  la  voyelle  E,  de  manière  que  le  pré¬ 
fixe  de  ces  mots  dans  leur  radical  niçois  est  une  racine  Italo-Française  :  par 
ex.  les  mots  niçois  :  Espada,  Espala,Estudi,  etc.  ont  la  lettre  S  comme 
en  Italien  précédée  d’un  E  comme  en  français  :  èpèe,  spada  ;  épaule,  spalla  j 
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Spada,  n.f.  épée,  spada. 

Spala,  n.f.  épaule,  spalla. 

Spalancà,  v.a.  ouvrir  entière¬ 
ment,  spalancare. 

Spalegià,  v.a.  épauler, spalleg- 
giare. 

Spaliera,  n.f.  espalier,  spal- 
liera. 

Spanabauchet,  n.m.  coureur 
d’aventures,  avventuriere. 

Spandre.v.a.  répandre,  span- 
dere. 

Spantegà ,  v.a.  parsemer,  spar- 
gere. 

Spantegada,  n.f.  diffusion, 
spargimento. 

Sparà,  v.n.  glisser,  scivolare. 

Sparfum,  n.m.  parfum,  désin¬ 
fection,  disinfezione,  pro- 
fumo. 

Sparfumà,  v .  a  .parfumer, désin¬ 
fecter,  profumare,  disinfet- 
tare. 


Spargiera,  n.f. plantation  d’as¬ 
perges,  sparagiaia. 

§D&Ygo, n.m. asperge,  asparago. 

Sparmà,v.a.  étendre, spalmare. 

Sparpià,  v.a.  éparpiller,  spar- 
pagliare. 

Sparpiamen,  n.m.  éparpille¬ 
ment,  sparpagliamento. 

Sparviè,  n.m.  épervier,  spar- 
viero,  falchetto. 

Spasimà,  v.n.  avoir  le  spasme, 
spasimare. 

Spasimo,  n.m.spasme,spasimo . 

Spassi,  n.m.  espace,  spazio. 

Spassionat,  ag.  apathique, spas- 
sionato . 

Spassionatamen,  adv.  sans  pas¬ 
sion,  spassionatamente. 

Spassious,ad.5paaVMx,spazioso 

Spatula,  n.f.  spatule,  oiseau, 
spatolo. 

Spavente,  n.m.  épouvante, spa- 
vento. 


étude,  Studio;  etc.  Et  pour  le  mot  :  estrangier,  étranger,'  straniero,  sa 
racine  est  à  l’italienne,  sa  terminaison  est  à  la  française  équivaut  au  mot 
anglais  estranger.  Ainsi  de  plusieurs  autres  mots  comme  :  espitau,  hôpital, 
ospedale.  C’est  pourquoi  le  lecteur  doit  chercher  sous  les  lettres  ES  du 
dictionnaire  les  mots  qu’il  ne  trouverait  pas  ici. 
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Spaventà,  v.a.  épouvanter, spa- 
ventare. 

Specificà,  v.a.  spécifier,  speci- 
ficare. 

Specificassion,  n.f. spécification, 
specificazione. 

Specifico,  ad.  spécifique,  speci- 
fico. 

Spécula,  v.a.  spéculer ,  speco- 
lare. 

Spécula,  n.f.  observatoire,  spe- 
cola. 

Speculassion,  n.f.  spéculation, 
speculazione. 

Speculativamen,  adv.  théori¬ 
quement,  speculativamente . 

Speculator,  n.m.  spéculateur, 
speculatore. 

Spedi,  v.a.  expédier,  spedire. 

Spedission,  n.f.  exp édition, spe- 
dizione . 

Spedissioniè,  n.m.  expédition¬ 
naire,  spedizioniere. 

Sperlin,  n.m.  éperlan, fratessa, 
pesce. 

Spesà,  v.a.  dépenser, spendere. 

Spendre,v. a. spendere 


Spensierat,  ad.  nonchalant, 
spensierato. 

Spensieratamen.adv.  négligem¬ 
ment,  spensieratamente. 

Speransa.D .  f.  espérance,  speranza 

Sperà,  v.a.  espérer,  sperare. 

Spergiur,  n.m.  parjure,  sper- 
giuratore. 

Spergiurà,  v.n. parjurer,  sper- 
giurare. 

Spergiuri,  n.m.  le  parjure, 
spergiuro. 

Spesa,  n.f.  dépense,  spesa. 

Spesà,  v.n.  dépenser,  spendere 

Spesà,  v.a.  casser,  spezzare. 

Spessa,  n.f.  espèce,  qualità. 

Spessi  (si),  v.n.  épaissir,  con- 
densarsi. 

Spessia,  n.f.  épices,  spezierie. 

Spessialmen,  adv.  spécialement , 
specialmente. 

Spessialità,  n.f.  spécialité,  spe- 
cialità. 

Spessour,  n.m.  épaisseur, 
spessezza. 

Spetacle,  n.m.  spectacle,  spet- 
tacolo. 
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Spetatour,  n  .  m.  spectateur , 
spettatore. 

Spia,  n.m.  espion,  spia. 

Spieta,  n.m.  espion ,  spieta. 

Spiga,  n.f.  épi,  spiga. 

Spigadura,  n.f.  montée  des  blés, 
spigatura. 

Spina,  n.f.  épine,  spina. 

Spineta,n.f.  épinette,  spinetta. 

Spingarda,  n.f.  espingole, 
spingarda. 

Spinos,  ad.  épineux,  spinoso. 

Spinuas,n.m .épinard,  spinace. 

Spion,  n.m.  espion,  spione. 

Spion  à ,  ' v .  a .  esp io nner ,  spionar e . 

Spionage,  n.m.  espionnage, 
spionaggio. 

Spirà,  v  a.  expirer,  spirare. 

Spiritat,  o.à.  furieux, spintoXo. 

Spiritisme,  n.m.  spiritisme, 
spiritisme». 

Spiritôs,  ad.  spiritueux,  spiri- 
toso 

Spiritôsamen,  adv.  avec  esprit, 
spiritosamente. 

Spiritual,  ad.  spirituel,  spiri- 
tuale. 


Spiritualisa,  y. a.  spiritualiser, 
spiritualizzare. 

Splanà,  v.a.  aplanir, spianare. 

Splanada.n .  f .  esp  lanade,  spianata 

Splassi,  n.m.  espace,  spazio, 

Splendi,  v.n.  resplendir,  ris- 
plendere. 

Splendidamen,  adv.  splendide¬ 
ment,  splendidamente. 

Splendidessa,  n.f.  splendeur, 
splendidezza. 

Splandide,  ad.  splendide, splen- 
dido. 

Splendour,  n.m.  splendeur, 
splendore. 

Splinga,  n.f.  épingle,  spilla. 

Splingà,  v.a.  agrafer  avec  des 
épingles,  attacarre  conspille 

Splingolièi,  n.m.  épinglier, spil- 
lettaio. 

Sponga,  n.f.  éponge,  spugna. 

Spongous.n.m.  spongieux, spu- 
gnoso. 

Spontaneamen,  adv.  de  plein 
gré,  spontaneamente. 

Spontaneità,  n.f.  spontanéité,, 
spontaneità. 
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Spontaneo,  ad.  spontané,  spon- 
taneo. 

Spous,  n.m.  époux,  sposo. 

Spousa,  n.f.  épouse,  sposa. 

Spousà,  v.a.  épouser,  sposare. 

Spousalissi,  n.m.  épousailles, 
sposalizio. 

Sportin,  n.m.  petite  hotte  ron¬ 
de,  sportina. 

Spragnà,  v.a.  épargner,  ris- 
parmiare. 

Spragne,  n.m.  épargne,  ris- 
parmio. 

Spregiudicat,  ad.  sans  préjugé, 
spregiudicato. 

Sprofondà.v.n .s’écrouler,  spro- 
fondare. 

Spuorge,  v.a.  tendre,  porgere. 

Spurgà,  v.a.  purger,  purgare. 

Stabili,  v.a.  établir,  stabilire. 

Stabilimen,  n.m.  établissement , 
stabilimento. 

Stabilità.n.f.  stabilité, stabilità. 

Stable,  n.m.  étable,  stalla. 

Stable,  ad.  immeuble,  stabile. 

Stabliè,  n.m.  garçon  d’écurie, 
stallaio. 


Stacà,  v.a.  lier,  legare. 

Stac,  n.m.  lien,  legaccio. 

Stafa,  n.f.  étrier,  staffa. 

Stafeta,  n.f.  estafette,  staffeta. 

Stafiê,  n.f.  estafier,  stafîiere. 

Stafieu,  n.m.  fouet,  stafïile. 

Stafilà,  v .a.  fouetter ,  staffilare. 

Stafilada,  n.f.  estafilade,  staf- 
filata. 

Stafilaire,  n.m.  fouetteur,  staf- 
filatore. 

Stagna,  v.n.  étancher,  sta- 
gnare. 

Stagnon,  n.m.  étang,  vase  d’é¬ 
tain,  stagno,  stagnone. 

Stais,  ad.  rassis,  stantio. 

Stampà,  v.a.  imprimer,  stam- 
pare. 

Stampadou,  n.m.  imprimeur, 
stampatore. 

Stamperia,  n.f.  imprimerie, 
tipografia. 

Stampoun,n.m .épreuves,  bozze 

Stassion,n.m.  station,stazionè. 

Stassionari,  ad.  stationnaire, 
stazionario. 

Statista,n.m.sto/îVîVw,  statista. 
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Statistica,  n.f.  statistique ,  sta- 
tistica. 

Statua,  n.f.  statue ,  statua. 

Statuari,  n.m.  statuaire ,  sta- 
tuario. 

Statut,  n.m.  statut,  statuto. 

Statura,  n.f.  stature,  statura. 

Stechit,  ad.  styptique,  stitico. 

Stegne,  v.a.  étreindre  le  cou , 
stringere  al  collo.. 

Stegne  (si),  v.pr.  s’ étouffer, sof- 
focarsi. 

Stegnidura,  n.f.  suffocation, 
suffocazione. 

Stela,  n.f.  étoile,  Stella, 

Stela  lou  buosc,  v.a.  fendre, 
spaccare. 

Stela  de  buosc,  n.f.  bûche, 
stecca. 

Stelat,  ad.  étoilé,  fendu,  stel- 
lato,  spaccato. 

Steleta,  n.f.  petite  étoile,  stel- 
letta. 

Steleta,  n.t.  astérisque, sorte  de 
pâte,  asterisco,  s.  di  pasta. 

Stendage,  n.m.  étendage,  sten- 
ditoio. 


Stendre,  v.a  étendre,  stendere. 

Stenduda,  n.f.  étendue,  es- 
tenzione. 

Stenografia,  n.f.  sténographie, 
stenografia. 

Stenografo,  n.m.  sténographe, 
stenografo. 

Stentà,  v.a.  peiner,  penare. 

Stentamen,  adv.  avec  peine , 
stentatamente. 

Stente  embe,  loc.  avec  peine, 
stentatamente. 

Steril,  ad.  stérile,  stérile. 

Sterilità.n.f.  stérilité,  sterilità. 

Stetichessa,  n.f.  constipation , 
stitichezza. 

Stil,  n.m.  style,  stile. 

Stilet,  n.m.  stylet,  stiletto. 

Stiletà, v .  a. poignarder ,  stilettare 

Stiletada,  n.f.  coup  de  stylet, 
stilettata. 

Stima,  n.f.  estime,  stima. 

Stima,  v.a.  estimer,  stimare. 

Stimabile,  ad.  estimable,  sti- 
mabile. 

Stipendi,  n.m.  appointement, 
stipendio. 
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Stipendia,  v.a.grag-er,stipendiare. 

Stipula,  v.a.  stipuler, sivpxxlzxe. 

Stipulassion,  n.f.  stipulation , 
stipulazione. 

Stirà,  v.a  étirer,  repasser,  sti- 
rare. 

Stirassà,  v.a.  traîner,  stras- 
cinare. 

Stirassamen,  n.m.  action  de 
traîner ,  strascinamento. 

Stirpà,  v.a.  extirper ,  stirpare. 

Stirpassion,  n.f.  extirpation , 
stirpazione. 

Stocafic,  n.m.  stockfish,  stoc- 
cofisso,  baccalà. 

Stofà,  v.a.  suffoquer, soffogare. 

Stôf,  ad.  rassasié,  ristucco. 

Stoffa,  n.f.  étoffe,  stoffa. 

Stofada,  n.f.  suffocation,  soffo- 
cazione. 

Stofamen,  n.m.  étouffement, 
soffocazione. 

Stofià  (se),  v.pr.  se  dégoûter, 
ristuccarsi. 

Stola,  n.f.  étole,  stola. 

Stomagagna,  n.f.  estomac 
plein,  stomaco  pieno. 
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Stomacal,  ) 

Stomatique  J 3  ‘  tonl1ue’ t0nIC0 

Stomiera,  n.f.  piqûre,  imbot- 
tito. 

Stomigada,  n.f.  indigestion, 
indigestione. 

Stomighe,  n.m.  estomac,  sto¬ 
maco. 

Stopa,  n.f.  étoupe,  stoppa. 

Stopon,  n.m.  lavette ,  strofi- 
nacio. 

Stoponà,  v.a.  ètouper,  stoppare 

Stoponous,  ad.  cotonneux,  sto- 
ponoso. 

Stora,  n.m.  store,  stuoia  tras- 
parente. 

Storderia,  n.f.  étourderie,  ba- 
lordaggine 

Stordi,  v.a.  étourdir,  stordire 

Stordimen,  n.m.  étourdisse¬ 
ment,  stordimento. 

Storditamen,  adv.  étourdiment, 
storditamente. 

Storia,  n.l.  histoire,  storia. 

Storien,  n.m.  historien,  storico . 

Storifiè,  n.m.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce, 
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Storneu,o.£fowm&m,stornello 

Stornicà,  v.n.  éternuer ,  star- 
nutare. 

Stornicada,  n.f.  éternument, 
starnutamento. 

Stouf,  ad.  rassasié,  ristucco. 

Stoupa,  n.f.  étoupe,  bourre, 
capecchio. 

Strascinà,  v.a.  tramer ,  stras- 
cinare. 

Stramassà,  v.a.  tramer ,  stra- 
massare. 

Stramurti,  v.a.  étourdir ,  sba- 
lordire. 

Stramudà,  v.a.  transmuer, tras- 
mutare. 

Strangiè,  n.m.  étranger,  fo- 
restiero. 

Stranglà,  v.a.  étrangler,  stran- 
golare. 

Str  aor  di  nari ,  ad .  extraordinaire, 
straordinario. 

Strapagà,  v.a.  surpayer,  stra- 
pagare. 

Straparlà,  v.n.  divaguer,  va- 
neggiare. 

Strapà, v.z.arracher,  strappare. 
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Strapià,v.a./ott/^r,  scalpicciare 

Straplombà,  v.n.  surplomber, 
non  esser  a  piombo. 

Scarpà,  v.n.  s’écarter  de  la 
verticale  en  dedans. 

Strapignura,  n.f.  foulée,  scal- 
picciamento. 

Strar  ic ,  ad .  très-riche,  straricco . 

Strassa,  n.f.  chiffon,  straccio. 

Strassat ,  ad .  déchiré,  stracciato . 

Strassinà,  v.a.  se  tuer  de  fati¬ 
gue,  strascinare. 

Strassiè,  n.m.  chiffonnier,  ri- 
gattiere. 

Stratagema,  n.f.  stratagème, 
stratagema. 

Strassudà,  v.n.  suer  fortement, 
strasudare . 

Stravagansa,  n.f. extravagance, 
stravaganza. 

Stravagante,  ad.  extravagant, 
stravagante. 

Str aveir e ,  v.n.  voir  de  travers, 
stravedere. 

Stravesti,  v.a.  travestir,  stra- 
vestire. 
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Stravirat,  ad.  qui  a  les  yeux 
roulés ,  stralunato. 

Stravissi,  n.m.  débauche,  stra- 
vizio. 

Strec,  ad.  étroit,  stretto. 

Streglia,  n.f.  mulet,  trigle, 
triglia. 

Streglia  de  fanga,  n.f.  surmu¬ 
let,  triglia  di  fango. 

Streglia  de  rocca,  n.f.  rouget, 
mulle,  triglia  di  rocca. 

Stregne  ,v  .a. étreindre, stvingere 

Stremà,  v.a.  cacher,  nascon- 
dere. 

Strena,  n.f.  ètrennes ,  strenna, 

Striglion  n.m  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Stria,  n.f.  étrille ,  striglia. 

Stria,  v.a.  étriller, strigliare, 

Striage,  n.f.  l’étriller,  lo 
strigliare. 

Stripà,  v.a.  étriper,  sventrare. 

Strofa,  n.f.  strophe,  strofa. 

Strofmà,v.a./ro//er,strofEnare. 

Stropià,v.a.Êi'/ropfer3storpiare. 

Stropiadura,  n.f.  l’estropier, 
storpiatura. 
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Strumen,  n.m.  instrument , 
strumento 

Stuba,  n.f.  étuve,  stuffa. 

Stuc,  n.m.  stuc,  stucco. 

Stucà,  v.a.  enduire  de  stuc , 
stuccatura. 

Stucadour,  n.m.  stucateur , 
stuccatore. 

Stucadura,  n.f.  enduit  de  stuc, 
stuccatura. 

Student.n.m.  étudiant,  studente. 

Studi,  n.m.  étude,  studio. 

SlvL&ious, ad. studieux,  studioso. 

Stufurassa,  n.f.  chaleur  suffo¬ 
cante,  afa,  caldo  soffocante. 

Stuireta,  n.f.  perce-oreille, pin- 
zaiuola. 

Stuorta,  n .  f.  entorse,  storta. 

Stuort,  ad.  tordu,  storto, 

Stupidamen,  adv.  stupidement, 
stupidamente. 

Stupide,  ad.  stupide,  stupido. 

Stupidità,  n.f.  stupidité,  stupi- 
dità. 

Sturion,  n.m.  esturgeon,  sto- 
rione. 

Su,  prép.  sur,  sopra. 
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Sù,  sü,int.allons,courage,sù,sù 

Su,  prép.  sûr,  vers,  en  haut, 
sopra. 

Suave,  ad.  suave,  soave. 

Suavamen,  adv.  agréablement, 
soavemente. 

Suavità,  n.f.  suavité,  soavità. 

Subafit,  n.in.  sous-ferme,  sot- 
toffitto. 

Subafità,  v.a.  sous-louer,  sot- 
tofSttare. 

Subafitaulo,  n.m  .sous-locataire, 
sottoffittatore. 

Subalterne,  ad.  subalterne,  su- 
bal  terno. 

Subi,  v.a.  subir,  subire. 

Subitaneo,  ad.  soudain,  subi- 
taneo. 

Subito,  ad.  subit,  subito. 

Sublà,  v.a.  siffler,  zufolare. 

Sublada,  n.f.  sifflement,  fis- 
chiata. 

Sublaire,  n.m.  siffleur,  fis- 
chiatore . 

Sublaire,  n.m.  sublet,  poisson, 
zufolo,  pesce. 

Sublè,  n.m.  sifflet,  zufolo. 


Sublet,  n.m.  sifflet,  zufoletto. 

Sublima,  v.a.  sublimer,  su- 
blimare. 

Subliinassion,  n.f.  sublimation , 
sublimazione. 

Sublimato,  ad.  sublimé,  su- 
blimato. 

Sublime,  ad.  sublime,  sublime. 

Sublimità,  n.f.  sublimité,  su- 
blimità. 

Sublunari,  ad.  sublunaire,  sul- 
lunare. 

Subordinà,  v.a.  subordonner , 
subordinare. 

Subordinatamen,  adv.  avec  su¬ 
bordination,  subordinata- 
mente. 

Suborna,  v.a.  suborner,  subor- 
nare. 

Subornassion,  n.f.  subordina¬ 
tion,  subordinazione. 

Subornatour,  n.m.  suborneur, 
subornatore. 

Subression,  n.f.  subreption, 
surrezione. 

Subretissi,  ad.  subreptice,  sur- 
retizio. 
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Subtil,  ad.  subtil ,  sottile. 

Suburban,  ad.  suburbain ,  su- 
burbano. 

Suburbicari,  ad.  suburbicaire , 
suburvicario . 

Suc,  n.m.  occiput ,  occipite. 

Suc,  n.m.  suc,  jus,  sève,  sugo. 

Suc  blanc,  n.m.  suc ,  poisson , 
sugherello. 

Suc  lagueal,  n.m.  suc ,  sorta 
di  sugherello. 

Suc  pega,  n.m.  sorte  de  suc, 
sorta  di  pesce. 

Sucedre,  v  .u. succéder  ,succedere 

Suces,  n.m.  succès,  successo. 

SviGdssiîfii.  successifs  successivo 

Sucession,  n.f.  succession,  suc- 
cessione. 

Sucessivamen,  adv.  successive¬ 
ment,  successivamente. 

Sucessor,  n.m.  successeur ,suc- 
cessore. 

Sucint,  ad.  succinct ,  succinto. 

Sucintamen,adv.  succinctement, 
succintamente. 

Sucombà,  v.n.  succomber, soc- 
combere. 


Sucos,  ad.  succulent,  sugoso. . 

Sucosità,  n.f.  suc ,  sugosità. 

Sucra,  v.a.  sucrer,  inzucche- 
rare.. 

Sucrada.n  f.j«cr&,zuccherata. 

Sucrât,  ad.  sucré,  zuccheroso. 

Sucre,  n.m.  sucre,  zucchero. 

Sucre  candit,  n.m.  sucre  candi, 
zucchero  candito. 

Sucriera,  n.f.  sucrière,  zuc- 
cheriera. 

Sucrin,  ad.  suer  in,  zuccherino. 

Succul  ent,  ad .  succu  lent,  sugoso . 

Suceur  sala,  n.f.  succursale, 
soccorsala. 

Sud,,  n.m.  sud,  sud. 

Sudà,  v.n.  suer,  sudare. 

Sudada,  n.f.  suée,  sudata. 

Sudari,  n.m.  suaire,  sudario. 

SudariSan,  n.m.  Saint-Suaire, 
santo  Sudario. 

Sudari  San,  n.m.  Saint-Suaire, 
Santa  Sindone. 

Sudelegà,  v.a. subdéléguer, sud- 
delegare. 

Sudelegassion,  n.f.  subdéléga¬ 
tion,  suddelegazione. 
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Sudiaconat,  n.m.  l’ordre  du 
sous-diacre,  suddiaconato. 

Sudiacono,  n.m.  sous-diacre , 
suddiacono. 

Sudito,  n.m.  sujet,  suddito. 

Sudividre,  v.a.  subdiviser,  sud- 
dividere. 

Sudivisà,  v.a.  subdiviser,  sud- 
divisare. 

Sudivision,  n  .  f.  subdivision, 
suddivisione. 

Sudou,  n.f.  sueur,  sudore. 

Sudorifero,  ad.  sudorifique,  su- 
dorifero. 

Sudorifico,  ad.  sudorifique,  su- 
dorifico. 

Sueja.n.f.égw/, cloaque,  fogna. 

Sueli,  ad.  lisse,  liscio. 

Suetà,  v.a.  souhaiter,  augurare 

Sufîciensa,  n.f.  suffisance,  suf- 
fîcienza. 

Suficient,  ad.  suffisant,  suffi- 
ciente. 

Suficientemen,  adv.  suffisam¬ 
ment,  sufficientemente. 

Sufisent,  ad.  suffisant ,  suffi- 
ciente. 
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Sufocà,  v.a.  suffoquer,  suf- 
focare. 

Sufocant,  ad.  suffocant,  suffo¬ 
cante. 

Sufocassion,  n  .  f.  suffocation, 
suffocazione. 

Sufragà,  v.a  .secourir,  suf- 
fragare. 

Sufraganeo,  ad.  suffragant,  suf- 
fraganeo. 

Sufrage,  n.m.  suffrage,  suf- 
fragio. 

Suga,  voir  Issuga. 

Sugeri,  v.a.  suggérer,  sugge- 
rire. 

Sugerimen,  n.m.  insinuation, 
suggerimento. 

Sugeritor,  n.m.  souffleur,  sug- 
geritore. 

Sugession.  n.f.  sujétion,  sug- 
gezione. 

Sugestif,  ad.  suggestif,  sugges- 
tivo. 

Sugestion,  n.f.  suggestion, 
suggestione. 

Sugestîvamen,  adv..  captieuse¬ 
ment,  suggestivamente. 
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Sugiogà,  v.a.  subjuguer,  sog- 
giogare. 

Suicida,  n.m.  suicide,  suicida. 

Suicidi,  n.m.  suicide,  suicidio 

Suita,  n.f.  suite,  seguito,  con- 
tinuazione. 

Suita  (a  la),  loc.  à  la  suite,  in 
seguito. 

Suita  (de),  adv.  de  suite,  di 
seguito. 

Suita  (  en  ),  adv.  ensuite,  in 
seguito. 

Suivan,  prép.  suivant,  secondo 

Suivan,  ad.  suivant,  seguente. 

Suivre,  v.a.  suivre,  seguitare. 

Sulferos,  ad.  sulfureux,  sul- 
fureo. 

Su  lo  cou,  adv.  sur  le  coup, 
sull’istante. 

Sumergià,  v.a.  submerger, 
sommergere. 

Suol,  n.m.  sol,  suolo. 

Suon,  n.m,  son,  suono. 

Suorba,  n.f.  sorbe,  sorba. 

Suore,  n.f.  .mir, sorella,suora. 

Suorta,  n.f.  sorte,  troupeau, 
sorte,  truppa. 


Superà,v.a.5Mr^a^r,superare.- 

Superassion,  n.f.  suppuration, 
suppurazione. 

Superbamen,  adv.  superbement, 
magnificamente. 

Superbe,  ad.  superbe, superbo. 

Superbi,  n.m.  superbe,  su¬ 
perbo. 

Superbia,  n.f.  fierté,  superbia. 

Superficial,  ad.  superficiel,  su- 
perficiale. 

Snperficialamen,adv.5Mpgr^ae/-. 
lement,  superficialmente. 

Superficialità, n.f.  superficialité, 
superficialità. 

Superiluamen.  adv.  avec  super¬ 
fluité,  superfluamente. 

Superfluïtà,  n.f.  superfluité, 
superfluità. 

Superflus,  ad.  superflu,  super-, 
fluo. 

Superior,  ad.  supérieur,  supe- 
riore. 

Superiorità,  n.f.  supériorité, 
superiorità. 

Superiormen,  adv.  supérieure¬ 
ment,  superiormente. 
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Suplissi,n.ni.5M/ÿ?/zcg,supplizio. 


Superlatif,  n.f.  superlatif,  su¬ 
perlative. 

Superlativamen,  adv.  superla¬ 
tivement,  superlativamente. 

Superstission,  n.f.  superstition, 
superstizione. 

Superstissios,  ad.  superstitieux, 
superstizioso. 

Superstissiosamen,  adv.  supers¬ 
titieusement,  superstiziosa- 
mente. 

Supia,  n.f.  sèche,  sepia. 

Supleà,  v.a.  suppléer, supplire. 

Supléant,  ad.  suppléant,  sup- 
plente. 

Suplement,  n.m.  supplément, 
supplimento. 

Suplementari,  ad.  supplémen¬ 
taire,  aggiunto. 

Supli,  v.a.  suppléer,  supplire. 

Suplicà,  v.a.  supplier,  suppli- 
care. 

Suplica.n.f. supplique,  supplica 

Suplicant,  ad.  suppliant,  sup¬ 
pliante. 

Suplicassion,  n.f.  supplication, 
supplicazione.  '  | 


Support,  n .  m .  support,  sostegno 

Suportà,  v.a.  supporter,  sop- 
portare. 

Suportablamen,  adv.  supporta- 
blement,  tollerabilmente. 

Suportable,  ad.  supportable, 
tollerabile. 

Sup  osa ,  v .  a  .supposer,  supp  orre . 

Suposition,  n.f.  supposition, 
supposizione. 

Supost,  n.m.  suppôt, c onsocio. 

Supost  che,  conj.  supposé  que, 
purchè , 

Supremassion,  n.f.  suprématie, 
supremazia. 

Suprême, ad. suprême,  supremo 

Supression,  n.f.  suppression, 
suppressione. 

Suprimà,  v.a.  supprimer,  sup- 
primere. 

Supurà,  v.n.  suppurer,  suppu- 
rare. 

Supurassion,  n.f.  suppuration, 
suppurazione. 

Supuratif,  ad.  suppuratif,  sup- 
purativo. 
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Sur,  ad.  et  adv.  sûr ,  sicuro. 

Surabonda,  v .  n .  surabonder, 
sovrabbondare. 

Surabondansa,  n.f.  surabon¬ 
dance,  sovrabbondanza. 

Surabondant,  ad.  surabondant , 
sovrabbondante. 

Surbi,  v.a.  absorber,  sorbire. 

Suretà,  n.f.  sûreté,  sicurtà. 

Surerogassion,  n.f.  suréroga¬ 
tion,  surerogazione . 

Surerogatori,  ad .  suréroga- 
toire,  surerogatorio. 

Surfaire,  v.a.  surfaire,  sopro- 
fare. 

Surfassa,  n.f.  surface,  super¬ 
ficie. 

Surfin,  ad.  surfin,  finissimo. 

Surgi,  v.n.  surgir,  sorgere. 

Surintendensa,  n.f  surinten¬ 
dance,  sopraintendenza. 

Surintendente,  n.m.  surinten¬ 
dant,  sopraintendente. 

Surmonta,  v.a.  surmonter,  su¬ 
perare. 

Surnaturaie,-  ad.  surnaturel, 
sovranaturale. 


Sürnaturalamen.adv.  surnaturel- 
lement,  sovranaturalmente. 

Surnomà,  v.a.  surnommer,  co 
gnominare. 

Sürnumerari,  ad.  surnumérai¬ 
re,  sopranumerario. 

Surogà,  v.a.  subroger,  sur- 
rogare. 

Surogassion,  n.f.  subrogation, 
urrogazione. 

Surpassa,  v.a.  surpasser,  sor- 
passare. 

Surplus,  n.m.  le  surplus, 
sovrappiù. 

Surplus  (au),  adv.  au  surplus, 
del  resto. 

Sursaut,  n.m.  sursaut,  d’un 
moto  subitaneo. 

Surtassa,  n.f.  surtaxe,  so- 
vratassa. 

Surtout,  ad v  .surtout,  so  vratu  tto 

Suruman,  ad.  surhumain,  so- 
vrumano. 

Surveià,  v.a.  surveiller,  in- 
vigilare. 

Surveiansa,  n.f.  surveillance, 

I  vigilanza. 
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Survenl,  v.  n.  survenir,  so- 
pravvenire. 

Survieure,  v.n.  survivre,  so- 
pravvivere. 

Survivensa,  n.f.  survivance, 
sopravvivenza. 

Survivente,  ad.  survivant,  so- 
pravvi  vente. 

Survivre,  v.n.  survivre,  so- 
pravvivere. 

Survola,  v.a.  survoler,  sor- 
volare. 

Sussa,  v.a.  sucer,  succhiare. 

Sussa,  v.n.  (au  fig.)  marmot¬ 
ter,  borbottare. 

Sussa  cabra, n.f.  espèce  d’oiseau, 
calcabotti  o  succiacapre. 

Sussada,  n.f.  murmure,  bron- 
tolata. 

Sussapega,  n.f.  rémore ,  ré¬ 
mora,  pesce. 

Sussarela,  n.f.  espèce  de  blai¬ 
reau,  tassobarbasso.  . 

Sussareu  )  suceur, 

_  .  1  n  .  m  . 

Sussaire  )  succiatore. 

Sussaire,  n.m.  radoteur,  bron- 
tolone. 


Sussetibilità,  n  f.  susceptibilité , 
suscetibilità. 

Sussetible  ,  ad.  susceptible , 
suscetibile 

Sussidi,  n.m.  subside,  sussidio. 

Sussidiamen,  adv.  subsidiaire¬ 
ment,  sussidiaramente. 

Sussidiari,  ad.  subsidiaire, sus- 
sidiario. 

Sussistensa,  n.f.  subsistance , 
sussistenza. 

Sussistent,  ad.  subsistant,  sus- 
sistente. 

Sussistre,  v.n.  subsister,  sus- 
sistere. 

Sussità,  a.,  susciter,  suscitare 

Sustrà,  \ .n.' maronner,  mor- 
morare. 

Suterfuge,  n.m.  subterfuge , 
sutterfugio. 

Sutura,  n.f.  suture,  sutura. 

Svani,  y  .n. s’évanouir ,  svanire. 

Svanimen,  n.m.  évanouisse¬ 
ment,  svanimento. 

Svaporà,v.n.mzpon?r,svaporare 

Svaporassion,  n.f.  évaporation, 
svaporazione. 
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Svari,  n.m.  différence ,  svario 
Svarià,  v.n.  varier ,  svariare. 
Svelt,  ad.  svelte ,  svelto. 
Sveltessa,  n.f.  sveltesse,  svel- 
tezza. 

Svenà,  v.a.  couper  les  veines, 
svenare. 

Sventà,  v.a.  éventer,  sventare. 


SV 

Sventr  à,  v.a. éventrer,  s ventrare 
Svergognà,  v.a.  déshonorer, 
svergognare. 

Svià,  v.a.  dévoyer,  sviare. 
Svicerà.v.a.  étriper, sviscerare. 
Svista,  n.f.  bévue,  svista. 

Svità,  v.n.  desserrer  une  vis, 
svitare. 


T 

T  •'  a  affinité  au  D,  16””  consonne  dentale  et  20"”  lettre  de  l’alphabet.  Près 
les  Romains  T  :  tau,  marque  de  l’esclavage  et  vaut  160,  et  T  superposé 


d’une  lignette  160.000. 

TA 

Ta,  pron.  tienne,  tua. 

Tabac,  n.m.  tabac,  tabacco. 

Tabacà,  v  n .priser  du  tabac, 
tabaccare, 

Tabacaire,  n.m.  priseur,  ta- 
baccone. 

Tabacbiera,  n.f,  tabatière,  ta- 
bacchiera. 

Tabachin,  tabachiè,  n.m.  débi¬ 
tant  de  tabac,  tabaccaio. 

Tabachista,  n.m.  priseur,  ta- 
bacchista. 

Tabalori,  ad.  nigaud,  balordo. 


TA 

Taib2LY0,n.m.manteau,  tabarro. 

Tabela,  n.f.  table,  tablette, 
tabela. 

Tabernacle,  n.m.  tabernacle, 
tabernacolo. 

Tableta,n.f.faWtfta?,  tavoletta. 

Tableta,n.f.  tablette,  pastiglia. 

Tableu,  n.m.  tableau,  qüadro. 

Tabliè,  n.m.  tablier,  grem- 
biale. 

Taboui,  ad.  rustre,  tanghero. 

Tabouret,  n.m.  tabouret,  posa, 
piedi. 
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Taca,  v.a.  tache,  macchia. 

Tacà,  v.a.  tacher,  macchiare. 

Tacia,  tâche,  compito,  taccia. 

Tacià,  v.n.  tâcher,  taxer,  tac- 
ciare,  procurare. 

Taccià  (moyen  de),  v.n.  tâcher 
de,  fare  in  modo  di. 

Taccheta,  n.f.  petite  pointe , 
chiodetto. 

Taccheta  (faire  de),  v.a.  avoir 
froid,  battere  dei  denti. 

Taccheta,  v.a.  mettre  des  poin¬ 
tes,  assodare  con  chiodetti. 

Tachignà,  v.n.  être  taquin, 
essere  taccagno. 

Tachignamen,  n.m.  taquinerie. 
taccagneria. 

Tachignos,)  , 

Tachin  [“•  ^a1uin^âCC2LSno 

T achineria,  n . f.  taquinerie, tzc- 
cagneria,  caponeria. 

Tacitamen,  adv.  tacitement, 
tacitamente. 

Taciturnità,  n.f.  taciturnité, 
tacilurnità. 

Taciturno,  ad.  taciturne,  taci- 
turno. 


TA 

]  Tacolat,ad.^arre,vario  pinto 

Tacon.n.m.  morceau,  taccone. 

Taconà,  v.a.  ravauder,  rap- 
pezzare. 

Taconada,  \  rapièceta- 

Taconage,  >  n.m.  ge,  rapez- 

Taconura,  )  zamento. 

Tafetà,  n.f.  taffetas,  taffetta. 

Tai,  n.m.  taille,  coupure,  bles¬ 
sure,  taglio,  ferita, 

Tail  (peira  de),  n.f.  pierre  de 
taille,  pietra  di  taglio. 

Tai  (a),  loc.  à  propos,  a  con- 
cio. 

Taia,  n.f.  toise,  taille,  tesa, 
statura. 

Taia,  n.f.  taillon,  taglia. 

Taia  buosc,  n.m.  bûcheron, ta¬ 
glia  legno. 

Taiarin,  n.m.  vermicelles  longs 
plats,  tagliatelli,  spaghetti. 

Taia  puore,  n.m.  courtilière, 
grillotalpa. 

Taient,  n.m.  tranchant,  trin- 
ciante. 

Taieta,  n.f.  coche,  taccherella, 
stecca. 
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TA 

Taion,  n.m.  taillon,  taglione. 

Taisà, taise,  v.a.  taire ,  tacere. 

Taisà  (si),  taise  (si),v.pr .se  tai¬ 
re ,  tacersi. 

Taisson,  n.m.  taisson, blaireau, 
tasso. 

Tajur,  n.m.  tailleur ,  sarto. 

T ajura, n.f. coupure,  incisione. 

Tajusa,  n.f.  tailleuse,  sarta. 

Tajusà,  v.a.  tailler  menu,  ta- 
gliar  minuto. 

Tal,  tau,  ad.  tel ,  taie. 

Talamen,  adv.  tellement ,  tal- 
mente. 

Talent,  n.m.  talent ,  talento. 

Talon,  n.m.  talon,  tallone. 

Taloiieà,v.n .talonner,  correre. 

Talpa,  n.f.  taupe,  talpa. 

Tamarin,  n.m.  tamarin, tama- 
rindo. 

Tambau,n.m.tomfoMr,tamburo. 

Tamben,  conj.  aussi, pour  cela, 
anche,  perciô. 

Tambour,  n.m.  tambour,  tam- 
buro. 

Tambour  battant,  loc.  tam¬ 
bour  battant,  a  bacchetta. 


TA 

Tambouret,  n.m.  escabeau, 
scannello . 

Tambourin,  n.m.  tambourin, 
tamborino . 

Tambourinaire,  n.m.  tambou¬ 
rineur,  tamborino. 

Tamborinà, v.n.  tambouriner, 
tamburare. 

Tambornada,  n.f.  tamborinage, 
il  tamburare. 

Tambussà,  v.a.  frapper,  tam- 
bussare. 

Tamia,  v.a.  tamiser,  stacciare. 

Tamiada,  n.f  )  tamisage,  stac- 

Tamiage,  n.m.)  ciatura. 

Tamis,  n.m.  tamis,  staccio. 

Tampa,  n.f.  fosse  à  chaux, 
fossa  di  calcina. 

Tampis,  adv.  tant  pis,  tanto 
peggio. 

Tampon,  n.m.  tampon,  tu- 
raccio. 

Tamponà,v.a.tow/)ow»er,turare 

Tan,  ad.  tant,  tanto. 

Tan,  adv.  tant,  tanto. 

Tan,  n.m.  poudre  à  tanner, 
polvere  di  concia. 


■ 


TA 

Tana,  n.f.  tannière,  tana. 

Tanà,  v.a.  tanner,  conciare. 

Tandis,  adv.  tandis,  mentre. 

Tanage,  n.f.  tannage,  con- 
ciatura. 

Tdingeni&j.Mangente,  tangente 

Tané,  n.m.  tannin,  colore. 

Tan  en  tan  (de),  loc.  adv.  de 
temps  en  temps,  di  quando 
in  quando. 

Taneria,  n.f.  tannerie,  concia. 

Tangre,  ad.  rustre,  tanghero. 

Tanico,  n.m.  espèce  de  poisson, 
tanico,  pesce. 

Tan-pis,  adv.  tant  pis,  tanto 
peggio. 

Tansi  pou,  adv.  peut-être,  bien 
peu,  for  se,  tantino. 

Tanta,  n.f.  tante,  zia. 

Tantifla,  n.f.  pomme  de  terre, 
patata. 

Tantifla,  n.f.  nigaud,  balocco. 

Tantô,  adv.  tantôt,  orora. 

Tantu,  ad.  plusieurs,  tanti 
personne. 

Tantotun,  adv.  quand  même, 
quandanche. 
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Tanuda,  n.f.  tanude,  sorta  di 
pesce. 

Tanur,  n.m.  tanneur,  concia- 
tore. 

Taon,  n.m.  taon,  tafano. 

Tap,  n.m.  bouchon,  turacciolo 
zaffo. 

Tapa,  v  a.  boucher,  turare. 
Tapa  !  int.  taisez-vous,  zitto'  ! 
Tapa,  n.f.  étape,  tappa. 
Tapa-cartin  (figa),  figue,  bouche 
barrique,  fi-co  zaffo. 
Tapadura,  n  .  f.  couvrement, 
coprimento. 

Tapagià,  v.n.  faire  du  tapage, 
strepitare. 

Tapagiada,  n.f.  brouhaha, 
fracasso. 

Tapage,  n.m.  tapage,  strepito. 
Tapagiur,  n.m.  tapageur, 
schiamazzatore. 

Taperi,  n  m.  câprier,  câpres, 
cappero. 

Tapioca,  n.m.  tapioca,  tapioca 
Tapis,  n.m.  tapis,  tappeto. 
Tapissa,  v.a.  tapisser,  tappez- 
zare. 


TA 
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TA 


Tapisssria,  n.f.  tapisserie ,  tap- 
pezzeria. 

Tapissiè,  n.m.  tapissier ,  tap- 
pezziere. 

Tapol,  n.m.  confusion,  taffe- 
ruglio. 

Tapolà,  v.n.  tripoter ,  guazzare 

Tapolada,  n.f.  tripotage,  guaz- 
zabuglio. 

Tapolaire,  n.m.  querelleur, 
gareggioso. 

Tara,  n.f.  tare ,  tara. 

Tarabadadan,  n.m.  vacarme , . 
chiasso  prolungato. 

Tarabustegà,  y. a.  tarabuster , 
brulicare,  importunare. 

Tarabusteri,  n.m.  importun , 
lutin,  importuno. 

Tarabustegada,  n.f.  importu¬ 
nité,  remuement,  brulicore. 

Taragna,  n.f.  toile  d’araignée , 
tela  d’aragno. 

T arat,  ad j  piqué  des  vers,  tarlato 

Taragnia,taragnigna,  n.f.  toile 
d’araignée,  ragnatella. 

Tarantola,  n.f.  tarentule,  ta- 
rantola. 


Tarda,  v  n.  tarder,  tardare. 

Tardansa,n.f .retard,  tardanza. 

Tardià,  v.n.  retarder,  andar 
tardando. 

Tardiè,  n.m.  tardif,  tardivo. 

Tardi,  adv.  tard,  tardi. 

Tardif,  ad.  tardif,  tardivo. 

Tardivamen,  adv.  avec  retard , 
tardivamente. 

Tardività,  n.f.  retard,  délai, 
tardità. 

Tard  o  tost,  adv.  tôt  ou  tard, 
tosto  o  tardi. 

Tardoc,  ad.  stupide,  goffo. 

Targetta,  n.f.  targette,ipaletto. 

Tarifa,  n.f.  tarif,  tariffa. 

Tarifa,  v.a.  mettre  à  tarif,  ri- 
durre  a  tariffa. 

Tarma,  n.f.  gerce,  tarma. 

Taroc,  n.m.  tarots ,  tarocchi. 

Tarocà,  v.n.  crier,  tarocare. 

Tartaià,  )  bégayer,  tar- 

Tartoià,  )  '  tagliare. 

Tartaiada,  n.f.  le  bégayer,  il 
tartagliare. 

Tartaïon,  Tartajos,n.m.  bègue, 
balbuziente. 


TA 


TA 


Tartana,  n  f .  tartane ,  tartana. 

Tartan,,  n.m.  tartan,  ciarpa  di 
lana. 

Tartaro,  n.m.  tartare,  tartaro. 

Tartarasso,  n.f.  chat-huant , 
engoulevent,  hulotte,  barba- 
giano, 

Tartuga,  n.f.  tortue, tartaruga. 

Tarsà,  v.n.  tarder,  tardare. 

Tas,  n.m.  tas,  branco. 

Tasca,  n.f.  poche,  tasca. 

Tassa,  n.f.  taxe ,  tasse,  tassa, 
tazza. 

Tassa,  v.a.  taxer,  tassare. 

Tast,  n.m.  tact,  essai,  tasto. 

Tastà,  y. a.  tâter,  goûter,  tas- 
tare. 

Tasta,  n.f.  épreuve, éprouvette, 
assaggio. 

Tastonada,  n.f.  tact,  tasta- 
mento. 

Tastaire,  n.m.  tâtonneur, 
assaggiatore. 

Tastaon  (  a  ),  adv.  à  tâtons, 
a  tentoni. 

Tastaonà,  v.a.  aller  à  tâtons, 
cercare  a  tentoni. 


Tastiera,  n.f.  clavier,  tastiera 

Tastonà,  v.a.  tâtonner,  tâter, 
frugare. 

Tastonamen,  n.m.  tact ,  fru- 
gata. 

Tatà,  n.f.  gouvernante  des 
petits,  aia  dei  bimbi. 

Tatà  (faire),  v.a.  regarder  en 
cachette  ,  inopinément  ,  far 
capolino. 

Tatica,  n.f.  tactique,  tattica. 

Tato,  n.m.  tact,  tatto. 

Tau,  ad.  tel,  taie. 

Taula,  n.f.  table,  tavola. 

Taula  (Santa),  n.f.  Sainte- 
Table,  sacra  mensa. 

Taula,  n.m.  table,  tavolato. 

Taula  per  panca,  n.f.  banc, 
pancaccio. 

Taulada,  n.f.  table  des  convives, 
tavolata. 

Taulegià,  v.n.  faire  gogaille, 
banchettare. 

Tauleta,  n.f.  tablette,  palette, 
assicella. 

Tauleu,  n.m.  tablette,  tavo- 
letta. 
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Tauleu,  n.  m.  tailloir,  spia- 
natoio. 

Tauliè,  n.m.  table,  tavolino. 

Tauliè  de  nueç,  o  taula,  n.m. 
table  de  nuit,  comodino. 

Taulissa,  n.f.  toit,  tetto. 

Taumaturgo,  n.m.  thauma¬ 
turge,  taumaturgo. 

Taüt,  n.m.  bière,  cercueil,  ca- 
taletto,  bara.  (!) 

Taut,  n.m. espèce  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Tante j  n.m.  calmar,  poisson, 
calamaio  pesce. 

Tavan,  n.m.  taon,  hanneton, 
tafano,  escarbot  scarafaggio 

Tavanegeà,  v.n.  rôder  çàet  là, 
svolazzare  ronzando. 

Tavan  merdassier,  n.m.  taon, 
scarafaggio. 

Tavardon,  n.m.  escarbot,  sca- 
rabone. 

Taverna,  n.f.  taverne,  taverna 

Taverniè,  n.m.  cabaretier,  ta- 
verniere. 

Tè,  n.m.  thé,  the. 

Tea,  n.f.  pin  sauvage,  teda. 

(i)  De  la  lettre  T  emblème  de  la  -J* 

à  la  potence  à  la  mort  à  différence  c 

de  l’inscription. 


TE 

Tea,  n.f.  bois  résineux,  raggia, 

Teatral,  ad.  théâtral,  teatrale. 

Teatrante ,n . m .  histrion ,  istrione 

Teatre,  n.m.  théâtre,  teatro. 

Teatrin,  n.m.  petit  théâtre, 
teatrino. 

Teca,  n.f.  cassette,  teca. 

Tecnico,  ad.  technique, tecnico. 

Tedi,  n.m,  ennui,  tedio. 

Tegne,  v.a.  teindre,  tingere. 

Tegnidura, n. f. teinture,  tintura 

Teissadô,  n.m.  tisserand,  tes- 
sitore. 

Teissi,  v.a.  tisser,  tessere. 

Teisseiris,  n.f.  tisser ande,  tes- 
sitrice. 

Tessidura,  n.f.  tissure, texture, 
tessitura. 

Tela,  n.f.  toile ,  tela. 

Tela  d’emballage,  n.f.  toile 
d’emballage,  invoglia. 

Tela  en  seirada,  n.f.  toile  cirée 
tela  forte. 

Telegrafico,  ad.  télégraphique, 
telegrafico 

Telegrafo,  n  m.  télégraphe,  te- 
legrafo. 

croix  au  taüt  équivaut  sur  la  croix, 
e  la  croix  de  J.-C.  pointue  à  cause 
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Teleria,  n.f.  toilerie,  teleria. 

Telescopi,  n.m.  télescope,  te- 
lescopio. 

Teleta,  n.f.  toile  fine,  pellicola. 

Teliè,  n.f.  châssis ,  telaio. 

Telefono,  n.m  téléphone,  telo- 
fono. 

Telefonà,  v.a.  téléphoner,  telo- 
fonare. 

Temp,  tem,  n.m.  temps,  tempo 

Temp  (a), ,  adv.  à  temps,  per 
tempo. 

Temps  (du),  adv.  jadis,  un 
tempo. 

Temps  en  Temps  (de),  adv.  de 
temps  en  temps,  di  tempo 
in  tempo. 

Tema,  n.f.thème, crainte, tema. 

Tement,  ad.  timide ,  timidetto 

Temerari,  ad.  téméraire ,  te- 
merario. 

Temerariamen,  adv.  téméraire¬ 
ment,  temerariamente. 

Temerità,  n.f.  témérité,  te- 
merità. 

Tempera  (si),  v.pr.  se  modérer, 
moderarsi. 


Temp er amen,  n  m.  tempéra¬ 
ment,  temperamento. 

Temperansa,  n.f.  tempérance, 
temperanza. 

Tempérant,  a  d  .  tempérant, 
tempérante. 

Temperat,  ad.  tempéré,  tem- 
perato. 

Temperatura,  n.f.  température, 
temperatura. 

Temperi,  n.m.  intempérie,  in¬ 
tempérie. 

Tempesta,  n.f.  tempête,  tem- 
pesta. 

Tempesta,  v.n.  tempêter,  tem- 
pestare. 

Tempesta,  v.a.  inquiéter,  im¬ 
porta  nare. 

Tempestos,  ad,  orageux,  tem- 
pestoso. 

Tempestosamen,  adv.  avec 
furie,  tempestosamente. 

Tempiè,  n.m.  pluie  longue, 
pioggie  lunghe. 

Temple,  n.m.  temple,  tempio. 

Templie,  )  templier, 

Templari,  j  n,m-  templario* 
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Tempona,  n.f.  longtemps, 
tempone. 

Tempora  (  li  4  ),  n  .  m  .  les 
quatre  temps ,  le  4  tempora 

Temporal,  ad.  temporel ,  tem¬ 
porale. 

Temporalamen,  adv.  temporel- 
lement ,  temporalmente. 

Temporalità,  n.f.  le  temporel , 
temporalità. 

Temporari,  ad.  temporel,  tem- 
porario. 

Temporariamen,  adv.  pour  un 
certain  temps,  temporaria- 
mente. 

Temporisa,  v.n.  temporiser, 
temporeggiare. 

Temporisamen,  n.m.  tempori- 
sement,  temporeggiamento. 

Tempra,  n.f.  trempe,  tempra. 

Temprà,  v.a.  tremper,  tem¬ 
pérer,  temprare. 

Ten  !  int.  tiens  !  prendi  ! 

Tenace,  ad.  tenace,  tenace. 

Tenacemen,  a  d  v.  fermement, 
tenacemente. 

Tenacità,  n .  f .  ténacité,  tenacità . 


TE 

Tenc,  ad.  teint,  tinto. 

Tença,  n.f.  tanche,  paon  de 
mer,  tinca. 

Tencia,  n.f.  teinture,  couleur, 
tinta. 

Tencia,  n.f.  engin  à  rétrécir 
le  fil  des  filets,  ordigno 
per  le  reti. 

Tenciuriè,  n.m.  teinturier , 
tintore. 

Tenda,  n.f.  tente,  ' toile,  tenda. 

Tendensa,  n.f.  ten  dance,  Aen- 
denza. 

Tendina,  n.f.  tendon,  tendina. 

Tendia,  n.f.  âge,  timone  del- 
l’aratro. 

Tendon,  n.m.  tendon,  sipario. 

Tendramen,  adv.  tendrement, 
teneramente. 

Tendre,  v.a.  étendre,  tendere. 

Tendre,  ad.  tendre,  tenero. 

Tendressa,  n.f.  tendresse,  te- 
nerezza. 

Tendret  j  ^  fort  tendre,  te- 

Tendrin  )  ’  nerello. 

Tenè  !  int.  prenez  !  stupite  ! 

Tenebra,  n.f.  ténèbres,  tenebra 
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Tenebros,  ad.  ténébreux ,  tene- 
broso. 

Tenent  (grado  de)  n.m.  lieute¬ 
nant,  tenente. 

Tenguda  n.f.  tenue,  tenuta, 

Teni,  v.a.  tenir,  tenere. 

Teni,  v.n.  être  d’avis,  essere 
di  parère. 

Teni,  v.n.  aimer,  essere. affe- 
zionato. 

Teni  (si),  v.pr.  se  tenir,  stare. 

Teni  damen,v.a./aî>e attention, 
fare  attenzione. 

Tenimen,  n.m.  soutien,  domai¬ 
ne,  podere. 

Tenon,  n.m.  tenon,  arpione, 
tralcio. 

Ténor,  n.m.  teneur , ténor ,  te- 
nore. 

Tension,  n.f.  tension,  tensione 

Tenta,  v.a.  tenter,  tentare. 

Tentassion,  n.f.  tentation,  ten- 
tazione. 

Tentatif,  ad.  tentative,  ten- 
tativo. 

Tentator,  n.m.  tentateur,  ten- 
tatore. 


TE 

Tenuda,  n.f.  tenue,  abito  di 
gala. 

Teocrassia,  n.f.  théocratie,  teo- 
crazia/ 

Teocratico,  ad.  théocratique, 
teocratico. 

T  eol  o  gia ,  n .  f .  /fo'o  logie,  teologia 

Teologicamen,  adv.  théologique¬ 
ment,  teologicamente. 

Teologico,  a  d  .  théologique, 
teologico. 

Teologo,  n.m.  théologien,  teo- 
logo. 

Teorema,n.f./Mwm£,teorema 

Teoretico,  ad.  théoricien,  teo- 
retico. 

Teoria,  n.f.  théorie,  teoria. 

Teorica,  n.f.  théorique,  teorica. 

Teoricamen,  adv.  théorique¬ 
ment,  teoricamente. 

Teorico,  ad.  théorique,  teorico 

Ter  a,  n.f.  terre,  territoire, 
terra,  territorio. 

Terada,  n.f.  terreau,  terriccio 

Teraia,  n.f.  vaisselle,  vaselame 

Teraplen,  n.m.  terre-plein, 
terra  pieno. 


TE 


TE 


Terassa,  n  .  f .  terrasse,  ter- 
razzo. 

Terrassa,  v.a.  terrasser ,  atter- 
rare. 

Te  rebentina,  n.f.  térébenthine , 
trementina. 

Teregià,  v.n.  fouiller,  razzo- 
lare. 

Teremot,  n.m.  tremblement  de 
terre,  terremoto. 

Ter  en,  n.m.  terrain,  terroir, 
terreno. 

Teren,  ad.  terrestre,  terrestre. 

Ter estre ,  ad .  terrestre,  terrestro 

Tergiversa,  v.  n.  tergiverser, 
tergiversare. 

Tergiversasion,  n.f.  tergiversa¬ 
tion,  tergiversazione. 

Tergiversator,  n.m.  qui  tergi¬ 
verse,  tergiverso. 

Teribilità,  n.f.  qualité  de  terri¬ 
ble,  terribilità. 

Teriblamen,  adv.  terriblement, 
terribilmente. 

Terible,  ad.  terrible,  terribile. 

Terifià,  v.a.  terrifier,  spaven- 
tare. 


Terignon,  n.m.  carillon,  suono 
a  festa  delle  campane. 

Terina,  n.f.  terrine,  terrina. 

Teritori,  n.m.  territoire,  ter- 
ritorio. 

Teritorial,  ad.  territorial,  ter¬ 
ritoriale. 

Terma,  n.f.  thermes,  bains, 
terme. 

Termal,  ad.  thermal,  termale. 

Terme,  n.m.  terme,  mot, 
termine,  vocabolo 

Terme,  n.m.  borne,  termine 
meta. 

Termina,  v.a.  terminer,  ter- 
minare . 

Terminassion,  n.f.  terminaison, 
terminazione. 

Termometro,  n.m.  thermomè¬ 
tre,  termometro. 

Ternari,  ib.triple,  tercet, ternario 

Terno,  ad.  terne,  terno. 

Terour,  n.m.  terreur,  terrore. 

Terorisme,  n.m.  terrorisme ,' 
terrorismo. 

Terorista,  n.m.  terroriste,  ter- 
rorista. 
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Teros,  ad.  terreux,  terroso. 

Ters,  ad.  tiers,  terzo. 

Tersa,  n.f.  tierce,  terzaora. 

Tersa,  n.f.  troisième ,  terza 
classe. 

Tersamen,  adv.  troisièmement , 
in  terzo  luogo. 

Tersan,  ad.  de  la  troisième 
année,  del  terzo  anno. 

Tersana,  n.f.  fièvre  tierce ,  feb- 
bre  terzana. 

Tersanari,  ad.  de  trois  ans,  di 
tre  anni. 

Tersenc,  ad.  tertio,  in  terza 
volta. 

Tersiari,  ad.  tertiaire,  terziario 

Tersina,  n.f.  tercet,  terzetto. 

Tesaurisà,  v.a.  thésauriser , 
tesoreggiare. 

Tesa,  n.f.  toise,  tesa,  misura. 

Tese,  n.f.  thèse,  tesi. 

Tesoregià,  v.a.  thésauriser , 
tesoreggiare. 

Test,  n.m.  texte,  testo. 

Testa,  n.f.  tête,  testa. 

Testa,  v.n.  tester,  testare. 

Testa  roussa,  Testa  negra,  n.f. 


TE 

espèces  d’oiseaux,  sortad’uc- 
celli. 

Testa  grossa,  n.m.  grondin , 
poisson,  tigiera,  pesce. 

Testa  a  testa,  loc.  à  tête-à- 
tête,  da  solo  a  solo. 

Testaceo,  ad.  testacé,  testaceo. 

Testa  d’aiet,  n.f.  bulbe  d’ail 
formée  des  gousses,  bulbo 
dei  spicchi  d’aglio. 

Testada,  n.f.  coup  à  la  tête, 
percossa  al  capo. 

Testa  de  muort,  n.m.  crâne, 
teschio. 

Testamen,  n.m.  testament,  tes- 
tamento. 

Testamentari,  a  d  .  testamen¬ 
taire,  testamentario. 

Testa-pila  (a),  crous-pila,  loc. 
face,  revers,  jeu  aux  sous, 
giuoco  dei  soldi. 

Testa  prima  (a),  loc.  à  tête 
première,  a  capo  rovescio. 

Testardas,  n.m.  entêté,  uomo 
caparbio. 

Testarderia)  ^  entêtement,  tes- 

Testardissa)  '  *  tardaggine. 


TE 
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Testart,  ad.  têtu,  testardo. 

Testardisa,  n.f.  opiniâtreté, 
testardaggine. 

Testassa,  n.f.  grosse  tête,  tes- 
taccia. 

Testator,  n.m.  testateur,  tes- 
tatore. 

Testatrissa,  n.f.  testatrice , 
testatrice. 

Testa  verda,  n.f.  tète  éventée, 
capo  scarico. 

Testeta,  n.f.  petite  tête,  tes- 
tolina. 

Testiera,  n.f.  têtière,  tes¬ 
tera. 

Testific'a,  v.a.  attester,  testi- 
ficare. 

Testificassion,  n.f.  attestation, 
testificazione. 

Testimoni,  n.m.  témoin,  tes- 
timonio. 

Testimonial,  ad.  testimonial, 
testimoniale. 

Testimoniansa,  n.f.  témoignage, 
testimonianza. 

Teste,  testo,  n.m.  texte,  testo. 

Testual,  ad.  textuel,  testuale. 


Tetà,  v.a.  téter,  tettare. 

Teta,  n.f.  téton,  mammelle. 

Tetano,  n.m.  tétanos,  tetano. 

Tetareu,  n.m.  nourrisson, 
bambino  da  latte. 

Teule,  n.m.  tuile,  tegola. 

Tian,  n.m.  espèce  de  terrine , 
tegame. 

Tianet,  n.m.  petite  terrine, 
piatello  di  terra. 

Tiara,  n.f.  tiare,  tiara. 

Tiberusa,  n.f.  tubéreuse,  tu- 
berosa. 

Tibia,  n.f.  tibia,  tibia. 

Tibia,  n.f.  truelle,  cazzuola. 

Tiblada,  n.f.  truellée,  colpo 
di  cazzuola. 

Tiblada,  n.f.  truelle  pleine, 
cazzuola  colma. 

Tibotibo,  n.m.  bern.  tremble¬ 
ment  personnel,  tremarella. 

Tic,  n.m.  tic,  ticchio. 

Tic  (pia  a),  v.a.  haïr,  avéré 
in  uggia. 

Ticheta,  n .  f .  étiquette^  tichetta . 

Tiedamen,  a  d  v .  froidement, 
tiepidamente. 
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TI 


TI 


Tiede,  ad.  tiède,  tiepido. 

Tiedessa,  n.f.  attiédissement, 
tiepidezza. 

Tiedour,  n.m.  tiédeur,  tepore. 

Tieu,  pron.  tien,  tuo. 

Tieva,  pron.  tienne,  tua. 

Tifo,  n.m.  typhus,  tifo. 

Tifouide,  ad.  typhoïde,  tifoide. 

Tigia,  n.f.  tige,  stelo. 

Tigna,  n.f.  engelure,  gelone. 

Tigrat,  ad.  tigré,  tigrato. 

Tigre,  n.m.  tigre,  tigre. 

Timbala,  n.f.  timbale,  tim- 
ballo. 

Timbaliè,  n.m.  timbalier,  niais 
jig.,  timballo,  fig.  min- 
chione. 

Timblà,  v.a.  tympaniser,  tim- 
ballare. 

Timbra,  v.a.  timbrer,  bollare. 

Timbre,  n.m.  timbre,  im- 
pronta. 

Timidamen,  adv.  timidement, 
timidamente. 

Timide,  ad.  timide,  timido. 

Timidessa,  n.f.  timidité,  timi- 
dezza. 


Timidité,  n.f.  timidité,  timi¬ 
dité. 

Timon,  n.m.),. 

.  timon ,  timone 

Timomera,  n.f.  ) 

Timoniè,  n.m.  timonier, pilote, 
timoniere. 

Timor,  n.m.  crainte,  timoré. 

Timorat,  ad.  consciencieux,  ti- 
morato. 

Timoros,  ad.  timoré,  timoroso 

Timpano,  n.m.  tympan,  tim- 
pano. 

Tina,  tineta,  n.f.  cuve,  tino, 
tina. 

Tinada,  n.f.  cuve  pleine,  tino 
colmo. 

Tinada  (per  laupia),  n.f.  ton¬ 
nelle,  berceau,  pergolato. 

Tinage,  n.m.  cuvage,  tinaia. 

Tinon,  n.m.  cuvette,,  tinozza. 

Tint,  n.m.  tintement,  tintinno. 

Tinta,  n.f.  teinture,  tinta. 

Tinta,  v.a.  teindre,  tingere. 

Tinta,  v.n.  (fam.)  convenir, 
convenire. 

Tintât,  ad.  toqué,  tôcco  nel 
cervello. 
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TI 

Tintin,  n.m.  tintement ,  tin- 
tinnio. 

Tintina,  v.n.  tinter,  tintin- 
nire. 

Tintur,  n.m.  teinturier,  tin- 
tore. 

Tintura,  n.f.  teinture,  tintura. 

Tintureria,  n.f.  teinture,  tin- 
toria. 

Tinturiè,  n.m.  teinturier,  tin- 
tore. 

Tion,  n.m.  tison,  tizzone. 

Tipioo,  ad.  typique,  tipico. 

Tipo,  n  m.  type,  tipo. 

Tipografia,  n.f.  typographie, 
tipografia. 

Tipografo,  n  m.  typographe, 
tipografo. 

Tir,  n.m.  l’action  de  tirer, 
tiro. 

Tira,  v.a.  rendre, tirer , fruttare, 
tirare. 

Tira  a  la  courta  paia,  loc.  tirer 
à  la  courte  paille,  giuocare 
aile  buschette. 

Tirabocion,  n.m.  tire-bouchon, 
cava  tappi. 


Tirabora,  n.m.  tire-bourre , 
cava  stracci. 

Tiraborsa,  n.m.  tire-bourse, 
taglia  borsa. 

Tirabota,  n  m.  tire-botte,  cava 
stivali. 

Tirada,  n  f.  tirée,  tirada. 

Tiradou,  n  m.  tiroir,  cassetto, 
tiratoio. 

Tiraià,  v.a.  tirailler,  stirac- 
chiare. 

Tiraiada,  n.f.  tiraillement, 
stiracchiamento. 

Tirage, n.m.  /zrag^estrazione. 

Tirela,  n.f.  trait,  tirela. 

Tiralira,  n.m.  tire-lire,  salva- 
denaio. 

Tiraliur,  n.m.  tirailleur,  sol- 
dato  cacciatore. 

Tiramen,  n.m.  tiraillement, 
tiramento. 

Tiran,  n.m.  tyran,  tiranno. 

Tiranegià,  v.a.  tyranniser,  ti- 
ranneggiare. 

Tirania,  n.f.  fynwmV,tirannia. 

Tiranicamen,  adv.  tyrannique¬ 
ment,  tirannicamente. 
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Tiranico,  ad.  tyrannique ,  tiran- 
nico. 

Tiranisà,  v.a.  tyranniser,  ti- 
ranneggiare. 

Tirant,  n.m.  tirant,  tirante. 

Tirapen,  n  m.  tire-pied,  pédalé 

Tira-vin,  n.m.  siphon,  trombe 
à  vin,  sifone. 

Tiretta,  n.f.  barette  de  toile, 
listeta  di  tela. 

Tirignon,  n.m.  carillon,  scam- 
panio  a  festa. 

Tisana,  n.f.  tisane,  tisana. 

1  Tisia,  n.f.  phthisie,  tisi. 

Tisichessa,  e .f.  phthisie,  tisidiszza. 

Tisico,  ad.  étique,  tisico. 

Tisicuegna,  n.f.  phthisie,  tisi- 
cume. 

Tissa,  v.a.  attiser,  attizzare. 

Tisson,  n.m.  tison,  tizzone. 

Titra,  v.a.  titrer,  nominare. 

Titre,  n.m.  titre,  titolo. 

Titulari,  ad.  titulaire,  titolare 
►  Tïul,  n.m.  tilleul,  tiglio. 

Toaja,  n.f.  nappe,  tovaglia. 

Toajola,  toiola,  n.f.  ceinture, 
cintura. 


TO 

Toajon,  n.f.  serviette,  tova- 
gliolo. 

Toaleta,  n.f.  toilette,  toeletta, 
tavoletta  di  lusso. 

Tocà,  v.a.  toucher,  toccare. 

Tocà,  v.n.  appartenir,  spettare 

Tocadur a,  n . f.  contact,  il  to  ccare 

Tooamen,  n.m.  attouchement, 
toccamento. 

Toca  sola  (faire),  v.a,  fuir, 
prendere  la  fuga 

Tochignet,  n.m.  touche-à-tout, 
tocca  tutto. 

Todessuita,  adv.  tout  de  suite, 
subito. 

Toga,  n.f.  toge,  toga. 

Togat,  ad.  magistrat,  togato. 

Togiou,  adv.  toujours,  sempre. 

Tojeu,  n.m.  tuyau,  tubo, 
doccia. 

Tojeu  de  ciamineia,  n.m.  tuyau 
de  cheminée,  gola  del  cam- 
mino. 

Toïs,  n.m.  toux,  tosse. 

Toissè,  v.n.  tousser,  tossire. 

Tola,  n.f.  fer-blanc,  latta. 

Tolaire ,  n .  m  ferblantier,  lattaio 


41 
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Toléra,  v.a.  tolérer;  tollerare. 

Tolerablemen,  adv.  avec  tolé¬ 
rance,  con  tolleranza. 

Tolerable,  ad.  tolérable,  tolle- 
rabile. 

Toleransa,  n.f.  tolérance,  tol¬ 
leranza. 

Toliè,  tolaire,  n.m .ferblantier , 
lattaio. 

Toma,  n.f.  tomme,  sorta  di 
cacio  tresco. 

Tomati,  n.m.  tomates,  pommes 
d’amour,  porno  d’oro. 

Tomatiè,  n.m.  tomatier,  pianta 
di  tomate. 

Tomatiera,  n.f.  plantation  de 
tomates, verziere  di  tomate. 

Tomba,  n.f.  tombe ,  tomba. 

Tombada,  n.f.  culbute,  tom- 
bada. 

Tombadura,  n.f.  chute,  caduta 

Tombareu,  n.m.  tombereau, 
carretta  mobile. 

Tombeu,  n.m.tombeau,  avello, 
tomba. 

Tombola,  n.f.  tombola,  tom¬ 
bola. 


TO 

Tometa,  n.t.  fromage  gras,  ca- 
ciolino. 

Tomo,  n.m.  tome,  volume. 

Tomo,  n.m.  boucharde,  fias- 
cone. 

Ton,  n.m.  thon,  poisson,  tonno 

Ton,  n.m.  ton  musical,  tono. 

Ton,  n.m.  ton,  modo  d’agire. 

Ton,  ad.  pos.  ton,  tuo. 

Tonaira,  n.f.  lieupour  les  thons, 
tonnara. 

Tondre,,  v.a.  tondre,  tosare. 

Tondur,  n.m.  tondeur,  tosa- 
tore. 

Tondura,  n.f.  tonture,  tosa- 
tura. 

Tonelada,  n.f.  tonneau,  ton- 
nellata. 

Tonico,  ad.  tonique,  tonico. 

Tonsura,  n.f.  tonsure,  tonsura 

Tonsura,  v.a.  tonsurer,  ton- 
surare. 

Tonut,  ad.  nu,  dépouillé, 
ignudo. 

Topassi,  n.m.  topaze,  topazio. 

Topet,  n.m.  toupet,  ciuffo. 

Topin,n.m.^/zï  jwf,pentolino. 
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Periodo(da),  n.m.  et  {.période, 
periodo. 

Perios,  ad.  dangereux ,  peri- 
coloso. 

Peripessia,  n.f.  péripétie,  pe- 
ripezia 

Périssable, ad  périssable,  caduco 
Perissia,  n.f.  expertise, perizia. 
Peristili  ,n .  m  .péristyle,  peristilio 
Perla,  n.f.  perle,  perla. 

Perlât,  ad.  perlé,  perlato. 
Perlier,  n.m.  collier  de  perles, 
collana  perlata. 

Permanensa,  n.f.  permanence, 
permanenza. 

Permanent,  ad.  permanent, 
permanente. 

Permes,  n.m.  permission,  per- 
messo. 

Permetre,  y. a.  permettre,  per¬ 
mettes . 

Permission,  n.  f.  permission, 
-  permissione. 

Permutassion,  n.{. permutation, 
permuta. 

Pernicios,  ad.  pernicieux,  per- 
nizioso. 


PE 

Perniciosamen,  adv.  pernicieu¬ 
sement,  con  perdita. 

Peron,  n.m.  perron ,  scalea. 
Pero,  conj.  pour  cela,  perà. 
Pérora,  v.  a,  haranguer,  conclure, 
perorare. 

Perorassion,  n.f.  péroraison, 
perorazione. 

Perpendicularamen,.  adv.  per¬ 
pendiculairement,  perpen- 
dicolarmente.. 

Perpendiculari,  ad.  perpendi¬ 
culaire,  perpendicolare. 
Perpendiculo,  n.m.  perpendi- 
cule,  perpendicolo. 

Perpétua,  v.a.  perpétuer,  per¬ 
pétuas. 

Perpetuamen,  adv.  perpétuelle¬ 
ment,  perpetuamente. 
Perpetuassion,  n.f.  perpétua¬ 
tion,  perpetuazione. 
Perpetuità,  n.f.  perpétuité, per¬ 
pétuité 

.^.perpétuel,  perpetuo 
?QY]}\es,aà. perplexe,  perplesso. 
Perplessità,  n.f.  perplexité, per- 
plessità. 


31 
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Perquisission,  n.f.  perquisition, 
perquisizione. 

Persecussion,  n.f.  persécution , 
persecuzione. 

Persécuta, v. a.  persécuter,  per- 
seguitare. 

Persecutor,  n.m.  persécuteur, 
persecutore. 

Perseverà,v.n.  persévérer,  per- 
severare . 

Perseveransa  .n.f.  persévérance, 
perseveranza. 

Persévérant,  ad.  persévèrent, 
perseverente. 

Persiana,  n.f.  persienne,  per- 
siana. 

Persistensa,  n.f.  persistance, 
persistenza. 

Persistre,  v.n.  persistre,  per- 
sistere. 

Persona,n.f .personne,  persona. 

Personage,  n.m.  personnage, 
personaggio. 

Personal,  ad.  personnel,  per- 
sonale. 

Personal,  n.m.  plante  per  son¬ 
née,  pianta  personale. 


PE 

Personalamen,  adv.  personnel¬ 
lement,  personalmente. 

Personalità,  n.f.  personnalité 
personalità 

Personela.n.f.  personnelle,  tes¬ 
ta  tico. 

Personificà,  v.a.  personnifier, 
personificare. 

Perspicacità,  n.f.  perspicacité, 
perspicacità. 

Perspetiva,  n.f.  perspective , 

prospettiva. 

Persuadà,  (  persuader, 

Persuadre,  (  '  ’  persuadere. 

Persuas,  ad. certain ,  persuaso. 

Persuabile,  ad.  persuasible , 
persuadevole. 

Persuasif,  ad.  persuasif,  per¬ 
suasive». 

Persuassion,  n.f.  persuasion , 
persuazione. 

Perta,  n.f.  perte,  perdita. 

Perterra.  n.m.  parterre,  par- 
terra. 

Pertout,adv.jwr/o///,dovunq.ue 

Pertuà,  v.a.  trouer,  percer , 
pertuggiare. 


PE 
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Perturbassion,  n.f.  perturba¬ 
tion,  perturbazione. 

Perturbator,  n.m.  perturba¬ 
teur,  perturbatore. 

Pertus,  n.m.  trou,  pertuis, 
pertugio. 

Peruca,  n .  {perruque,  parrucca. 

Perucbeta,  n.f. petite  perruque, 
parruccheta. 

Peruchiè,  n.m.  perruquier, 
parrucchiere. 

Perun,n.m.  odeur  àesauvagin , 
odore  di  selvagiume. 

Perus,  n.m.  poire,  pera. 

Perussiè,  n.m.  poirier,  pero. 

Perveni,  v.n.  parvenir,  per- 
venire. 

Pervers,  ad  .pervers,  perverso. 

Perversion,  n.f.  perversion. 
perversione. 

Perversità,  n.f .perversité,  per- 
versità. 

Perverti,  v.a.  pervertir,  per- 
vertire. 

Pervertimen,  n.m.  pervertis¬ 
sement,  perversione. 

Pes,  n.m.  poids,  peso. 


PE 

Pesada,  n.f.  pesée,  pesata. 

Pesant,  ad.  pesant,  pesante. 

Pesantour,  n.m.  pesanteur , 
pesantezza. 

Pesca,  n.f.  pêche,  embarras, 
fig-  pesca,  difficoltà,  fig. 

Pescà,  v.a.  pêcher,  pescare. 

Pescadou,  n.m.  pêcheur,  pes- 
civendolo. 

Pescaire,  n.m.  pécheur,  pes- 
catore. 

Pescairessa,  n.f.  pêcheuse,  pes- 
catrice. 

Pescairis,  n.f.  poissonnière, 
pescivendola. 

Peschiera,  n.f.  bassin,  vasca, 
piscina. 

Pescbeirella  o  pescairola,  n.f. 
oiseau  combattant  ou  tourne 
pierre,  uccello  battagliere. 

Pescheria,  n.f.  poissonnerie, 
pescheria. 

Pescbiè,n.m.mz‘er,  peschiera. 

Pessa,  v.a.  pièce, coupon, pezza. 

Pessà,  v.a.  casser,  briser, spez- 
zare. 

Pessauos,  n.m  .gros-bec,  dur~ 
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bec,  sorta  di  passera,  fro- 
sone. 

Pesseghe,  n.m.  pêche,  pesca. 

Pesseghe  alberge,  n.m.  pêche 
alberge,  pesca  primaticcia. 

Pesseghe  duran,  moullan,  n.m. 
pêche  molle,  dure,  pesca 
tenera,  duraçcina. 

Pesseghiè,  n.m.  pêcher,  pesco. 

Pessuc,  n,m.  pincée,  pizzico. 

Pessugà,  y. a.  pincer ,  picoter, 
pizzicare. 

Pessugagna,  n.f.  pincée,  pin¬ 
çon,  pizzicotto. 

Pest,  n.m.  peste,  puanteur , 
peste,  lezzo, 

Pestifero,  ad.  pestilent,  pesti- 
fero. 

Pestilensa,  n.f.  pestilence,  pes- 
tilenza. 

Pestilensial,  ad.  pestilentiel , 
pestilenziale. 

Pesur,  n.m.  peseur,  pesatore. 

Pet,  n.m.  pet,  vesse,  vescia. 

Petà,  v.n.  briser,  manquer,. 
mancare. 

Petacia,  n.f.  pétard,  razzo. 


PE 

Pétarada,  n  .f.  pétarade,  spe- 
tazzamento. 

Petardiè,  n.m.  pétardier,  pe- 
tardiere. 

Petardo,n.m.  pétard,  petardo. 

Peteà,  v.n  .péter,  scoreggiare. 

Peteaire,  n.m .péteur,  coreg- 
giatore. 

Petechia,  n .  f.  pétechies, pourpre, 
petecchie. 

Petegola,  n.f.  péronnelle,  pet- 
tegola. 

Petegolesc,  n.m.  caquets,  pet- 
tegoli. 

Petission,  n.f.  pétition ,  peti- 
zione. 

Petissionari,  n.m.  pétitionnai¬ 
re,  petizionario. 

Petita,  n.f.  prunelle,  pupille, 
pupilla. 

Petitè,  n.m.  ragoût,  manica- 
retto. 

Petitessa,  n.î. petitesse,  bassezza. 

Petitori,ad .  pétitoire, petitorio . 

Petoa  Rei,  n.f.  troglodyte, 
sterpazzolino,  piccolo  uc- 
cello. 
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Petoin,  n.m.  pigouin,  lici. 

Petoral,  ad.  pectoral, pettorale. 

Petouirà,  n.f.  venette,  alarme , 
alarme,  paura. 

Petrificà,  v.a.  pétrifier,  petri- 
ficare. 

Petrificant,  ad.  pétrifiant,  pé¬ 
trifiée». 

Petrificassion,n.f.  pétrification, 
petrificazione. 

Petrina,  n.f.  poitrine,  petto. 

Petroli,  n.m. pétrole,  petrolio. 

Petulansa,  n.f.  pétulance,  pe- 
tulanza. 

Pétulant,  ad .  pétulant,  pétulante 

Pétunia,  n.f.  pétunia,  pétunia. 

Peu,  n.m.  pelure,  peau,  outre, 
pelle,  pellicola,  otre. 

Petega,  j  ^  ^  huppe, 

Poutentega,  j  '  '  upupa. 

Pi  (aprè),  adv.  après,  ensuite, 
poi,  dopo. 

Pi  (aco  non),  loc.  ah  !  ça  puis 
non,  questo  poi  no. 

Pià,  v.a.  prendre,  pigliare. 

Pià  a  tic,  v.a.  détester,  avéré 
in  uggia. 


PI 

Piàmau,  v.n.  souffrir,  patire. 

Piàmau,  v.n.  s’évanouir,  sve- 
nire. 

Piamen,  adv.  pieusement,  pia- 
mente. 

Pianista, n . m  pianiste, pianista . 

Piano,  adv.  piano,  piano. 

Piano,  n.m.  piano, piano  forte. 

Piàta,  n.f.  poupée,  fantoccio. 

Pibola,  n.f.  peuplier,  pioppo. 

Pic  (a),  adv.  à  pic,  a  picco. 

Pic,  n.m.  pic,  instrument  de 
fer,  piccone. 

Pic  vert,  n.m.  pievert,  pivert, 
picchio  verde. 

Pica,  n.f.  pique,  picca. 

Picà,  v.a.  frapper,  piquer, 
sonner,  piccare,  suonare. 

Picà  (si),  v.pr.  se  piquer,  pic-, 
carsi. 

Picada.  n.f.  coup  de  pique, 
picchiata. 

Picadura,  n.f.  piqûre,  picca- 
tura. 

Picafava,  n.f.  fléau,  claquette, 
correggiata  dei  legumi  e 
nacchera. 


PI 
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Picant,  ad.  piquant,  piccante. 

-Picapeira,  n.m.  tailleur  de 
pierres,  scarpellino. 

"Pichet,  n.m.  piquet,  (jeu), 
giuoco  di  carta. 

Pichet,  n.m.  piquet  pichetto. 

Pichet,  n.f.  palis,  steccone, 

Picheta,  n.f.  piquette,  vinello. 

Picheta,n.f.  mg//^,martelleto. 

Picossa,  n.f.  merlin,  martello. 

Picon,  n.m.  pic,  battant,  pic- 
cone,  battaglio. 

Picioun,  ad.  petit,  piccolo. 

Picioun,  n.m.  enfant,  fanciul- 
letto. 

Picionet,  &<$..  très  petit, piccolxno 

Picioneta,ad.  petite ,  piccolina. 

Picossa,  n.f  .hachette,  piccôzza. 

Picota,  y.n.  becqueter,  picoter, 
pizzicare. 

Picota,  n.f.  maladie  des  brebis, 
malattia  delle  pecore. 

Picotada,  n.f.  pincée,  arpége- 
ment,  pizzicata. 

Picotamen,  n.m.  picotement, 
pugnimento. 

Picotât,  ad.  picoté,  butterato. 


PI 

Picotura,  n.f  picoterie, buttero. 

Piece,  n.m. poitrine, sein, petto. 

Piédestal,  n.m.  piédestal ,  pie- 
destallo. 

Piege,  n.m.  piège,  insidia. 

Pierrot,  n.m  .sorte  de  moineau , 
sorta  di  passera. 

Pietà,  n.f.  pitié,  piété,  pietà. 

Piéton,  n.m.  piéton,  pedone. 

Pietos,  ad.  pitoyable,  pieux , 
pietoso. 

Pietosamen,  adv.  pitoyablement , 
pietosamente. 

Pigmeo,  n.m.py^m^pigmeo. 

Pigna,  n.f.  peigne,  pettine. 

Pigna  de  pin,  n.f.  pomme  de: 
pin,  pigna,  pina, 

Pigna,  v.a.  peigner,  pettinare. 

Pignada,  n.f.  peignure,  petti- 
natura. 

Pignada,  n.f.  (bern.)  volée  de 
coups,  bastonata.  (ber.) 

Pignata,  n.f.  marmite  en  terre 
cuite,  pot,  pignata,  pentola. 

Pignateta,  Pignaton,  n  S. petit 
pot,  pignatello. 

Pignè,  n.m.  encrier,  calamaic». 
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Pignon,  n.m.  pendant, grappe, 
penzolo. 

Pignou,  n.m.  amande  de  pin, 
pinocchio. 

Pignur,  n.m.  peigneur,  petti- 
natore. 

Pignura,  n.f.  peignure,  petti- 
natura. 

Pigion,  n.m.  pigeon,  piccione. 

Pigioniera,  n.f.  pigeonnier, co- 
lombaia. 

Pigramen,  adv.  avec  noncha¬ 
lance,  pigramente. 

Pigre,  ad.  paresseux,  pigro. 

Pigrissia,  n.f. paresse,  pigrizia. 

Pila,  n.f.  pile,  stipa. 

Pila-testa,  n.f.  jeu  des  sous, 
giuoco  dei  soldi. 

Pilage,  n.m.  pillage,  saccheg- 
gio. 

Pilastre,  n.m.  pilastre,  pilas- 
tro. 

Pilon,  n.m.  petit  pilier,  pilas— 
trino. 

Pilon,  n.m.  pilon,  mazzapic- 
chio. 

Pilota,  v.a .piloter,  palafittare. 


Pilosella,n.f.pî7o^/^,pelosella 

Pilotage,  n.m.  pilotage,  pala- 
fitta. 

Pilotaire,  n.m.  faiseur  de  pi¬ 
lotage,  operaio  di  palafitte. 

Piloto,  n.m.  pilote,  pilota. 

Pilula,  n.f.  pilule,  pilula. 

Pimparà  (si),  v.pr.  faire  toi¬ 
lette,  acconciarsï. 

Pimparada,  n.f.  grande  toilet¬ 
te,  acconciamento. 

Pimpiniera,  n.f.  pépinière,  se- 
menzaio. 

Pimprinela,  n.f.  pimprenelle, 
pimpinella. 

Pin,  n.m.  pin,  pincr. 

Pinacle, n.m  .pinacle,  pinacolo. 

Pinateu,  n.m.  lieu  planté  de 
pins,  pineto. 

Pindarico.  ad.  pindarique, pin- 
darico. 

Pinea,  n.f.  lieu  planté  de  pins, 
pineta. 

Pinsa,  n.f.  pince,  morsa. 

Pinseta,  n.m.  pincette,  pin- 
zette, mollette. 

Pinseu,  n.m.; pinceau, pennello. 
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Pinta,  n.f.  pinte,  fiasco. 

Pintà,  v.a.  peindre,  pingere. 

Pintada,  n.f.  peinture,  dipin- 
tura. 

Pintada, n.f.  pintade,  pintado, 
gallina  di  faraone. 

Pintasse,n.m.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Pintre,  n.m.  peintre,  pittore. 

Pintura,n  f.  peinture,  pittura. 

Pio,  ad.  pieux,  divoto. 

Piola  de  vigna,  n.f.  coquillade, 
becco  fino. 

Piolin,  n.m.  sorte  d’oiseau, 
sorta  d’uccello. 

Pios,  ad.  -pieux,  pio. 

Piosamen,  adv.  pieusement, 
piosamente. 

Piota,  n.f.  patte 3zampa. 
Piousella,  n.f.^wc^pulcella. 

Pipa,  n.f.  pipe,  pipa. 

Pipa,  v.a.  piper,  pipare. 

Pipada,  n.f.  pipée,  il  pipare. 

Pipaire,  (  pipeur, 

D.  n.m.  . 

ripeta,  (  chi  pipa. 

Pipidon,  n.m.  pou  de  la  volail- 
/^  pidocchio,  delpollame. 
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Pipiéô,  n.m.  (puer),  oiseau, 
puer,  uccello. 

Pipion,  n.m.  babillard,  canta- 
favole. 

Pipiounà,  v.n.  piauler,  pigo- 
lare. 

Piramida,  n  f.  pyramide,  pi- 
ramida. 

Piramidal,  ad.  pyramidal,  pi- 
ramidale. 

Pirata,  n.m.  pirate,  pirata. 

Pirateria,  n.f.  piraterie,  pira- 
teria. 

Pis,  n.m.  urine,  piscio. 

Pis  (tan),  adv.  tant  pis,  tanto 
peggio. 

Pische,  conj.  puisque,  poichè, 

Pissa,  v.n.  pisser,  pisciare. 

Pissacan,  n.m.  veine  d’eau, 
polla,  (bern.) 

Pissada,n.f.  pissat,  il  pisciare. 

Pissadou,  n.m.  pissoir,  piscia- 
toio. 

Pissalà,  n.m.  géranium,  ge- 
ranio. 

Pissalà,  n.m. (jadis  peissalatj, 
rémoulade  de  frétin  salé  et 
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épicé,  conserva  di  pescioli- 
ni  pigiati,  conditi  nel  sale. 

Pissaladièra,  n.f,  tourte  d’oi¬ 
gnons ,  torta  di  cipolle. 

Pissanlit,  n.m.  pissenlit,  smir- 
nio. 

Pissareu,  n.m.  pissoir,  piscia- 
toio. 

Pissida,  n.f.  ciboire,  pisside. 

Pissin,  n.m.  pis,  piscio. 

Pissoa,  n.f.  raie  oxytrynque, 
pesce  razza. 

Pissous,  ad.  urineux,  piscioso. 

Pissi— Pissi,  n.m.  chuchoterie, 
mormorio. 

Pissuegna,  n.f.  envie  de  pisser, 
voglia  di  pisciare. 

Pissuor,  n.m.  pissoir,  piscia- 
toio. 

Pista,  v.a.  piler,  broyer,  pes- 
târe. 

Pista,  n.f.  piste,  pesta. 

Pistacia,  n.m.  pistachier,  pes- 
taccio. 

Pisto,  n.m.  ail  et  basilic  pilé, 
piccatiglio. 

Pistola,  n.f.  pistolet,  pistola. 
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Pistolet,  n.m.  pistolet,  pistola. 

Piston,  n.m.  piston,  pilon, 
stantuffo,  pestello. 

Pità,  v.a.  becqueter,  beccare. 

Pità  (faire),  v.a.  faire  accroire, 
minchionare. 

Pitada,  n.t.  coups  de  bec,  bec- 
cata. 

Pitalussa  figa,  n.f.  figue  pita- 
luffe,  pissaluto  fico. 

Pitagna,  n.f.  becquettée,  mor¬ 
sure,  beccata. 

Pitansa,  n.i.pitance,  pietanza. 

Pitopin,  n.m.  bec-croisé,  cro- 
ciere. 

Pitocat,  ad.  picoté ^  butterato. 

Pitocura,  n.f.  marque  de  petite 
vérole,  buttero. 

Pitolica,  n.f.  croquignole,  chi¬ 
quenaude,  bufetto  sul  naso. 

Piton,  n.m.  piton,  chiodo  an- 
nellato. 

Pitoresc,  ad.  pittoresque,  pit- 
toresco. 

Pitorescamen,  adv..  pittores¬ 
quement,  pittorescamente. 

Pituita,  n.f.  pituite,  pituita. 
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Pituitos,ad.p/mfcwx,  pituitoso 

Piva,  n.f.  cornemuse ,  musette, 
piva. 

Pivier,  n.m.  pluvier,  oiseau, 
piviere. 

Pivô,  n.m.  pivot,  per  no. 

Pivouana.n.f.  pivoine,  peonia. 

Pivouana,  n.f.  bouvreuil ,  pet¬ 
to  rosso,  cantore,  o  frin- 
guello  marino. 

Plaça,  n.f.  plaque,  piastra. 

Plaça,  v.a.  apaiser,  placare. 

Placable,  ad.  fléchisseur,  pla- 
cabile. 

Placage,  n.m.  placage,  intar- 
siamento. 

Placarda,  v.a.  placarder  affig- 
gere  cartelli. 

Placardage,  n.m.  placard,  af- 
fisso. 

Placido,  ad.  placide,  placido. 

Plafon,  n.m.  plafond,  soffitto. 

Plafonà,  v.a.  plafonner,  sop- 
palcare. 

Plagà,  n.f.  plaie,  piaga. 

Plagiaire,  n.m.  plagiaire,  pla- 
giario. 


Plagà,  v.a.  blesser,  piagare. 

Plagne  (si),  v.pr.  se  plaindre, 
lamentarsi. 

Plaja,  n.f.  plage,  piaggia. 

Plaidegià,  v.n. plaider, litigare. 

Plaise,  v.n.  plaire,  piacere. 

Plait,  n.m.  plaidoyer,  litigio. 

Plan,  ad.  plan,  piano. 

Plan,  adv.  tout  bas,  adagio. 

Plan  plan, plan  planin,loc.adv. 
tout  doucement,  pian  piani- 
no. 

Plan,  n  m.  plan,  disegno. 

Plan  [hive),y.n.prendre  garde, 
badare  di  non. 

Plana,  v.n.  planer,  pianare. 

Plana,  n.f.  plaine,  pianura, 

Planca,  n.f.  passerelle,  passa- 
toio. 

Plancetta,  n.f.  planchette,  as- 
sicella. 

Plancia,  n.f.  planche, ais,  asse* 
tavola. 

Plancia,  n.f.  planche,' gravure 
stampa,  intaglio. 

Planciè,  n.m.  plancher,  tavo- 
lato. 


PL 
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Planegià.v.a.  planer,  piollare. 

Planet,  n.m.  palier,  pianerot- 
tolo. 

Planeta,  n.f.  planète,  pianeta. 

Planetari,  n.m,.  planétaire,  pla- 
netario. 

Planiè,  n.m.  plaine,  piano. 

Planisferi,  n.m.  planisphère, 
planisferio. 

Planon,  ciourla,  plane,  pialla. 

Plan-pen,n.m.  rez-de-chaussée, 
pianterreno. 

Plan-plan,  adv.  tout  douce¬ 
ment,  pian  pianino. 

Planta,  n.f.  plante,  pianta. 

Planta,  y. a.  planter,  piantare. 

Plantada,  n.f.  plantain,  pe- 
tacciuolo. 

Plantage,  n.m.  plantage,  il 
piantare. 

Plantamen,  n.m.  plantation, 
piantagione. 

Plantassion,  n.f.  plantation, 
piantamento. 

Plantiè,  n .  m  .plantation,  pianta  ta 

Plantun,  n.m.  petite  plante, 
pianterella. 


Planura,  n.f.  plaine,  pianura. 

Plassa,  n.f.  place,  piazza. 

Plassa  d’arma,  n.f.  place  d’ar¬ 
mes,  piazza  d’armi. 

Plassa  (vau  en)  aux  halles,  au 
marché,  al  mercato. 

Plassa  (en),  adv.  à  la  place,  in 
vece. 

Plassa,  v.a.  placer,  collocare. 

Plassetta,  n.f.  placette,  piaz- 
zetta. 

Plastica,  n.f.  plastique,  plas- 
tica. 

Plastron,  n.m.  plastron,  pias- 
trone. 

Plat,  n.m.  plat,  piatto. 

Plat,  ad.  plat,  spianato. 

Plataooutura  (a),  adv.  à  plate 
couture,  al  verde. 

Plataforma,  n.f.  plateforme , 
piatta  forma. 

Platana,  n.m.  platane,  pla- 
tano. 

Platelet,  n.m.  assiette,  pia- 
tello. 

Plateu,  n.m.  plateau,  piatto, 
vassoio. 
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Platina,  n.f.  -platine ,  flegme, 
platino,  flemma. 

Plausiblamen,  adv.  plausible- 
ment,  plausibilmente. 

Platituda,  n.f.  platitude,  inezia. 

Plausible,  ad .  plausible,  plau- 
sibile. 

Plebissito,  n.m.  plébiscite ,  plé¬ 
biscite. 

Plec,  n.m.  pli,  piego. 

Plega,  n.f.  pli,  piego. 

Plegà,  y. a.  plier,  piegare. 

Pleghet,  n.m  .fusée,  razzo. 

Pleia,  n.f.  pluie,  pioggia. 

Plen,  ad.  plein,  pieno. 

Plenamen ,  adv  .  pleinement, 
pienamente. 

Plenari,  ad.  plénier,  plenario. 

Plenaria,  n.f.  grand  air,  aria 
aperta. 

Plenipotensa,  n.f.  plein  pou¬ 
voir,  plenipotenza. 

Plenipotensiari,  n.m.  plénipo¬ 
tentiaire,  plenipotenziario. 

Plenituda,  n.f.  plénitude,  pie- 
nezza. 

Plenta,  n.f.  plainte,  querela. 
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Pléonasme,  n.m.  pléonasme, 
pleonasmo. 

Plesi,  n.m.  plaisir,  piacere. 

Plesentà,  v.n.  plaisanter,  bur- 
lare. 

Plesenteria,  n.f.  plaisanterie, 
facezia. 

Pleti?  (si  vou  plè  ?),  int.  quoi  ? 
s.  v.  p.,  che  volete  ?  s.v.p. 

Pliant, n.m.  pliant,  letto,  sedia 
pieghevole. 

Plie,  n.m.  pli,  plico. 

Plissa,  v.a.  plisser,  increspare,. 

Plissage,  n  m  .  plissage,  in- 
crespatura. 

Plissura,  n.f.  plissure,  incres- 
patura. 

Plomb,  n.m.  plomb,  piombo. 

Plomba,  v.a.  plomber, impiom- 
bare. 

Plongeon,  n.m.  plongeon , 
smergo. 

Plongiaire,  n.m.  plongeur, 
palombaro. 

Plongià,  v.n.  plonger,  tuffa're. 

Plongià  (si),  v.  pr.  se  plonger , 
immergersi. 
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Plongiada,  n.f.  'plongée,  im¬ 
mersion,  immersione. 

Plongiur,  n.m.  plongeur,  ma- 
rangone. 

Plor,  n.m.  pleur,  pianto. 

Plorà,  v.a.  pleurer,  piangere. 

Plorà  si, y .pr. pleurer, piangere 

Ploraire,  n.m.  pleureur,  pia- 
gnitore. 

Plorignà,v.n.  pleurnicher ,  lar¬ 
moyer,  piagnucolare. 

Plorigneta,  n.m.  pleurnicheur, 
piagnisteo. 

Plorignous,  ad.  pleureur,  pia- 
gnucoloso. 

Ploros,  ad.pleureux,  lagrimoso . 

Pleural,  n.m.  pluriel,  plurale. 

Ploure,  n.m.  pleurs,  piovere'. 

Pluvios.ad.  pluvieux,  piovoso. 

Plua,  n.f. dent  de  fourche, four¬ 
chette,  rebbio,  dente. 

Pluga,  n.f.  jeu  :  cache-cache, 
giuoco  fanciullesco. 

Plughet,  n.m.  qui  clignote, 
chi  ammicca. 

Plu  leu,  adv.  plus  tôt,  plus 
vite,  più  tosto. 
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Pluma,  n.f.  plume.,  pennino, 
penna. 

Pluma,  n.f.  plume.,  piuma. 

Pluma,  v.a.  plumer,  spenna- 
chiare. 

Plnmagiat,  ad.  garni  de  plu¬ 
mes,  pennato. 

Plumage,  n.m.  pennage,  plu¬ 
mage,  piume. 

Plumet,  n.m.  plumet,  pennac- 
chio. 

Plumes, ad. plumeux,  pennato. 

Plupart  la,  n.f.  la  plupart, 
la  maggior  parte. 

Pluralità,  n  f.  pluralité,  plu- 
ralità. 

Plus,  ad.  plus,  plusieurs,  più. 

Plusieur.ad  .plusieurs  ,parecchi . 

Pluto,  adv.  plus  /<7#,piuttosto. 

Pluvial,  n.m.  pluvial,  chape, 
piviale. 

Pluvier  dourat,  n.m.  pluvier, 
piviere,  uccello. 

Pluvios,ad.  pluvieux,  piovoso. 

Poà,  v.a.  tailler,  élaguer,  po-, 
tare. 
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Poadou,  n.m.  vigneron,  serpet¬ 
te,  potatore. 

Poadura,  n.f.  le  temps,  taille 
de  la  vigne,  potatura. 

Poble,  n.m.  peuple,  popolo. 

Pocia,  n.f.  poche,  saccoccia. 

Pociada,  n.f.  pochade,  tasca 
piena. 

Podagra,  n.f.  goutte,  podagra. 

Podè,  v.n.  pouvoir,  potere. 

Podra,  n.f.  poudre,  polvere. 

Podrà,  v.a.  poudrer,  impol- 
verare. 

Podriè,  n.m.  sablier,  polve- 
rino. 

Podriera,  n.f.  poudrière,  pol- 
veriera. 

Podros,  ad.  poudreux,  polve- 
roso. 

Poema,  n.f.  poème,  poema. 

Poesia,  n.f.  poésie,  poesia. 

Poeta,  n.m.  poète,  poeta. 

Poeta,  v.n.  poétiser,  poetare. 

Poetastre ,  n.m.  poétereau , 
poetastro. 

P-oetessa,  n.f.  .  poétesse,  poe- 
tessa. 
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Poeticamen,  adv.  poétiquement, 
poeticamente. 

Poetico,  ad,  poétique,  poetico. 
Poétisa,  v.n.  poétiser,  poeti- 
sare. 

Pof,  n.m.  pouf,  tonfo,  debito. 
Pofit,  ad.  grosset,  grassocio. 
Pognai,  n .  m  .poignard,  pugnale . 
Pognardà,  v.a.  poignarder, pu- 
gnalare. 

Pogne,  v.a.  piquer,  pungere. 
Pognet,  n.m.  poignet,  pugno. 
Pogneson,  n.m.  picottement, 
puntura. 

Pognura,  n.m.  piqûre,  pun- 
'  tura. 

Pojera,  n.f.  faucille,  falcetta. 
Poiri,  v.n.  pourrir,  marcire. 
Poiri  lu  sang(si),  v.pr.  sattris- 
tèr,  affligersi. 

Poiridiè,  n.m.  pourrissoir, 
mondezzaio. 

Poiridura,  )  f  pourriture, 
Poiritura,  )  ''putredine 
Poirit,  ad.  pourri,  putrido. 
Poiron,  n .  m,  serpette,  falciuolo . 
Poison,  n.m.  poison,  veleno. 
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Poisonà,  v.a.  empoisonner ,  av- 
velenare. 

Pôla,  n.f.  poule ,  gallina  gio- 
vane. 

Polca,  n.f.  polka ,  polca. 

Polaja,  n.f.  volaille,  pollame. 

Polajè,  n.m.  poulailler,  pol- 
laio. 

Polar,  ad.  polaire,  polare. 

Polarda,  n.f.  poularde,  pol- 
lastra. 

Polas,  n.m.  poulet,  polio. 

Polemiea,  n.f.  polémique,  po- 
lemica. 

Polemico,  ad.  polémique,  po- 
lemico. 

Polenta,  n.f.  bouillie  de  farine 
de  maïs,  meliga,  polenta. 

Poleta,  n.f.  petite  poule,  pol- 
lastrina. 

Poli,  v.a.  polir,  pulire. 

Policinela,  n.m.  polichinelle, 
pulcinella. 

Polidura,  n.f.  polissure,  puli- 
tura. 

Poligamia,  n.f.  polygamie,  po- 
ligamia. 
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Polimen,  n.m.  polissure ,  puli- 
mento. 

Polin,  n.m. poulain,  poledro. 

Polissa,  n.f.  billet  de  contrat, 
poliza. 

Polissa,  n.f.  police,  polizia. 

Polissia,  n.f.  politesse,  poli- 
tezza. 

Polisson,  n.m.  polisson,  mo- 
nello. 

Polissonaria,  n.f.  polissonne¬ 
rie,  furfanteria. 

Polit,  ad.  poli,  pulito. 

Politamen,  adv.  poliment,  ci- 
vilmente. 

Politessa,  n.f .politesse,  civiltà. 

Politica,  n.f.  politique,  poli- 
tica. 

Politicaire,  n.m.  politique,  po- 
liticone. 

Politicamen,  adv  .politiquement, 
politicamente. 

Politico,  ad.  politique,  politico. 

Polo,  n.m.  pôle,  polo. 

Polona  d’aiga,  n.f.  poule  d’eau , 
gallina  d’acqua.  ' 

Polon,  n .m.poussin,  pulcino. 
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Polpe,  n.m.  •poulpe,  polype, 
polpo. 

Polusion,  n  f.  pollution ,  pol- 
luzione. 

Pulvérisa,  v.a.  pulvériser,  pol- 
verizzàre. 

Pom,  n.m.  pomme,  pomo. 

Poma,  n.f.  pommeau,  pomolo 
délia  spada. 

Pomada, n.f.  pommai, pomata. 

Pomadat,  ad.  pommadé,  unto 
di  pomata. 

Pomela,  n.f.  penturef  pom¬ 
melle,  bandella,graticola. 

Pomelat,  ad.  pommelé,  po- 
mellato. 

Pomiè,  n.m.  pommier,  melo. 

Pomon,  n.m.  poumon,  pol- 
mone. 

Pomonari,  a  d  .  pulmonaire, 
polmonare. 

Pompa,  n.f.  pompe,  pompa. 

Pompa,  n.f.  pompe  à  eau, 
pompa  idraulica. 

Pompa,  v.a.  pomper, trombare. 

Pompa  (faire),  v.a.  se  parer, 
pompeggiare. 


Pompiè,  n.m.  pompier,  pom¬ 
pier  e. 

Pompom,  n.m.  pompon,  pen- 
nino. 

Pompom  d’or,  n  .m  .  pomme 
d’or,  pomidoro. 

Pompos,  ad.  pompeux,  pom- 
poso. 

Pomposamen,  adv.  pompeuse- 
men,  pomposamente. 

Pon  (a  co  de),  loc.  à  coups  de 
poing,  a  pugni. 

Ponç,  n.m.  point,  punto. 

Poncia,  n.f.  pointe,  punta. 

Poncia(peira),n.f.  pierre  ponce, 
pomice. 

Poncià,  v.a.  poncher,  appun- 
tare. 

Ponciapen,  n.m.  ruade, c alcio. 

Ponce  ariè,  n.m  arrière  point, 
punto  indietro. 

Ponceta,  n.f.  petite  pointe,  pic- 
cola.  punta. 

Poncineri,  n.m.  olive  recher¬ 
chée,  olive  di  ia  qualità. 

Poncion,  n.m.  aiguillon,  pun- 
giglione. 
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Poncionada,  n.f.  picottement, 
punzellamento. 

Ponciada  figa,  n.f.  figue  pontée, 
fico  di  punta. 

Poncionà,  v.n.  piquer,  coudre, 
punzecchiare,  cucire. 

Ponciut,  ad.  pointu,  puntato. 

Ponderassion,  n.f.  pondération, 

Ponent,  n.m.  l’occident,  po- 
nente. 

Ponsapeira,  n.f.  pierre  ponce, 
pietra  pomice. 

Ponsà,  v  a  poncer, pomiciare. 

Pontà,  v.a.  aiguiser,  ponctuer , 
appuntare. 

Pontadura,  n.f.  ponctuation, 
puntatura. 

Pontefice,  n.m.  pontife,  ponte- 
fice. 

Pontegià,  v.a.  ponctuer,  pun- 
teggiare. 

Pontegiadura,  n.f,  pointillage, 
punteggiatura. 

Pontelà,  v.a.  ètager,  appuyer, 
puntellare. 

Pontet,  n.m.  ponceau,  ponti- 
cello. 
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Ponteu,  n.m.  ètaie,  puntello. 

Pontia,  n.f.  pointillerie,  pun- 
tigli. 

Pontificà,  v.a.  pontificare. 

Pontifical,  n.m.  office  pontifi¬ 
cal,  ilpontificale. 

Pontifical,  ad.  pontifical,  pon- 
tificio. 

Pontificalamen,  adv.  pontificale- 
ment,  pontificalmente. 

Pontificat,  n.m.  pontificat, pon- 
tificato. 

Pontin,  n  m.  ponceau, pontino. 

Pontios,  ad.  pointilleux,  pun- 
tiglioso. 

Pont  d’onor,  n.m.  point  d’hon¬ 
neur,  puntiglio. 

Ponton,  n  m.  ponton,  pontone. 

Pontonage,  n.m.  pontonnage, 

Pontoniè,  n.m.  pontonnier,  na- 
valestro. 

Pontual,  ad.  ponctuel,  pun- 
tuale. 

Pontualamen,  adv.  ponctuelle¬ 
ment,  pontualmente. 

Pontualità,  n.f.  ponctualité , 
puntualità. 

32 
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Pontuassion,  n.f.  ponctuation , 
interpunzione. 

Pontura,  n.f.  point  de  côté,  cos- 
tipazione. 

Pôpa,  n.f.  mamelle ,  poppa. 

?opo\h,v.a..peupler,  popolare. 

Popolaramen,  adv.  populaire¬ 
ment,  popolarmente. 

Popolari,  ad.  populaire,  popo¬ 
lare. 

Popolarisà,  v.a.  populariser, 
popolarisare. 

Popolarità,  n  .f .  popularité, 
popolarità. 

Popolassa,  n.t.  populace  ,  ple- 
baglia. 

Popolassion,  n.f.  population, 
popolazione. 

Popolat,  ad.  peuplé,  popolato. 

Popolos,  ad.  populeux,  popo- 
loso. 

Popre,  n.m.  polype,  polipo. 

Popriera,  n.f.  ligne  à  pêcher 
le  polype,  lenza  per  il  po¬ 
lipo. 

Porcaria,  n.f.  saleté, sporcizià. 

Porchiè,  n.m.porcher,  porcaio. 


Porchiè,  n.m.  étable  à  cochon, 
porcile. 

Porcon,  n.m.  goret,  porcello. 

Porc  d’india,  n.m.  porc  d’Inde, 
porcellino  d’india. 

Porc  espin,  n.m.  porc  épie, 
porco  spino. 

Pore,  n.m.  porreau ,  porro. 

Porfido,n.m .porphyre,  porfido. 

Pomon,  n.m.  poumon,  pol- 
mone. 

Pormonari,  a  d .  pulmonaire, 
polmonare. 

Pormonia,  n.f.  pulmonie,.  pol- 
monia. 

Poros,  ad.  poreux,  poroso.. 

Porobità.n.f.  porosité,  porosità. 

Porpa,  n.f.  poulpe,  polpa. 

Porpora,  n.f. pourpre,  porpora. 

Porporat,  ad.  couvert  de  pour¬ 
pre,  porporato. 

Porporin,  ad.  de  couleur  ,  de 
pourpre,  porporino. 

Porput,  ad.  charnu,  polputo, 

Porselana,  n  f.  porcelaine,  por- 
celana. 

Porsion.n.f.  portion,  porzione- 
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Porta,  v.a.  porter,  portare. 

Porta  (si),  v.pr.  se  porter, 
condursi. 

Portable,  ad  .portatif,  portatile. 

Portada,  n.f.  portée,  portada. 

Portadura,  n.f.  port,  portée, 
andatura. 

Portamen,  n.m.  maintien, por- 
tamento. 

Portan,  conj .  pourtant,  tutta- 
via. 

Portau ,  n .  m .  porte-cochère  por¬ 
tail,  portone,  porta  mag- 
giore. 

Porterai,  n.m. orange,  arancia. 

Portegal  bergamota,  chines, 
maiorca,  malta  sont  les  pre¬ 
mières  qualités  d’oranges, 

Portegalon,  n.m.  petite  orange, 

,  piccolo  arancio. 

Portegaliè,  n.m  oranger, aran¬ 
cio. 

Porteta,  porticiuola,  n.f.  petite 
porte,  porticella. 

Portiè, n . m .  portier,  portinaio . 

Portiera,  n.f.  portière,  porti- 
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Portighe,  n.m.  arcade, portico. 

Portighe,  n.m.  arcades,  por- 
ticato. 

Pôrtissou,  n.m.  guichet,  spor- 
tello . 

Pôrtret,  n.m.  portrait, ritratto. 

Posada,  n.f.  couvert  de  table, 
posata. 

Posât,  ad.  posé,  posato. 

Posatamen,  adv.  posément,  po- 
satamente. 

Posca,  n.f.  tourbillon  dépous¬ 
siéré,  posca. 

Poschè,  v.n.  pouvoir,  potere. 

Posission,  n.f.  position,  posi- 
zione. 

Positif,  ad.  positif,  positivo. 

Positivamen.adv.  positivement, 
positivamente. 

Possà,  v.a.  pousser,  spingefe. 

Possà,  v.n.  pousser,  germo- 
gliare. 

Possa,  n.f.  teton,  mammella. 

Possada,  n.f.  impulsion,  heurt, 
spinta. 

Possatessa,  n.f.  air  posé,  pos-  ’ 
satezza. 
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Possédât, ad.j)awede',posseduto. 

Possedre,  v.a.  posséder,  possé¬ 
der  e. 

Posselana  erba,  pourpier,  por- 
cellana. 

Posselana,  n.f.  ponolane,  pa¬ 
pillon,  farfalla  pozzolana. 

Posses,  n.m.  possession ,  pos- 
sesso. 

Possessif,  ad.  possessif,  iposses- 
sivo. 

Possession,  n.f  .possession,  pos- 

s  sessione. 

Possessor,  n.m.  possesseur , 
possessore. 

Possessori,  ad.  possessoire ,  pos- 
sessorio. 

Possibilité,  n.f.  possibilité, 
possibilità. 

Possiblamen,  adv.  avec  possibi¬ 
lité,  possibilmente. 

Possible,  ad  .possible,  possibile. 

Possident,  n.m.  possesseur, 
possidente. 

Possiera  o  pos,  n.f.  poussière, 
polvere. 
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Posposà,  v.a.  mettre  après, 
posporre. 

Posposission,  n.f.  postposition, 
posposizione. 

Postà,  v.a.  poser,  porre.  -, 

Postât,  ad.  cloison,  tramezza. 

Postesoriç,  n.m.  post-scriptum, 
poscritta. 

Postema,  n.f.  apostème,  pos- 
tema. 

Postemat,  ad.  apostumé,  pos- 
temato. 

Postemôs,  ad.  quia  des  apostè- 
mes,  postemoso. 

Posterior,  ad.  postérieur,  pos- 
teriore. 

Posteriorità,  n.f.  postériorité, 
posteriorità. 

Posterior men,  adv.  postérieure¬ 
ment,  posteriormente. 

Postérité,  n.f.  postérité,  poste- 
rità. 

Postilà,  v.a.  apostiller,  pos¬ 
tillare. 

Postila,  n.f.  apostille,  postilla. 

Postion,  n.m.  postillon,  posti- 
glione. 


PO 
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'Postis,  ad.  postiche ,  postiçcio. 

Postulant,  postulant ,  postulan¬ 
te. 

?o$ïumo, ad. posthume, postumo 

Postura,  n.f .posture,  postura. 

Pot,  n.m.  pot  de  chambre, 
cantaro. 

Potable,  ad.  potable,  potabile. 

Potagiô,n.m.j!)oto^r,  fornello. 

Potalô,  n.m.  pot  à  l’eau,  cati- 
nella. 

Potassa,  n.f.  potasse,  potassa. 

Potassou,  ~\  s.  de  petit 

Potassou  gros,)  n.m.  poisson, s. 

Potassou  veroj  di  pesciolini 

Potensa,  n .  {.puissance,  potenza. 

Potensial,  ad. potentiel,  poten- 
ziale. 

Potent,  ad.  puissant,  potente. 

Potentat, n.m. potentat,  poten- 
tato. 

Potentement.ad \. puissamment, 
potentemente. 

Potestà,  n.f.  pouvoir,  potere, 
potestà. 

Pou  (mieux  pau),  adv.  peu, 
poco. 


Pou  (a)  près,  loc.  adv.  à  peu 
près,  presso  a  poco. 

Pou  e  pron,  loc.  adv.  assez, 
abbastanza. 

Pou,  n.m- peur,  paura. 

Pouà,  v.a.  élaguer,  potare. 

Poudè,  v.a.  pouvoir,  potere. 

Pouf,  (fam.)  n.m.  dette, debito. 

Poulen,  n.m. poulain,  poledro. 

Poulena,  n.f.  pouliche ,  caval- 
lina. 

Pouppa,  n.f.  poupe,  ètambot, 
poppa  (ruota  di...) 

Poupa,  poupeta,  n.f.  Poupou, 
n.m.  terme  de  nourrice 
pour  soupe, soupette,  zuppet- 
ta  per  i  bimbi. 

Poupè,  n.f.  poupée,  bambola, 

(fig-) 

Poupon,  n.m.  poupon,  bam- 
binello. 

Pouponà,  v.a.  pouponner,  acca- 
rezzare. 

Pourpeta,  n.f.  poulpette,  pol- 
petta. 

Pourpoun,  n.m.  gros  des  bras , 
etc.  polpo  del  braccio.  ecc. 
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Pourpre, n.m.  polype,  pourpre, 
porpora,  polpo,  polipo 

Poursuita,  n.f.  poursuite,  is- 
tanza. 

Poursuivre,  v.a.  poursuivre, 
perseguire,  proseguire, 

Pourteta,  n.f.  \  petite por- 

Pourticiuola,  n.f.  >  te,  porti- 

Pourtissou,  n.m.  ;  cella. 

Pourvu  che,  conj.  pourvu  que, 
purchè. 

Pous,  n.m.  puits,  pozzo. 

Pous,  n.m.  pouce,  pollice. 

Pouls,  n.m.  pouls,  tempe, pol- 
so,  tempia. 

Pous,  n.f.  poussière  fine,  pol- 
verio. 

Pousion,  n.f.  potion,  pozione, 

Pousita,  n.f.  quantité portée, 
portata,  quantità. 

Poustat,  n.m.  cloison, défense, 
tramezzo,  parantio. 

Poutina,  n.f.  chassie,  cispa. 

Poutina,  n.f.  peuple  de  sardi¬ 
nes  et  anchois,  fretin,  pes- 
ciolini  minuti  e  informi 

Poutinos,ad  .chassieux,  cisposo . 
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Poutrola  o  poutia,  n.f.  bouillie, 
polta,  poltiglia. 

Prat,  n.m.  pré,  prato. 

Prateria,  n.f.  prairie,  prate- 
ria. 

Praticà,  v.a.  pratiquer,  prati- 
care. 

Pratica,  n.f.  pratique,  expé¬ 
rience,  pratica, perizia. 

Praticable,  ad .  praticable,  pra- 
ticabile. 

Praticamen,  adv .  par  pratique, 
praticamente. 

Praticant.  ad.  praticien,  pra- 
ticante,  perito. 

Pratico.  ad.  pratique,  pratico. 

Pratiga,  n.f.  client,  chaland, 
cliente. 

Pre,  prèp.  près,  presse. 

Preà,  v.n.  se  faire  valoir,  pre- 
valersi. 

Preambolo,  n.m.  préambule, 
preambolo. 

Prebenda,  n.f.  prébende,  pre- 
benda. 

Prebendat,  ad.  qui  a  prébende, 
prebendato. 
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Precari,  ad.  précaire,pxecano. 

Precariamen,  adv.  précaire¬ 
ment,  precariamente. 

Precaussion,  n.f.  précaution, 
precauzione. 

Precaussionà,  v.n.  précaution¬ 
ner,  assicurare,  cautelarsi. 

Précéda,  precedre,  v.n.  précé¬ 
der,  precedere. 

Precedensa,  n.f.  préséance, ^re- 
cedenza. 

Precedent,  ad.  précèdent,  pre¬ 
cedente. 

Precedentemen,  adv.  précédem¬ 
ment,  precedentemente. 

Precet,  n.m .précepte,  precetto. 

Precetif,  ad.  obligatoire,  pre- 
cettivo. 

Precetor,  n.m.  précepteur, pre- 
cettore. 

Precipissi,  n.m.  précipice, pre- 
cipizio. 

Précipita,  v.a.  précipiter,  pré- 
cipitare. 

Precipitassion,  n.f.  précipita¬ 
tion,  precipitazione. 

Précis,  ad.  précis,  preciso. 
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Précisa,  v.a.  préciser,  preci- 
sare, 

Precisamen,  adv.  précisément, 
precisamente. 

Précision,  n.f.  précision,  pre- 
cisione. 

Préconisa,  v.a.  préconiser, pre- 
conisare. 

Preconisassion,  n.f.  préconisa¬ 
tion,  preconisazione. 

Precursor,  n.m.  précurseur, 
precursore. 

Predecessor ,  n.m.  prédécesseur, 
predecessore. 

Prédestina,  v.a.  prédestiner, 
predestinare. 

Predestinassion,  n.f.  prédesti¬ 
nation,  predestinazione. 

Prédestinât, ad .  prédestiné, pré¬ 
destinâtes 

Prédétermina,  v.a.  prédéter¬ 
miner,  predeterminare. 

Predeterminassion,  n.f.  pré- 
détermination,  predetermi- 
nazione. 

Predica,  n.f.  sermon,  predica. 

Pr  e  die  à,  v .  a  .prêcher,  predicarë. 
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Predicable,  ad .prédicable,  pre- 
dicabile. 

Predicassion,  n.f.  prédication, 
predicazione. 

Predicator,  n.m.  prédicateur, 
predicatore. 

Predilession,  n.f.  prédilection, 
predilezione. 

Prédire,  v.a.  prédire,  prédire. 

Prédisposa,  v.a.  prédisposer, 
predisposare. 

Prédisposition,  n.f.  prédisposi¬ 
tion,  predisposizione. 

Predispost,  ad.  prédisposé, 
predisposto. 

Predission,  n.f.  prédiction, pre- 
dizione. 

Prédomina,  v.n.  prédominer, 
predominare. 

Prédominant,  n.m.  prédomi¬ 
nant,  prédominante 

Predomini,  predominassion.n.f. 
prédominance,  predominio. 

Preelession,  n.f.  préélection, 
preelezione. 

Preeminensa,  n.f.  prééminence, 
preeminenza. 


Preesistensa,  n  f.  préexistence, 
preesistenza. 

Preesistent,  ad.  préexistant, 
preesistente. 

Preesistre,  v .  n  préexister,  pree- 
sistere. 

Préfacé,  loc.  à  forfait,  a  cot- 
timo. 

Prefassa,  n.f.  préface,  pre- 
fazione. 

Prefassio,  n.m.  préface,  pre- 
forio. 

Prefaciè,  n.m.  entrepreneur, 
appaltatore. 

Prefassion,  n.m.  avant-propos, 
prefazione. 

Préféra,  v.a.  préférer,  prefe- 
rare, 

Preferablamen,adv.  préférable¬ 
ment,  di  preferenza. 

Préférable,  ad.  préférable,  pre- 
feribile. 

Preferensa,  n.f.  préférence, 
preferenza. 

Pr  efer i ,  v.a  .préférer ,  pr efer ire . 

Preferible,  ad.  préférable,  pre- 
|  feribile. 


—  505  — 


PR 

Prefet,  n.m.  préfet,  prefetto. 

Prefetura,  n.f.  préfecture,  pre- 
fettura. 

Prefigià,  Prefissà,  v.a.  arrêter, 
préfixer,  preffigere. 

Pregà,  v.a.  prier,  pregare. 

Pregadieu,  n.m.  prie -‘Dieu, 
inginocchiatoio. 

Pregadieu.n.m.  espèce  de  saute¬ 
relle  verde,  sorta  di  caval- 
letta  verde. 

Pregardà,  v.n.  prendre-garde, 
prendere  guardia. 

Preghiera,  n.f.  prière,  pre- 
ghiera. 

Pregiudicà,  v.n.  préjudicier, 
pregiudicare. 

Pregiudissi.n .  m.  préjudice, pré¬ 
jugé,  pregiudizio. 

Prejudissial,  ad.  préjudiciable, 
pregiudiziale. 

Preire,  n.m.  prêtre,  prete. 

Prélat,  n.m.  prélat,  prelato. 

Prelatura,  n.f .  prélature,  pre- 
latura. 

Prelevà,  v.a.  prélever,  prele- 
vare. 
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Preliminari,  n .  m  .préliminaire, 
preliminare, 

Preludi,  n .  m  .pr  élude,  preludio . 

Preludià,  v.a.  préluder,  pre- 
ludiare. 

Prematur,  ad. prématuré,  pre- 
maturo. 

Prematuramen,  adv.  prématu¬ 
rément,  prematuramente. 

Prémédita,  v.a.'  préméditer,. 
premeditare. 

Premeditassion,  n.f.  prémédi¬ 
tation,  premeditazione. 

Premessa,  n.f.  prémices,  pre- 
messe. 

Premetre,  v.a.  préposer,  pre- 
mettere. 

Premi,  n.m.  prix,  premio. 

Premia,  v.a.  récompenser, pre- 
miare. 

Premiassion,  n.f.  récompense,. 
premiazione. 

Premiè,  n.m.  premier,  primo. 

Premiè,  ad.  premier,  in  primo 
luogo. 

Premiè  de  l’an,  n.m.  le  pre¬ 
mier  de  Van,  capo  d’anno. 
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Premieramen,  adv.  première¬ 
ment,  primamente. 

Premierenc,  ad.  prémices,  pré¬ 
coce,  primaticio. 

Preminensa,  n.f.  prééminence, 
preminenza. 

Preminent,  ad.  prééminent, 
preminente. 

Prémuni  (si),  v.pr.  se  prému¬ 
nir,  premunirsi. 

Prenable,  ad.  prenable,  pren- 
dibile. 

Prendible,  ad.  prendable, pren- 
dibile. 

Prene,  v. a.  prendre, prendere. 

Prenon,  n.m.  prénom,  preno- 
me. 

Prenotion,  n.f.  prénotion,  pre- 
nozione. 

Prensipi.1,  ad.  principal,  prin¬ 
cipale. 

Prensipalamen,  adv.  principa¬ 
lement,  principalmente. 

Prencipi,  n.m.  principe,  prin- 
cipio. 

Pr ensipiant,  n.m.  commençant, 

Prèo,  n.m.  présure,  presama. 
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Preocupà,  v.a.  préoccuper, 
preoccupare. 

Preocupassion,  n.f.  préoccupa¬ 
tion,  preoccupazione. 

Preocupat,  ad.  préoccupé,  pre- 
occupato. 

Pr  ep  ara,  v .  a  .préparer,  preparare 

Preparamen,  n.m. préparation, 
preparazione. 

Preparassion,  n .  f.  prépara¬ 
tion,  preparazione. 

Préparatif,  ad.  préparatoire, 
preparativo. 

Preparatori,  ad.  préparatoire, 
preparatorio. 

Prepau  (a),  adv.  à  propos,  a 
proposito. 

Preponderà,  v.a.  prévaloir, pre- 
ponderare. 

Preponderansa,  n.f.  prépondé¬ 
rance,  preponderanza. 

Prépondérant,  ad.  prépondérant, 
prépondérante. 

Préposa,  v.a.  préposer,  prepo- 
sare. 

Preposission,  n.f.  préposition, 
preposizione. 


—  507  — 


PR 

Preposito,  n.m.  préposé ,  pre- 
posito. 

Prepotensa,  n.f.  arrogance , 

prepotenza. 

Prepotent,  ad.  arrogant,  prs- 
potente. 

Prepussi,  n.m.  prépuce,  pre- 
puzio. 

Prerogativa,  n.f.  prérogative, 
prerogativa. 

Près,  n.m.  prix,  prezzo. 

Presa.n.f.pme,  pincée,  presa. 

Pressa,  n.f.  hâte,  pressa. 

Presà,  v.a.  priser,  tabaccare. 

Présagé, n.m.pmfl^,presagio 

Presagi,  v.a.  présager,  presa- 
gire. 

Presaire,  n.m.  priseur,  tabba- 
chista. 

Presbite,  n.m.  presbyte,  pres- 
bite. 

Presbiteral,  ad.  presbytéral, 
presbiterale. 

Presbiterat.n . m .  prêtrise, pres- 
biterato. 

Presbiteri,  n.m.  presbytère, 
presbiterio. 
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Prescbe,  ad  y.  presque,  quasi. 

Prescrieure, v  ^.prescrire,  pres- 
crivere. 

Prescrission,  n.f.  prescription, 
prescrizione. 

Prescritible,  ad.  prescriptible, 
prescrittibile 

Près  de,  adv.  près  de,  presso 
di. 

Presensa,  n.f.  présence,  pre- 
senza. 

Présent,  n.m.  présent,  (tem¬ 
po)  présente. 

Présent,  ad.  présent, présente 

Présent,  n.m.  cadeau,  regalo. 

Présenta,  v.a.  présenter,  pre- 
sentare. 

Présenta  (si),  v. -pr.se présenter, 
presentarsi. 

Présentable,  ad.  présentable, 
presentabile. 

Presentassion,  n.ï. présentation, 
presentazione. 

Presentator.n ,m.  présentateur, 
presentatore. 

Presentemen,adv,  présentement, 
|  présente  mente. 
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Presepi,  n.m. crèche  (de  Noël), 
presepio. 

Préserva,  v. a.  préserver,  pre- 
servare. 

Preservassion.n.f. préservation, 
preservativo. 

Préservatif,  a  d  .  préservatif, 
preservazione. 

Preservatour,  n.m.  préserva¬ 
teur,  preservatore. 

Presidensa,  n.f.  présidence, 
presidenza. 

President,  n.m.  président, pré¬ 
sidente. 

Presiedà,  v.a.  présider,  pre- 
siedere. 

Presipissi,  n.m.  précipice, pre- 
cipizio. 

Preson,  n.m  .prison,  prigione. 

Presoniè,  n.m.  prisonnier, pri- 
gioniere. 

Presonsion,  n.f.  présomption, 
presunzione. 

Presontif,  ad.  présomptif,  pre- 
sontivo. 

Presontivamen,  adv.  présomp- 
/twmmf,presunptivamente 


Presontuos,  ad.  présomptueux, 
presuntuoso. 

Presontuosamen,  ad.  présomp¬ 
tueusement,  presuntuosa- 
mente. 

Pressa,  n.f.  hâte,  prescia. 

Pressa,  n.f.  foule,  calca. 

Pressa,  n.f.  pressoir,  strettoio. 

Pressa,  n.f.  fer  à  repasser, 
ferro  da  stirare. 

Pressa,  v.a.  repasser,  stirare. 

Pressa, v.a.  presser,  incalzare. 

Pressa,  v.n.  presser, pressare. 

Pressage,  n.m.  repassage,  io 
stirare. 

Pressa  (si),  v.pr.  se  presser, 
affrettarsi. 

Pressant,  ad  .pressant,  urgente. 

Pressât,  ad.  pressé,  frettoloso. 

Pressenti ,  v .  a  .pressentir,  pres- 
sentire. 

Pressentimen,  v.a.  pressenti¬ 
ment,  pressentimento 

Pressi,  n  m,  prix,  prezzo. 

Pressiensa,  n.f.  prescience, 
prescienza. 

Pressa, n.ï.presse,hâte,  prescia. 


PR 


—  509  — 


PR 


Pressa,  v.a  repasser ,  stirare. 

Pressiera,  n.f .  repasseuse,  sti— 
ratrice. 

Pression,  n.f.  pression,  pres- 
sione. 

Pressios,  ad.  précieux,  pre- 
zioso. 

Pressiosamen,  adv.  précieuse¬ 
ment,.  preziosamente. 

Pressiosità,  n.f.  préciosité, pre- 
ziosità. 

Pressipissi,  n.m.  précipice, 
precipizio. 

Pressipitàv.a.  précipiter,  pre- 
cipitare. 

Pressipità  (si),v.pr.  se  précipi¬ 
ter, precipitarsi. 

Pressipitassion,  n.f.  précipita¬ 
tion,  precipitazione. 

Pressipitat,  adv.  précipité, pre- 
cipitosamente. 

Pressipitos,  ad.  précipitant, 
precipitoso. 

Pressipitamen.adv.  précipitam¬ 
ment,  precipitosamente. 

Pressuar,  n.m.  pressoir,  stret- 
toio,  torchio. 


Prest,  n.m.  emprunt,  impres- 
tito. 

Prestà  v.a.  emprunter,  im- 
prestare. 

Prestà,  v.pr.  prêter,  esibersi. 

Prestà  (si),  v.pr.  convenir, 
confarsi. 

Prestessa,  n.f.  hâte,  prestezza. 

Prestige,  n.m.  prestige,  pres- 
tigio. 

Prestigious,  ad.  prestigieux, 
prestigioso. 

Présuma,  v.a.  présumer,  pre- 
sumere. 

Présumable,  ad.  présumable, 

Presupone,  )  présupposer, 

Presuposà,  )  '  '  presuppore. 

Presuposission,  n.f.  présuppo¬ 
sition,  presupposizione. 

Prétendent,  ad.  prétendant, 
pretendente. 

Prétendre,  v.a.  pr étendre, pre- 
tendere. 

Pretension,  n.f.  prétention, 
pretenzione. 

Prétest,  n.m.  prétexte,  pre- 
testo. 
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Pretestà,  v.a.  prétexter,  pre- 
testare. 

Pretor,n.m.  prêteur,  pretore. 

Fretori, n.m. prétoire,  pretorio. 

Prevalè  v.a.  prévaloir,  pre- 
valere. 

Prevaricà,  v.a.  prêvariquer, 
prevaricare. 

Prevaricassion,  n.f.  prévarica¬ 
tion,  prevaricazione. 

Prevaricator,  n.m.  prévarica¬ 
teur,  prevaricatore. 

Preveiro,  v.a.  prévoir,  preve- 
dere. 

Prevenensa,  n.f.  prévenance, 
prevenenza. 

Preveni,  v.a.  prévenir,  preve- 
nire. 

Prevension,  n.f.  prévention, 
prevenzione. 

Previdensa,  n.f.  prévoyance, 

Prevident,  ad.  prévoyant,  pre- 
vidente. 

Previlegi,  n.m.  privilège,  pre- 
vilegio. 

Previlegià,  v.a.  privilégier, 
previlegiare. 
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Prévision,  n.f.  prévision,  pré- 
visione. 

Previst,  ad.  prévu,  previsto. 

Prévost, n.m. prévôt,  prevosto. 

Prevostura,  n.f.  prèvôture, pre- 
vostura. 

Prima,  n.f.  printemps,  pri- 
mavera. 

Prima,  n.f.  prime,  ora  di 
prima. 

Prima,  adv.  primo,  in  primo 
luogo. 

Primari,adtpriwaîVe,primario. 

Primari,  ad.  primaire,  del 
primo  anno. 

Primairenc,  ad.  prémices,  pri- 
maticcio. 

Primassia,  n.f.  primatie,  pri- 
mazia. 

Primassial,  ad.  primatial,  pri- 
maziale. 

Primate,  n.m.  primat,  pri¬ 
mate. 

Primato,  n.m.  primauté,  pri- 
mato. 

Primavera,  n.f.  printemps, 
primavera. 
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Primavera,  n.f .primevère,  pri- 
mavera,  fiore. 

Primicero,  n.m.  primicier, pri- 
micerio. 

Primissia,  n.f.  prémices,  pre- 
mizie. 

Primitif,  ad  .primitif,  primitivo . 

Primitivamen,  adv.  primitive¬ 
ment,  primitivamente. 

Primogenito,  n.m.  aîné,  pri- 
mogenito. 

Primogenitura,  n.f.  primogé- 
niture,  primogenitusa. 

Primordial,  ad.  primordial, 
primordiale. 

Prinse,  n.m.  prince, principe. 

Prinsessa,  n.f.  princesse,  prin- 
cipessa. 

Prinsipal,  ad.  principal,  prin¬ 
cipale. 

Prinsipalamen,  adv  .principale¬ 
ment,  principalmente. 

Prinsipalità,  n.f.  principalité, 
principalità. 

Prinsipat,  n.m.  principauté , 
principato. 
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Prmsipi,n.m.prw«p£,principio 

Prinsipiant,  n.m.  commençant, 
principiante. 

Printaniè  ad.  printanier,  di 
primavera. 

Printen,  n.m.  printemps,  pri¬ 
mavera. 

Prio,  n.m.  présure,  presame. 

Prio-mage,  n.m.  prieur-ma¬ 
jeur,  priore  maggiore. 

Priolat,n.m  prieuré,  priorato. 

Priolessa,  prioressa,  n.f .prieu- 
resse,  prioressa. 

Priorat,n.m .priorat,  priorato. 

Priorità,  n.f.  prioritè,pnon\à, 

Prisma,  n.f.  prisme,  prisma. 

Priva,  v.  int.  priver,  privare. 

Priva  (si),  v.pr.  se  priver,  pri- 
varsi. 

Privassion,  n.f.  privation,  pri- 
vazione. 

Privât,  ad.  privé,  privato. 

Privatamen,  adv.  privative- 
ment,  privativamente. 

Privatif, ad .  privatif,  privativo , 

Privativa,  n.f.  privative,  pri— 
vativa. 
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Privativamen,  adv.  privative- 
ment,  privativamente. 

Privilège,  n.m.  privilège,  pri¬ 
vilégie). 

Privilégia,  v.a.  accorder  des 
privilèges ,  privilegiare. 

Privilégiât,  ad.  privilégié,  pri¬ 
vilégiâtes 

Proa,  n.f.  proue,  prora. 

Probabilisme,  n.m.  probabilis¬ 
me,  probabilmente. 

Probabilista,  n.m.  probabiliste, 
probabilista. 

Probabilità,  n.f.  probabilité, 
probabilità. 

Probablamen,  adv.  probable¬ 
ment,  probabilmente. 

Probable,  ad.  probable,  pro- 
babile. 

Probassion,  n,f.  probation, pro- 
bazione. 

Probità,  n.f.  probité,  probità. 

Problema.  n.f.  problème,  pro- 
blema. 

Problematicamen,  adv.  problé¬ 
matiquement,  problemati- 
camente. 


Problematico,  ad.  problémati¬ 
que,  problematico. 

Proce,  n.m.  proche,  prossimo. 

Proce,  ad.  proche,  vicino. 

Procèdent,  ad.  procédant,  pro- 
cedente. 

Procedimen,  n.m.  progrès, pro- 
cedimento. 

Procedre,  v.n.  procéder,  pro- 
cedere. 

Procedura,  n.f.  procédure, pro- 
cedura. 

Procès, n.m.  procès,  processo, 

Processà,  v.a.  faire  un  procès, 
processare. 

Procession, n.f.  procession, pro- 
cessione. 

Proclama,  v.a.  proclamer, pro- 
clamare. 

Proclama,  n.f.  proclamation, 
proclamazione. 

Proclamassion,  n.f.  proclama¬ 
tion,  proclamazione. 

Proconso,  n.m.  proconsul, pro¬ 
console. 

Proconsolat,  n.m.  proconsulat , 
proconsolato. 
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Procréa,  v. a.  procréer,  procre- 
are. 

Procreassion,  n.f.  procréation, 
procreazione. 

Procura  v.a.  procurer ,  pro¬ 
curare. 

Procura,  n.f.  procuration ,pro- 
curazione.  ' 

Procurator,  n.m.  •  procureur, 
avoué ,  procuratore. 

Procurassion,  n.f.  procuration , 
procurazione. 

Prodigà,  v.a.  prodiguer,  pro- 
digare. 

Prodigalamen,  adv.  prodigale¬ 
ment,  prodigalamente. 

Prodigalità,  n.f.  prodigalité, 
prodigalità. 

Prodige,  n.m  .prodige,  prodigio 

Prodigios,  ad.  prodigieux ,  pro- 
digioso. 

Prodigiosamen,  adv .  prodigieu¬ 
sement,  prodigiosamente. 

Prodigo,  ad.  prodigue ^roàigo. 

Prodot,  n.m. produit, prodotto. 

Produç,  n.m.  production,  pro- 
duzione. 
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Produre,  produire,  v.a.  produi¬ 
re,  produrre. 

Produssion,  n.f.  production, 
produzione. 

Produtif,  ad.  qui  produit,  pro- 
dutivo. 

Pro  e  contra,  loc.  pour  et  con¬ 
tre,  pro  e  contra. 

Proemi,n.m .préface,  proemio. 

Proemial,ad.  de  V avant-propos, 
proemiale. 

Profan,  ad.  profane,  profano. 

Profana,  v.a  profaner,  profa- 
nare. 

Profanassion,  n.f,  profanation, 
profanazione. 

Profanator,  n.m.  profanateur, 
profanatore. 

Profanità,  n.f.  profanation , 
profanità. 

Proferi,  v.a.  proféra profer- 
rire. 

Profes,  n.m.  profes,  professo. 

Professa,  v.a.  professer,  pro- 
fessare. 

Professia,  n.f.  prophétie,  pro- 
fezia. 
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Profession,  n.f .profession,  pro- 
fessione. 

Professer,  n . m .  professeur ,pro- 
fessore. 

Profeta,n.m.  prophète ,  profeta. 

Profeticamen,  adv.  prophéti¬ 
quement,  profeticamente. 

Profetico,  ad.  prophétique, ^ro- 
fetico. 

Profetisà,.  v.a.  prophétiser,  pro- 
fetare. 

Profil,  n.m.  profil,  profita. 

Profila, v.a.j?ro/i^r,profilare. 

Profit,  n.m.  profit,  profittô. 

Profita, v.a.  profiter, -proûttare. 

Profita  (si),  v.a.  se  servir, 
approfitarsi. 

Profitable,  ad,  profitable,  pro- 
fitabile. 

Profonds,  v.a  .approfondir,  pro- 
fondare. 

Profoidà,  v.n.  enfoncer,  ina- 
bissarsi. 

Profondamen,  adv.  profondé¬ 
ment,  profondamente. 

Profondità, n . {.profondeur,  pro- 
fondità. 


Profondour,  n.m.  profondeur , 
profondità. 

Profont,  ad  profond,  profonde. 

Profusamen,  adv.  prof usénfient , 
profusamente. 

Profusion,  n.f.  profusion,  pro- 
fusione. 

Progenitor,  n.m.  ancêtre,,  pro- 
genitore. 

Progenitura,  n.f.  progéniture , 
progenîtura. 

Proget,  n.m.  projet,  progetto. 

Progetà,  v.a.  projeter,  pro- 
gettare. 

Programma,  n.f.  programme , 
programma. 

Progredir, progressa,  v.n.  pro¬ 
gresser,  progredire.: 

Progrès, n  m. progrès,  progres¬ 
se. 

Progressif,  ad.  progressif,  pro¬ 
gressive  . 

Progression,  n.f.  progression, 
progressione. 

Progressivamen,  adv. progressi¬ 
vement,  progressivamente. 

Proibi,  v.a.  prohiber,  proibire. 
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Proibission,  n.f.  prohibition, 
proibizione. 

Prolegomeno,  n.m.  prolégo- 
mène,  prolegomeno. 

Prolissamen,  ad.  prolixement, 
prolissamente. 

Prolissità,  n.f,  prolixité,  pro¬ 
lissità. 

Prologo,  n.m.  prologue,  pro¬ 
logo. 

Prolong,  n.m. délai,  dilazione. 

Prolonge,  y. a.  prolonger,  pro- 
longare. 

Prolongamen,  n.m.  prolonge¬ 
ment,  prolongamento. 

Prolongassion,  n.f.  prolonga¬ 
tion,  prolongazione. 

Proliision,  n.f.  introduction, 
proluzione. 

Promena,  v.a.  promener,  pas- 
segiare. 

Promenade,  n.f.  promenade , 

passegiata. 

Promes,  ad  .promis,  .promésso. 

Promes,n.m .fiancé,  fidanzato. 

Promessa,  n.f.  promesse,  pro- 
messa. 
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Promessa, n  .î. fiançailles',  spon- 
sali. 

Promettre,  v.a.  promettre, pro- 
mettere.  . 

Promissori,  ad.  de  promesse, 
promissorio. 

Promontori,  n.m.  promontoire, 
promontorio. 

Promos,  ad.  promu, passé, pro- 
mosso. 

Promossion,  n.f.  promotion, 
promozione. 

Promotor,  n.m.  promoteur, 
promotore. 

Promulgà,  v.a.  promulguer, 
promulgare. 

Promulgassion,  n.f.  promulga¬ 
tion,  promulgazionê. 

Promulgator,  n.m.  quipromul- 
gue,  promulgatore. 

Promuovre,  v.a  promouvoir, 
promuovere. 

Pron,  adv.  asseï,  abbastanza, 

Proncinela,  n.m.  polichinelle, 
pulcinella. 

Prone,  n  m.  prône,  istruzio- 
ne. 
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Pronom,  n.m.  prénom,  pro¬ 
nome. 

Prononsà,  v.a.  prononcer,  pro- 
nunciare. 

Prononsà,  n.f.  prononciation, 
pronuncia. 

Prononsassion,  n.f.  prononcia¬ 
tion,  pronuneiazione. 

Pronosticà,  v.a.  pronostiquer , 
pronosticare. 

Pronosticaire,  n.m.  pronosti¬ 
queur,  pronosticatôre. 

Pronostico,  ad.  pronostic,  pro- 
nostico. 

Pront,  ad.  prompt,  pronto. 

Prontamen,  adv.  promptement , 
prontamente. 

Prontessa,  n.f.  promptitude, 
prontezza. 

Prontituda,  n.f.  promptitude, 
prontitudine. 

Propagà,  v.a.  propager,  pro- 
pagare. 

Propaganda,  n.f.  propagande, 
propaganda. 

Propagandista,  n.m.  propaga¬ 
teur,  propagandista. 


Propagassion,  n.f.  propagation, 
propagazione. 

Propagator,  n.m.  propagateur, 
propagatore. 

Propension,  n.f.  propension, 
propenzione. 

Propissi,  ad.  propice,  propizio. 

Propissiassion,  n.f.  propitia¬ 
tion,  propiziazione. 

Propissiator,  n.m .propitiateur, 
propiziatore. 

Propissiatori,  n.m.  propitia¬ 
toire,  propiziatorio. 

Propone,  v.a.  proposer,  pro- 
porre. 

Proponimen,  n.m.  propos,  pro- 
ponimento. 

Proporsion,  n.f.  proportion, 
proporzione. 

Proporsionà,  v .  a .  proportionner, 
proporzionare. 

Proportionat,  ad.  proportionné, 
proporzionato. 

Proporsionatamen,  adv.  pro¬ 
portionnellement,  propor- 
zionatamente. 

Proposa,  v.  a.  proposer,  proporre. 
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Proposside,  n.m  trompe,  pro- 
boscide. 

Proposta,  n .f. propos, proposta. 

Propramen,  adv.  précisément, 
precisamente . 

Propramen,  adv.  proprement 
pulitamente. 

Propre,  ad.  propre ,  atto. 

Propre,  ad.  poli,  pulito. 

Propretà,  n.f.  propreté,  puli- 
tezza. 

Propri,  ad.  propre,  proprio. 

Proprietà,  n.f.  propriété,  pro- 
prietà. 

Proprietari,  n.m.  propriétaire, 
propriétaire. 

Prospectus,  n.m.  prospectus, 
manifesto  (di  commercio.) 

Prorogà,  v.a.  proroger,  pro- 
rogare. 

Prorogassion,  n.f.  prorogation, 
prorogazione. 

Prosa,  n.f.  prose,  prosa. 

Prosaico,  ad.  prosaïque,  pro- 
saico. 

Prosator,  n.m.  prosateur,  pro- 
satore. 


PR 

Proscriç,  n.m.  proscrit,  pros- 
critto. 

Proscrieure,  v.a.  proscrire, 
proscrivere. 

Proscrission,  n.f.  proscription, 
proscrizione. 

Proselitisme,  n.m.  prosélytis¬ 
me,  proselitismo. 

Proselito,  n.m.  prosélyte,  pro- 
selito. 

Prosodia,  n .  f .  prosodie ,  prosodia . 

Prosopopea,  n.f.  prosopopée, 
prosopopea. 

Prospéra,  v.n.  prospérer,  pros- 
perare. 

Prosperamen,  adv.  heureuse¬ 
ment,  prosperamente. 

?Y0^QY\ïh, n.f. prospérité,  pros- 
perità. 

Prosperos,  ad.  prospère,  pros- 
peroso. 

Prospet,  n.m.  prospectus, pros- 
petto. 

Prospetiva,  n.f.  perspective, 
prospettiva. 

Prosseni,  n.m.  proscenium, 
proscenio. 
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Prosses,  n.m .-procès,  processo. 

Prossessà,  v.a.  processer,  pro- 
cessare. 

Prossimo,  n.m.  prochain, pros- 
simo. 

Prosterna  (si),  v. pr.  se  proster¬ 
ner,  prostrarsi. 

Prosternassion,  n.f.  prosterna¬ 
tion,  prosternazione, 

Prosternât,  ad.  prosterné, pros- 
ternato. 

Prostitua,  v.a.  prostituer, pros- 
tituire. 

Prostitui,  a. prostituer,  pros- 

tituire. 

Prostituida,  n.f.  prostituée, 
prostituta. 

Prostitution,  n.f.  prostitution , 
prostituzione. 

Prostrà  (si),  v. px.se  prosterner, 
prostrarsi. 

Prostrassion,  n.f.  renversement, 
prostrazione. 

Protagonista,  n.m.  protagoniste , 
protagonista. 

JProtegià,  v.a.  protéger,  prot- 
teggere. 
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Protession,n.f.  protection, prot- 
tezione. 

Protesta,  v.a.  protester,  pro- 
testare. 

Protesta,  n.f.  protestation, pro¬ 
testa. 

Protestant,  n.m.  protestant, 
protestante. 

Protestantisme,  n.m.  protes¬ 
tantisme,  protestantismo. 

Protestassion,  n.f.  protestation, 
protestazione. 

Protest,  n.m.  protêt,  protesto. 

Protetor,  n.m.  protecteur, p ro- 
tettore. 

Protetorat,  n.m.  protectorat, 
protettorato. 

Proto,  n.m.  prote,  proto. 

Protocole,  n.m.  protocole,  pro- 
tocolo. 

Protomartiri,  n.m.  protomar¬ 
tyr,  protomartire. 

Prototipo,  n.m. prototype,  pro- 
totipo. 

Protuberansa,  n.f.  protubéran¬ 
ce,  protuberanza. 

Proua,n.f.^rowe,prora(ruota  di) 
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Prova,  n.f.  preuve,  prova. 

Provà,  v.a.  prouver,  provare. 

Provat,  ad.  prouvé,  provato. 

Provedi,  v.a.  pourvoir,  pro- 
vedere. 

Provedimen,  n.m.  prévoyance, 
précaution,  provedimento. 

Proveditor,  n.m.  proviseur, 
provveditore. 

Proveni,  n.m.  provenir,  pro¬ 
venue  < 

Provenensa,  n.f.  provenance, 
provenienza. 

Proverbi,  n.m.  proverbes,  pro- 
verbio. 

Proverbial,  ad.  proverbial, pro¬ 
verbiale. 

Proverbialamen,  adv.  prover - 
biaîement,  proverbialmente. 

Provianda,  n.f.  provende,  pro- 
vianda. 

Providensa,  n.f.  Providence, 
Providenza. 

Providensial,  ad.  providentiel, 
providenziale. 

Provident,  ad.  prévoyant, prov- 
vidente. 


?rovido,ad.prévoyant,provvido 

Provincia,  n.f.  province,  pro- 
vincia. 

Provincial,  ad.  provincial, pro¬ 
vinciale. 

Provincial,  n.m.  supérieur, 
provincial,  superiore  pro¬ 
vinciale. 

Provincialat,  ad.  provincialat, 
provincialato. 

Provision,  n.f.  provision,  pro- 
visione. 

Provisional,  ad.  provisionnel, 
provisionale. 

Provisori,  ad.  provisoire,  pro- 
visorio. 

Provisoriamen,  adv.  provisoi¬ 
rement,  provisoriamente. 

Provist,  ad.  pourvoyé,  prove- 
duto. 

Provista,  n.f.  provision,  pro- 
vista. 

Provoca,  v.a.  provoquer,  pro- 
vocare. 

Provoca,  n.f.  défi,  sfida. 

Provocassion,  n.f.  provocation „ 
prôvocazione. 
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Pro vocatif,  ad. provocatif,  pro- 
.  vocativo. 

Provocator,  n.m.  provocateur, 
_  provocatore. 

Pruda,  n.f.  prude,  pruda. 

Prudensa,  n.f.  prudence,  pru- 
.  denza. 

Prudensial,  ad.  prudentiel, pru- 
denziale. 

Prudent, ad  .prudent,  prudente. 

Prudentemen,  adv.  prudem¬ 
ment,  prudentemente. 

Prud’ome,  n.m.  prud’homme, 
proboviro. 

Pruna,  n.f.  prune,  pruna. 

Pruniè,  Prunier  a,  n.f.  prunier, 
prugno. 

Pu,  plu,  adv.  plus,  più. 

Pua,  (inusité),  v.n.  monter , 
salire. 

Puada,  n.f  .montée,  erta,salita. 

Pubertà,n.f.  puberté,  puberta. 

Publà,  v.a.  peupler,  popolare. 

Public,  n.m.  public, pubblico. 

Publicà,v.a .publier,  pubblicare 

Publicamen.adv.  publiquement, 
pubblicamente. 
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Publican,  ad.publicain,pubb\i- 
cano. 

Publicassion,  n.f.  publication, 
publicazione. 

Publicista,n.m .publiciste,  pub- 
blicista. 

Publicità,  1  n  publicité, 

Publissitàj  n‘  '  pubblicità. 

Pudic,  ad.  pudique,  pudico. 

Pudicamen,  adv.  pudiquement, 
pudicamente. 

Pudicisia,  n.f.  pudicité,  pudi- 
cizia. 

Pudour,  n.m.  pudeur, pudore. 

Pudou,  n.m.  puanteur,  puzzo. 

Puéril,  ad.  puéril,  puerile. 

Pueriliti,  n.f.  puérilité,  pue'- 
rilità. 

Puffà  dou  rire,  v.n.  pouffer  de 
rire,  ridere  involontaria- 
mente. 

Puff,  n.m.  dette,  debito. 

Pugilat, n.m. pugilflt,  pugilato. 

Pugne,  v.a.  piquer,  pungere. 

Puisa,  v.a.  puiser,  attignere. 

Puissansa,  n.f.  puissance,  pos- 


sanza. 
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Puissant,ad.pwzs.Mwi,possente. 
Pulmon,n.m.powwon,pulmone 
j  Pulsassion,  n.f.  pulsation,  pul- 

4  sazione 

Puleu,  adv.  plus  tôt,  -plus  vite, 
più  tosto. 

Punce,  n.m.  ■point,  punto. 

Puncia,  n.f.  pointe,  punta. 

Puncia,  n.f.  pointe,  chiodetto. 

Punciut,  ad.  pointu,  acuto. 

Puni,  v.a.  punir,  punire. 

Punible,  ad.  punissable,  puni- 
bile. 

^  Punission,  n.f.  punition,  pu- 
f  nizione. 

Puntà,  v.a.  ponctuer,  puntare. 

Punto,  n.m.  point ,  punto. 

Puntegià,  v.a.  ponctuer,  pun- 
teggiare. 

Puntellà,  v.a.  étayer,  appuyer, 
puntellare. 

Punteo,  n.m.  étaie,  puntello. 

Puntin,  n.m.  petit  point,  pun- 
tino. 

?\mtuad, ad. ponctuel,  puntuale. 

Puntura,  n  f.  piqûre,  point  de 
côté,  puntura. 
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Puont.  n.m.  pont,  ponte. 

Puont  levais,  n.m.  pont-levis, 
ponte  levatoio. 

Puorc,  n.m.prc,  cochon, porco. 

Puorc  espin,  n.m.  porc-épic , 
porco  spino. 

Puorc  d’Indi,n.m.  cochon  d’In¬ 
de,  porcellino  d’india. 

Puorc  de  mar,  n.m.  marsouin, 
porco  marino. 

Puorc  giouve,n.m.z^mtf,verro 

Puorc  madur,  n.m.  porc  châtré,. 
majale. 

Puorc  marin,  n.m  .porc  marin, 
porco  marino. 

Puorc  sauvage,  n.m.  sanglier, 
cinghiale. 

Puorc,  ad.  saligaud,  sporco. 

Puore,  n.m.  poireau,  porro. 

Puorge,  v.a.  tendre,  porgere. 

Puort,  n.m.  port,  charge,  por¬ 
to,  carico. 

Puorta,  n.f.  porte,  porta. 

Puorta  crajon,  n.m.  porte-cra¬ 
yon,  matitaio. 

Puorta  ensigna,  n.m;  porte-en¬ 
seigne,  alfiere. 
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Puorta  fai,  n.m.  ■porte- faix, 
facchino. 

Puorta  faussa,  n.m.  porte  se¬ 
crète,  porta  sécréta. 

Puorta  lettra,  n.m.  porte-let¬ 
tres,  porta  lettera. 

Puorta  manteu,  n.m.  porte¬ 
manteau ,  porta  mantello. 

Puorta  mocchetta,  n.m.  porte- 
mouchettes,  piatellosmoco- 
latoio. 

Puorta  mouneda,  n.m.  porte- 
monnaie,  borsellino. 

Puorta  vos,  n.m.  porte-voix, 
porta  voce. 

Puortetta,  n.f.  petite  porte, 
portetta. 

Puorticiuola,  n.f.  petite  porte, 
portetta. 

Puortissoa  >.l. guichet, spoxteWo 

Puost,  n.m.  poste,  posto. 

Puosta,  n.f.  postes,  posta. 

Puostal,  ad.  postal,  postale. 

Pupil,  n.m.  pupille,  pupilo. 

Pupila,  n.f.  prunelle,  pupilla. 

Pupilari,  ad.  pupillaire,  pupi- 
lare. 


Pupitre,  n.m.  pupitre,  reggio. 

Pur,  ad.  pur,  puro. 

Pura,  adv.  cependant,  ou  bien, 
eppure,  oppure. 

Puramen,  adv.  purement,  pu- 
ramente. 

Purea,  n.f.  purée ,  sugo  di  ci- 
vaia. 

Puressa,  n.f.  pureté,  purezza. 

Puretà,  n.f.  pureté,  purità. 

Purga,  n.t.  purge,  purga. 

Purgant,  ad.  n.m.  pur  gant, 
purgante.  : 

Purgassion,  n  .f . purgation ,  pur- 
gazione. 

Purgat,  ad.  purgé,  purgato. 

Purgatif,  n.m.  purgatif,  pur» 
gativo. 

Purgatori,  n.m.  purgatoire, 
purgatorio. 

Purifie  a,  v.a.  purifier,  purifi- 
care. 

Purificassion,  n.f.  purification, 
purificazione. 

Purificatori,  ad.  purificatoire, 
purificatorio. 

Purità,  n.f.  pureté,  purità. 
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Purista,  n.m .-puriste,  purista. 

Purpito,  n.m.  chaire,  pulpito. 

Purpurin,  ad.  purpurin,  por- 
porino. 

Purtrou,adv.  malheureusement, 
purtroppo. 

Pus,  n.m.  pus,  puzza, 

Pusca,  n.f.  bruine,  spurzzo. 

Pusilanime,  ad.  pusillanime, 
pusilanime. 

Pustola,  n.f.  pustule,  pustola. 

Putan,  n.f.  putain,  putana. 

Putaniè,  n.m.  putassier,  put- 
taniere. 

C 

La  lettre  Q,  n.m.  Dix-séptième  lettre 
et  ne  redouble  jamais  que  dans  le  seu 
vaut  500,  comme  D  et  Q  vaut  500, 

QU 

Qu,  pro.  qui,  chi. 

Quache,  conj.  quoique,  quan- 
tunque. 

Quadragenari,  ad.  quadragé¬ 
naire,  quadragenario. 

Quadragesima,  n.f.  carême, 
quadragesimo. 

Quadragesimal,  ad.  quadragé- 
simal,  quadragesimale. 
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Putanisme,  n.m.  putanisme, 
puttaneria. 

Putatif,  ad.  putatif,  putativo. 

Putega,  n.f.  huppe,  upupa. 

Plutô,  ad v:plus-tôt,  piu  tosto. 

Putrefassion,  n.f.  putréfaction, 
putrefazione. 

Putréfia,  v.a.  putréfier,  putri- 
ficare. 

Putride,  ad.  putride,  putrido. 

Putridame,  n.m.  tas  de  pourri¬ 
tures,  putridame. 

Putridume,  n.m.  pourriture, 
putridume. 

> 

(gutturale)  et  treizième  des  consonnes 
1  mot  italien  soqquadro.  Chiffre  romain 
000. 

QU 

Quadrangulari,  ad.  quadr an¬ 
gulaire,  quadrangolare. 

Quadratura,  n.f.  quadrature , 
quadratura. 

Quadrija,  n.f.  quadrille,  qua- 
driglia,  quartiglio. 

Quadrupède,  n.m.  quadrupède, 
quadrupède. 
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Quadrupliez,  v.tr.  quadrupler, 
quadruplicare. 

Quadruplo,  ad.  quadruple ,  qua¬ 
druple». 

Qualamen,  adv.  comme,  de 
quelle  façon,  qualmente. 

Quale,  pro. quel,  quelle,  quale. 

Qualifie i,  Qualifia,  v. in.  quali¬ 
fier,  qualificare. 

Qualificassion,  n.f.  qualifica¬ 
tion,  qualificazione. 

Qualifient,  ad.  qualifié,  quali- 
ficato. 

Qualificator,  n.m.  qualifica¬ 
teur,  q.ualificatore. 

Qualificatif,  ad.  qualificatif, 
qualificative). 

Qualità,  n.f.  qualité,  qualità, 

Qualunque,  pro .  quiconque, 
qualunque. 

Quand,  adv.  quand,  quando. 

Quant,  adv.  combien,  quanto. 

Quantité.,  n.f.  quantité,  quan- 
tita. 

Quantu,  ad.  combien,  quanti. 

Quaranta,  ad.  quarante,  qua- 
ranta. 
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Quaque,  conj.  quoique,  quan- 
tunque. 

Quarantena,  n.f.  quarantaine, 
quarantina. 

Quarant’oura.n  .f.  quarant’ heu¬ 
re,  quarant’ore, 

Quarta,  n.i.quartant,  quarta. 

Quartan,  n.m.  delà  quatrième, 
quartano. 

Quartana,  n.f.  fièvre  quarte, 
quartana  febbre. 

Quartanari,  ad.  de  la  4e  année, 
del  40  anno. 

Quartet,  ad .quartet,  quartetto. 

Quartiè,  n.m.  quartier,  rione, 
quartiere. 

Quartiè,  n.m.  carré  (portion), 
quartetto. 

Quartin,  n.m.  litron,  quar- 
tuccio. 

Quassia,  n.f.  quassier,  quas- 
siere, 

Quassio  legno,  n.m.  quassia, 
quassio. 

Quasi,  ad.  quasi,  quasi. 

Quecea,  n.f.  une  cuisson,  una 
cottura. 
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Queire,  v.a.  cuire,  cuocere. 

Questor,  n.m.  questeur,  ques- 
tore. 

Questuà,  v.a.  quêter ,  ques- 
tuare. 

Questua,  n.f.  quête ,  cerca. 

Questuant,  n .  m.  quêteur, qu.es- 
tuante. 

Questura,n.f  questure,  questura 

Quièt,  ad.  calme ,  quieto. 

Quiete,  n.i.  quiétude,  quiète. 

Quietamen,  adv  .tranquillement, 
quietamente. 

Quietisme,  n.m.  quiétisme, 
quietismo. 

Quietista,  n.m .quiètiste,  quie- 
tista. 

Quinari,  ad.  de  cinq, quinario. 

Quinquagenari,  ad.  quinquagé¬ 
naire,  quinquagenario. 

Quinquet,  n.m.  quinquet,  lu- 
cerna. 

Quinta,  n.f.  quinte,  quinta. 

Quintan,  ad.  de  la  cinquième, 
di  quinta. 

Quintau,  n.m.  quintal,  quin- 
tale. 


QU 

Quintanari,  ad.  de  la  cinquiè¬ 
me  année,  quintanario, 

Quintessensa, n .  f.  quintessence, 
quintessenza. 

Quintuplicà,  v.a  quintupler, 
quintuplicare. 

Quintet,  n.m.  quinte,  quin¬ 
tette. 

Quintuplo,  n.m.  quintuple, 
quintuplo. 

Quinto,  ad.  quinte. 

Quiproquo,  n.m.  quiproquo , 

Quivre,  n.m.  cuivre,  rame- 
giallo. 

Quoche,  conj.  qxioique, bcnchè.. 

Quoire,  v.a.  cuire,  cuocere, 

Quos,  n.m. faribole,  baie. 

Quossa,  n.f.  gourde,  citrouille, 
zucca. 

Quossient,  n.m.  quotient,  quo- 
ziente. 

Quota  part,  n.m.  portion,  por- 
zione. 

Quotidian,  ad.  quotidien,  quo- 
tidiano. 

Quotidianamen,  adv.  de  chaque 
jour,  quotidianamente. 
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Qussessighe,  pron.  au  sing. 

quelconque,  chiunque. 
Qussissigou.  pr.  au  pl.  quicon¬ 
que,  qualunque. 


QU 

Qussivuorgue,  pr.  au  sing  .'qui¬ 
conque,  qualunque. 
Q,ussivuorgou,  pr.  au  pl.  qui¬ 
conque,  qualunque. 

IR, 


La  lettre  R.  quatorzième  consonne,  liquide  et  demi  voyelle,  linguale  et  dix- 


huitième  lettre. Chiffre  roms 

RA 

Raba,  n.f.  rave,  rapa. 

Rabà,  n.m.  rabat,  facciole. 

Rabafar,  v.a.  émousser  un  fer, 
rintuzzare  un  ferro . 

Rabaià,  v.a.  glaner,  ramasser, 
ramatsare,  spigolare . 

Rabaià  (si),  v  pr.  se  ramasser, 
raceogliersi. 

Rabaiada,  n.f.  glanure, récolte, 
raecolta,  spigolatura. 

Rabairoto.n.m.  riverain  du  lit¬ 
toral  Est,  àelYmor  ale.- 

Rabais,  n.m.  rabais,  ribasso. 

Rabaissa,  v.a.  rabaisser-,  ra- 
bassare. 

Rabattre  \  >  rabattre, nbaxiere 

Rabatou  cvv  adv.  à  tentes  jam¬ 
bes,  a  !'•  m  picollo. 


vaut  80  et  R  vaut  80.000. 

RA 

Rabelat  da,  ad.  chiche, stretto. 

Rabeso,  n.m.  arabesque,  ra- 
besco. 

Rabescat,  ad  .orné  d’arabesques, 
rabescato. 

R  ab  et  a,  n.f.  sorte  de  vermicelle, 
sorta  di  vermicelli. 

Rabia,  n.f.  rage,  rabbia. 

Rabin,  n.m.  rabbin,  rabbino. 

Rabineria,  n.f.  rabbinisme, 
rabbinismo. 

Rabinico,  ad.  rabbiniqiie,  rab- 
binico. 

Rabious,  ad.  enragé-,  rabbiôso. 

Rabiosamen,  adv.  avec-  rage, 
rabbiosamente. 

Rab5,n.m.  rabot, plane,  pial  la. 

Rabota,  v.a.  raboter,  pial  lare. 


RA 
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Rabotada,  n.f.  coup  de  rabot , 
piallata. 

Rabotage,  n.m.  rabotage,  il 
piallare. 

Rabotur  n.m.  raboteur,  pial- 
latore. 

Rabruni,  v.n.  brunir,  imbru- 
nire. 

Raci  v.a.  vomir,  vomitare. 

Raca,n.f.  marc  de  raisin,  râpe, 
vinaccia. 

Raccroc,  n.m.  bon  coup  de  jeu, 
colpo  inaspettato. 

Racheta,  n .  f.  raquette,  racketta . 

Rachite, n .  ni . rachitisme,  rachi- 
tide. 

Racliitic a,  ad.  rachitique,  ra- 
chitico. 

Racino,  n.m.  grappe,  raci  no. 

Racomandi,  v.a.  recommander , 

Racemandable,  ad.  recomman¬ 
da  b  le,  rac  c  o  ma  n  d  a  b  i  1  c . 

Racanmdas  -nn,  n.f.  recom¬ 
mandation,  raccommanda-. 
zione. 

Racomodà,  v.a.  raccommoder , 


RA 

Racomodage,  n.m.  raccommo¬ 
dage,  racconciamento. 

Racomodamen,  n.m.  réconci¬ 
liation,  riconciliazione. 

Raconte,  n.m.  narration,  rac- 
conto 

Racorcià,  v.a.  raccourcir,  rac- 
corciare. 

Racorciamen,  n.m.  raccourcis¬ 
sement,  raccorciamento. 

Racuegna,  racun,  n.m.  vulg. 
choses  vomies,  il  vomitato. 

Rada,  n.f.  rade,  rada. 

Radassa,  n.f.  ècouvillon,  spàz- 
zatoio  delle:  botti. 

Rada-saire,  n.m.  balayeur  des 
tonneaux,  apazzabotti. 
Radicia.n.f.d/zrorâ^radicchio. 

Radicale,  ad. radical,  radicale. 

Radicalamen,adv.  radicalement, 
radicalmente. 

Radious.ad.  radieux,  radioso. 

Radota,  v.n.  radoter,  delirare. 

Radimansa,  n.f.  assemblée,  ra- 
dunanza. 

Rafala,  n.f.  rafale,  follata. 

Rafatai  a,  n .  f.  raca ille,  gentaglia 


racconciare. 
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Rafataia,  n.f.  marmaille,  mar- 
maglia. 

Rafermir,  v.a.  raffermir ,  raf- 
fermare . 

Rafmà,  v;a.  raffiner,  rafinare. 

Rafinage,  n.m.  raffinage,  il 
rafinare. 

Rafmamen,  n.m.  raffinement, 
raffinamento. 

Rafla,  v.a.  rafler,  arraffare. 

Raflaire,)  attrapeur, 

Raflur,  ;  '  '  ghermiîore. 

Rage,  n.m.  rayon,  raggio. 

Rage  (a),  loc.  en  déroute,  con 
iscompiglio. 

Ragio,  n.m.  rayon,  raggio. 

Ragiro,  n.m.  menée,  ragiro. 

Ragiant,  ad.  rayonnant,  rag- 
giante. 

Ragiugne,  v.a.  rejoindre,  rag- 
giugnere. 

Ragiustà,  v.a .raccomoder,  rag- 
giustare. 

NOMENCLATURE 

DES  PRINCIPALES  ESPÈCES  DE  RAISIN  DU  TERROIR  DU  COMTÉ  DE  NlCE, 

d’après  A.  Risso,  professeur 

Rain  :  Barbaroux,  Bellet,  Broumest,  Brachet,  Clarette,Coliandri,  Chas¬ 
selas, Foie,  Gionena,  Malvasia,  Muscateu  blanc,  Muscateu  negre,  Negrau, 

Passeretta,  Pigneron,Ponea,  Rain,  de  Noël,  calena,  Rôle,  Rosson,  Rosseu, 

Spagnau,  Sauvagette,  Salerne,  Trinquiera,  Verlatin. 


RA 

Ragaù,  n.m.  ragoût,  ragu,  in- 
tingolo. 

Rai,  n.m.  ruisseau,  rio. 

Raiet,n.m.  petit  ruisseau, rivolo. 

Raja,  v.a.  dégoutter,  couler, 
gocciolare. 

Raià,  v.a.  effacer,  cancellare. 

Raja  n.f.  Raie  poisson,  razza, 
raia,  baraccola. 

Raja,  n.f.  sillon,  solco. 

Ragiustà,  v.a.  raccomoder,  rag- 
giustare. 

Ragiugne  v.a.  rejoindre,  rag- 
giugnere. 

Raiada,  n.f.  dégouttée,  stillata. 

Raiana,  n.a.  rigole,  solco 
dell’acqua. 

Raii,  n.m.  braiement,  raglio. 

Raii,  n.m.  hurlement,  urlo. 

Raiola,  n.f.  ravioli, mets  d'ha¬ 
chis  avec  pâte,  ravioli. 

Rain,  n.m,  raisin, uva,  et  Uga 
aussi  dans  les  temps  passés. 
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Raineta,  n.f.  pomme  reinette, 
sorta  di  mêla. 

Raira,  j  ^  trouée,  calla. 

Rara,  )  '  callaja 

Rais,  n.f.  racine, radis,  radice. 

Raiseta,  n.f.  petite  racine,  ra- 
dicina. 

Raissa,n.f.Z<zmrt£,acquazzone. 

Raissada,  n.f.  averse,  ondée, 
acquazzone. 

Ralegrà,  v.a.  réjouir,  ralle- 
grare. 

Ralegrà  (si),  v.a.  se  réjouir, 

Ralenti,  v.a.  ralentir,  rallentare 

Ralentissamen,  n.m.  ralentis¬ 
sement,  rallentamento. 

Ralià,v.a.rûZZzer,riunire  gente 

Raliamen,  n.m.  ralliement, 
riunione  di  gente. 

Ralumà,  v.a.  rallumer,  riacen- 
dere. 

Rama,  n.f,  rame,  ramée,  ra- 
mo,  remo,  frasche. 

Rama,  v.a  .mettre  des  branches, 
mettere  rami. 

Ramada,  n.f.  lavasse,  guilèe, 
forte  spruzzolo. 


RA 

Ramage,  n.m.  ramage ,  émon¬ 
des,  frasche. 

Ramaissà,v.n.  quitter  de  pleu¬ 
voir,  cessando  di  piovere. 

Ramassa,  n.f.  balai,  granata. 

Ramassa,  v.a.  ramasser,  spaz- 
zare. 

Ramassada,  n.f.  balayage,  lo 
scoppare. 

Ramasson,ramassetta,n.m.  ra¬ 
massis,  scoppetta. 

Ramassur,  )  balayeur, 

„  .  fn.m.  • 

Ramassaire,  )  scoppatore. 

Ramborsà,  v.a.  rembourser , 
rimborsare. 

Ramena,  v.a.  ramener,  rieon- 
durre. 

Rameta.n.f .rame,  ramoscello. 

Rameu,  n.m.  rameau,  ramo. 

Rameus,  zà..rameux,îronàoso . 

Ramia,  n.m.  ramée,  rami. 

Ramifieà  (si),  v.pr.  se  ramifier , 
diramarsi. 

Ramificassion,  n.f.  ramifica¬ 
tion,  diramazione. 

Ramolissamen,  n.m.  ramollis - 

|  sement,  il  ramollire. 


34 


RA 


RA 

Rampa  v.n.  se  grimper, arram- 
picarsi. 

Rampa, n.f .rampe,  balustrada. 

Rampar,  n.m.  rempart,  riparo. 

Rampaliè,  n.m.  laurier,  al- 
loro. 

Rampau,  n.m.  laurier,  lauro. 

Rampoa,  nS.crampe,  granchio 
nervoso. 

Rampeà,  v.n.  gravir,  rampi- 
care. 

Râmpelà,  v.n.  rouler, bégayer , 
'fnllare,  scilinguare. 

Rampin,  n.m. crochet,  grappin, 
rampino. 

Rampinà,  v.a.  accrocher,  cram¬ 
ponner,  uncinare,  agrap- 
parsi. 

Ramplassà, v. a. rm^Za^r,  rim- 

piazzare. 

remplace¬ 
nt.  ment ,  il 
rimpiazzare. 

Ramplec,  n.m.  repli,  ripiego. 

Ramplissage.n.m.  remplissage, 
riempimento. 

Rampli,  v.a. remplir,  riempire. 


Ramportà,  v .  a .  remporter,  r  ipor- 
tare. 

Ran,  n.m.  rang,  rango. 

Rancà.v.a .arracher,  arrancare. 

Rancour,  n.m.  rancune,  ran- 
core. 

Rancuna,  n.f.  rancune,  odio. 

Rancart  (au),  loc.  au  rancart, 
alrifiuto 

Randa,  n.f.  racloir,  rasiera. 

Randevou,  n.m.  rendez-vous, 
ritrovo,  appuntamento. 

Ranfresc,  n.m.  rafraichisse- 
men  t ,  ri  nfr  esco ,  aqu  aco  ne  ia . 

Rangheà,  v.n.  clocher,  boiter, 
zoppicare. 

Ranglieada,  n.f.  claudication, 
zoppicamento. 

Rangheta,  n.f.  boiteuse,  donna 
zoppicante. 

Ranghetada,  n.f.  en  boitant, 
zoppicando. 

Rango,  n.m.  boiteux,  zoppo. 

Rangoi,  n.m.  râle,  rantolo. 

Rangoià,  v.n.  râler,  rantolare. 

Rangojon,  n.m.  râlement,  ran¬ 
tolo. 
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RA 

Rangoio3,ad.m?'0U£,rantoloso. 

Ranima,  v.a.  ranimer ,  riani- 
mare. 

Ranimassion,  n.f.  rendement 
des  forces,  ravvivamento. 

Ranso,  ad.  rance,  rancido. 

Ransura,  n.f.  rancis  sure,  ran- 
cidume. 

Ranversà,  v.a.  renverser,  ro- 
vesciare. 

Ranversamen,  n.m.  renverse¬ 
ment,  rovesciamento. 

Rapaco,  rapas,  ad.  rapace,  ra¬ 
pace. 

Rapacificà.v.a.  pacifier,  rappa- 
cificare. 

Rapaoità,  n.f.  rapacité,  rapa- 
cità. 

Rapol,  n.m.  rappel,  riçhiamo. 

R^pslà,  v  a.  rappeler,  rappel- 
lare,  suonare  a  raccolta. 

.  Rapa,  v.a.  râper,  raspare. 

Rap-3là  (si),  v.pr.  se  rappeler, 
ricordarsi.  . 

Rap'.iamen,  adv.  rapidement, 
rapidamente. 

Rapida,  ad.  rapide,  rapido. 


Rapidità,  n.f.  rapidité,  rapidi- 
tà. 

Rapin,  n.m  croc,  rafïio. 

Rapina,  n.f.  rapine,  rapina. 

Raport ,  n.m.  rapport,  rapporto . 

Raport  (a),  adv.  par  rapport  à, 
in  quanto  a. 

Raportà,  v.a.  rapporter,  rap- 
portare. 

Raportà  (si),  v.pr  se  rapporter, 
rimettersi. 

Raportage,  n.m.  relation, rap- 
portamento. 

Raportur,  n.m.  rapporteur, 
relatore. 

Rapresaja  n.f.  représaille,  ra- 
presaglia. 

Rapresentà,  v.a.  représenter, 
rappresentare . 

Rap:  esentansa,  n.f.  représenta¬ 
tion,  rappresentanza. 

Rapresentant,  n.m.  représen¬ 
tant,  rappresentante. 

Rapresentassion,  n .  f .  représenta - 
tion,  rappresentazione. 

Rapreoentatif.ad.  représentatif, 
rappresentativo . 
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Raprocià,  v.a.  rapprocher,  rav- 

vicinare. 

Raprooià  (si),  v.pr.  se  rappro¬ 
cher,  ravvicinarsi. 

Raprociamen,  n.m.  rapproche- 

1  ment,  ravvicinamento. 

Rapsodia,  n.f.  rapsodie,  rap- 
sodia. 

Rapugà,  v.n.  grappiller  ,xzc\- 
molare. 

Rapuga,  n.f.  rafle,  râpe,  reste, 

residuo,raspo. 

Rapugun,  n.m.  ce  qu  emporte 
un  torrent,  cio  che  strasci- 
na  un  torrente. 

Rapugaire,  n.m.  grappilleur, 
racimolatore. 

Rapuort,  n.m.  rapport,  rela- 
zione. 

Raro,  rar,  ad.  rare,  raro. 

Rara,  n.f.  trouée,  c aile,  calaia. 

Raramen,  adv.  rarement,  ra- 
ramcnte. 

Rarifica,  v.a .raréfier,  rarefare; 

Rarificassion,  n.f.  raréfaction, 
rarefazione. 

Rarificat,  aà.raréfiê,  rarefatto. 


RA 

Rarità,  n .  f .  rareté,  rarità . 

Ras,  n.m.  satin,  raso. 

Ras,  ad.  ras,  pieno. 

Ras  (a),  ad.  rasihus,  rasente. 
Rasa,  v.a.  raser,  spianare. 

Rasa,  v.a.  raser,  radere  la 
barba. 

Rasa,  n.f.  clavelada,  miraiet, 
raie,  razza,  pesce. 

Rasada,  n.f.  rasade,  bicchiere 
colmo. 

Rasaire,  n.m.  harhier,  bar- 
bierç. 

Rasamen,  n.m.  rasement, spia- 
namento. 

Rasca,  n.f.  teigne,  scabbia. 
Rascas,  ad.  teigneux,  tignoso. 
Rascassa,  n.f.  calmar , rascasse, 
sorta  di  crostaceo. 
Rascassos,  ad.  teigneux,  scab- 
bipso. 

Rascheta,  n .  {.gourme ,  cimorro . 
Rascla,  n.f.  racle,  rastiatoio. 
Rasclà,  v.a.  racler,  voler  au 
flg.  raschiare,  rubare. 
Rasclaire,  n.m.  racleur,x astia* 
toio. 
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Rascla  ciaminej a,  n .  m .  ramo¬ 
neur,  spazzacamino. 

Rasclada,  n.f.  raclure,  il  ras-  ' 
chiare. 

Rasclada,  n.f.  raclée,  carpicio, 
bastonata. 

Rascladura,  n.f.  ratissure, ras- 
chiatura. 

Rasclaire,  n.m.  mauvais  mu- 

■  sicien,  cattivo  suonatore. 

Rascleta,  n .  f .  racloir,  rastiatoio . 

Rasclura,  n.f*  raclure ,  ras- 
chiatura. 

Rasouar,  n.m.  rasoir ,  rasoio. 

Rasouar,  n.f.  rasoir  :  poisson, 
rasoio  :  pesce. 

Rason,  n.f.  raison,  ragione. 

Rasonà,  v.n.  raisonner,  ragio- 
nare. 

Rasonablamen,  ad.  raisonna¬ 
blement,  ragionevolmente. 

Rasonable,  ad.  raisonnable,  ra¬ 
gione  volé. 

Rasonamen.n.m.  raisonnement, 
ragionatamente. 

Rasonat,  ad.  raisonné,  ragio- 
nato. 


RA 

Rasonatamen.àdv.  raisonnable¬ 
ment,  ragionatamente. 

Raspa,  n.f.  râpe,  raspâ. 

Raspà  e  raspignà,  v.a.  râper, 
raspare. 

Raspant,  ad  .  qui  gratte,  ras- 
pan  te  . 

Raspignous,  ad.  rude,  ruvido. 

Rassa,  n.f.  race,  espèce,  razza. 

Rassassià  ad.  rassasier,  rassa* 
ziare. 

Rassassiada.n.f. 

Rassassiamen.n.m 

Rassassiant,  ad.  rassasiant, sa- 
zievole. 

Rassassiat,ad.rawa5iV,  satollô.- 

Rassegna.  n.f.  revue,  rasse- 
gna. 

Rassegna  (si),  v.pr.  rendre,  se 
résigner,  rassegnarsi. 

Rassegnassion,  n.f.  résigna¬ 
tion,  rassegnazione. 

Rassegnat,  ad.  résigné,  rasse- 
gnato. 

Rassembla,  v.a.  rassembler, 

|  radunare. 


Rassasiement,  ■ 
[  satollamen- 
to. 
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Rassembla  (si),  v.pr.  se  rassem¬ 
bler,  congregarsi. 

Rassemblada,  n.f.  rassemble¬ 
ment,  assembramento. 

Rassemblâmes  n.m.  rassemble¬ 
ment,  assembramento. 

Rasséréna  (si),  v.pr.  éclaircir, 
rasserenarsi. 

Rassina,  n.f.  racine,  radice. 

Rassiocini.n.m.  raisonnement, 
raziocinio. 

Rassion,  n.f.  ration,  razione. 

Rassionà,  v.a.  rationner,  ra- 
zionare. 

Rassional,ad.  raisonnable,  ra- 
zionale. 

Rassodà,  v.a.  raffermir ,  ras- 
sodare. 

Rassodamen,  n.f.  raffermisse¬ 
ment,  rassodamento. 

Rassura,  v.a.  rassurer,  ras- 
surare. 

Rastelà,  v.a  .râteler,  rastellare. 

Rastelada,  n.f.  râtelée,  ras- 
tellata. 

Rastelagna,  n.f.  glane,  infil- 
zata. 


|  Rasteliè,  n.m.  râtelier,  ras- 
trelliera. 

Rasteu,  n.m. râteau,  rastrello. 

Rasteu, n.m./w<î,chiappa.  (ber.) 

Rasteu,  n.m.  seine, scovlicoxia. 

Rasura,  n.f.  rature,  rasura. 

Rat,  n.m.  rat,  topo. 

Rata,  n.f.  gros  rat,  topo 
grosso. 

Rata,  v.a.  ronger,  rater,  ro- 
dere,  fallire. 

Ratafia,  n.m.  ratafia,  ratafia. 

Ratapignata,  n.f.  chauve-sou¬ 
ris,  pipistrello. 

Ratatojà,  n.f.  ratatouille,  ca¬ 
ne  vecchio. 

Ratela,  n.f.  petite  dispute, 
tricheur,  litigio,  baro. 

Ratelà,  v.n.  marchander,  ne- 
goziare,  litigare. 

Rateta,  n.f.  souriceau,  topo¬ 
lino. 

Ratiè,  n.m.  souricière,  trop- 
pola  dei  topi. 

Ratificà , v . a . ratifier,  ratificare. 

Ratifica,  n.f.  ratification,  ra- 
tificazione. 
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Ratificassion,  n.f.  ratification, 
ratificazione, 

Ratificat.ad.  ratifié,  ratificato. 

Ratina,  n.f.  ratine,  rovescio  ; 
sorta  di  stoffa  di  lana. 

Raton,  n.m.  petit  rat,  topo¬ 
lino. 

Raubà,  v.a.  voler,  rubare. 

Raubafiga,  n.m.  vaurien,  va- 
gabondo. 

Raubarissi,  n.m.  larcin,  rube- 
ria. 

Raubassà,  v.a.  voler,  rubac- 
chiare. 

Rauc.ad.  rauque,  rauco,  affio- 
cato. 

Raucamen,  raucueugna,  adv. 

avec  voix  rauque,  con  voce 
rauca. 

Raucità,  n.f.  enrouement ,  rau- 
cedine. 

Raucous,  ad.  enrouement,  af- 
fiocatura. 

Ravagià,  v.a.  ravager,  depre- 
dare. 

Ravage,  n.m.  ravage ,  strazio . 

Ravaria,  n.f.  délire,  delirio. 
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Ravast,  n.m.  terrain  inculte, 
terra  incolta. 

Ravelo,  n.m.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Ravivà,  v .  a .  ranimer ,  ravvivare. 

Razza,  n.f.  raie,  rance,  razza. 

Razzon,  n.m.  poisson  rasoir, 
pesce  rasoio. 

Reabilità,  v.a.  réhabiliter,  rea- 
bilitare. 

Reabilitassion,  n.f.  réhabilita¬ 
tion,  reabilitazione. 

Reagi,  v.n.  réagir,  reagire. 

Reaimà,  v.a.  correspondre  en 
amour ,  riamare. 

Real,  ad.  réel,  reale. 

Realamen,  adv.  réellement, 
realmente. 

Réalisa, v.a.  réaliser,  realisare. 

Realista,  n.m.  réaliste ,  rea- 
lista. 

Realità,  n.f.  réalité,  realità. 

Reassion,  n.f.  réaction,  rea - 
zione. 

Reaussà,  v.  a .  rehausser,  rialzare. 

Reaussa,  n.f.  saillie,  butte, 
rialzo. 
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Reaussamen,  n.m.  élévation, 
rialto. 

Rebafa,  v.a.  émousser, échasser, 
ammaccare,  rituzzare . 

Rebajà.v.a .rebaiser,  ribaciare. 

Rebaissa,  v.a.'  rabaisser,  ri- 
bassare. 

Rebaissa, rabè,  n.f.  rabais,  ri- 
basso. 

Rebaissamen,  n.m.  rabaisse¬ 
ment,  ribassamento. 

Rebambi.v  .n. tomber  en  enfance, 
rimbambire. 

Rebambit, ad. tombé  en  enfance, 
rimbanbito. 

Rebarbe,  (  rhubarbe, 

Rebarbaro,)  ’  *  reobarbaro. 

Rebas,  n.m.  rabais,  ribasso. 

Rebategià,  v.a.  rebaptiser,  ri- 
battezzare. 

Rebatre,v.a.rgfra//n?,ribattere . 

Rebatuda,  n.f.  contre-coup,  ri- 
picco. 

Rebecà,  v.a.  rebéquer,  rim- 
beccare. 

Rebecada, n.f. repartie,  risposta 
di  ripicco. 
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Rebecbegià  (si),  v.pr.  5?  rebé¬ 
quer,  rimbeccarsi. 

Rebecbegiada.n.f.  coup  de  bec, 
bezzicata. 

Rebel,  ad.  rebelle,  ribello. 

Rebelà  (si),  v.pr.  se  rebeller, 
ribellarsi. 

Rebelion,  n.m.  rébellion,  ri- 
bellione. 

Rebenedi,  v.a.  rebénir,  ribe- 
nedire. 

Reblanci,  v.a.  reblanchir,  rim- 
biancare. 

Rebombà,  v.n.  résonner,  rim- 
bombare. 

Rebombe,  n.m.  retentissement, 
rimbombo. 

Rebord,  n.m.  rebord,  orlo. 

Rebrondà,  v.a.  émonder,  ri- 
mondare. 

Rebrondada,  )  n.f.  émondage, 

Rebrondage,  )  n.m.  potazione 

Rebrondâia,  n.f.  émondes,  il 
diramato. 

Rebrondura,  n.f.  émondage, 
potatura. 
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Rebrossà  camin,  v.a.  retour¬ 
ner,  tornar  indietro. 

Rebufada,  n.’t.  rebuffade ,  rab- 
buffo. 

Rebui,  n.m.  ébullition,  ribol- 
limento. 

Rebui,  v.n .rebouVlir,  ribollire 

Rebus,  n.m.  rébus,  rebus. 

Rebut,  n.m.  rebut,  rifiuto. 

Rebuta,  v.a.  rebuter,  ributtare 

Rebutant,  ad.  rebutant,  ribut- 
tante. 

Recacetà,  v.a.  recacheter,  risi- 
gillare. 

Recala,  v.n.  diminuer ,  sce- 
mare. 

Recala,  v.n.  baisser,  abbassare 

Recalivà,  v.n.  retomber,  ri- 
cadere. 

Recalivadura,  n.f.  rechute,  ri- 
caduta. 

Recampà,  v.a.  ramasser,  ran- 
nare. 

Recampa  (si),  v.pr.  se  retirer, 
ritirarsi. 

Recangià,  v.a.  rechanger,  re- 
mutare. 
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Recange,  n.m.  rechangé,  'ri-' 
cambio. 

Récapitula,  v.a.  récapituler, 
ricapitolare. 

Recapitulasion,  n.f.  récapitula¬ 
tion,  ricapitoiazione. 

Recargà,  v.a.  recharger,  ri- 
caricare. 

Recassà,  v .a.  prendre  du  bond, 
de  volée,  cogliere  al  balzo. 

Recassada,  n  .  f .  attrapé  au 
bond,  colto  al  balzo. 

Recassaire,  n.m.  attrapeur, 
chi  coglie  al  balzo. 

Recaussà,  v.a.  rechausser, 
rincalzare. 

Recaussura,  n.f. rechaussement, 
rincalzamento. 

Recede,  ad.  disposé,  disposto. 

Recent,  ad.  récent,  recente. 

Recentemen,  adv.  récemment, 
recentemente. 

Rechia,  n.f.  obsèques,  esequie 

Recbisission,  n.f.  réquisition, 
requisizione. 

Reciangià,  v.a.  rechanger,  ri- 
cambiare. 
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Récidiva,  n  f.  récidive ,  réci¬ 
diva. 

Recidivo,  ad.récidive,recidivo. 

Reciprocamen,  adv.  réciproque¬ 
ment,  reciprocamente. 

Reciprocità,  n  .  f.  réciprocité , 
reciprocità. 

Reciproc,  ad.  réciproque,  re- 
ciproco. 

Reciuta,  n.f.  rechute, ricaduta. 

Réclama,  v.a.  réclamer,  ri- 
chiamare. 

Reclamassion.n.f.  réclamation, 
reclamazione. 

Reclame,  n.m  réclame,  ré¬ 
clama. 

Reclara,  n.f.  verveux,  sorta 
di  rete  da  pesci. 

Reclus,  ad  reclus,  rinchiuso. 

Réclusion,  n  f.  réclusion,  re- 
clusione. 

Recluta,  n.f.  recrue,  recluta. 

Recluta, v. a. rara/er,  reclutare 

Reclutamen,  n.m.  recrutement, 
il  reclutare. 

Reclutur,  n.m.  recruteur,  chi 
recluta. 


Recognision,  n.f.  reconnaissan¬ 
ce,  recognizione. 

Récolta,  v.a.  récolter,  racco- 
gliere. 

Recomensà,  v.a.  recommencer , 
ricominciare. 

Recomensamen,  n,m.  recom¬ 
mencement  ,  ricomincia- 
mento. 

Recompensa,  n.f.  récompense, 
ricompensa. 

Récompensa  v.a.  récompenser, 
ricompensare. 

Recomposa,  v.a.  recomposer, 
ricomporre. 

Reconchistà,  v.a.  reconquérir, 
riconquistare. 

Reconduire,  v.a.  reconduire, 
ricondurre. 

Réconforta,  v.a.  réconforter, 
riconfortare. 

Reconfrontà,  v.a.  confronter, 
riconfrontare. 

Reconoisse,  v.a.  reconnaître, 
riconoscere. 

Reconoissensa,  n.f  reconnais¬ 
sance,  riconoscenza 
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Reconoissent,ad .  reconnaissant, 
riconosce'nte. 

Reconoissible,  ad.  reconnaissa¬ 
ble,  riconoscibile. 

Reconoissimen,  n.m.  reconnais¬ 
sance,  riconoscimento. 

Reconsilià,  v.a.  réconcilier,  ri- 
conciliare. 

Reconsilià  (si),  v.pr.  se  récon¬ 
cilier,  riconciliarsi. 

Reconsiliassion,  n.f.  réconcilia¬ 
tion,  riconciliazione. 

Reconsiliator,  n.m.  réconcilia¬ 
teur,  riconciliatore. 

Recopia,  v.a.  recopier,  rico- 
piare. 

Recopà,  v .  a .  recouper,  ritagliare . 

Recopa,  n.f.  recoupe,  ritaglio. 

Recopura,  n.f.  recoupe,  il  rita- 
glio. 

HQGOTài, n.m. souvenir,  ricordi. 

Recordurà,  v.a.  recoudre,  ricu- 
cire. 

Recore.v.a.  recourir,  ricorrere. 

Recors,  n.m.  recours,  ricorsô. 

Recortà,  v.a.  recueillir,  rac- 
coltare. 
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Recorta,  n.f.  récolte,  rac- 
colta. 

Récréa,  v.n.  récréer,  ricrëare. 

Récréant,  ad.  récréant,  dilet- 
tevole. 

Recreassion,  n.f.  récréation, 
recreazione.  : 

Recreire  (si), v.pr  .se  détromper, 
ricredersi. 

Recriminassion,  n.f.  récrimi¬ 
nation,  recriminazione. 

Recrudi,  V.n.  irriter,  rincru- 
dire. 

Recruta,  v.a.  recruter,  reclu- 
tare. 

Recubert,  ad.  recouvert,  rico- 
perto. 

Recuei,  n.m.  recueil,  raccolta, 

Recul,  v.a.  recueillir,  racco- 
gliere. 

Recui  (si),  v.pr.  se  recueillir, 
raccogliersi. 

Recuimen,  n.m.  recueillement, 
raccoglimento. 

Recueit,  ad.  recueilli,  raccolto. 

Recurtor,  n.m.  qui  recueille, 
raccoglitore. 
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Recula, v. a.  reculer,  rinculare. 
indietreggiare. 

Reculada,  n.f.  reculement,  re- 
trocedimento. 

Reculât,  ad.  reculé,  remoto. 

Reculon  (a),  loc.  à  reculons, 
a  ritrorso. 

Recuntà,  v.a.  recompter,  rac- 
cuntare. 

Récupéra,  v.a.  récupérer,  ri- 
cuperare. 

Récupérable,  ad.  récupérable, 
ricuperabile. 

Recuperassion,  n.f.  recouvre¬ 
ment,  ricuperazionè. 

Recurbi,  v.a.  recouvrir,  rico- 
prire. 

Récusa,  v.a.  récuser,  ricusare. 

Recusission,  n.f.  tirage  au  sort, 
conscrizione. 

Redassion  n.f.  rédaction,  re- 
dazione. 

Redator,  n.m.  rédacteur, redat- 
tore. 

Rede,  da,  ad.  rigide,  rigido. 

Redemanda,  v.a.  redemander, 
ridimandare. 


Redension,  n.f.  rédemption, 
redenzione. 

Redent,  ad.  racheté,  redento. 

Redentore,  n.m.  rédempteur, 
redentore. 

Redeveni.v.n.  redevenir,  ritor- 
nare. 

Redigia,  v.a  .rédiger,  compi- 
lare . 

Redirnk,  v .  a .  rédimer,  redimere . 

Redimible,  ad .  r achetable,  re- 
dimibile. 

Redingote,  n.f.  redingote,  pa- 
strano. 

Redire,  v.a.  redire,  ridire. 

Redoblk,  v.a.  redoubler,  rad- 
doppiare. 

Redoblamen,  n.m.  redouble¬ 
ment,  raddoppiamento. 

Redoblegà,  v  .  n  .  gazouiller, 

.  garrire. 

Redoublegà,  v.n.  gazouiller, 
garrire. 

Redoublura,  n  .(.repli,  courbure, 
ripiegatura. 

Redouta,  n.f.  redoute,  fortino. 
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Redon,  ad.  rond,  rotondo. 

Redonà,  v .  a .  redonner ,  ri  do  nare . 

Redondà,  v.a.  redonder,  ridon- 
dare.. 

Redondansa,  n.f.  redondance , 

Redotà,  v.a.  redouter,  temere. 

Redotable,  ad.  redoutable,  fôr- 
midabile. 

'  Redris,  n.m.  ordre,  ordinè. 

Redris  (mari),  n.m.  mauvais 
ménager,  cattivo  massaio. 

Redrissa,  v.a.  redresser,  rad- 
drizzare. 

Redrissada,  n.f.  redrissamen, 
n.m.  redressement,  asses- 
tamento. 

Redrisson,  n.m.  redresseur, 
buon  massaio. 

Reduç,  n.m.  réduit,  ridotto. 

Reducible,  ad.  réductible,  ri- 
ducibile. 

Réduire,  v.a,  réduire,  ridurre. 

Reduplicassion,  n.f.  réduplica¬ 
tion ,  reduplicazione. 

Redure,  v.a.  réduire ,  ridurre. 

Redussion,  n.f,  réduction ,  ri- 
duzione. 
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Redificà,  v.a.  réédifier,  riedi- 
ficare. 

Redificassion, v . a .  rééducation , 
riedificazione. 

Reepilogà,  v.a.  résumer. r  reepi- 
logare. 

Refabricà,  v.a.  rebâtir,  jriffa- 
bricare. 

Reface,  ad.  rétabli,  rifatto, 
guarito. 

Refaire,  v.a.  refaire,  rifare. 
Refegà,  v.a.  fureter,  frugoc- 
chiare. 

Refentà,  v.a  .scier,  segarre. 
Refenta,  n.f.  scie, bardeau, sor- 
ta  di  segayassicella. 
Referendari,  n.m.  référendaire, 
referendario. 

Referi,  v.a.  référer,  riferire, 
Refermà,  v.a.  confirmer,  ntev- 
mare. 

Refession,  n.f.  réfection,  refe- 
zione. 

Refestonà,  v.a.  fouiller,  fru- 
gare. 

Refestonada,  n.f.  remue-ména¬ 
ge,  rovistamento. 
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Refetori,  n.m.  réfectoire,  refe* 
torio. 

Refetoriê,  n.m  .chargé  du  réfec¬ 
toire,  refetoriere. 

Reflecl,  v.n.  réfléchir,  riflet- 
tere. 

Refletre,  v.a.  repôusser,  riflet- 
tere. 

Refletre,  v.a.  refléter,  river- 
berare. 

Refila,  v.a.  rogner,  effiler,  raf- 
filare. 

Refilura,  n.f.  rognure,  raffila- 
tura.' 

Refles,  ad  reflet,  riflesso. 

Rafles sif,  ad .  réfléchi,  riflessivo . 

Reflession,n.f.  réflexion,  rifles* 
sione. 

Reflori,  v.a.  refleurir,  rifiorire. 

Refloridura,  n.f.  le  refleurir, 
rifiorimento. 

Reflui,  v.n.  refluer,  rifluire. 

Reflus,  n.m.  reflux,  riflusso. 

Refondre,  v.a.  réfondre,  rifon- 
dere. 

Reforma,  v.a.  réformer,  rifor- 
mare. 
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Reforma, n.f.  réforme,  riforma. 

Réformable,  ad.  réformable, 
riformabile. 

Reformassion,  n .  f .  réformation , 
riformazione. 

Reformator,  n.m.  réformateur, 
riformatore. 

Reforti,  v.a.  confirmer  fortifier , 
fortificare. 

Refrangibilità  n.f.  réfrangibi¬ 
lité,  rifrangibilità. 

Refrangible,  ad.  réfrangible, 
rifrangibile. 

Refrassion,  n.  f.  réfraction,  re- 
frazione. 

Refratari,  n.  réfractaire,  refrat- 
tario. 

.  Refreg.i.v.a  refrire,  rifriggere. 

Refl’ejàdsi),  v.pr.  / enrhumer , 
raffredarsi. 

Refrejamen,  n.m.  refroidisse¬ 
ment,  raffredamento. 

Refrejat,  ad. refroidi,  enrhumé, 
raffreddato. 

Refren,  n .  m. refrain ,  ritornello 

Réfréna,  v.r.  refréner,  frenare. 
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Refrenamen,  n.m.  frein,  raf- 
Irenamento. 

Refreni,  v.n.  frissonner,  abbri- 
vidire. 

Rîfrenimen,  n.m.  frissonne¬ 
ment,  ribrezzo. 

Refresca,  v.a.  rafraîchir,  rin- 
frescare. 

Refrescada,  n.f.  rafraîchisse¬ 
ment,  rinfrescata. 

Refrescamen,  n.m  rafraîchis¬ 
sement,  rinfrescamento. 

Refrigeri,  n.m.  soulagement, 
refngerio. 

Réfrigérant,  ad.  .  réfrigérant, 
réfrigérante. 

Refudà,  v.a.  refuser,  rifiutare. 

Refugi,  n.m.  refuge,  refugio. 

Rsfugi,  v  n.  refûir,  rifuggire. 

Réfugia  (si),  v.prï  se  réfugier, 
rifugiarsi. 

Réfugiât, ad . réfugié,  rifugiato . 

Refus,  n  m.  refus,  rifiuto. 

Refusa,  v.a.  refuser,  rifusare. 

Réfuta,  v.a.  réfuter,  rifutare. 

Refutassion,  n.f.  réfutation, 
refutazione. 


Rega, n . f. raie, règle,  ligne,  rigo . 

Regà,v.a.  régler,  rayer,  rigare. 

Regagna,  n.f .file,  rang,  fila. 

Regagna,  v.a.  regagner,  rigua- 
dagnare 

Regai,  n.m.  régal,  regalo. 

Régala,  v.a.  régaler,  regalare. 

Régala  (si),  v.  pr.  se  régaler , 
deliziarsi. 

Regalia,  n.f.  régale,  regalia. 

Regalissia,  n.f.  réglisse,  rego- 
lizia. 

Regard,  n.m  .regard,  sguardo. 

Regarda, v.a.  règaTder,  riguar- 
dare. 

Regarda,  v.a.  appartenir,  ap¬ 
partenez. 

Regardadour.n.m.  surveillant, 
guardiano. 

Regargià,  v.a.  regardé',  guar- 
dare. 

Regarni,  v.a.  regarnir,  rosset- 
tare. 

Regart,n.m.  regard,  riguardo. 

Regart,  n.m.  regard, sguardo. 

Regart  (a),  loc.  à  l’égard  de, 
rispetto  a. 
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Regata,  n.f.  régate,  giostra  di 
barche. 

Regaucià  (si),  v.pr.  se  retrous¬ 
ser,  succincersi.  . 

Regauciat,  ad.  retroussé,  suc- 
cinto. 

Regaugnà,  y.n.  contrefaire  en 
ridicule,  rifare  per  beffarsi. 

Regaugnada.  n.f.,  singerie  ridi¬ 
cule,  .scimiotamento. 

Régénéra,  v.a.,  régénérer,  ri- 
generare. 

•Regenerassion,  n.f.  régénéra¬ 
tion,  rigenerazione. 

Regenerator,n.m.  régénérateur, 
rigeneratore-. 

Regensa,  n.f Régence,  regenza. 

Regent,  n.m.  régent,  regente. 

Reget,  regeton,  '  rejet,  rejeton, 
getto  vegetale. 

Regetà.  v.a.  rejetter, rigettare. 

Regetà,  v.a.  germer  de  rechef, 
rigermogliare. 

Regetat,  ad.  rejeté,  regetatto. 

Reghignà.  v.a.  chiffonner,  éca- 
cher,  gualcire. 


Reghignà  (si),  v.pr.  rider, ra¬ 
tatiner,  raggrinzare. 

Reghignura,  n.f,  crispation, 
raggrinzamento. 

Reghingota,  n.f,  redingote, 
pastrano. 

Régi,  v.a.  régir,  reggere. 

Regia,  n.f  .régie,  amministra- 
zione. 

Regicida,  n.m.  régicide,  regi- 
cida. 

Regicidi,  n.m.  régicide ,regici- 
dio. 

Regiet,  n.m.  rejeton,  germo- 

gli°- 

Régime, n.m.  régime ,  régime. 

Regimen,  n.m.  régiment,  re- 
gimento. 

Ttegina,  n.f.  reine,  regina. 

Région,  n.f.  région ,  regione. 

Registrà,  v.a.  registrer ,  regis- 
trare. 

Registrator,  n.m.  registrateur, 
registrà  tore. 

Registre ,  n .  m .  registre,  registro . 

Registramen,  n.m.  enregistre¬ 
ment,  registratura. 
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Regitor,  n.m.  régisseur ,  regi- 
tore. 

Régla,  n.f.  règle,  _ regola. 

Régla,  v.a.  régler,  regolare. 

Régla  (li),  n.m.,  les  règles , 
mestruo. 

Reglamen,  n.m.  règlement, 
regolamento. 

Reglamentari,  ad,  réglementai¬ 
re,  di  regolamento. 

Réglât,  ad.  réglé,  regülato. 

Reglatamen,  adv.  régulière¬ 
ment,  règlement,  regolata- 
mente. 

Regleta,  reglet,  n.f.  listel,  lis¬ 
teau,  regolo. 

Régna,  v.a.  régner,  regnare. 

Régnant,  ad.  régnant, régnante 

Regnicolo,  n.m.  régnicûle,  re- 
gnicolo. 

RegnOj  n.m.  règne,  royaume, 
regno. 

Regiogne,  v.a.  rejoindre,  rag- 
giungere. 

Rejoi,  v.a.  réjouir,  rallegrarsi. 

Regioi  (si),  v.p.  se  réjouir, 
rallegrarsi. 


Regieissensa,  n.f.  réjouissance, 
gioia. 

Regissur,  n.m.  régisseur,  reg T 
gente. 

Regoi,  v.n.  ècacher,  gualcire. 

Regolà,  v.a.  dégringoler,  ruz- 
zolare. 

Regolada,  n.f.  roulette,  il  ruz- 
zolare. 

Regolamen,  n.m.  règlement, 
regolamento. 

Regolar,ad.  régulier,  regolare. 

Regolarisà,  v.a.  régulariser, 
regolarizzare. 

Regolarità,  n.f.  régularité,  re- 
golarità.  ' 

Regolator,  n.m.  régulateur, 
regolatore. 

Regonfla,  v.a.  regonfler,  rigon- 
fiare. 

Regonflamen,  n.m.  regonfle¬ 
ment,  rigonfiamento. 

Regioveni,  v.n.  rajeunir,  rin- 
giovanire. 

Regres,  n.m.  régrès,  regresso. 

Regret,  n.m.  regret,  ramma- 


nco. 
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Regretà,  v.a.  regretter ,  com- 
piangere. 

Regr  etable,  ad.  regrettable,  rin- 
crescevole. 

Reguliè,ad.  régulier,  regolare. 

Regulieramen,  ad.  régulière¬ 
ment,  regolarmente. 

Reguolà,  rigola,  v.n.  glisser, 
sdrucciolare. 

Rei,  n.m.  roi,  re. 

Rei,  n.m.  roitelet,  oiseau,  fio- 
rancino. 

Reia,  n.m.  soc,  vomere. 

Reicagliari,  n.m  .râle  de  genêt, 
francolino  ginestro. 

Reinart,  n.m.  renard,  volpe. 

Réintégra, v.a.  réintégrer,  rein- 
tegrare. 

Reintegrassion,  n.f.  réintégra¬ 
tion,  reintegrazione. 

Rejon,  n.m.  rayon,  raggio. 

Reità,  n.f.  crime,  reità. 

Réitéra,  v.a.  réitérer, reiterare. 

Reiterassion,  n.f,  réitération , 
reiterazione. 

Relacià,  v.a,  relâcher,  rallen- 
tare. 


Relaciamen,  n.m.  ralentisse¬ 
ment,  rallentamento . 

Relansà,  v.a.  relancer,  lanciar 
di  nuovo 

Relargà, v .  a.  rélargir  ,rihrgâre . 

Relas,  n.m.  relâche,  sollievo. 

Relassà,  v.n.  relâcher,  relas- 
sare. 

Relassà  (si),  v.pr.  se  relâcher, 
rilassarsi. 

Relassamen,  n.m.  relâchement, 

Relassassion,  n.f.  relaxation, 
rilassatezza. 

Relassat,ad.  relâché,  rilassato. 

Relassion,  n.f.  relation,  rela- 
zione. 

Relatif,  ad.  relatif,  relativo. 

Relativamen,adv.  relativement, 
relativamente. 

Relator,  n.m.  relateur,  rela- 
tore . 

Relegà,v .  a .  reléguer,  relegare. 

Relegassion,  n.f.  rélégation, 
relegazione . 

Relegi,  v.a.  relire,  rileggere. 

Relenti,  v.a.  relâcher,  rallen- 
tare . 
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Releva,  v.a.  relever,  rilevare . 

Releva,  n.f.  relais ,  muta. 

Releva, v .  a .  rejaillir,  risaltare . 

Relevà  (si),  v.pr.  s’éclaircir, 
rasserenarsi . 

Relichia,  n.f.  reliques,  reli- 
chia . 

Relichiari,  n.m.  châsse  à  reli¬ 
ques,  reliquiario. 

Relief,  n  m.  relief,  rilievo. 

Religà,  v.a.  relier,  relegare. 

Religadou,  n.m.  relieur,  lega- 
tore. 

Religadura,n.f.  reliure,  lega- 
tora. 

Religion,  n  f.  religion,  reli- 
gione. 

Religionari,n. m.  religionnaire, 
religionario . 

Religios,  ad.  religieux,  reli- 
gioso. 

Religiosamen,  adv.  religieuse¬ 
ment,  religiosamente. 

Religiosità,  n.f.  religiosité,  re- 
ligiosità . 

Reliquia,  n.f;.  reliques,  reli- 
quia. 


Reliquari,  n.m.  reliquaire,  re- 
liquario . 

Relogiur,  n.m.  horloger,  oro- 
logiere. 

Relori,  n.m.  horloge, or  ologio . 

Relui, v .  n .  reluire,  risplendere. 

Reluisent,  ad.  reluisant,  rilu- 
cente . 

Rem,  n.m.  rame,  remo. 

Remà,  v.a.  ramer,  remigare. 

Remada.n.f.fogw,  remeggio. 

Remadoù,  )  rameur, 

^  .  n.m. 

Remaire,  )  rematore. 

Remandà,  v.a.  renvoyer,  ri- 
mandare . 

Remanegià,  v.a.  remanier,  ri- 
maneggiare . 

Remangià,  v.a.  remanger,  ri- 
mangiare, 

Remarcà,  v.a.  remarquer,  os- 
servare . 

Remarca,  n.f.  remarque,  os- 
servazione. 

Remarcable,  ad.  remarquable, 
notevole. 

Remaridà  (si),  v.pr.  se  rema¬ 
rier,  rimaritarsi. 
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Remarsià,  v.a.  remercier,  rin- 
graziare. 

Remarsiamen,  n.m.  remercie¬ 
ment,  ringraziamento. 

Remastegà,  v  a.  remâcher,  ri¬ 
ra  astigare. 

Rembarcà,  v.a.  rembarquer, 
imbarcare  di  nuovo. 

Rembarcamen,  n.m.  rembar¬ 
quement,  nuovo  imbarco. 

Rembors,  n . m . remboursement, 
rimborso. 

Remborsà  e  rembossà,  v.a. 
rembourser,  rimborsare. 

Remborsamen,  Rembossamen, 
n.m.  remboursement,  rim¬ 
borso. 

Remedi,  n.m.remède,nmedio. 

Remedià,  v.a.  remédier,  rime- 
diare. 

Remediabler  ad.  guérissable, 
rimediabile. 

Remenà,  v.a.  remanier,  bran- 
ci  car  e. 

Remenada,  n.f.  remaniement, 
il  brancicare. 
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Remendà,  v.a  rapiécer,  rap- 
pezzare. 

Rementa,  n.t.  balayures,  spaz-? 
zattura. 

RemevAiè, n.m. balayeur,  spaz- 
zino. 

Rementiè,  n.m.  voirie,  mon- 
dezzaio. 

Remersià,  v.a.  remercier,  rin- 
graziare. 

Remersiamen,  n.m.  remercie¬ 
ment,  ringraziamento. 

Remetre.v  .a .  remettre,  rimettere 

Remettre  (si),  v.pr.  se  rejnettre, 
rimettersi. 

Remisa,  n.f.  remise,  rimessa. 

Remisa  (si),  v.pr.  se  remiser, 
ripararsi. 

Remissible.  ad.  rémissible,  re- 
misibile. 

Remission,  n.f.  rémission,  re- 
missione. 

Remo,n.m .rame, aviron,  remo. 

Remocà,  v.a.  remorquer,  ri- 
morchiare. 

Remocà  (si),  v.pr.  se  remor¬ 
quer, strascinarsi. 
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Remodernà,  v .  a .  moderner, 
rimodernare. 

Remon,  n.m.  tapage,  rumore. 

Remondà,  v.a.  émonder,  ri- 
raondare. 

Remondage,  n.m.  élagage, 
il  rimondare. 

Remonta,  v.a.  remonter,  ri- 
salire. 

Remonta,  v.a.  remonter,  ri- 
montare. 

Remontadura,  Remonta,  n.f. 

remontage,  remonte, raccon- 
ciamento. 

Rémora,  n.f.  remore,  rémora. 

Remorck,  v.a.  remorquer,  ri- 
morchiare. 

Remorche,  n.m.  remorque, 
rimorchio. 

Remodernà,  v.a.  refaire  à  la 
moderne ,  rimodernare. 

Remordimen,  n.m.  reproche, 
rimordimento. 

Remors,  n.m.  remords,  rimor- 
so. 

Remossion,  n.f.  r émotion,  ri- 
mozione 
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Remostrà,  v.a.  remontrer,  rap- 
presentare. 

Remostransa,  n.f. remontrance, 
rimostranza. 

Remou,  n.m.rumeur,  rumore. 

Remplassà,  v.a.  remplacer, 
surrogare. 

Remplassage,  n.m.  remplace¬ 
ment,  surrogazione. 

Remplassant,  n.m. remplaçant, 
surrogante. 

Rempli,  v.a.  remplir,  riem- 
pire. 

Remua,  v.a.  remuer,  rimuo- 
vere. 

Remublà,  v.a.  remeubler, rifor- 
nire  i  mobili. 

Remuià,  v.a.  mouiller  de  nou¬ 
veau,  ribagnare. 

Remunerassion,  n.f.  rémunéra¬ 
tion,  rimunerazione. 

Remunerator,  n.m.  rémunéra¬ 
teur,  rimuneratore. 

Remuneratori,  n.m.  rémunéra- 
toire,  rimuneratorio. 

Remuordre,  v.a.  remordre, 
rimordere. 
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Remuovre,  v.a.  mouvoir  de  re¬ 
chef,  rimuovere. 

Ren,  n.m.  rien,  niente. 

Ren,  ad.  rien,  niente  afFatto. 

Ren,  n.m.  reins,  reni. 

Rena,  n.m.  rênes,  redini. 

Renà,  v.a.  râler,  geindre,  ral- 
lenare. 

Renagloda,  n.f.  reine  claude, 

Renaire,  n.m.  radoteur,  bar- 
bagio. 

Renaisse,  v.a  renaître,  rinas- 
cere. 

Renaissensa,  n.f.  renaissance, 
rinascimento. 

Rencari,  v.a.  renchérir,  rin- 
carire. 

Rencarimen,  n.m.  renchérisse¬ 
ment,  rincarimento. 

Rencontre,  n.m.  rencontre, 
riscuontro. 

Ren  che,  adv.  rien  que,  sol 
che. 

Rendautout,  loc.  rien  du  tout, 
niente  afFatto. 

Rendiconte,  n.m.  rendement 
des  comptes,  rendi  conto. 
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Redimen,  n.m.  reddition,  ren- 
dimento. 

Renditura,  n.f.  être  rendu,  il 
rendersi. 

Rendre,  v.a.  rendre,  fruttare, 
rendere. 

Rendre  (si),  v.pr.  se  rendre, 
s’agréger,  inscriversi. 

Rendre  sassious  (si),v.  pr.  im¬ 
portuner, essere  importuno. 

Rendtirmi  (si),  v.pr.  se  rendor¬ 
mir,  riaddormentarsi. 

Renembrà  (si),  v.  pr.  se  rappe¬ 
ler,  ricordarsi.- 

Renegà,  v.a  .renier,  rinnegare. 

Renegassion,  n.f.  reniement, 
rinnegamento. 

Renegat,ad.re«^f,rinnegato. 

Renferma,  v.a.  renfermer,  rin- 
chiudere. 

Renforsà,  v.a.  renforcer,  rin- 
forzare. 

Renforsamen,  n.m.  renforce¬ 
ment,  rinforzamento. 

Renfuor s ,  n .  m .  renfort ,  rinforso 

Rengagià,  v.a.  rengager,  rim- 

|  pegnare 
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Rengagià  (si),  v.pr.  se  renga¬ 
ger, nmpegnarsi  al  servizio 
militare. 

Rengage,  n.f.  rengagement, 
ringaggiamento. 

Rengraissà,  v.a.  r engraisser, 
ringrassare. 

Renitente,  ad. entêté,  renitente. 

Renon,  n.m.  renom,  fama. 

Renomà,  v.a.  renommer,  rino- 
mare. 

Renomada,  (  renommée , 

Renomansa,  (  riputazione. 

Renomat, ad. renommé,  célébré. 

Renoncula,  n.f.  renoncule,  ra- 
nuncoli. 

Renonsà,  v.a.  renoncer,  rinun- 
ziare. 

Renonsa,n.f.raîowc£,  rinunzia. 

Rénova,  v.a.  renouveler,  rin- 
novare. 

Renovamen.  n.m.  renouvelle- 
■  ment,  rinnovamento. 

Renovassion,  n.f.  rénovation, 
rinnovazione. 

Renovelà,  v.a.  renouveler, rin- 
novelare. 


Renovelamen,  n.m.  renouvel¬ 
lement,  rinnovelazione. 

Renta,  n.f.  rente,  rendita. 

Rentiè, n .  m . rentier,  censuario. 

Rentanà  (si),  v.pr.  se  cacher 
dans  un  antre,  rintanarsi. 

Renvigori,  v.n.  conforter,  rin- 
vigorire. 

Reo,  n.m.  coupable,  reo. 

Repaisse, v. a. répfll/re,ripascere 

Repaissura,  n.f.  ration,  pro- 
fenda,  razione. 

Repar,  n.m.  défense,  riparo. 

Répara  v.a.  réparer,  riparare. 

Réparable,  ad.  réparable,  re- 
parabile. 

Reparassion,  n.f.  réparation, 
reparazione. 

Reparator,  n.m.  réparateur, 
reparatore. 

Repareisse,  v.n.  reparaître, 
ricomparire. 

Reparission,  n.f .nouvelle  appa¬ 
rition,  ricomparsa. 

Reparla, v.n.rtf/wr^r.riparlare. 

Repart,  n.m.  répartition,  ri- 
parto 


Reparti, v. a  .répartir,  ripartire. 
distribuée. 

Repartida,  n .  f.  revanche ,  ripicco 
Repartimen,  n.m.  répartition, 
ripartimento . 

Repartission,  n.f.  répartition, 
ripartizione. 

Repassa, v.n.  répasser,  ripassare 
Repassa,  v.a.  repasser,  stirare. 
Repassada,  n.f.  repassage,  ri- 
passata. 

Repast,^n.m.  repas,  pasto. 
Repastà,  v.a.  pétrir  de  nou- 
*  veau,  rimpastare. 

Repatrià,  v.n.  rapatrier,  ri- 
patriarsi. 

Repau,  n.m.  repos,  riposo. 
Repauà,  Repauvà,  v.n.  reposer, 
riposare. 

Repauà  (si),  v.pr.  se  reposer, 
riposarsi. 

Repeà,  v.a.  repeser,  ripesare. 
Repensà, v.  a.  repenser, r'vpensare 
Repenti  (si),  v.pr.  se  repentir, 
'  ripentirsi. 

Repentimen,  n.nr.  repentir, re¬ 
gret,  ripentimento. 


Repepià,  v.n  .radoter,  delirare. 

Repercussion,  n.f.  répercussion, 
ripercussione. 

Repertori,  n.m.  répertoire,  ré¬ 
pertorie». 

Repescà,  v.a.  repêcher,  ripes- 
care. 

Repessà,  v.a.  rapiécer,  rap- 
pezzare. 

Repessage,  n.m.  raccommoda¬ 
ge,  rappezzamento. 

Repessat,  ad.  r accommodé, rap- 
pezzato. 

Répéta,  v.a.  répéter,  ripetere. 

Repetenà, v .  n  .pétiller,  crepitare 

Repetiera,  n.f.  (inusité  pour 
chiffonnière) ,  estrassiera . 

Repetission,  n.f.  répétition,  ri- 
petizione. 

Repetitor,  n.m.  répétiteur,  ri- 
petitore. 

Repetre,  v.a.  répéter,  ripetere. 

Repià,  v.a.  reprendre,  ripi- 
gliare. 

Repià  (si),  v.pr.  se  remettre , 
rimettersi. 

Repiada,  n.f.  reprise,  ripresa 
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Repic, n.m.  contre-coup,  repic, 
ripicco. 

Repica,  v .  a .  refrapper,  ribattere . 

Repilogà,  v.a.  récapituler, rie- 
pilogare. 

Repintà,v.a.r^mire,ripingere 

Repintura,  v.a.  repeinture,  ri- 
pintura. 

Repipià,  v.n.  dire  et  redire, 
dire  et  disdire. 

Repipion,  n.m.  radoteur,  con- 
tafavole. 

Replanta,  v.a.  replanter,  ri- 
piantare. 

Replantassions. f  .replantation, 
ripiantazione. 

Replassà,  v.a.  remplacer,  ri- 
collocare. 

Replec,  n.m.  repli,  courbure, 
ripiegatura. 

Replegà.v.a .replier,  ripiegare. 

Replica,  n.f.  réplique,  replica, 

Replicà,v.a.rep%wer,replicare 

Replongià,  v.a.  replonger,  ri- 
tuffare. 

Replumà,  v,a.  replumer,  rim- 
pennare. 
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Repompeu,  n.m.  obstacle,  bar¬ 
rière,  vacarme,  inciampo, 
schiamasso 

Repopolà,  v.a.  repeupler,  ripo- 
polare. 

Repoplamen,  n.m.  repeuple¬ 
ment,  ripopolazione. 

Reporta,  v.a.  reporter,  riportare . 

Repossà,  v.a.  repousser,  res- 
pingere. 

Repossada,  n.f.  repoussement , 
respinta. 

Repostà,  v.a.  répondre,  ris- 
pondere. 

Reposuar,  n.m.  reposoir,  cap¬ 
pella  provisoria. 

Repregà,  v .  a  .  reprier,  ripregare . 

Reprene,  v.a.  reprendre,  ri- 
prendere. 

Reprensible,  ad.  repréhensible, 
riprensible. 

Reprension,  n.f.  repréhension, 
ripressione;, 

Represaja,  n.f.  représaille, 
rappresaglia. 

Repression,  n.-f.  répression,  re- 
pressione. 
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Réprima,  v.a.  réprimer,  repri- 
mere. 

Repris,  ad.  repris ,  ex  côndan- 
nato. 

Reproçà,  v.a.  reprocher,  rim- 
proverare. 

Reprocable,  ad.  reprochable, 
biasimevole. 

Reproce,  n.m.  reproche,  rim- 
provero. 

Reproduire,  v.a.  reproduire, 
riprodurre. 

Reprodussion,  n.f.  reproduc¬ 
tion,  riproduzione. 

Reprometre,  v.a.  repromettre, 
ripromettere. 

Repromission,  n.f.  rèpromis- 
sion,  ripromissione. 

Reprotestà,  v.a.  reprotester, 
riprotestarc . 

Reprovà,  v.a.  réprouver,  ri- 
provare. 

Reprovable,  ad.  réprouvable, 
riprovevole. 

Reprovassion,  n.f.  répr ovation, 
riprovazione. 

Reprovat,ad.reproww,riprovato 


FE 

Republica,  n  f.  république, 
republica. 

Republican,  n.m.  républicain, 
republicano. 

Repudi,  n.m.  répudiation,  ré¬ 
pudie». 

Répudia,  v.  a.  répudier, repiàhre 

Répugna,  v.a.  répugner,  re- 
pugnare. 

Repugnansa,  n.f.  répugnance, 
repugnanza. 

Répugnant,  ad.  répugnant,  ré¬ 
pugnante. 

Repulsion,  n  f.  répulsion,  ri- 
pulsione. 

Reputassion,  n.f.  réputation, 
reputazione. 

Reputat,  ad.  réputé,  reputato. 

Requiè,  n.m.  repos,  riposo. 

Requisit ,  n .  m .  requis,  requisito . 

Requisitionà,  v.a.  requérir 
d’après  la  loi,  richiedere 
legalmente. 

Resaminà,  v  .a. examiner  de  re¬ 
chef,  risaminare. 

Resanso,  n.m .grignon  d’olives, 
sansa. 
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Rescat,  n.m.  rachat ,  riscatto. 

Rescatà,  v.a.  racheter,  ris- 
cattare. 

Rescaufa,  v.a.  réchauffer,  ris- 
caldare. 

Rescaufa  (si),  v.pr.  se  réchauf¬ 
fer,  riscaldarsi. 


Rescaufamen,D.n!. 
Rescausura,  n  f. 


\  échauffe- 
>  ment,  riscal- 
)  damento. 

Rescavà,  v.a.  refouiller,  ris- 
cavare 

RescMà,v.a.gfoœr,sdruèiolare. 

Reschiada,  n.f.  glissade,  sdru- 
ciolamento. 

Reschios,  ad.  glissant,  sdru- 
ciolevole. 


Rescompassà,  v.a.  surpasser, 
oltrepassare. 

Rescontrà,  v.a.  rencontrer,  in- 
contrare. 

Rescontre,  n.m.  rencontre,  in- 
contro. 

Rescouladura,  escouladura,  n.f. 
écoulement,  colamento. 

Rescric,  n.m .rescrit,  rescritto. 


Rescrieure,  v.a.  récrire,  res- 
cri  vere. 

Rescrission,  n.f.  rescription, 
rescrizione. 

Rescuontre,  v.a.  rencontre,  in- 
contro. 

Resè,  n.m.  son,  crusca. 

Réséda,  n.m.  réséda,  réséda. 

Resercà,  v.a.  rechercher,  ri- 
cercare. 

Réserva,  n.f.  réserve,  riserva. 

Reservà.v. a. réserver,  riservare 

Reservassion,  n.f.  réservation, 
riserva. 

Réservât ,  ad .  réservé,  riservato . 

Reservuor,  n.m.  réservoir, ser- 
batoio. 

Reseur e , v. a . recevoir ,  ricevere . 

Résida,  n.m.  réséda,  réséda. 

Résida,  v.n .résider,  resiedere. 

Residensa,  n.f.  résidence,  resi- 
denza. 

Résident,  n.m.  résident,  resi- 
dente. 

Residuo,  n.m.  résidu, residuo. 

Resigà,  v.a.  hasarder,  arris- 
chiare. 
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Résigna,  v.a.  résigner,  r'asse- 
gnare. 

Resignassion,  n.f.  résignation, 
resignazione. 

Resignatari,  n.m.  résignataire, 
resignatario. 

Resignator,  n.m.  résigmteur, 
resignatore . 

Resigos,  ad.  risquable,  peri- 
coloso. 

Résina,  n.f.  résine,  résina. 

Resinos,  ad.  résineux,resmoso. 

Resip3la,n.f.e?7«pè/^resipola. 

Resipissensa,  n.f.  résipiscence, 

Resistensa,  n.f.  résistance,  re- 
sistenza. 

Resistre, v .  n .  résister,  resistere . 

Resolution,  n.f.  résolution,  re- 
soluzione. 

Résolut  ad.  résolu,  resoluto. 

Resolutamen,  adv.  résolument, 
resolutamente. 

Résolve. v. a. résoudre,  risolvere 

Resparmi,  n.m.  épargne,  ris- 
parmio. 

Resparmià,  v.a.  épargner,  ris- 
parmiare. 
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Respet,  n.m.  respect,  rispetto. 

Respet  (a),  prép.À  l'égard  de, 
in  confronto. 

Respstà,v.a.m/)gc^r,rispettare' 

Respetabilità.n.f.  respectabilité, 
rispetto  dovuto. 

Respetable,  ad.  respectable,  ris- 
pettabile. 

Respetif,  ad .  respectif,  respettivb 

Respetivamen,  adv.  respective¬ 
ment,  respettivamente 

Respetos,  ad.  respectueux,  ris- 
pettoso. 

Respetosamen,  adv  .respectueu¬ 
sement,  rispettosamente. 

Respir.n.m.  respiration,  balei¬ 
ne,  respiro. 

Respirà, v.a.  respirer,  respiràrë. 

Respirà, v.  a.  inspirer, inspirare. 

Respirable,  ad.  respirable,  res- 
pirabile. 

Respiration,  n.f.  respiration, 
respirazione. 

Resplendi,  v.a.  briller, risplen- 
dere. 

Resplendissent,  ad.  resplendis¬ 
sant,  risplendente. 
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Resplende.v.a  J«îVé,nsplendere 

Responsabilité,  n.f.  responsa¬ 
bilité,  responsabilità. 

Responsable,  ad.  responsable, 
responsabile. 

Responsori,  n.m.  répons,  res- 
ponsorio. 

Respuondre,  v.a.  répondre, ris- 
pondere. 

Respuosta.n.f .réponse,  risposta 

Ressaludà,  v.a.  resaluer,  risa- 
lutare. 

Ressanso,  n.m.  grignon,  noc- 
cioli  triti  d’olive,  sansa. 

Ressaupre,  v.a.  savoir  d’après, 
risapere.  , 

Ressaut,  n.m.  bond, rimbalzo. 

Ressautà,  v.n.  rebondir,  rim- 
balzare. 

Ressembla,  v.a.  ressembler, 
rassomigliare. 

Ressemblansa,  n.f.  ressemblan¬ 
ce,  rassomiglianza. 

Ressemblant,  ad.  ressemblant, 
rassomigliante. 

Ressenti,  v.a.  entendre,  plaire, 
risentire,  piacere. 
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Ressenti  (si),  v.pr.  se  ressentir, 
risentirsi. 

Ressentimen,n.m  .ressentiment, 
sdegno. 

Ressentit,  ad.  entendu, ressenti, 
risentito. 

Ressentitamen,  adv.  avec  res¬ 
sentiment',  risentitamente.. 

Resserà.v.a.m^mr,  richiudere 

Ressercà,  v.a.  rechercher,  ri- 
cercato. 

Ressercà,  n.f.recherche  ,\-[cerca. 

Ressercat,  ad.  recherché,  ricer- 
care. 

Resseta,n.f  .recette, ordonnance, > 
ricevitoria,  ricetta,  recipe. 

Ressevimen,  n.m.  réception 
ricevimento. 

Ressevre,v.a.ra:m>ir,i-icevere. 

Ressevur,  n.m.  receveur,  rice- 
vitore. 

Ressiedre,  v.n.  résider,  risie- 
dere. 

Ressimelà,  v.a.  ressemeler,  ri- 
solare. 

Ressità,  n.f.  réciter, redtare.  . 

Ressita,  n.f  .récit,  recita. 
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Ressitassion,  n.f.  récitation , 
recitazione. 

Ressitatif,  ad.  récitatif ,  reci- 
tativo. 

Ressitator,  n.m.  récitateur, 
recitatore. 

Ressoli,  n.m.  rossolis, rosolio. 

Ressonà,  v.a.  résonner,  risuo- 
nare. 

Ressorsa.n.f.rasource,  risorsa. 

Ressort,  n.m.  ressort,  scatto, 
molla. 

Ressorti, v.  a.  ressortir  ,nsal  tare. 

Ressoveni  (si),  v.pr.  se  rappe¬ 
ler,  ricordarsi. 

Ressussità,  v.a.  ressusciter,  ri- 
suscitare. 

Resut,  n.m.  reçu,  quittance, 
rieevuta. 

Resta,  v.a.  rester,  restare. 

Resta,  n  m.  reste,  resto. 

Restabili,  v.a.  rétablir,  resta- 
bilire. 

Restabili  (si),  v.pr.  se  rétablir, 
ristabilirsi. 

Restabilimen,  n.m.  rétablisse¬ 
ment,  ristabilimento. 
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Resta  d’ajet,  n.f.  glane  d’ail, 
etc.,  resta  d’aglio,  etc. 

Restampà,  v.a.  réimprimer, 
ristampare. 

Restampa,  n.f.  réimpression, 
ristampa. 

Restant,  ad.  restant,  restante. 

Restaura,  v.a.  restaurer,  res- 
taurare. 

Restauramen.n.m.  ^  restauration, 

Restauration,n.f.(  ristauro. 

Restaurator,  n . m. restaurateur, 
ristauratore. 

Reste,  n.m.  reste,  resto. 

Resteghet,  n.m.  étroit  sec, 
stronzo  secco, 

Restitui,v.a.ra/iYttW, restituée 

Restitution,  n.f  .restitution,  res- 
tituzione. 

Restobla.n.f.  esteuble,- stoppia! 

Restoble,  n.m.  chaume, seccia, 

Restorà.v  .a.  wtounr, ristoràre 

Restorant,  n.m.  restaurant, 
ristorante. 

Restregne,  v.a.  restreindre, 
restringere. 

Restregnimen,  n.m.  Restrignu- 
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ra,  n.f.  serrement,  restrin- 
gimento. 

Restrission,  n.f.  restriction, 
restrizione. 

Restritivo,  ad.  restrictif,  res- 
trittivo. 

Résulta, v . a . résulter,  resultare . 

Résultat, ad .  résultat, resultato . 

Résuma,  v.a.  résumer,  riepi- 
logare. 

Resuression,  n.f.  résurrection, 
ressurezione. 

Ret,  n.f.  rets,  filets,  rete. 

Ret  (a  de),  adv.  juste,  droit, 
retto,  drittamente. 

Retacà,  v.a.  rattacher,  riatta- 
care. 

Retaconà,  v.a.  raccommoder, 
rappezzare. 

Retaconada.n.f.  raccommodage, 
rappezzatura. 

Retaja,  n.f.  retaille,  ritaglio. 

Retaj à,  v. a . retailler ,ritagliare . 

Retajura,  n.f.  retaille,  ritaglia- 
tura. 

Retangle,  ad.  rectangle,  ret- 
tangolo. 


Retangulari,  ad.  rectangulaire, 
rettangolare. 

Retard,  n.m.  retard,  délai, 
mora,  ritardo. 

Retarda,  (  retarder, 

Retarzà  (  '  ’  ritardare. 

Retegne,  n.m.  retenir,  ritenere . 

Reten,  n.m.  réserve,  ritegno. 

Retenguda,n.f.retewtt0,  ritegno 

Retengut.ad.mm^’,  riservato. 

Reteni,  v.a.  retenir,  ritenere. 

Reteni  (si),  v.pr.  se  retenir, 
contenersi. 

Retentura,  n.f.  retenue,  rite- 
nutezza. 

Retension,  n.f.  rétention,  ri- 
tenzione. 

Retenti,  v.n.  retentir ,risonare. 

Retentor,  n.m.  gardien,  rite- 
nitore. 

Reticensa,  n.f.  réticence,  reti- 
cenza. 

Retificà,  v  .a.  ratifier ,  retificare. 

Retificassion,  n.f.  ratification, 
retificazione. 

Retificator,  n.m.  qui  ratifie, 
retificatore. 
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Retile,  n.m.  reptile ,  rettile. 

Retiligna,  n.f.  rectiligne ,  ret- 
tilipea. 

Retiligne,  n.m.  rectiligne, ret- 
tiligno. 

Retina,  n.f.  rétine,  retina. 

Retintà, v  .a. reteindre,  retignere 

Retintura,  n.f.  teinture,  il  re¬ 
tignere. 

Retir,  n.m.  retraite,  ritiro 

Retira,  v.a.  retirer,  ritirare. 

Retir  à  (si),  .v.pr.  se  retirer, 
rattrarsi. 

Retirada,  n.f.  retraite, nùratâ. 

Retiramen,  n.m.  contraction, 
contrazione. 

Retirât,  ad.  retiré,  ritirato. 

Retissa,  v.a.  attiser,  attizzare. 

Retituda,  n.f.  rectitude,  retti- 
tudine. 

Retocà,v.a.re/owr^er,ritoccare. 

Retocada,  n .  f .  retouche,  ri  toccata 

Retomba,  v.a.  retomber,  rica - 
dere. 

Retombada,  n.f.  rechute,  ri- 
caduta. 

Retor,  n.m.  recteur,  rettore. 
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Retorat,  n .  m .  rectorat,  rettorato 

Retoria,  n.f.  rectorat, rettoria. 

Retorica,  n.f.-  rhétorique,  ret- 
torica. 

Retorico,  ad.  rhétorique,  retto- 
rico. 

Retor,  n.m.  retour,  ritorno. 

Retornà,  v.n.  retourner,  ritor- 
nare. 

Retornà,  v.a.  restituer,  resti¬ 
tuée.  • 

Retorsimen,  (  n.m.  rétorsion 

Rétorsion,  j  n.m.  retorci- 

Retorsura,  (  n.f.  mento. 

Retortià,  v.a.  entortiller,  in- 
tralciare. 

Retrancià,  v.a.  retrancher,  di¬ 
minuée. 

Retrancia,  n.f.  retranchement, 
scemamento. 

Retrancià  (si),  v.pr.  se  retran¬ 
cher,  trincerarsi. 

Retranciamen,  n.m.  retranche¬ 
ment,  trinceamento. 

Retrassà,  v.a.  retracer,  ride- 
signare. 

Retratà.v .  a.  rétracter,  ritrattare 


RE 
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Retratà  (si)  v.pr.  se  rétracter , 
ritrattarsi. 

Retratassion,  n.f.  rétractation, 
ritrattazione. 

Retreta,  n.f.  retraite ,  ritiro. 

Retribussion,  n.f.  rétribution , 
retribuzione. 

Retroassion,  n.f.  rétroaction, 
retroazione. 

Retroatif,  ad.  rétroactif,  retro- 
attivo. 

Retrogarda,  n.f. arrière-garde, 
retroguardia. 

Retronà,  v.im.  tonner,  ritro- 
nare. 

Retronamen,  n.m.  tonnerre , 
ritronamento. 

Retrossà,  v.a.  retrousser,  suc- 
cingere. 

Retrossamen,  n.m.  retrousse¬ 
ment,  ripiegamento. 

Retrossat,  ad.  retroussé,  suc- 
cinto. 

Retuorse,v.a.r£forir£,ritorcere 

Reuma,  n.m.  rhume,  reuma. 

Reumatico,  ad.  rhumatique, 
reumatico. 
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Reumatisme,  n.m.  rhumatis¬ 
me,  reumatismo. 

Réuni,  v.a.  réunir,  riunire. 

Reunion,  n.f.rmmw,riunione. 

Réussi,  v.a.  réussir,  riuscire. 

Uenssible, ad.  effectif,  riuscibile 

Reussida,  n.f. réussite, riuscita. 

Reussimen,  n.m.  succès,  rius- 
cimento. 

Revalidà,  v.a.  renforcer,  rin- 
forzare. 

Reverbera,  n.m.  rever  hère,  ri- 
verbera. 

Revei,  n.m.  réveil ,  risveglio. 

Revejà,v.a.  éveiller,  svegliare. 

Revejà  (si),  v.pr.  se  réveiller, 
svegliarsi. 

Revejarin,  n.m.  réveil-matin, 
sveglierino. 

Revejon,  n.m.  réveillon,  la 
sveglia. 

Reveire,  v.a.  revoir,  rivedere. 

Reveiron  dou  vin,  n.m.  âpreté , 
ponticità. 

Revejur,  n.m.  réveilleur,  sve- 
gliatore. 

Révéla,  v.a.  révéler,  rivelare. 

36 
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Revelassion,  n.f.  révélation, 
rivelazione. 

Revelator,  n.m.  révélateur,  ri- 
velatore. 

Revendairis,  n.m.  revendeuse, 
trecca. 

Revendicà,  v.a.  revendiquer, 
rivendicare. 

Revendicassion,  n.f.  revendica¬ 
tion,  rivendicazione. 

Revenditor,  n.m.  revendeur, 
rivenditore 

Revendre,  v.a. revendre,  riven- 
dere. 

Revendeiris,  n.m.  revendeur, 
trecchiero,  treccone. 

Revendur,  n.m.  revendeur,  ri¬ 
venditore. 

Revengià,  v.a.  revancher,  ri¬ 
vendicare. 

Revengià,  v.a  .revanche,  rivin- 
cita. 

Revengià  (si),  v.pr.  se  revan¬ 
cher,  rivendicarsi. 

Revengaire,  n.m.  revancheur, 
vendicativo. 

Revengut,n.m.ra/£ww,reridita. 
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Reveni,  n.m.  revenir, rivenire. 

Reveni  (si),  v.pr.  se  revenir, 
riaversi. 

Reventa,  n.f. revente, rivendita. 

Reventolà,  v.a.  retâter,  rimes- 
tare. 

Reventolada,n.f.  remaniement , 
rimestio. 

Reverberà,  v.a.  réverbérer,  ri- 
verberare. 

Reverdi,  v.n.  reverdir,  rin- 
verdire. 

Reverendo,  ad.  révérend,  reve- 
rendo. 

Reverensa,  n.f.  révérence,  ri- 
verenza,  capochino. 

Reverensial,  ad.  révérencieux, 
riverenziale. 

Reveri,  v.a.  révérer,  riverire. 

Réversible,  ad.  réversible,  re- 
versibile. 

Reversion,  n.f.  réversion,  re- 
versione. 

Revertec,  n.m.  rebord,  rim- 
boccatura. 

Revertegà,  v.a.  retrousser, suc- 
cingere. 
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Revertegat,  ad.  retroussé ,  suc- 
cinto. 

Reves,  n.m. dommage, désordre, 
scompiglio,  danno. 

Revers,  n.m.  revers, rovescio. 

Reversa, v. a.  renverser,  versare 

Revesti, v .  a .  réhabiller ,  rivestire 

Revià,  v.a.  réveiller, sveg\ia.re. 

Revià  (si),  v.pr.  se  réveiller, 
destarsi. 

Reviarin,  n.m.  réveil-matin, 
sveglierino. 

Revieùdà,  v.a.  ranimer,  ravvi- 
vare. 

Revieùre.v.  n.revivre,  rivivere . 

Revin,  n.m.  ruisseau,  rivolo. 

Rev  ira,  v.a.  retourner, replier, 
rivolgere, 

Revirà  (si),  v.pr.  se  rébeller, 
ribellarsi. 

Revirà  (s’en),  v.pr.  surveiller, 
sorvegliare. 

Revira  mainage,  n.m.  remue- 
ménage,  disordine. 

Reviramen,  n.m.  revirement, 
rivolgimento. 

Révision, n. m.  révision, revisione 


Revisor,n.f.  réviseur,  revisore 

Revista,  n.f.  revue,  revista. 

Revocà.v.a.  révoquer,  rivocare. 

Revocable,  ad.  révocable,  rivo- 
cabile. 

Revocassion,  n.f.  révocation, 
rivocazione. 

Revolussion,  n.f.  révolution, 
rivoluzione. 

Re  volussionà,  v .  a .  révolutionne^, 
rivoluzionare. 

Revolver ,  n .  m .  revolver,  rivoltella 

Revolussionari,  n.m.  révolu¬ 
tionnaire,  rivoluzionario. 

Revorta, n . f. révolte,  ribellio ne . 

Revortà  (si),  v.pr.  se  rebeller, 
ribellarsi. 

Revua,  n.f.  revue,  rivista. 

Revuà,  v.a.  renverser,  riversare. 

Riada,  n  f.  risée,  risata. 

Riba,  n.f.  berge,  rive,  talus, 
ripa,  pendio. 

Ribage,  n.m.  rivage,  lido.  . 

Ribassa,  n.f.  ribas,  n.m.  lieu 
escarpé,  grossa  ripa. 

Riblà,  v.a.  river,  ribadire. 

Ribambella.r  ,f.  ribambelle,  caterva. 
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Ribotà,  v.n.  riboter,  gozzovi- 
gliare. 

Ribota,  n.f.  ribote,  gozzoviglia. 

Ribotaire.f  rïboteur,  goz- 

Ribotur,  (  n'm'  zovigliante 

Rie,  ad.  riche,  ricco. 

Ricamen,  adv .richement,  ricca- 
mente. 

Ricana,  v.n.  ricaner,  ghignare. 

Ricana,  n  .f.  ricanement,  ghigno . 

Ricas,  n. m. richissime, riccone. 

Ricbessa,  n.f.  richesse,  richezza. 

Richeta,  n.f.  roquette  (salade'), 
ruchetta. 

Ricbicbi,  n.m.  cris  de  joie, 
gridi  di  gioia. 

Ricin,  n.m.  ricin,  ricino. 

Rideu,  n.m.  rideau,  cortina. 

Rideu  de  finestra,  n.m.  rideau, 
tende,  cortine. 

Rideu  dou  liée,  n.m.  rideau  de 
lit,  cortinaggio. 

Ridelet,  n.m.  petit  rideau, ten- 
dina. 

Ridiculo,  ad.  ridicule,  ridicolo. 

Ridiculos,  ad.  ridicule,  ridico- 

■  loso. 
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Ridiculosamen,  adv.  ridicule¬ 
ment,  ridicolosamente . 

Riege,  v.a.  régir,  reggere. 

Rient,  ad.  riant,  ridente. 

Ri  entra,  v.a.  rentrer,  rientrare. 

Riflà,  v. a. dégrossir,  dirozzare. 

Riflada,  n.f.  le  dégrossir,  di- 
rozzamento. 

Rifonfon,  v.a.  toilette  ridicule, 
caprice,  ghiribizzo. 

Rifuè,  n.m.  radis,  raifort,  ra- 
vanello. 

Riga,  n.f.  raie  (de  cheveux) 
spartita,  riga. 

Rigau,  n.m.  rouge-gorge,  pet¬ 
to  rosso. 

Riguodon,  n.m.  rigodon,  riddo 

Rigor,  n.m.  rigueur,  rigore. 

Rigorisme,  n.m.  rigorisme, ri- 
gorismo. 

Rigorista,  n.m.  rigoriste,  ri- 
gorista. 

Rigoros, ad. rigoureux,  rigoroso 

Rigorosamen,  adv.  rigoureuse¬ 
ment,  rigorosamente. 

Rigosio,  n.m.  gogaille,  gazzo- 
viglia. 
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Rima,  n.f.  rime,  rima. 

Rima,  v.a.  rimer,  rimare. 

Rima  (si),  v.pr.  brûler  légère¬ 
ment,  sans  flamme,  abbros- 
tolire. 

Rimaire,n.m .rimeur,  rimatore 

Rimari,  n.m.  dictionnaire  des 
rimes,  rimario . 

Rimât,  ad.  brûlé  légèrement, 
abbrustolito. 

Rinfuort ,  n .  m .  renfort,  rinforzo . 

Ringhiera,  n.f.  barreau,  rin- 
ghiera. 

Rinoceronte,  n.m.  rhinocéros, 
rinoceronte. 

Rinura,  n.f.  rainure,  scanala- 
tura. 

Rire,  v.n.  rire,  ridere. 

Rire  (si),v.pr..ft!  réjouir, ridersi. 

Rire,  n.m.  ris,  rire,  riso. 

Ris,  n.m.  riz,  riso. 

Risarci,  v.a.  dédommager,  ri- 
sarcire. 

Risata,  risada,  n.f.  w&,risata. 

Risc.o.m.mjw^risico,  rischio 

Riscà,  v.a.  risquer,  arrischiare. 

Risible,  ad.  risible,  risibile. 


RO 

Risiera,  n.f .plantation  de  riz, 
risaia. 

Risigà, v.  a.  hasarder,  arrischiare 
Risigos,ad.râ^waW<?,rischioso. 
Risipela,  n.f.  érysipèle, risipola. 
Rima,  n.f.  rame  de  papier,  rima. 
Rissa,  n.f.  rixe,  rissa. 

Risoto,  n.m.  pilau,  risoto. 
Ritomo,  n.m.  rhythme,  ritmo. 
Rito,  n.m.  rit,  rito. 
Ritual.n.m.et  ad.n7«^/,rituale 
Riur,  n.m.  rieur,  ridone. 

Riva,  n.f.  rive,  riva. 

Rivage,  n.m.  rivage,  spiaggia. 
Rival,  ad.  rival,  rivale. 
Rivalisa, v.  a.  rivaliser, emuhre. 
Rivalità,  n.f.  rivalité,  rivalità. 
Rivet,  n.m.  rivet,  ribaditura. 
Riviera,  n.f.  rivière,  riviera. 
Rhum,  n.m.  rhum,  rhum. 
Robust,  ad.  robuste,  robusto, 
Robustameu,  adv.  robustementy 
robustamente. 

Robustas,ad  .vigoureux, gaillard,, 
uomo  gagliardo. 

Robustessa,  n.f.  vigueur ,  ro- 
bustezza. 
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Roc,  n.m.  roc,  rupe. 

Roca,  n.m.  roche ,  rocca. 

Rocas,  n.m.  rocher,  macigno. 

Rochet,  n.m.  rochet, rocchetta. 

Rochefort  o  castermagna,  n.m. 
rochefort,  rochefort  cacio. 

Roda,  n.f  roue,  ruota. 

Roda,  v.n.  rouer,  rôder,  ruo- 
tare,  gironzare. 

Rodage,  n.m.  rotation,  rota- 
mento. 

Rodeà,  n.n.  trotter  par  ci, 
par  là,  gironzare. 

Rodela,  n.f.  rouelle,  rotella. 

Rodeta,  n.f.  rotule,  rotella. 

Rodo,  n.m.  cercle,  circolo. 

Rodur,  n.m.  rôdeur,  girovago. 

Rogassion,  n.f.  rogation,  roga- 
zione. 

Rôge,  ad.  rouge,  roux,  rosso. 

Rôgeà,  v.n.  roussir, rossegiare. 

Rôgeastre,  ad.  rougeâtre,  ros- 
sastro. 

Rôgi,  v.n.  rougir,  arrossire. 

Rôgiou,  n.f.  rougeur,  rossore. 

Rogna,  planta,  n.f.  scahieuse, 
scabbiosa. 


RO 

Rogna,  n.f.  gale,  rogna. 

Rogna, v. a.  retailler,  ritagliare. 
Rognair  e,  n  .m .  tondeur, tosatore 
Rognon, n.m  .rognon,  rognone. 
Rognos,  ad.  rogneux,  rognoso. 
Rognura,  n  f.  rognure, ritaglio. 
Rogiou.n.m.  rousseur,  rossore. 
Roi,  n.m.  rouille,  ruggine. 
Roia,  v.a.  rouiller,  ronger, 
airuginire,  rodere. 

Roja,  n.f.  trognon,  torsolo. 
Rojada,  n.f.  l’action  de  ronger, 
rodimento. 

Roial,  ad.  royal,  reale. 

Roina,  n.f.  ruine,  rovina. 
Roinà,  v.a.  ruiner,  rovinare. 
Roina  (si),  v.pr.  se  ruiner,  ro- 
vinarsi. 

Roinos,  ad.  ruineux,  dannoso. 
Rojos,  ad.  rouillé,  rugginoso, 
Rojura,  n.f  rouille,  ruggine. 
Rolà,  v.a.  rouler,  rolare. 

Rolà  (si),  v.pr.  se  rouler,  vol- 
tolarsi. 

Rolage  ,n .  m .  roulage,  il  vetturare . . 
Rolandina  figa,  n.f.  figue  ro- 
1  landine,  fico  dattero. 
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Rolamen,  n.m.  roulement,  ri- 
volgimento. 

Rolamen  dou  tambour,  n.m. 
roulement  du  tambour,  il 
suono  del  tamburo. 

Rôle,  n.m.  rôle,  ruolo. 

Roleta,  n.f .  roulette,  rolina. 

Roleta,  n.f.  poulie, jeu,  giuoco, 
girella. 

Roleu,  n.m.  rouleau,  rotolo. 

Rolis,  n.m.  roulis,  moto  del 
vascello. 

Romade,  n.f.  mulle  romade, 

Romairage,  fête  champêtre,  les¬ 
ta  campestra. 

Romairau,  n.m.  arrosoir,  in- 
naffiatoio. 

Romanieu,  n.m.  romarin, ros- 
marino. 

Romans,  n.m.wwaw,romanzo. 

Romansiè,  n.m.  romancier,  ro- 
manziere. 

Romanticismo,  n.m.  romantis¬ 
me,  romantieismo. 

Romantico,  ad.  romantique, 
romantico. 

Romanza,n.f.nwwmc£,romanza 


RO 

Rombo,  n.m.  barbue,  turbot, 
rombo. 

Rome,  n.m.  rhum,  rhume.. 

Romegas,  n.m.  broussailles, 
prunaie. 

Romià.v.a .ruminer,  ruminare. 

Romiada,  n.f.  rumination,  ru- 
minazione. 

Romitage,  n.m.  ermitage,  ro- 
mitaggio. 

Romitori,  n.m.  ermitage,  ro- 
mitorio.  ; 

Rompe  testa  ou  rompe  tantifla, 
n.m.  casse-tête,  rompicapo. 

Rompimen  de  testa,  n.m .  rom- 
pement  de  tête, gran  fastidio. 

Rompre,  v.a.  casser,  rompere. 

Ronda,  n.f.  ronde,  ronda. 

Rondamen,  adv.  rondement,. 
schiettamente. 

Ronde,  ad.  rond,  rotondo. 

Rondeà,  v.n.  roder,  girare. 

Rondella  figa.n.f. 

Rondelettafiga.n.f. 

Rondelet,  ad.  rondelet,  roton- 
detto. 


(  figue  ron- 
|  de,  fico 
\  rondino. 


RO 
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Rondo,  n.m.  cercle,  circuit, 
rond-point,  cerchio,  circolo. 
Rondour,  n.m. rondeur,  roton- 
dità. 

Ronfla,  v.n.  ronfler,  russare. 
Ronflada,n.f>0n/?£mm^russo . 

Ronflaire,  (  rondeur, 

_  .  ]  n.m. 

Ronflur,  (  russone. 


RO 

Ronsa,n .  f .  rosse,  haridelle ,  rozza , 
brenna. 

Ront,  ad.  rond,  rotondo  (rond 
de  la  pipe,  culottage  de 
pipe). 

Ropa,  n.f .manteau,  feraiuolo. 

Rore,  n.m.  roure,  rovere. 

Rosa,  n.f.  rose,  rosa. 


Sur  300  variétés  de  cette  reine  des  fleurs  ;  les  plus  connues  dans  les  Alpes- 
Maritimes  sont  : 


Rosa  a  sen  feuia,  rose  à  cent  feuilles  (recherchée),  rosa  delle  cento  foglie. 
Rosa  Bengala,  rose  Bengale  (chinoise), floribonde  en  hiver,  rosa  Bengala. 
Rosa  blanca,  rose  blanche  (anglaise),  Alba  d’où  Albion,  devise  de  la  maison 
à’ York,  rosa  bi?  ica. 

Rosa  rOUgia,  rose  rouge  de  Provins  (de  Damas),  devise  de  la  maison  de 
Lanças tre,  rosa  rossa. 

ROSa  Casimir,  rose  cachemire,  rosa  casimiro. 

Rosa  de  4  saison,  rose  des  quatre  saisons,  rosa  delle  quattro  stagioni. 
Rosa  de  li  Alpa,  rose  des  Alpes,  rampante,  rosa  delle  Alpi. 

Rosa  de  la  moufa,  rose  mousseuse,  rosa  muschiosa. 

Rosa  gloria,  rose  gloire,  rosa  gloria. 

Rosa  giauna,  rose  jaune,  rosa  giall". 

Rosa  muscata,  rose  musquée  (de  Cyr'ene),  rosa  muscata. 

Rosa  Niel,  rose  Niel,  floribonde  en  hiver,  rosa  Niel" 

Rosa  noisetta,  rose  noisette,  rosa  nocciuola. 

Rosa  Pompon,  rose  pompon,  rosa  cocconata. 

Rosa  sensa  espina,  rose  sans  épines,  rosa  senza  spina. 

Rosa  tLé,  rose  thé,  floriboude  en  hiver,  rosa  thé. 

Rosancula,  rose  renoncule,  rannunculo. 


Rôsada,  f  ^  ^  rosée,  ru- 
Rôsage,  (  '  *  giada. 

Rosari,  n.m.  rosaire,  rosario. 
Rosassa,  n.f.  rosace,  rosone. 
Rosat,  ad.  de  rose,  rosato. 


Rosbif,  n.m.  rosbif,  rosbif. 
Roseta,  n.f.  rosette,  rosetta. 
Rosier,  n.m.  rosier,  rosaio. 
Rosmarin,  n.m.  romarin,  ros- 


manno. 
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Roubinet,  n.m.  robinet ,  rubi- 
netto. 

Rous,  ad.  roux,  rosso. 

Rous  d’oü,  n.m.  jaune  d’œuf, 
tuorlo. 

Rousà,  v.n.  ronfler,  russare. 

Roussaia.n.f.m^o/e,  rossalia. 

Roussastre,  ad.  rougeâtre,  ro- 
sastro. 

Rousseà,  v.n.  roussir,  rosse- 
giare. 

Rou sset , ad . roussâtre ,  rossetto. 

Rossignà,  v.a.  hennir,  nitrire. 

Rossignamen,  hennissement,  ni- 
trito. 

Roussignou.n.m.m^no/,  ros- 
signuolo. 

Rosta,  n.f.  raclée,  frustata. 

Rosteghet,  n.m.  petit  rôti, pic¬ 
colo  arrosto. 

Rosti,  v.a.  rôtir,  arrostire. 

Rostida,  n.f.rôtie,cibo  abbros- 
tolito,  crostino. 

Rostidura,  n.f.  rôtissage,  arros- 
titura. 

Rostit.n.m.et  ad.ro/i,arrostito 
arrosto. 


RO 

Rot,  ad.  rompu,  rotto. 

Rot,  n.m.  rot,  rutto. 

Rôtà,  v.n.  roter,  ruttare. 

Rôta,  n.f.  route,  strada. 

Rotassion,.n.fro/a/îow,rotazione 

Rotina,  n.f.  routine,  pratica. 

Rotura,n.f.rw/>£ur£  fcm,rottura 

Roubà,  v.a.  voler,  rubare. 

Rouba,  n.f.  robe,  veste. 

Rouba  dei  autre,  n. f.  biens  d’au¬ 
trui,  béni  altrui. 

Roubauda  figa  blanca.n.f.^we 
blanche,  fîco  bianco. 

Roubauda  figa  negra,  n.f  figue 
tardive  noire, fico  cuore  nero . 

Roubeta,  n.f.  petite  robe,  ves- 
ticiuola. 

Roucairon,  (  sorte  de  poisson, 

Roucbier,  (  ‘  '  sortadipesce. 

Rouget,  n.f.  rouget, pesce  cap- 
pone. 

Roulada,  n.f.  roulade,  trillo. 

Roumairou,  n.m  .arrosoir,  inaf- 
fiatoio. 

Roumegos,  n.m  .ronce,  rovetto. 

Roupa,  n.f.  vieille  capote,  ca- 
potto  usato. 
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Rouquiè,  n.m.  sorte  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Roussana  figa,  n.f.  figue  rou¬ 
geâtre,  fico  rossicio. 

Rousta,  n.f.  raclée,  carpiccio. 

Rua,  n.f.  ride,  grinza,  ruga. 

Rua,  v.a.  rider,  rugare. 

Ruban,  n.m.  ruban,  nastro. 

Rubin,  rubis,  n.m. rubis, rubino: 

Rubrica,  n .ï.rubrique, rubrica. 

Rubricista,  n.m.  rubricaire, 
rubricista. 

Ruccia,  n.f.  ruche,  alveare. 

Rudamen,  adv.  rudement, brus- 
camente. 

Rude,  ad.  rude,  ruvido. 

Rude3sa,n.f.rîidm^  ruvidezza 

Rudimen,  n.m  rudiment,  ru- 

•  dimenti. 

Rufian,  n.m.  maquereau,  ruf- 
fiano. 

Rugi,  v.a.  rugir,  ruggire. 

Rugissamen,  Rugit,  n.m.  ru¬ 
gissement,  ruggito. 

Ruina,  n.f.  ruine,  rovina. 

Ruia,  n.f.  rue,  ruta. 

Rume,  n.m.  rhume,  reuma. 


Rume  de  serveu,  n.m.  rhume 
de  cerveau,  cori^a,  reuma 
di  cervello. 

Rumià,v.a.  ruminer,  ruminare 

Rumiada,  n.f.  rumination,  il 
ruminare. 

Rumina,  v.a.  ruminer,  rumi¬ 
nare. 

Ruminant,  ad.  ruminant, rumi¬ 
nante. 

Ruminassion,  n.f.  rumination, 
ruminazione. 

Rup,  n.m.  poids  de  8  kilogs, 
rubbo,peso. 

Rupia,  n.f.  roupie,  rupia. 

Rural,  ad.  rural,  rurale. 

Rusa,  n.f.  ruse,  cavillo. 

Rusa,  v.a.  ruser,  questionare* 

Rusaire,  Rusou,  n.m.  ruseur, 
scaltrito. 

Rusca,  n.f.  écorce  de  certains 
arbres,  liège,  scorza  e  su- 
ghero. 

Rusea,  n.f.  ruche,  alveare. 

Rusteghet,  n.m.  étron,  stronzo. 

Rusticamen.adv.  rustiquement,  • 
rusticamente. 
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Rusticità,  n.f.  rusticité ,  rus- 
ticità. 

Rustico  e  rustighe.ad  .rustique, 
rustico. 

Rustighezza,  n.f.  rusticité, rus- 
tichezza. 

i 

La  lettre  S,  suivant  qu’on  la  pronon 
15““  consonne  (sifflante,  demi-voye 
et  surmonté  d’une  lignette  =  700. 
Remarquer  l’observation  après  1 

SA 

Sa,  pron.  sienne,  sua. 

Saba.n.f.  sève,  succo  vegetale. 

Sabat,n.m.  criaillerie,  chiasso. 

Sabata,  n.f.  savate,  ciabatta. 

Sabatà,  v.n  sabotter,  battere 
colle  ciabatte. 

Sabatan,  n.m .mauvais  soulier, 
scarpaccia. 

Sabateà,  v.n.  traîner  les  sou¬ 
liers,  strascinare  le  scarpe. 

Sabatico.ad.  sabbatique,  saba- 
tico. 

Sabatié,  n.m.  cordonnier,  cal- 
zolaio. 


RU 

Rustre,  ad.  rustre,  rustico. 
Rutà,  v.a.  heurter,  urtare. 
RvAh, v.n. roter, fleurer,  ruttare . 
Rutada,  n.f.  heurt,  rot,  in- 
ciampo,  rutto. 


esse  ou  se,  a  un  son  doux  ou  fort. 

:),  19""  lettre,  Chiffre  romain  vaut  7, 

mots  Souvran.  Souvranità. 

SA 

Sabatié,  n.m.  savetier,  ciabat- 
tino. 

Sabatina,  n.f.  sabbatine,  saba- 
tina. 

Sabaton,  n.m.  petits  souliers, 
piccole  ciabatte. 

Sabatoneà,  v.a.  savater, ciabat- 
tare. 

Sabencà,  v.a.  couper  les  rejetons ' 
à  la  vigne,  tagliare  i  getti 
alla  vite. 

Sabla,  n.f.  sable,  sabbia. 

Sabliè,  n.m.  sablier, polvenno. 

Sabliè.n.m  .sablier  cava  d’arena 
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Sablon,  n.m.  sablon,  rena. 

Sablonos,  ad.  sablonneux ,  sab- 
bionoso. 

Sablos.ad.  sablonneux,  arenoso. 

Sabô,  n.m.  sabot,  zoccolo. 

Sabon,  n.m.  savon,  sapone. 

Sabonà,  y. a.  savonner ,  insa- 
ponare. 

Sabonada,  n.f.  savonnage,  in- 
saponata. 

Saboneta,  n.f.  savonette,  sapo- 
netta. 

Saboniera,  n.f.  savonnerie,  sa- 
poneria. 

Sabonier,  n.m.  poisson  proven¬ 
çal,  sorta  di  pesce. 

Sabra,  v.a.  sabrer,  ferir  di 
sciabola. 

Sabrada,  n.f.  coup  de  sabre, 
sciabolata. 

Sabre,  n.m.  sabre,  sciabola. 

Sabrur,  n.m.  sabreur,  uomo 
di  sciabola. 

Sac,  saca,  n.m.  sac  (racine 
dans  toutes  les  langues'), sacco 

Sacagià,  n.m.  saccager ,  sac- 
cheggiare. 


SA 

Sacage,n.m.j)i7/a^,saccheggio 

Sacerdossi,  n.m.  sacerdoce, sa- 
cerdozio. 

Sacer  dot ,  n .  m  .prêtre ,  sacerdote 

Sacerdotal,  ad.  sacerdotal,  sa¬ 
cerdotale., _ 

Sachet,  n.m.  sachet,  sachetto. 

Sachetà,  v.a.  battre  avec  des 
sachets,  sacchettare. 

Sacô,  n.m.  schako,  cappello 
militare. 

Sacola,  n.f.  besace,  bisaccia. 

Sacon,  n.m  .sachet,  sacchetto. 

Sac-ouvrage,  n.m.  sacoche, 
sacchetto  di  lavoro. 

Sacramen,  n.m.  Sacrement , 
sacramento. 

Sacramen  (San),  n.m.  Très  St- 
Sacrement,  il  Santissimo. 

Sacramentà,  v.a.  administrer 
les  sacrements,^ acramentare 

Sacramentà, w.a.jurer,  giurare. 

Sacramental,  ad.  sacramentel, 
sacramentale. 

Sacramentalamen,  adv.  sacra- 
mentalement,  sacramental- 
mente. 


SA 
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Sacramentari,  ad.  sacramentai- 
re,  sacramentario. 

Sacramentat,  ad.  administré, 
sacramentato. 

Sacrari,  n.m.  lieu  sacré,  sa- 
crario. 

Sacrat,  ad.  sacré ,  sacrato. 

Sacrat,  n.m.  lieu  sacré,  luogo 
sacro. 

Sacre,  ad.  exécrable, sacre,  ese- 
crabile,  sacro. 

Sacrestan,  n.m.  sacristain,  sa- 
crestano,  scaccino. 

Sacrestia.n.f.sacm/tejsacrestia 

Sacrificà,  v.a.  sacrifier,  sacri- 
ficare. 

Sacrificator,n.m.  sacrificateur, 
sacrificatore. 

Sacrifissi,n.m.ram}te£,sacrifizio 

Sacrilegamen,  adv.  sacrilège- 
ment,  sacrilegamente. 

Sacrilege,  n.m.  sacrilège,  sa- 
crilegio. 

Sacrilego,ad,ram/égr:,sacrilego 

Saetà,  v.a.  darder,  saettare. 

Saela,  n.f.  saette, flèche,  dard, 
saetta. 


Saetiè,  n.m.  arbalétrier,  saet- 
tatore. 

Salir,  n.m.  saphir,  zaffiro. 

Safran,  n.m.  safran, zafferano. 

Safranat.sd.ra/ra/te,  zafFeranato 

Safre  (saveo  rout),  n.m.  tuf, 
sable  pétrifié,  tufo,  renapie- 
trificata,  terra  arenaria. 

Sagacità, n . f. sagacité ,  sagacità.' 

Sagia  frema,  n.f.  sage  femme, 
levatrice. 

Sagiamen.adv.  sagement,  sag- 
giamente. 

Sagatà,  v.a.  égorger, scannare. . 

Sagatà,  v.a.  donner  une  raclée, 
battere  forte. 

Sagatada,  n.f.  défaite, batosta. 

Sandragon,  n.m  sang  de  dra¬ 
gon,  sangue  di  drago. 

Sage,  ad.  sage,  savio. 

Sagessa,  n.f.  sagesse, saviezza. 

Saget,  ad.  asseï  sage,  assai 
buono. 

Sagitari,  n.m.  sagittaire,  sa- 
gitario. 

Sagna,  n.m.  terrain  marécageux 
terra  paludosa,  uligine. 
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Sagna,  n.f.  massette,  sorta 
d’alga. 

Sagnà,  v.a.  saigner ,  suinter , 
salassare . 

Sagnia,  n.f.  saignée,  salasso. 

Sagoma,  n.f.  cuvette,  tinella. 

Saïn,  n.m.  saindoux,  sugna. 

Sal,  n.m.  châle,  scialo. 

Sala,  n.f.  salle,  sala,  aula. 

Sala,  v.a.  saler,  insalare. 

Salabre,n.m.  trouble  à  pêcher, 
nassa  da  pescare. 

Salada,  n.f.  salade,  insalata. 

Salada  figa,  n.f.  figue  pommée, 
fico  d’autunno. 

Saladeta,  n.f.  petite  salade,  in- 
salatina. 

Saladiè,  n.m.  saladier,  piatto 
da  insalata. 

Saladura,  n.f.  salage,  salaison, 
insalatura. 

Salamandra,  n.m.  salamandre, 
salamandra. 

Salamalec,  n.m.  salamalec, sa- 
lamalecche. 

Salari,  n.m.  salaire,  salario. 

Salaria,  v.a.  salarier, salariare. 


Salat,  n.m.  mets  salé,  salume. 

Salat,  ad.  salé,  salato. 

Salat,  ad.  soûl,  ubbriacco. 

Sale,  ad.  sale,  sporco. 

Salestre,  n.m.  petite  cour  à 
saleté,  cortile  mondezzaio. 

Saletà,  n.f.  saleté,  sporchezza. 

Saleta,  n.f .petite  salle, salotto, 
saletta. 

Saliera,  n.f.  salière,  saliera. 

Salin,  ad.  salin,  safino. 

Salina,  n.f.  saline,  salina. 

Saliva,  n.f.  salive,  saliva. 

Saliva,  v.n.  saliver,  salivare. 

Salivassa,  n.f.  bave,  bava. 

Salivassion,  n  f.  salivation , 
salivazione. 

Salivos,  ad.  de  salive,  salivoso. 

Salme,  n.m.  psaume,  salmo. 

Salmegiàj  v.a.  psalmodier, sal- 
megiare. 

Salmista,  n.f.  psalmiste,  sal- 
mista. 

Salmodia,  n.f.  psalmodie,  sal- 
modia. 

Salon,  n.m.  salon,  salone. 

Salop,  ad.  salop,  lercio. 
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Salopada,  )  ^  saleté,  spor- 

Saloperia,  )  ’  ’  cizia. 
Salota,  n.f.  petite  salle, salotto. 
Salteri,  n.m.  psautier, salterio. 
Saltimbanc.n.m.  saltimbanque , 
saltimbanco. 

Salubre,  ad.  salubre ,  salubre. 
Salubrità,n.f.sa/M&n7e,salubrità 
Saludà,  v.a.  saluer,  salutare. 
Salum,  n.m.  metssalé, salume. 
Salura,  n.f.  salure ,  salsedine. 
Salut  (lou).n.m.  salut,  saluto. 
Salut  (la),  n.f.  santé,  salute. 
Salutaramen,  adv.  salutaire¬ 
ment,  sàlutarmente. 
Salutari,  ad. salutaire, salutare. 
Salutassion,  n.f.  salutation, 
salutazione. 

Sambluc,n.m.sMram,sambuco 
Samoira,  n.f.  saumure,  sala- 
moia. 

Samoirada,  n.f.  saumure,  sal- 
sume. 

San,  ad  sain,  sano. 
Sancognà.v.a.  secouer  ,scrollare 
Sancognada,  n.f.  secouement, 
scossa. 
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Sancogne,  n.m.  secouement , 
scrollo. 

Sanamen,  adv.  sainement,  sa- 
namente. 

Sanc,  n.m.  sang,  sangue. 

Sanci,  v.a.  établir,  sandre. 

Sanculot,  n.m.  sans  culottes , 
rivoluzionario.  (fig.j 

Sandala,n.m.  sandale, c  iabatta 

Sandola,  n.m.  santal, sandalo. 

Sandolier,  n.m.  porteur  de  san¬ 
dales,  chi  porta  sandali. 

Sandout,  (  ^  s^ns-doute,  certo 

SandoutaJ  '  senza  dubbio. 

Sanfransè  figa,  n.f.  figue  fran¬ 
ciscaine,  fico  melograno. 

Sanghenà,  v.n.  saigner,  san- 
guinare. 

Sangbinos,  ad.  saignant,  san- 
guinante. 

Sanghin,  (  ^  sanguin, 

Sanghighe,  f  ’  sanguigno. 

Sangbinari,  ad.  sanguinaire, 
sanguinario. 

Sanglant, ad  sanglant, c ruento. 

Sangliè,  n.m.  sanglier,  cin- 
ghiale. 


SA 
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Sanglut,  n.m.  sanglot ,  sin- 
ghiozzo. 

Sanglutà,  v.n.  sangloter,  sin- 
ghiozzare. 

Sanglutada,  n.f.  le  sangloter, 
singhiozzata. 

Sangioan  (mes  de),  n.m.  juin, 
giugno. 

Sangioan,  n.m.Zamni0,lavanda 

Sanguin,  ad .  sanguin, szngxxxgno 

Sanità,  n  m.  santé,  sanità. 

Sanitari,ad..wZî/toV^,sanitario. 

San  Micheu  (faire),  v.a.  démé¬ 
nager,  sloggiare. 

Samparteo,  n.m.  serpenteau, 
razzo.  . 

San  Sacramen,  n.m.  Très  St- 
Sacrement,  il  Santissimo. 

Sansion,n.f.SÆftdww,sanzione. 

Sansionà,  v  a.  sanctionner,  san- 
zionare. 

Sansola,  n.t.  pelle  à  farine,  à 
légumes  secs, à  tabac, v otazza. 

Sansossi.n.m.  sans  souci, spen- 
sierato. 

Sansuga,  n.f.  sangsue, sangui- 
suga. 


Saut,  ad.  saint,  santo. 

Sant,  n.m.  image  d’un  saint , 
imagine  divota. 

Santamen,  adv.  saintement , 
santamente. 

Santamitoca,  n.f.  sainte  n’y 
touche,  gabbadeo. 

Santé  santà,  n.f.  santé,  sanità. 

Santet,  n.m.  petit  saint,  san- 
terello. 

Santificà,  v.a.  sanctifier,  san- 
tificare. 

Santificassion,  n.f.  sanctifica¬ 
tion,  santificazione. 

Santificator,  n.m.  sanctifica¬ 
teur,  santificatore . 

Santipeta  !  int.  diantre  !  per 
bacco. 

Santità,  n.f.  sainteté,  santità, 

Sant’oli,  n.m.  saintes-huiles, 
sant’olio. 

Santon,  n.m  .bigot,  santocchio. 

Santé  peu!  int.  diantre, diaccinç 

Santuari,  n.m.  sanctuair  e,san- 
tuario. 

Saora,  n.f.  lest,  zavorra. 

Sapa,  n.f.  pioche,  zappa. 
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Topinambour,  n.m.  topinam¬ 
bour,  tartufo  bianco. 

Toplen,  adv.  beaucoup,  molto. 

Topografia,  n.f.  topographie, 
topografia. 

Topografico,  ad.  topographique, 
topografico. 

Tor,  n.m.  tour,  giro,  volta. 

Tor,  n.m.  tournette,  arcolaio. 

Tour,  n.m.  tour  de  tourneur, 
tornio,  ruota. 

Tor  a  tour,  loc.  tour -à-tour , 
a  vicenda. 

Torcia,  n.m.  torche,  torcia. 

Torcion,  n.f.  torchon,  strofi- 
nacciuolo. 

Tordeà.v  a.  trotter,  gironzare. 

Tordeada,  n.f.  le  trotter,  ■  il 
gironzare. 

Tordo,  n.m.  mauvis,  tordo. 

Tordo  de  mar,  Tordo  bleu,  Tor¬ 
do  d’arga,  n.m.  assiplage 
sorte  de  poisson,  ossifrago 
aquila  marina,  sorta  d’ossi- 
frago. 

Tordoleà,  v .  a  .tournera  l’entour, 
perdreson  temps,  gironzare. 
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Tordoleada,  n.f.  temps  mal 
employé,  il  gironzare. 

Tordora,  tortora,  n.f.  tourte¬ 
reau,  tortora. 

Tordorela,  n.f.  tourterelle, 
tortorella. 

Tore,  n.m.  tour,  torre. 

Torent,  n.m.  torrent,  torrente 
Toreta,n.fio«r^/^,torricciuola. 

Torida  zona,  n.f.  \one  torride, 
zona  torrida. 

Toriè,  n.m.  habitant  d’une 
tour,  torriere. 

Toriera,  n.f.  tourière,  rotaia. 

Toriera,  n.f.  sœur  tourière , 
toriera  conversa. 

Torment,  n.m.  tourment,  tor- 
mento. 

Tormentà,  v  .  a .  tourmenter, 
tormentare. 

Tormentà,  n.f.  tourmente,  tur¬ 
bine. 

Torna,  v.n.  tourner,  tornare. 

Torna,  adv.  de  rechef,  di 
nuovo. 

Torna  brocia,  n.f.  tourne - 
broche,  girarrosto. 
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Tornaconte,  n.m.  avantageux, 
torna  a  conto. 

Tornamai,  adv.  de  nouveau , 
un’altra  volta. 

Tornavit,  n.m.  tourne-vis, 
caccia  vite. 

Torneà,  v.a.  jouter ,  torneare. 

Torneadou,  n.m.  jouteur,  gios- 
tratore. 

Torneamens  n.m.  joute ,  gios- 
tramento. 

Torneo,  n.m.  tournoi,  torneo. 

Torni,  v.a.  tourner,  tornire. 

Tornidou,  n.m.  tourneur,  tor- 
nitore 

Tornidura,  n  f.  tournure,  tor- 
nitura. 

Torni,  ad.  tourné,  tornito. 

Tornissage,  n.f.  le  tourner,  il 
tornire. 

Tornissur,  n.m.  tourneur,  tor- 
najo. 

Tornit,  ad.  tourné,  tornito. 

Tornur,  n.m.  tourneur,  tor- 
najo. 

Tornura,  n.f.  tournure,  garbo. 

Torô,  n.m.  taureau,  toro. 
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Torototela,n.in./^r/wpnî,giullare 

Torsut,  ad.  tordu,  storto. 

Torta,  n.f.  tourte,  torta. 

Torta  cauda,  n.f.  tourte  de 
pois-chiche,  socca. 

Torta  doussa,  n.f.  tourte  sucrée, 
crostata. 

Torta  de  blea,  n.f.  tourte  de 
poirée,  torta  verde. 

Torta  pissaladiera,  n.f.  tourte 
à  l’oignon,  torta  di  cipolle. 

Tortairou,  n.m.  entonnoir, 
imbuto. 

Tortià,  v.a.  tordre,  torcere. 

Tortiada,  n.f.  tordage,  il  con- 
torcere. 

Tortiamen,  n.m.  tordage,  tor- 
cimento. 

Tortiat,  ad.  tordu,  contorto. 

Tortiera,  n.f.  tourtière,  teglia. 

Tortoira,  n.f.  vanne,  sarrasine, 
saracinesca. 

Torton,  n.m.  fouace,  tortello. 

Tortora,  n.f.  tourtre,  tortora. 

Tortuos,  ad.^  tortueux,  tortuoso 

Tortuosamen,  adv.  tortueuse¬ 
ment,  tortuosamente. 


- 5 - J, - ~ 


_ 


—  645  — 


TO 

Tortuosità,  n  .  f .  tortuosité , 
tortuosità. 

Tortura,  n.f.  torture,  tortura. 

Tortura,  v.a  torturer ,  tor- 
turare. 

Tour  de  perla,  n.m.  perlier, 
collana  di  perla. 

Tournesol,  n.m.  tournesol, 
girasole,  eliotropio. 

Toscana  (figa),  n.f.  figue  tos¬ 
cane ,  fico  toscario. 

Toson,  n.m.  toison,  tosone. 

Toussant,  n.m.  Toussaint, 
Ognissanti. 

Tosto  tardi,  loc.  tôt  ou  tard, 
tosto  o  tardi. 

Tout,  ad.  tout,  tutto. 

Tout,  adv.  totalement,  total- 
mente,  del  tutto. 

Tôtafè,  adv.  tout-à-fait,  af- 
fatto. 

Tout  al,  n.m.  total,  totale. 

Toutalamen,  adv.  totalement, 
totalmente. 

Toutalità,  n.f.  totalité,  totalità 

Toutara,  adv.  tout  à  l’heure, 
fra  poco. 
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Touten  un  cou,  adv.  tout  d’un 
coup,  in  un  colpo. 

Tôto(fam.),  n.m.  membre,  os, 
membro,  osso. 

Touchignet,  n.m.  touche-à-tout, 
tocca  tutto. 

Tonfouras  n.m.)  haie,  temps 

Tonfourassa  n.f.  )  lourd,  afa. 

Touffut,  ad.  touffu,  folto. 

Tougiou,  adv .  toujours,  sempre 

Toura,  n.f.  chenille,  bruco, 
ciniglia. 

Toupin,  n.m.  petit  pot,  pignat- 
tello. 

Tuordoleà,  v.n.  tourner,  être 
tourner,  gironzsre. 

Tuorse,  v.a.  tordre,  torcere. 

Toutou, n .  m .  tou-tou, czgnolmo 

Toutun,  conj.  quand  même,  ad. 
ogni  modo. 

Tra,  prép.  entre,  dans,  tra.  : 

Trabuchet,  n.m.  trèbuchet, 
trappola. 

Tracas,  n.m.  tracas,  inquie- 
tudine. 

Tracas,  n.m.  ébranlement , 
conquassamento. 
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Tracassà,  v.n.  tracasser ,  con- 
quassare. 

Tracassà,  v.a.  tourmenter,  in- 
quietare. 

Tracassada,  n.f.  tracasserie , 
imbroglio. 

Tracassamen,  n.m.  tracasserie , 
inquietudine. 

Tracasseria,  n.f.  tracasserie, 
imbroglio. 

Traceu,  n.m.  première  étoupe 
pr épar &,gazzuolo  inferiore. 

Tradi,  v.a,  trahir,  tradire. 

Tradimen,  n.m.  trahison,  tra- 
dimento. 

Tradission,  n.f.  tradition,  tra- 
dizione. 

Tradissional,  ad.  traditionnel, 
tradizionale. 

Tradissionari,  ad.  iraditionnai- 
re,  tradizionario. 

Traditor,  n.m. traître,  traditore  - 

Tradot,  ad.  conduit,  tradotto. 

Traduc,  ad.  traduit ,  tradütto. 

TlY&imve, y. a.  traduire,  tradurre 

Tradure,  v.a.  traduire,  ame¬ 
ner,  tradurre. 
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Tradussion,  n.f.  traduction, 
traduzione. 

Tradutor.n.m.  traducteur,  tra- 
duttore. 

Trafec,  n.m.  trafic, trafficco. 

Trafegà,  v.a.  trafiquer,  traffi- 
care . 

Trafi,  v.a.  transpercer,  trafig- 
gere. 

Traficà,v.a./m^M«',  trafficare 

Traficaire,  n.m.  commerçant, 
trafficatore. 

Traficant,  ad.  traficant,  traffi- 
cante. 

Trafico,  n.m.  trafic,  traffico. 

Trafigent,  ad.perçant,traûniYO. 

Trafigiura,  n.f.  blessure,  trafig- 
gitura. 

Trafila,  n.f.  filière,  trafila 

Trafitur  a,  n .  f .  blessure,  trafittura 

Tr  agedia,  n .  f .  tragédie,  tragedia . 

Tragicamen.adv.  tragiquement , 
tragicamente. 

Tragico,  ad.  tragique,  tragico. 

Traja,  n.f.  branche,  tralcio. 

Traïmen,  n.m.  attraction,  trai- 
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Train,  n.m.  train,  andatura, 
corso. 

Train  (si  mettre  en),  v.pr.  se 
mettre  en  train ,  mettersi  in 
opéra. 

Traire,  v.a.  traîner,  trarre. 

Traison,  n.m.  trahison,  tradi- 
mento. 

Traison  (da),  loc.  en  trahison, 
da  traditore. 

Trait,  n.m.  traître,  traditore. 

Traitre.n.m.  traître, traditore. 

Tralaissà,  v.a.  quitter,  trala- 
sciare. 

Trama,  n.f.  trame,  trama. 

Trama  ,v.a.  tramer,  tramare. 

Tramandà,  v.a.  faire  passer, 
tramandare. 

Tramblà.v.n  .trembler,  tremare 

Tramblamen,  n.  m.  tremble¬ 
ment,  tremore.. 

Tramblum,  n*m.  frisson,  tre- 
mito. 

Tramontà,  v.n.  se  coucher,  tra- 
montare. 

Tramontana,  n.f.  tramontane, 
tramontana 


Trampin,  n.m.  travail,  stento. 

Trampinà,  v.n.  peiner,  ansare. 

Trampinada,  n.f.  peine,  ansia. 

Tramwai  e  tram-omnibus,  n.m. 
tramway ,  tram  vai ,  tram  -om¬ 
nibus. 

Trancia,  n.f.  tranche,  fetta. 

Trancià,  v .  a .  trancher,  trinciare . 

Tranciant,  n.m.  tranchant, 
taglio. 

Tranoas,  n.m.  bord  d’un  fossé, 
greppo. 

Trancet,  n.m.  tranchet,  trin- 
cetto. 

Tranchil,  ad.  tranquille,  tran- 
quillo. 

Trancbilamen,  adv.  tranquil¬ 
lement,  tranquillamente. 

Trancbilisà,  v.a.  tranquilliser, 
tranquilizzare. 

Trancbilità,  n.f.  tranquillité , 
tranquillità. 

Tranciera,  n. {.tranchée, trincea 

Transassion,  n.f.  transaction , 
transazione. 

Transigià,  v.n.  transiger,  far 
transazione. 
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Transission,  n  .  f.  transition , 
transizione.  r 

Transitori,  ad.  transitoire,  tran- 
sitorio. 

Trantaià,  v.n.  trembler,  tre- 
molare. 

Trapa,  n.f.  brèche,  breccia. 

Trapan,  n.m.  trépan,  trapano 

Trapanà,  v.n.  trépaner,  tra- 
panare. 

Trapanà,  v.a.  dégoutter,  tra- 
pelare. 

Trapassà,  v.n.  traverser,  tra- 
passare. 

Trapeg,  n.m.  le  fouler,  cal- 
pestio. 

Trapegià,  y. a.  frotter,  stropic- 
ciare. 

Trapegiamen,  n.m .  frottement, 
stropiccio. 

Trapese, n .  m .  trapèze,  trapezio, 

Trapïà,  v.a.  fouler  avec  les 
pieds,  calpestare. 

Trapignà,v.n.  trépigner,  batte - 
re  dei  piedi . 

Trapignamen,  n.m.  trépigne¬ 
ment,  pestio. 


TR 

Transcrieure,  v.a.  transcrire, 
trascrivere. 

Transcrission,  n.f.  transcrip¬ 
tion,  copia. 

Trascurà,  v.a.  négliger,  tra- 
scurare. 

Transcuransa,  n.f.  incurie,  tra- 
scuranza. 

Transcurat,  ad.  négligent,  né¬ 
gligente. 

Transcuratamen,  adv.  négli¬ 
gemment,  con  trascuranza. 

Transcuratessa,  n.f.  noncha¬ 
lance,  trascuraggine. 

Trasferi.v.a  transférer  pâcaéièÂte 

Trasferimen^  n.m.  transfère¬ 
ment,  trasferimento. 

Trasfigurà,  v.a.  transfigurer, 
trasfigurare. 

Trasfigurassion,  n.f.  transfigu¬ 
ration,  trasfigurazione. 

Trasfondre,  v.a.^  transverser, 
trasfondere. 

Trasformà,  v.a.  transformer, 
trasformare. 

Trasformassion,  n.f.  transfor¬ 
mation,  trasformazione. 
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Trasfusion,  n.f.  transfusion, 
trasfusione. 

Trasgredi,  v.a.  transgresser, 
trasgredire. 

Trasgression, n .f.  transgression, 
trasgressione. 

Trasgr essor,  n.m.  transgres¬ 
seur,  trasgressore. 

Traslassion,  n.f.  translation, 
traslazione. 

Trasmettre,  n.m.  transmettre, 
trasmettere. 

Trasmigrà,  v.a.  transmigrer, 
trasmigrare. 

Trasmigrassion,  n.f.  transmi¬ 
gration,  trasmigrazione. 

Trasmissible,  ad.  transmissi¬ 
ble,  trasmissibile. 

Trasmission,  n.f.  transmission, 
trasmissione. 

Trasmuà,  v.a.  transmuer,  tra- 
smutare. 

Trasmuable,  ad.  transmuable, 
trasmutabile . 

Traspareisse,  v.a.  transpirer, 
trasparire. 


Trasparensa,  n.f.  transparence, 
trasparenza. 

Trasparent,  ad.  transparent, 
trasparente. 

Traspari,  v.a.  transpirer,  tra¬ 
sparire. 

Traspirà,  v.a.  transpirer,  tra- 
spirare. 

Traspirassion,  n.f.  transpira¬ 
tion,  traspirazione. 

Trasplantà,  v.a.  transplanter, 
traspiantare. 

Trasplantamemen,  n.m.  trans¬ 
plantation,  traspiantamento 

Trasplantation,  n.f.  transplan¬ 
tation,  traspiantamento. 

Trasportà,  v.a.  transporter, 
trasportare. 

Trasportamen,  n.m.  transpor¬ 
tation,  trasportamento. 

Trasposà,  v.a.  transposer,  tras- 
posare. 

Trasposission,  n.f.  transposi¬ 
tion,  trasposizione. 

Traspuort,  n.m.  transport, 
trasporto. 

Trassa,  n.f.  trace,  orma. 
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Trassà,  v.a.  tracer ,  disegnare. 

Trassamen,  n.m.  tracement , 
disegno. 

Trassendent,  ad.  transcendant , 
trascendente. 

Trassendental.ad.  transcendan¬ 
tal,  trâscendentale. 

Trasvasàr  v.a.  transvaser, 
trasvasare. 

Trasvasamen,  n.m.  transvase¬ 
ment,  travasamento. 

Traversai,  ad.  transversal,  tras- 
versale. 

Traversalamen,  adv.  transver¬ 
salement,  trasversalmente. 

Trat,  n.m.  trait,  tra-tto. 

Tratà,  v.a.  traiter,  trattare. 

Tratà,  v .a.  traiter ,  negoziare. 

Tratable,  ad.  traitable,  trat- 
tabile. 

Tratamen,  n.m.  traitement, 
trattamento. 

Tratassion,  n.f.  négociation, 
trattazione. 

Tratat,  n.m.  traité ,  trattato. 

Tratativa,  n.f.  négociation, 
negoziazione. 
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Trateni,  v.a.  entretenir,  trat- 
tenere. 

Tratenimen,  n.m.  occupation, 
trattenimento. 

Tratoreria,  n.f.  restaurant, 
trattoria. 

Tratur,  n.m.  aubergiste,  oste. 

Trau,  n.m.  trou,  buco. 

Trauc,  n.m.  intrigue,  intrigo. 

Traucà,  v.a.  trouer,  bucare. 

Travaià,  v .  a .  travailler ,  lavorare . 

Travaià,  v.a.  peiner,  trava- 
gliare. 

Travaià  (si),  v.pr.  s’occuper, 
occuparsi. 

Travai,  n.m.  travail,  lavoro. 

Travajadou,  n.m.  travailleur, 
lavoratore. 

Travaiat,ad.  travaillé,  lavorato 

Travaiur,  n.m.  travailleur, 
lavoratore. 

Travasà,  v.a.  transvaser,* tra- 
vasare. 

Travasamen,  n.m.  transfusion, 
travasamento. 

Traversa,  v.a.  traverser,  tra¬ 
versai. 
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Traversa, n.f./ranerse, traversa. 

Traversada,  n.f.  traverse ,  tra- 
ghetto. 

Travès  (a),  adv.  à  travers,  di 
traverso. 

Travès  (de),  prép.  de  travers , 
bieeamente. 

Travers  (en),  loc.  en  travers , 
attraverso. 

Travessa,  n .  f .  traverse ,  traversa . 

Travessà,  v.a.  traverser,  tra¬ 
versai^ . 

Travessada,  n.f.  traverse ,  tra- 
ghetto. 

Traversai,  ad.  transversal, tra¬ 
versai. 

Traversiè,  n  .  m  .  tràversier, 
traversia. 

Travessiè,  ad.  tràversier ,  di 
traverso. 

Tre,  n.m.  trois,  tre. 

Trebolà,  v.a.  troubler,  intor- 
bidare. 

Trebolo,n.m .trouble,  torbido. 

Trecalen,  n.m.  lampe  à  trois 
becs,  lucerna  romana,  villo- 
ne,  tricorne,  tricorno. 


Trefla,n.fJr^,trifoglio  flore 

Treia,  n.f.  truie,  troia. 

Tréma,  n.f.  tréma,  trois  mâts, 
tréma,  sorta  di  nave. 

Trementa,  n.f.  tourmente,  tor- 
menta. 

Trementina,  n.f.  térébenthine, 
trementina. 

Tremolà,  v.n.  trembler,  tre- 
molare. 

Tremolina.n.f.  trémouline,  ver, 
vèrmetti  d’esca. 

Tremolina,  n.f.  trémouline 
d’eau,  sorta  di  pesciolino. 

Tremolon,  n.m.  tremblement , 
tremore. 

Trempa,  n.f .  piquette,  posca. 

Trempa,  v.a.  tremper,  tuffare. 

Tren,  n.m.  train,  andatura. 

Tren,  n.m.  trident,  tridente. 

Trena,  n.m.  train,  traino. 

Trenà,  v.a. /rainer, strascinare. 

Tr  encai  ,n .  m .  tramail,  tramaglio . 

Trencajada,  n.f.  tr  émail  plein, 
retata. 

Trena  (la),  v.a.  différer,  pro- 
crastinare. 
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Trenada,  n.f.  traînée ,  tirata. 

Treno,  n,m.  train  militaire , 
treno  militare. 

Treno,  n.m.  traîneau,  slitta. 

Trenta,  ad.  trente,  trenta. 

Trentena,  n.f.  trente,  trentina. 

Trentenari,  ad.  trentenaire, 
trentenario. 

Trentième,  ad.  trentième,  tren- 
tesimo. 

Trentun,  n.m.  trente  un,  tren- 
tuno. 

Trentunieme,  ad.  trent’ unième, 
trentesimo  primo. 

Trepen,  n.m.  trépied,tronchet, 
trespolo. 

Trese,  ad.  treize,  tredici. 

Tresieme,  ad.  treizième,  tre- 
dicesimo. 

Trésor,  n.m.  trésor,  tesoro. 

Tresoregià,  v.a.  thésauriser, 
tesoreggiare. 

Tresoreria,  n.f.  trésorerie,  re¬ 
cette  générale,  tresoreria,  ri- 
cevitoria  generale. 

Tresoriè,  n.m.  trésorier,  tre- 
soriere. 
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Tressa,  n.f.  tresse,  treccia. 
Tressa,  v.aJms<2r,intrecciare. 
Trest  !  int.  diantre,  per  bacco. 
Tret,  n.m,  trait,  fattezze. 
Treta,  n.f.  traite, tratto,  tratta. 
Treva,  n.f.  trêve,  tregua. 
Tria,  v.a.  trier,  scegliere. 
Tria,  n.f.  trigle  poisson, triglia. 
Triaca,  n.f.  thériaque,  triaca. 
Triada,  n.f.  triage,  scevera- 
mento. 

Triage,  n.m.  triage,  scelta. 
Triangle, D.m./m^/e,triangolo 
Triangulari,  ad.  triangulaire, 
triangolare. 

Tribord,  n.m.  tribord,  parte 
dritta  délia  nave. 

Tribu,  n.m.  tribu,  tribù. 
Tribolà,  v.n.  tourmenter,  tri- 
bolare. 

Tribulassion,  n.f.  tribulation, 
tribulazione. 

Tribulat,  ad.  affligé,  tribulato. 
Tribun,  n.m.  tribun,  triBuno. 
Tribuna,  n.f.  tribune,  tribuna. 
Tribunal,  n.m.  tribunal,  tri- 
bunale. 


TR 

Tribunat,  n.m.  tribunat,  tri- 
bunato. 

Tribut,  n.m.  tribut,  tributo. 

Tributà,  v. a.  payer  tribut,  tri 
butare. 

Tributari,  ad.  tributaire,  tri¬ 
bu  tario. 

Trico,  n.m.  tricot,  maglia 
frugone. 

’ÏYioo\oVi,ad.tricolore,  tricolore 

Tricota,  v .  a.  tricoter,  fare 
merletti. 

Tricotage,  n.m.  tricotage,  il 
lavorare  a  maglie. 

Trie  trac  (a),  loc.  jouer  à  tric¬ 
trac,  giuoco  delle  dame, 
dei  dadi. 

Trident,  n.m.  trident,  tridente 

Triduan,  ad.  de  trois  jours, 
triduano. 

Tridua,  n.f.  triduo,  triduo. 

Triennal,  ad.  triennal,  trien¬ 
nale. 

Triennat,  n.m.  de  trois  ans, 
triennio. 

Trienni,  n.m.  de  trois  ans, 
triennio. 
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Trifola,  n.f.  truffe,  tubero, 
tartufe  nero. 

Triforcut,  ad.  à  trois  fourches, 
triforcuto. 

Triforme,  ad.  à  trois  formes, 
triforme. 

Trigesima,  n.f.  trentième,  tri- 
gesima. 

Trigonometria,  n.f.  trigono¬ 
métrie,  trigonometria. 

Trilà,  y. n.  fredonner,  trillare. 

Trilo,  n.m.  roulade,  trillo. 

Trimestral,  a  d  .  trimestriel , 
trimestrale. 

Trimestre,  n.m.  trimestre, 
trimestre. 

Trincà,  v.n.  trinquer,  trincare. 

Trincià,v.a .trancher,  trinciare. 

Trincià,  v.a.  tricher ,  truffare. 

Trincada,  n  .f .  tricherie,  il 
trincare. 

Trincada,  n.f.  tranchée,  il 
trinciare. 

Trinciadura,  n.f.  le  trancher, 
trinciatura. 

Trinciant,  n.m.  tranchant, 
trinciante. 
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Trincea,  n.f.  tranchée,  trincea. 

Trinceria,  n.f.  tricherie,  ba- 
ratteria. 

Trinchet,  n.m.  trinquet,  trin- 
chetto. 

Tringla,  n.f.  tringle,  verga 
di  ferro. 

Trinità,  n.f.  Trinité, Trinità. 

Trino,  ad.  de  trois,  trino. 

Trintran,  n.m.  trintran,  corso. 

Trio,  n.m.  trio,  trio. 

Triolet,  trefla,  n.m.  trèfle,  flo¬ 
re  :  trifoglio. 

Trionf,  n.m.  triomphe,  trionfo 

Trionfa.v.n. triompher,  trionfare 

Trionfal,  ad.  triomphal,  trion- 
iale. 

Trionfalamen,  adv.  en  triom¬ 
phe,  trionfalmente. 

Trionfator,  n.m.  qui  triomphe, 
trionfatore. 

Trionviral,  ad.  triumvirat, 
triumvirale. 

Trionvirat,  n.m.  triumvirat, 
triumvirato. 

Trionviro,  n.m.  triumvir, 
triumviro. 


Tripa,  n.f.  tripe,  trippa. 

Tripeta,  n.f.  tripette,  piccola 
trippa. 

Tripada,  n  f. ventre  déboutonné, 
scorpacciata. 

Tripaia,  n.f.  entrailles,  bu- 
dellame. 

Tripassa,  n.f.  ventru,  pancia 
grossa. 

Tripla,  v.a.  tripler,  triplicare. 

Triplamen,  adv.  triplement, 
in  tre  modi. 

Triple,  n.m.  triple,  triplo. 

Triple,  ad.  triple,  triplice. 

Triplicà, v.a. t ripler,  triplicare 

Triplicassion,  n.f.  triplication, 
triplicazione. 

Triplicità,  n.f.  triplicité,  tri- 
plicità. 

Tripotage,  n.m.  tripotage,  im¬ 
broglio. 

Triput,n.m.  ventru,  trippone. 

Tris,  n.m.  miettes,  tritume. 

Trissà,  v.a.  broyer,  tri  tu, rare» 

Trisaiul ,n . e . trisaïeul,  trisavolo 

Trisaiula,  n.m.  trisaïeule,  tri— 
savola . 
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Trissà,  v.a.  broyer,  tritare. 

Trist,  ad.  triste,  tristo. 

Tristamen,adv.  tristement, tris- 
tamente. 

Tristessa,  n.f.  tristesse,  tris- 
tezza. 

Tritura,  n.f.  triture,  tritura. 

Trivial,  ad.  trivial ,  triviale. 

Trivialament,ad  y  .trivialement, 
trivialmente. 

Trivialità,  n.f.  trivialité,  tri- 
vialità. 

Tro,  tros,  n. m. morceau, pezzi. 

Troblà,  v.a.  troubler,  turbare. 

Troblà  (si),  v.pr.  se  troubler, 
turbarsi. 

Troblat,  ad.  troublé,  turbato. 

Troble.n.m.^fowWgjturbazicne 

Troble,  ad.  trouble,  torbido. 

Trôcia,  n.f.  omelette  aux  her¬ 
bes,  frittata  verde. 

Trocia,  n.f.  sorte  de  poisson, 
troccia,  pesce. 

Trofeo,  n.m.  trophée,  trofeo. 

Tromba,  n.f. trompette,  tromba 

Trombeta,  n.f.  trompette, trom- 
betta. 
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Trombeta,  v.a.  trompetter, 
trombettare. 

Trombetta,  n.f.  sorte  de  poisson, 
pesce. 

Trombetada,  n.f.  coup  de 
trompette,  il  suono  délia 
tromba . 

Trombetaire  j  trompette, 

Trombetiè  )  *  ’  trombettiere 

Trombon,  n.m.  grosse  trom¬ 
pette,  trombone. 

Trompa, v.a  .tromper,  ingannare 

Trompa  (si),  v.pr.  se  tromper, 
ingannarsi. 

Trompacassaire  (figa  e  perus),n.f. 
poire  et  figue  trompe-chasseur , 
fico  e  pera  d’inganno. 

Tromperia,  n.f.  tromperie,  in- 
ganno. 

Trompur,  n.m.  trompeur,  in- 
gannatore. 

Trompusa,  n.f.  trompeuse,  in- 
gannatrice. 

Trou,  n.m.  tonnerre,  tuono. 

Tronà,  v.n.  tonner,  tonare. 

Tronada,  n.f.  coup  de  tonnerre, 
il  tonare. 
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Tronc,  n.m.  tronc,  tronco. 

Tronchion,  n.m.  tronçon;  stec- 
chetto. 

Tronçon,  n.m.  étron,  stronzo. 

Tronegià,  v.n.  tonner  de  nou¬ 
veau,  spesso  tonare. 

Tronegiamen,  n  m  .  coups  de 
tonnerre,  spesso  rumoreg- 
giamento  del  tuono. 

Trôna,  v.n.  tonner,  tronare. 

Trono,  n.m.  trône,  trono. 

Tropa,  n.f.  troupe,  truppa. 

Tropeu,  n  m.  troupeau, gregge. 

Tropico,  ad.  tropique,  tropico. 

Tropical,  ad.  tropical,  tropi¬ 
cale. 

Tropiè,  ad.  troupier,  gregario. 

Tropologia,  n.f.  tropologie, 
tropologia. 

Tropologico,  ad.  tropologique, 
tropologico. 

Tros,  n.m.  têt,  tocco,  coccio. 

Trossà,  v.a.  tordre,  torcere. 

Trossa  (ali),  loc.  aux  trousses, 
aile  spalle. 

Trosseu,  n.m.  trousseau,  dono- 
ra,  corredo. 
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Trot,  n.m.  trot,  trotto. 

Trotà,  v.a.  trotter,  trottare. 

Trota,  trotada,  n.f.  trotte,  il 
trottare. 

Trotaire,n.m./ro//ewr,trottatore 

Trotet,  n.m.  trottin,  picciol 
trotto. 

Trou,  adv.  trop,  troppo. 

Troucia,  n.f.  omelette  aux 
herbes,  frittata  verde. 

Trovà,  v.a.  trouver,  trovare. 

Trovà  a  dire,  v.a.  critiquer, 
criticarë. 

Trovable,  ad.  possible  à  trouver, 
trovabile. 

Trovadour,  n.m.  troubadour, 
poeta  trovatore. 

Truc,  n.m.  truc,  intrigo. 

Truei,  n.m.  treuil,  réservoir 
d’huile,  cisterna  dell’olio. 

Trufa,  n.f.  tromperie,  truffa. 

Truffa,  v.a.  tromper, truffare. 

Trufa  (si),  v.pr.  se  moquer, 
burlarsi. 

Trufaire,n.m./nÿaw,truffatore 

Trufaria,  n.f.  Jriponnerie,tmî- 
feria. 


TU 
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Truta,  n.f.  truite,  trota. 

Tu,  pro.  tu,  tu. 

Tua,  v.a.  tuer,  uccidere. 
Tubà,v.n./wm^r,esser  fumante 
Tuberusa,  n.f.  tubéreuse,  tu- 
berosa. 

Tubo,  n.m.  tube,  tubo. 

Tue,  n.f.  tuf,  tuîo,  stalattite. 
Tuf,  n.m.  tuf,  tufo. 


[n  f.  hâte,  afa. 


Tuforas,  \ 

Tuforassa,  j 

Tuiliè,  n.m.  tuilier,  tegolaio. 

Tuileria,  n.f.  tuilerie  (à  Paris) 
fornace  da  tegola. 

Tuisseghe  o  tuessighe,  n.m. 
ciguë, venin,  cicuta3tossico, 

Tul,  n.m.  tulle,  tullo  trinato. 

Tulipan,  n.m.  tulipe,  tulipano. 

Tumor,  n.m.  tumeur,  tumore. 

Tunica,  n.f.  tunique,  tunica. 

Tunicela,  n.f.  dalmatique,  tu- 
nicella. 

Tunicbeta,  n.f.  petite,  tunique, 
tunichetta. 

Tunel,  n.f.  tunnel,  galleria. 

Tuora,  n.f.  chenille,  bruco, 
ciniglia. 


Tuorba,  n.f.  tuorbe,  tiorba. 

Tuorca,  n.f.  torsade  de  fatigue, 
bourrelé  de  fardeau, cq  reine. 

Tuore.n.m.  rougeurs,  rossore 
sulla  pelle. 

Tuorse,  v.a.  tordre,  torcere. 

Tuort,  ad.  tordu,  storto. 

Tuort,  ad.  tort,  torto. 

Tuort  (avè),  v.a.  avoir  tort , 
avéré  il  torto. 

Turba,  n.f.  foule,  turba. 

Turban,  n.m.  turban, X urbante, 

Turbion,  n.m.  tourbillon,  tur- 
binio. 

Turbolensa,  n .  f.  turbulence , 
turbolenza. 

Turbolent,  ad.  turbulent,  tur- 
bolente. 

Turc,  n.m.  turc,  turco. 

Turca  figa,  n.f.  figue  turque , 
fico  turco. 

Turcbin,  ad.  bleu,  turchino. 

Turiferari,  n.m.  thuriféraire , 
turiferario. 

Turpitudine,  n.f.  turpitude , 
turpitudine. 

Tuso,  ad.  obtrus,  ottuso. 
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Tutela,  n.f.  tutelle,  tutela. 

Tutela,  v.a.  protéger,  tutelare. 

Tutelari,  ad.  tutélaire, tutelare. 

Tutour,  n.m.  tuteur,  tutore. 

Tutrissa,  n.f.  tutrice,  tutrice. 

1 

U  cinquième  et  dernière  voyelle,  < 

UA 

Uasca,  n.f.  entaille,  brèche,  in- 
taglio. 

Ucision,  n.f.  meurtre,  ucci- 
sione. 

Ucisor,  n.m.  meurtrier,  ucci- 
sore. 

Udiensa,  n.f.  audience,  udienza 

Udiensa  (donà),  loc.  donner 
audience,  date  udienza. 

Uditor,  n.m.  auditeur, uditore. 

Uditori,  n.m. auditeurs', uditor i 

Uei,  uès,  n.m.  œil,  yeux,  oc- 
chio,  occhi. 

Uejà,  v.a.  regarder  bien,  adoc- 
chiare. 

Ueiada,  n.f.  œillade,  occhiata. 

Ueias,  n.m.  gros  œil,  occhiac- 
cio . 


TU 

Tutuajà,  v.a.  tutoyer,  il  darë 
del  tu. 

Tuve,  tuë,  n.m.  stalactite (d’ en 
haut) ,  stalagmite  (d? en-bas)  , 
stalattite  e  stalamite. 

r 

vingt-unième  lettre  de  l’alphabet. 

UE 

Uejet,  n.m.  œillet,  occhietto. 

Uejet,  n.m.  boutonnière,  oc- 
chiello. 

Ues,  n.m.  œil,  occhio. 

Ufissi,  n.m.  office,  ofïicio. 

Ufissià,  v.n.  officier,  ofEciare. 

Ufissial,  ad.  official,  officiale. 

Ufissialamen,  adv .  officiellement 
d’officio. 

Ufissialità,  n.f.  officialité,c orpo 
dègli  ufficiali. 

Ufissiant,  n.m.  officiant,  uffi- 
ziante. 

Ufisiatura,  n.f.  offices,  uffizia- 
tura. 

Ufisiè,  n.m.  officier,  officiale. 

Uga,  n.f.  (iiîusité)  raisin,  uva 
(antiquato). 
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Ugliasson,  n.m.  espèce  de  pois¬ 
son,  sorta  di  pesce. 

Uh  !  loc.  uh,  holà,  uh,  olà. 

Ujà,  v.a.  faire  les  yeux  doux, 
occheggiare. 

Ujada,  n.f.  œillade,  occhiata. 

Ujas,  n.m.  gros  œil,  occhiac- 
cio. 

Ujau,  ullau,  n.m.  éclair ,  lam- 
po,  bagliore. 

Ujet,  n.m.  œillet,  occhiolino. 

Uitre,  n.m.  huître,  ostrica. 

Ulà,  v.n.  hurler,  ululare. 

Ulada,  n.f,  hurlement,  ululato 

Uliera,  n.f.  huilier,  utello. 

Ulterior,  ad.  ultérieur,  ulte- 
riore. 

Ulterioramen,  adv.  en  outre, 
ulteiiormente. 

Ultramodan,  ad.  ultramondain, 
oltramondano. 

Ultramondial,  ad.  uliramon- 
dial,  oltramondiale. 

Ultramontant,  ad.  ultramon¬ 
tain,  oltramontano. 

Ulu,  pr.  ils,  coloro. 

Uman,  ad.  humain,  umano. 


UM 

Umanamen,  "adv.  humaine¬ 
ment,  umanamente. 

Umanat,  ad.  incarné,  umanato 

Umanista,  n.m.  humaniste, 
umanista. 

Umanità,  n.f.  humanité,  uma- 
nità. 

Umblamen,  adv.  humblement, 
umilmènte. 

Umble,  ad.  humble,  umile, 

Umble,  n  m.  omble,  mtible, 
ombre  pesce.  . 

Umide,  ad.  humide,  umido. 

Umidi,  v.a.  humecter,  umidire. 

Umidità.n  .f,  humidité,  umidità. 

Umilià,  v.a.  humilier,  umiliare 

Umiliant,  ad.  humiliant,  umi- 
liante. 

Umiliassion,  n.f.  humiliation, 
umiliazione.  • 

Urailità,  n.f.  humilité,  umiltà. 

Umour.n.m.  humeur, umore. 

Uraorous,  n.m.  capricieux,  umu- 
raccio.  ■ 

Umoros,  ad.  humide,  umuroso. 
Umorista,n.m./^/momfe,umu- 

rista. 


UN 
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uo 


Un,  ad.  un,  un. 

Una  (fes),  adv.  une  fois, jadis, 
una  volta. 

Unanimamen,  adv.  unanime¬ 
ment,  unanimamente. 

Unanime,  ad.  unanime,  una¬ 
nime. 

Unanimità,  n.f.  unanimité, 
unanimità. 

Uni,  v.a.  unir,  unire. 

Unie,  ad.  unique,  unico. 

Unicamen,  adv.  uniquement, 
unicamente. 

Unicità,n.f  singularité,  unicità. 

Unico,  ad.  unique,  unico. 

Unificà,  v.a.  unifier, unificare. 

Unificassion,  n.f.  unification, 
unificazione. 

Uniforma,  n.f.  uniforme,  uni¬ 
forme. 

Uniformà  (si),  v.r.  uniformi¬ 
ser,  uniformarsi. 

Uniforme,  ad.  uniforme,  uni¬ 
forme. 

Uniforme, n.m.  costume, divisa. 

Uniformamen,  adv.  uniformé¬ 
ment,  uniformamente. 


Uniformità,  n.f.  uniformité, 
uniformità. 

Unigenito,  n.m.  fils  unique, 
l’Unigenito  di  Dio. 

Union,  n.f.  union,  unione. 

Unissono,ad.wwî55ow,unissono. 

Unit,  ad.  unit,  unito. 

Unitament,  adv.  conjointement, 
unitamente. 

Unitif,  ad.  unitif,  unitivo. 

Univers,  n.m.  univers  uni- 
verso. 

Universal,  ad.  universel,  uni¬ 
versale, 

Universalamen,  adv.  univer¬ 
sellement,  universalamente. 

Universalista,  n.m.  universa¬ 
liste,  universalista. 

Universalità,  n.f.  universalité, 
universalità. 

Università,  n.f.  'université, 
università. 

Uordi,  n.m.  orge,  orzo. 

Uort,  n.m. jardin  potager, oxto. 

Uôs,  n.m.  os,  osso. 

Uossadura,  n.f.  ossature,  ossa- 
tura. 


us 

Uossari,  n.m .  ossuaire,  ossa- 
rio. 

Uosselet,  n.m.  osselet,  ossetto. 
Urbanità,  n.f.  urbanité,  urba- 
nità 

Urgensa,n.f .urgence,  urgensa. 
Urgent,  ad.  urgent,  urgente. 
Urlà,  v.n.  hurler,  urlare. 
Urlaraen,  n.m.  hurlement, 
urlo. 

Urle,  n.m.  hurlement,  urlo. 
Urna,  n.f.  urne,  urna. 

Urous,  ad.  heureux,  felice, 
Urosamen,  adv.  heureusement, 
fortunatamente. 

Urt,  n.m.  heurt,  urto. 

Urtà,  v.a.  heurter,  urtare. 

Usa,  v.a.  user,  usare. 

Usage,  n.m.  usage,  uso. 
Usansa,  n.f.  usage,  usanza. 
Usât,  ad.  usé,  usato. 

Uisiè  o  uissiè,  n.m.  huissier, 
portier,  usciere. 

Usina,  n.f.  usine,  fucina. 

Uso,  n.m.  us,  uso. 

Uso  de  rason,  n.m.  usage  de 
raison,  uso  di  ragione. 


UT 

Ustensil,  n.m.  ustensile,  uten- 
sile. 

Usual,  ad.  usuel,  usuale. 

Usualamen,  adv.  usuellement, 
di  uso. 

Usnfrut,  n.m.  usufruit,  usu- 
frutto. 

Usufrutuà,  v.a.  jouir  de  V usu¬ 
fruit,  usufruttuare. 

Usufrutuari,  usufrutiè,  n.m. 
usufruitier,  usofruttuario. 

Usura,  usuria,  n.f.  usure, 
usura. 

Usurari,  usuriè,  n.m.  usurier, 
usurario. 

Usurari,  ad.  usuraire,  usu- 
raio. 

Usuraramen,  adv.  usuraire- 
ment,  da  usuraio. 

Usurpa,  v.a.  usurper,  usur- 
pare. 

Usurpassion,  n.f.  usurpation , 
usurpazione. 

Usurpator,  n.m.  usurpateur, 
usurpatore. 

Utérin,  ad.  utérin,  uterino. 

Utero,  n.m.  matrice,  utero. 
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UT 

Util,  n.m.  et  ad.  utile,  utile. 
Utilamen,  a  d  v  .  utilement , 
utilmente. 

Utilisà,  v.a.  utiliser,  utilisare. 


UT 

Utilità,  n.f.  utilité,  utilità. 
Utopia,  n.f  .utopie,  utopia. 
Utopista,  n.m.  utopiste,  uto- 
pista. 


V 

V  dix-septième  consonne,  labiale,  et  vingt-deuxième  lettre.  V  chiffre 
romain  vaut  5  ;  IV 4,  VI  =  6,  VII  =  7,  VIII  =  8. 

VA 


Vaca,  n.f.  vache,  vacca. 

Vacassa,  n.f.  grosse  vache, 
vaccaccia. 

Vaca  marina,  n.f.  sorte  de 
poisson,  vacca  marina. 

Vacansa,n.f.  vacance,  vacanza. 

Vacant,  ad.  vacant,  vacante. 

Vacarme,  n.m.  vacarme , 
chiasso. 

Vachiè,  n.m.  vacher,  vaccaro. 

Vacheta,  n.f.  petite  vache,  vac- 
chetta. 

Vacheta  marina,  n.f.  giorna, 
vaccheta,  pesce. 

Vacilà,  v.n.  vaciller,  vacillare. 

Vacilassion,  n.f.  vacillation, 
vacilamento. 

Vacinà,v.a.  vacciner, v acinare. 


VA 

Vacina,  n.f.  vaccine,  vaccino. 

Vacinassion,  n.f.  vaccination, 
vaccinazione. 

Vacinator,  n.m.  vaccinateur, 
vaccinatore. 

Vacuà,  v.a.  évacuer,  vacuare. 

Vaga,  v.n.  vaguer,  vagare. 

Vaga,  n.f.  vague,  vaga. 

Vagabondage,  n.m.  vagabon¬ 
dage,  vagabondagio. 

Vagabondeà,  v.n.  vagabonder, 
andar  vagando. 

Vagabondo,  n.m.  vagabond, 
vagabondo. 

Vagamen,  a  d  v  .  vaguement, 
vagamente. 

Vaghe  !  int.  soit  !  sia  pure  ! 
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VA 

Vaghegià,  v.a.  regarder  douce¬ 
ment,  vagheggiare. 

Vaghegiamen,  n  .  m  .  regard 
doux,  vagheggiamento. 

Vagi,  v.a.  vagir ;  vagire. 

Vagissamen  )  vagissement, 

Vagit  )  vagito. 

Vago,  ad.  vague,  vago. 

Vagon,  n.m.  vagon,  vagone. 

Vai  !  int.  malheur  à  toi  !  garde 
à  toi ,  guai  a  te,  orsù. 

Vaiantisa,  n.f.  vaillantise,  pro- 
dezza. 

Vaia,  n.f.  valeur,  mérite,  va- 
glia,  merito. 

Vaira,  n.f.  scrofules,  scrofole. 

Vairola,  n.t,  vérole,  vajuolo. 

Vairolat,  ad.  plein  de  véroles, 
butterato. 

Vaisseu,  n.m.  vaisseau,  vas- 
cello. 

Vaiti  pià,  loc.  c’en  est  fait,  è 
cosa  fatta. 

Val,  n.m.  vallée,  valle. 

Valablamen,  adv.  valablement, 
utilmente. 

Valable,  ad.  valable,  valevole. 


VA 

Valada,  n.f.  vallée,  vallata. 

Valanga,  n.f.  avalanche,  ava- 
langa. 

Valantea,  n.f.  vaillance,  va- 
lentia. 

Valantea  (si),  v.p.  se  vanter, 
vanagloriarsi. 

Vaiantisa,  n.f.  vaillantise,  va- 
nagloria. 

Valat,  n.m.  canal,  ruisseau , 
rigole,  rigoro,  gorello,  ri- 
gagnolo. 

Valè,  v.n.  valoir,  valere. 

Valent,  ad.  vaillant,  valente. 

Valentemen,  adv.  vaillamment , 
valentemente. 

Valentia  )  ^  vaillantise  valoria 

Valentisaj  *  '  bravura. 

Valeriana,  n.f.  valériane,  fu, 
e  valeriana. 

Valeta, n.f .petite  vallée, valleta. 

Valetudinari,  ad.  valétudinai¬ 
re,  valetudinario. 

Valia,  n.f.  valeur,  vaglia. 

Valida,  v.a.  valider,  validare. 

Validamen,  adv.  validement , 
validamente. 
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VA 


VA 

Valide  o  valido,ad.mZ^,valido 
Validità,  n.f.  validité ,  validità. 
Valiera,  n.f.  bas-fond,  vallon, 
vallata. 

Valisa,  n.f.  valise,  valigia. 
Valiseta,  n.f.  petite  valise,  va- 
ligietta . 

Valola,  n.f.  valvule,  soupape, 
clapet,  val  vola. 

Valon,  n.m.  vallon,  vallone. 
Valoneu  )  n.m.  ruisseau,  petit 
Valonet  )  vallon,  rio,  vallone. 
Valoros,  aà.  vaillant,  valoroso 
Valorosament,adv.  vaillamment 
valorosamente. 

Vais,  n.m.  valse, \ alzer,  danza 
Valuà,  v.a.  évaluer,  valutare. 

!  valeur 
vaillance  ) 

Valutà,  v.a.  priser,  valutare. 
Valutassion,  n.f.  évaluation, 
valutazione. 

Van,  n.m.  crible,  vaglio. 

Van,  ad.  vain,  vano. 

Van  (en),  adv.  en  vain,  invano 
Vana,  n.f.  couverture  piquée, 
coltrone,trapunta  imbattita 


Valur,  n.m. 


valore. 


Vanà,  v.a.  cribler,  vagliare. 

Vaneu,  n.m.  espèce  d’oiseau, 
sorta  d’uccello. 

Vanage,  n.m.  criblure,\ aglia- 
tura. 

Vanagloria,  n.f  orgueil,  vana- 
gloria. 

Vanaglorios,  ad.  orgueilleux, 
vanaglorioso. 

Vanaire,  n.m.  cribleur,  va- 
gliatore. 

Vanamen,  adv.  vainement,  in¬ 
vano. 

Vandalisme,  n.m.  vandalisme, 
vandalismo. 

Vanet,  n.m.  petit  crible,  pic¬ 
colo  vaglio. 

Vaneta,  v.a.  cribler,  vagliare. 

Vaneu,  n.m.  vanneau,  pavon- 
cella. 

Vania,  v.n.  s’agiter,  agitarsi. 

Vania,  n.f.  vanille,  vaniglia. 

Vanità,  n.f.  vanité,  vanità. 

Vanitous,  ad.  vaniteux,  vani- 
toso. 

Vanitosamen,  adv.  avec  vanité, 
con  boria. 


VA 
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VA 


Vant,  n.m.  louange,  compli¬ 
ment,  vanto,  Iode. 

Vanta  (si),v.pr.  se  vanter,  glo- 
riarsi. 

Vantagià,  v.a.  avantager, 
avvantaggiare. 

Vant  âge,  n.m.  avantage , 
avvantaggio. 

Vantagios,  a  d .  avantageux, 
avvantaggioso. 

Vantagiosamen,  adv.  avanta¬ 
geusement,  con  avvantaggio. 

Vantaria,  n  .  f.  vanterie,  mil- 
lanteria. 

Vantardisa,  n.f.  vantardise , 
millanteria. 

Vanto,  n.m.  louange,  compli¬ 
ment,  vanto. 

Vap  or ,  n.m.  buée ,  vapeur  , 
bateau  à  vapeur,  piroscafo, 
vapore. 

Vaporosità,  n.f.  vaporisation, 
vaporosità. 

Vaporos,  ad.  temps  vaporeux, 
nebbione. 

Vaporos,  ad.  vaporeux,  vapo- 


Vaporla,  n.m.  coup  de  pied  de 
biais,  calcio  di  sghembo. 

Varà,  v.a.  lancer  un  vaisseau, 
varare. 

Varage  )  lancement , 

Tr  n.m. 

Varamen  )  varo. 

Varia,  v.a.  varier,  variare.  ' 

Varia  (si),  v.pr.  se  changer, 
mutarsi. 

Variable,  ad.  variable,  varia- 
bile. 

Variant,  ad.  variant,  variante. 

Variassion,  n.f.  variation,  va- 
riazione. 

Variât,  ad.  varié,  variato. 

Varietà,  n.f.  variété,  varietà. 

Varlet,  n.m.  valet,  servo.  . 

Varlopa,  n.f.  varlope,  pialla. 

Vas,  n.m,  vase,  vaso. 

Vas  per  conserva,  n.m.  pot  de 
confiture,  barattola. 

Vas  de  nuec,  n.m.  pot  de  cham¬ 
bre,  pitale. 

Vaset,  n.m .  vas  et,  vassello. 

Vassal,  n.m.  vassal,  vassallo. 

Vassalage,  n.m.  vassalité,  vas- 
sallaggio. 


roso. 
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VE 

Vast,  ad.  vaste ,  vasto. 

Vastà,  y .n. parquer  les  bestiaux 
stabbiare,  campeggiare  del 
l’armento. 

Vastiera,  n.f.  parc  de  brebis, 
stabio,  agghiaccio. 

Vastità,  n.f.  grande  étendue , 
vastità. 

Vaticini,  n.m.  prédiction,  va- 
ticinio. 

Vautor,n.m. vautour,  avoltoio. 

Vautre,  pron.  vous  autres,  voi 
altri. 

Ve  1  a,..,  int  prends-garde , 
guai  a... 

Vees  !  achi,  int.  vous  voye ^  ? 
vedete  ! 

Ve  !  aisi,  aqui,  prép.  voici, 
voilà,  ecco  !  qui,  là. 

Vecia,  n.f .  place,  vece. 

Vecia  (en),  loc.  à  la  place,  in- 
vece. 

Vedela,  n.f.  génisse,  vitella. 

Vedeta,  n  f.  vedette,  vedetta. 

Vedeu,  n.m.  veau,  vitello. 

Vedeu  marin,  n.m.  phoque 
petit,  vitello  marino. 


VE 

Vedovansa,  n.f.  veuvage,  ve- 
dovanza. 

Vedovil,  ad.  de  veuvage,  ve- 
dovile. 

Veemensa,  n ,  f .  véhémence, 
veemenza. 

Veement,  adv.  véhément,  vee- 
mente. 

Végéta,  v.n.  végéter,  vegetare. 

Végéta,  v.n.  vivre  gêné,  dor- 
mire  la  vita. 

Vegetable,  ad.  végétable,  ve- 
getabile. 

Végétal,  ad.  végétal,  vegetale. 

Végétal regno,  n.m.  botanique, 
botanico. 

Végétal,  n.m.  végétaux,  i  ve- 
getali. 

Vegetassion,  n  .  f .  végétation, 
vegetazione. 

Vegeto,  ad.  vigoureux,  vegeto. 

Veia,  n.f.  veille,  veglia. 

Veià,  v.a.  veiller,  vegliare. 

Veià,  v.a.  soigner,  assistere. 

Veiada,  n.f.  veillée,  vegliata. 

Veiadou,  n.m.  veilleur,  ve- 
gliatore. 
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VE 

Veicule,  n.m.  véhicule,  veicolo 

Veire,  n.m.  verre, gobelet,  ve- 
tro,  bicchiere. 

Veire,  v.a.  voir,  vedere. 

Veireria,  n.f.  verrerie,  ve- 
treria. 

Veirola,  n.f.  vérole,  vajuolo. 

Veirolat,  ad.  bigarré  par  la 
vérole,  betturato. 

Veiusa,  n.f.  veilleuse,  lume 
vegliatore. 

Vel,  n.m.  voile,  vélo. 

Vêla,  n.f.  voile,  vêla. 

Vêla  (faire),  v.a.  faire  voiles, 
disparaître  ,  veleggiare  , 
scomparire. 

Velaire,  n.m.  voilier,  vascello. 

Velat,  ad.  voilé,  velato. 

Velatamen,  adv.  couvertement, 
velatamente. 

Veleità,  n.f.  velléité,  velleità. 

Velen,  n.m. .venin,- poison,  ve- 
leno. 

Velenos,  ad.  venimeux,  ve- 
lenoso. 

Vélo  !  int.  le  voilà,  eccolo. 

Vélo,  n.m.  voile,  vélo. 


VE 

Vélo  (pià  lou,)  loc.  s’échapper, 
scappare. 

Velocipede,  n.m.  vélocipède, 
velocipede. 

Velocità,  n.f.  vélocité,  velocità 

Velut,  n.m.  velours,  velluto. 

Velutat,  ad.  velouté,  vellutato. 

Vena,  n.f.  veine,  vena. 

Vena,  v.n.  dégoutter  du  sang, 
grondarsangue  dalle  vene. 

Vénal,  ad.  vénal,  venale. 

Venalamen,  adv.  avec  vénalité, 
in  modo  venale. 

Venalità,  n.f.  vénalité,  venalità 

Venat,  ad.  veiné,  venato. 

Vendeiris,  n.m.  vendeuse,  ven- 
ditrice. 

Vendemià,  v.a.  vendanger, 
vendemmiare. 

Vendemià,  n.f.  vendange,  ven- 
demmia. 

Vendémiaire,  Vendemiant,  n.m. 
vendangeur, xe.  ndemmiatore 

Vendemiada,  n.f.  vendange, 
vendemmia. 

Vendemiage,  n.m.  vendange, 
il  vendemmiare. 


VE 
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Vendeta,  n.f.  vengeance ,  ven¬ 
detta. 

Vendible,  ad,,  vénal ,  vendibile. 

Vendicatif,  ad.  vendicatif,  ven- 
dicativo. 

Vendicà  (si),  v.pr.  se  ■  venger, 
vendicarsi. 

Vendicativo,  a  d .  vindicatif, 
vendicativo. 

Vendicator,  n  .  m  .  vengeur  , 
vendicatore. 

Vendita,  n.f.  vente,  vendita. 

Venditor,  n.m.  vendeur,  ven- 
ditore . 

Vendre,  v.a.  vendre,  vendere. 

Vendre,  n.m.  vendredi,  ve- 
nerdi. 

Vendre  (di),  n.m.  en  vendredi, 
di  venerdi. 

Vendre  (a  di),  loc.  pour  ven¬ 
dredi,  venerdi  prossimo. 

Venefissi.n.m .vénéfice,  veneficio 

Venerà,  v.a.  vénérer,  venerare. 

Venerabilità,  n.f  vénération, 
venerabilità. 

Venerable,  ad.  vénérable,  ve- 
nerabile. 


VE 

Venerando,  ad.  vénérable,  ve- 
nerando. 

Venerassion,  n.f.  vénération, 
venerazione, 

Venerator,  n.m.  vènèrateur, 
veneratore. 

Venereo,  venerien,  ad.  véné¬ 
rien,  venereo. 

Vengeta,  n.f.  vengeance,  ven¬ 
detta. 

Vengetà  (si),  v.pr.  se  venger, 
vendicarsi. 

Vengià,  v  a .  venger ,  ven- 
dicare. 

Vengià  (si),  v.p.  se  venger,  ven¬ 
dicarsi. 

Vengiansa,  n.f.  vengeance, 
vendetta. 

Venghuda,  n.f.  avenue,  venue, 
venuta 

Veni,  v.n.  venir,  venire. 

Venial,  ad.  véniel,  veniale. 

Venialament,  ad  v.véniellement, 
venialmente. 

Venialità,  n.f.  chose  vénielle , 
venialità. 

Venos,  ad.  veineux,  venoso. 


VE 


VE 


Vent,  n.m.  vent,  vento. 

Vent  soubran,  n.m.  vent  du 
couchant,  tramontana. 

Venta,  v.n.  venter,  tirarvento. 

Venta,  v.n.  éventer,  ventare. 

Venta,  n.f.  vente,  vendita. 

Ventada,  n.f.  coup  de  vent, 
soffio  di  vento. 

Ventai,  n.m.  éventail,  ven- 
taglio. 

Ventaià  (si),  v.pr.  s’éventer , 
farsi  vento. 

Ventajada,  n.f.  ventilation,  il 
farsi  vento. 

Ventas,  n.m.  gros  vent,  ven- 
taccio. 

Ventila,  v .  a  .  ventiler,  ven- 
tilare. 

Ventilassion,  n.f.  ventilation, 
ventilazione. 

Ventilatour,  a  d  .  ventilateur, 
ventilatore. 

Ventolà,  v.a.  éventer,  sven- 
tolare. 

Ventolet,  n.m.  petit  vent,  ven- 
ticello. 

Ventos,  ad.  venteux,  ventoso. 


Ventosa,  n.f.  ventouse,  ventosa 

Ventosità,  n.f.  ventosité,  ven- 
tosità. 

Ventrada  )  ^  ventrée, y  tnixodz 

Ventragna)  ‘  '  scorpacciata. 

Ventresca,  n.f. panne,  scoten- 
nato,  ventresca. 

Ventre,  n.m.  ventre,  ventre. 

Ventre-a-terra,  n.m.  ven- 
tre-à-terre, a  bocconi,  a  bri- 
glia  sciolta. 

Ventriculo,  n.m.  ventricule, 
ventricolo. 

Ventriera,  n.f.  ventrière,  so- 
praccinghia. 

Ventriloc,  n.m.  ventriloque, 
ventriloquio. 

Ventrut,  ad.  ventru,  panciutto 

Ver,  n.m.  vrai,  vérité,  vero, 
verità 

Ver,  ad.  vrai,  vero. 

Ver,  prép.  vers,  verso. 

Ver  de,  prép.  du  côté,  dalla 
parte  di. 

Verace,  ad.  véridique,  verace. 

Veramen,  adv.  véritablement, 
veracemente. 


VE 
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Veracità,  n.f.  véracité ,  veracità 

Veramen,  adv. vraiment,  vera- 
mente. 

Verat  de  mar,  n.m.  sanglier  de 
mer,  cinghialê  marino. 

Verbal,  ad.  verbal  et  procès- 
verbal,  verbale. 

Verbalamen,  adv.  verbalement, 
verbalmente. 

Verberassion,  n.f.  verbération, 
verberazione. 

Verbo,  n.m.  verbe,  verbo. 

Verbes,  ad.  verbeux,  verboso. 

Verbosità,  n.f.  verbiage,  ver- 
bosità. 

Verdala  (figa),  n.f.  jigue  ver¬ 
doie,  fico  verde. 

Verdaleta  (figa),  n.f.  petite 
verdoie,  fico  verdigno. 

Verdaram,  n.m.  vert-de-gris, 
verderame. 

Verdariè,  adv.  de  derrière,  di 
dietro. 

Ver  dastr  e,  ad.  verdât  re,  verdastro 

Verdavan,  adv.  devant,  davanti 

Verdeà,  v.n.  verdoyer,  ver- 
deggiare. 


VE 

Verdegià,  v.n.  verdir,  ver- 
deggiare. 

Verdelà,  adv.  de  Vautre  côté, 
di  là. 

Verdelet,  ad.  verdâtre,  ver- 
diccio. 

Ver  dessà,  adv.  de  deçà,  di 
quà. 

Ver  dintre,  adv.  de  dedans,  in- 
dentro. 

Verdi,  v.n.  verdoyer,  inverdire 

Verdict,  n.m.  verdict,  verdetto 

Verdou,  n.m.  le  vert,  verzura. 

Verdoun,  n.m.  verdier,  ver- 
done,  calenzolo. 

Verdonde  mar,  n.m.  verdier  de 
mer,  verdone  marino. 

Verfuora,  adv.  de  dehors,  di 
fuori. 

Versobre,  adv.  de  dessus,  di 
sopra. 

Versota,  adv.  de  dessous,  dis- 
sotto. 

Verdon,  n.m.  verdier- frisène, 
verdone,  o  calenzolo. 

Verdon  marin,  n.m.  verdon, 
poisson,  verdone,  pesce. 
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Verdoscur,  ad.  vert  foncé 
verde  oscuro. 

Verdura,  n.f.  verdure ,  persil, 
verdura,  prezzemolo. 

Verga,  n.f.  verge,  verga. 

Verga,  v.a.  fouetter  avec  des 
verges  ,  tracer ,  vergheg- 
giare,  tracciare. 

Vergada,  n.f.  vergée,  vergata. 

V  er  gheta,  n .  f .  vergette,  vergheta 

Vergiè,  n.m.  verger ,  verziere. 

Verginal,  ad.  virginal ,  vergi- 
nale. 

Verginità,  n.f.  virginité,  vir- 
ginità. 

Vergogna,  n.f.  honte,  ver- 
gogna. 

Vergognà  (si),  v.pr.  rougir, 
vcrgognarsi . 

Vergognos,  ad.  honteux,  ver- 
/  gognoso. 

Vergognosamen,  adv.  honteuse¬ 
ment,  vergognosamente. 

Veridicament,  adv.  avec  vérité, 
veridicamente. 

Veridicità,  n.f.  véracité,  vere- 
dicità. 


VE 

Veridico,  ad.  véridique,  .verï- 
dico. 

Verifica,  n.f.  vérification,  veri- 
ficazione. 

Verifica,  v.a.  vérifier,  veri- 
ficare. 

Verificable,  ad  .-vérificahle,  ve- 
rificabile. 

Verificassion,  n.f.  vérification, 
verificazione. 

Verificator,  n.m.  vérificateur, 
verificatore. 

Vérin,  n.m.  m.échant.  uomo 
malefico. 

Vérin,  n.m.  venin,  veleno.  ÿ 

Verinous,  ad.  venimeux,  vele- 
noso. 

Verità,  n.f.  vérité,  verità. 

Verità  (en),  adv.  en  vérité,  in¬ 
venta. 

Veritablamen,  adv.  véritable¬ 
ment,  sicuramente. 

Véritable,  ad.  véritable,  verace 

Veritiè,  ad.  véridique,  veritiero 

Vermei,  ad.  vermeil,  vermiglio 

Vermeià,  v.n.  se  colorer  de 
vermeil,  vermigliare.  , 
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Vermina,  n.f.  vermine ,  ver- 
mina. 

Verminos,  a  d  .  véreux ,  ver- 
minoso. 

Vermios,  ad.  plein  de  vers, 
vermino'so. 

Vermouth,  n  .  m  .  vermouth , 
vermouth. 

Verna,  n  f.  aulne,  bouleau, 
ontano,  alno. 

Vernea,  n.f.  aunaie,  alneto. 

Vernis,  n.m.  vernis,  vernice. 

Vernisà,  v.a.  vernisser,  inver- 
niciare. 

Vernisura,  n.f.  vernissure,  in- 
verniciatura. 

Vernisage,  n.m.  vernissage , 
inverniciatura. 

Vernisur,  n.m.  vernisseur, 
verniciatore. 

Veroi,  n.m,  verrou,  chiavis- 
tello. 

Veronica,  n.f.  véronique,  volto 
santo,  veronica  flore. 

Verosemblable,  a  d .  vraisem¬ 
blable,  verosimile. 

Verp,  n.m.  ver,  verme. 


VE 

Verpà,  v.n.  être  rongé  par  les 
vers,  corrodersi  del  verme. 

Verpas,  n.m.  gros  ver,  grosso 
verme. 

Verpat,  ad.  véreux,  corroso 
dei  vermi. 

Verpet,  n.m.  petit  ver,  ve r- 
miciuolo. 

Verrat,  n.m.  espèce  de  poisson, 
sorta  di  pesce. 

Vers,  n.m.  vers,  verso. 

Vers,  prép.  vers,  verso  di. 

Versa,  v.a.  verser,  versare. 

Versa,  n.f.  décharge,  scarica. 

Versa  (a),  adv.  à  seaux,  a  sec- 
chie. 

Versament,  n.m.  effusion, 
versamento. 

Versant,  n.m.  versant,  pendio 

Versât,  ad.  versé,  versato. 

Versegià,  v.a.  versifier,  ver- 
seggiare. 

Versegiator,  n.m.  versificateur , 
verseggiatore. 

Versegiatura,  n.f.  versifica¬ 
tion,  verseggiatura. 

Verset,  ad.  verset,  versetto. 
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Versificà,  v.a.  versifier,  ver- 
sificare. 

Versificassion,  n.f.  versifica¬ 
tion,  versificazione. 

Versificator,  n.m.  versificateur, 
versificatore. 

Version,  n.f.  version,  versione. 

Versista,  n.m.  versificateur, 
verseggiatore. 

Vert,  ad.  vert,  verde. 

Vert,  n.f.  verdure,  verdura. 

Vertebra,  n.f.  vertèbre,  ver- 
tebra. 

Vertébral,  n.m.  vertébral, 
vertébrale. 

Verticale,  ad.  vertical,  ver¬ 
ticale. 

Verticalmen,  adv.  verticale¬ 
ment,  verticalmente. 

Vertigeo,  n.f.  vertige,  ver- 
tigine. 

Vertiginos,  ad.  vertigineux, 
vertiginoso. 

Veruga,  n.f.  verrue,  papillo- 
mes,  verrucca. 

Verugas,  n.m.  plein  de  ver¬ 
rues,  porroso. 


VE 

Veruna,  n.f.  vrille,  verrina. 

Verunà,  v.a.  percer,  succhiel- 
lare. 

Veruneta,  n.f.  )  tarière,  suc- 

Verunon,  n  m.  )  chiello. 

Verva,  n.f.  verve,  estro. 

Vervena,  n.f.  verveine,  ver- 
bena. 

Vës  ?  !  int.  vois-tu,  vedi. 

Ves  !  int.  voici  !  ecco  ! 

Vesce,  n.m.  vesce,  veccia. 

Vescovat,  n.m.  évêché,  ves- 
covado. 

Vescovil,  ad.  épiscopal,  ves- 
covile. 

Vese,  n.m.  osier,  vinco. 

Vesin,  n.m.  voisin,  vicino. 

Vesin,  ad.  vicinal,  vicinale. 

Vesin,  adv.  voisin,  vicino. 

Vesin,  prép.  près,  appresso. 

Vesin  (de),  adv.  près  de,  ac- 
canto. 

Vesina,  n.f.  voisine,  vicina. 

Vesinage,  n.m.  voisinage ,  vi- 
cinato. 

Vesinansa,  n.f.  proximité, 
vicinanza. 


43 
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Vespa,  n.f.  guêpe,  vespa. 

Vespertin,  ad.  du  soir,  ves- 
pertino. 

Vespiè,  n.m .guêpier,  vespaio. 

Vespra,  n.m.  vêpre,  vespro, 
preg. 

Vespre,  n.m.  vêpre,  pome- 
riggio. 

Vespre  (buon),  loc.  bon  soir, 
buona  sera. 

Vessa,  n.f.  ivraie,  loglio. 

Vessà,  v.a.  verser,  versare. 

Vessassion,  n.f.  vexation,  _ve s- 
sazione. 

Vessicant,  n.m.  vèsicant,  ves- 
cicante. 

Vesse,  n.m.  osier,  x inco. 

Vessicatori,  n.m.  vésicatoire, 
vescicatorio. 

Vessiga,  n.f.  vessie,  vescica. 

Vesta,  n.f.  habit,  veste 

Vestala.-.n.f.mteZe,  vestala. 

Vesteta,  n.f.  petite  robe,  ves- 
ticiuola. 

Vesti,  v.a.  habiller,  vestire. 

Vestiari,  n.m.  vestiaire,  ves- 
tiario. 


VI 

Vestibulo,  n.m  .  vestibule, 
vestibule». 

Vestimenta,  n.f.  vêtement, 
vestimento. 

Vestission,  n.f.  vêture,  ves- 
tizione. 

Vestidura,  n.f.  vêture,  ves- 
tizione. 

Vétéran,  ad.  vétéran,  veterano 

Veterinari,  a  d  .  vétérinaire, 
veterinario. 

Veus,  n.m.  veuf,  vedovo. 

Veuva,  n.f.  veuve,  vedova. 

Veuvage,  n.m.  veuvage,  ve- 
dovanza. 

Via,  v.n.  veiller,  vegliare. 

Via,  v.a.  assister,  assistere. 

Via  (de  per),  loc.  par  la  voie 
de,  per  via  di. 

Viada,  n.f.  veillée,  v-eglia 

Viadaë  !  int.  grosse  bête,  asina- 
naccio. 

Viadassa,  ad.  rustre,  zotica. 

Viador,  n.m.  veilleur,  veglia- 
tore. 

Viadou,  n.m.  petite  table  de 
travail,  deschetto. 


VI 
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Viagià,  v.n.  voyager,  viag- 
giare. 

Viagiator,  n  .  m  .  voyageur , 
viaggiatore. 

Viage,  n.m.  voyage,  viaggio. 

Viaget,  n.m.  petit  voyage,  gita. 

Viagiur,  n.m.  voyageur ,  viag¬ 
giatore. 

Vianda,  n.f.  viande,  carne. 

Viaticà,  v.a.  munir ,  munire. 

Viatico,  n.m.  viatique,  viatico 

Viator,  n.m.  voyageur,  viatore 

Vibra,  v.n.  vibrer,  vibrare. 

Vibrassion,  n.f.  vibration,  vi- 
brazione. 

Vicari,  n.m.  vicaire,  vicario. 

Vicaria,  n.f.  vicariat,  vicaria. 

Vicarial,  ad.  vicarial,  vicariale 

Vicariat, ad. vicariat,  vicariato. 

Vie eamiral ,  n.m,  vice-amiral, 
vice  ammiraglio. 

Viceconso,  n  m.  vice-consul, 
vice  conso. 

Vicecurat,  n.m.  vicaire,  vice 
curato. 

Vice  gerent,  n.m.  vice-gérant, 
vice  gerente. 


Vicelegassion,  n .  f.  vice-légation, 
vice  legazione. 

Vicelegat,  n.m.  vice-légat,  vi¬ 
ce  legato. 

Vicemera,  n.m.  adjoint,  vice 
sindaco. 

Vicepresidensa,  n.f.  vice-prési¬ 
dence,  vice-presidenza. 

Vicepresident,  n.m.  vice-prési¬ 
dent,  vice  présidente. 

Viceregent,  n.m.  vice-gérant, 
vice  regente. 

Vicerei,  n.m.  vice-roi,  vice  re. 

Viceretor,  n.m.  vice-recteur, 
vice  rettore. 

Vicesegretari,  n.m.  vice-secré¬ 
taire,  vice  segretario. 

Vice  sindic,  n.m.  vice-syndic, 
vice  sindaco. 

Vicissituda,  n.f.  vicissitude,  vi- 
cenda. 

Vida,  n.f.  vie,  vita. 

Vidassa,  n.f.  joyeuse  vie,  vita 
comoda. 

Vidassa,  n.f.  vie  .  soucieuse, 
vita  strapazzata. 

Vide,  n.m.  vide,  vuoto. 


676  — 


VI 


VI 

Vide,  ad.  vide,  vuoto. 

Viei,  n.m  vieil,  vecchio. 

Viei,  ad.  vieux,  vecchio. 

Viej,  v.n.  devenir  vieux,  in- 
vecchiare. 

Vieja,  n.f.  vieille,  vecchia. 
Viejart,  n.m.  vieillard,  ve- 
gliardo. 

Viejas,  n.m.  méchant  vieillard, 
vecchiardo. 

Viejeria,  n.f.  vieilleries,  vec- 
chiume. 

Viejessa,  n  .f.  vieillesse,  vec- 
chiezza. 

Viejon,  n.m.  bon  vieillard,  vec- 
chierello. 

Viejoto,  n.m.  vieillard  robuste, 
vecchiotto. 

Vierge,  n.f.  vierge,  vergine. 
Vierge,  ad.  vierge,  vergine. 
Vierginal,  ad.  virginal,  vergi- 
nâle. 

Vierginita,  n.f.  virginité,  ver- 
ginità. 

Viesta,  n.f.  habit,  vesta. 
Viesti,  v.a.  habiller,  vestire. 
Vieu,  ad.  vivant,  vivo. 


Vieil,  ad.  vif,  vivo. 

Vieure,  v.n.  vivre,  vivere. 
Vieure,  n.m.  la  vie,  il  vivere. 
Vigilansa,  n.f.  vigilance,  vigi- 
janza. 

Vigilà,  v.a.  veiller,  vigilare. 
Vigilant,  ad  .vigilant,  vigilante. 
Vigilia,  n  f.  veille,  vigilia. 
Vigna,  n.f.  vigne,  campagne, 
vigna,  campagna. 

Vigneta,  n.f.  petite  vigne,  vi- 
gnuola. 

Vignolant  n.m.  vigneron,  vi- 
gnaiuolo. 

Vignota,  n.f.  petite  vigne,  vi- 
gnuola. 

Vigour,  n.m.  vigueur,  vigore. 
Vigoria,  n.f.  vigueur,  vigoria. 
Vigoria  (faire),  v.n.  se  faire 
courage,  inanimirsi. 

Vigoros,  ad.  vigoureux,  vigo- 
roso. 

Vigorosamen,  adv.  vigoureuse¬ 
ment,  vigorosamente. 

Vil,  ad.  vil,  vile. 

Vila,  n.f.  ville,  città. 

Vilà,  n.f,  villa,  villa. 
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Vilage,  n  m.  village,  villaggio. 

Vilagiatura,  n.f.  villégiature, 
villeggiatura. 

Vilan,  ad.  rustre ,  villano. 

Vilanamen,  adv.  vilainement, 
villanamente. 

Vilania,  n.f.  vilenie,  villania. 

Vilen,  ad.  vilain,  vile. 

Vilenamen,  adv.  vilainement, 
vergognosamente. 

Vilenia,  n.f.  vilenie,  vilania. 

Vileta,  n.f.  villette,  cittadella. 

Viliac,  ad.  lâche,. \ igliacco. 

Viliacamen,  adv.  lâchement, 
vigliaccamente. 

Viliacheria,  n.f.  lâcheté,  vi- 
gliaccheria 

Vin,  n.m.  vin,  vino. 

Vin  fuort,  n.m.  vin  corsé,  vino 
razzente. 

Vin  flourit,  n.m.  vin  fleuri, 
vino  appannato. 

Vinà,v.n .faire  le  vin, fare  il  vino 

Vinaciera,  n.f.  burette  à  messe, 
ampollina. 

Vinada,  n.f.  vinage,  raccolta 
di  vino. 


Vinadiè,  Vinaciè,  n.m.  mar¬ 
chand  de  vin,  venditore  di 
vino. 

Vinaigre,  n.m.  vinaigre,  aceto 

Vinaigriè,  n.m.  vinaigrier, 
acetabo  lo . 

Vinaigretta,  n.f.  vinaigrette, 
intigolo  a  l’aceto. 

Vinapola,  n.f.  mauvais  vin, 
vino  cattivo. 

Vinar<  )  a(j  gu  vinario. 

Vinas  ) 

Vinassa,  n.f.  râpée ,  vinaccia. 

Vinatiè,  Vinaciè,  n.m.  débi¬ 
tant  de  vin,  vinaio. 

Vince,  v.a.  vaincre,  vincere. 

Vincible,  ad.  victorieux,  vin- 
cibile. 

Vincita,  n.f.  victoire,  vincita. 

Vincitor,  ad.  vainqueur ,  vin- 
citore. 

Vincre,  v.a.  vaincre,  vincere. 

Vindimia,  n.f.  vendangç,  ven- 
demmia. 

Vinet,  n.m.  petit  vin,  vinetto. 

Vineta,  n.f.  piquette,  vinello. 

Vinifero,  ad.  vineux,  vinifero^ 


VI 
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Vin  os,  ad.  vineux ,  vinoso. 

Vinosità,  n.f.  force  du  vin, 
vinosità. 

Vint,  ad.  vaincu,  vinto. 

Vint,  ad.  vingt,  venti. 

Vintadoi,  ad.  vingt-deux,  ven- 
tidue. 

Vintena,  n.f.  vingtaine,  ven- 
tina. 

Vintieme  ad.  vingtième,  ven- 
tesimo. 

Vintun,  ad.  vingt-un, ve ntuno. 

Vintunième  ad.  vingt-unième, 
ventunesimo. 

Viol,  n.m.  viol,  stupro. 

Viola, n.f.  viole,  viola,  str.  mus 

Viola,  v.a.  violer,  violare. 

Violassion,  n.f.  violation,  vio- 
lazione. 

Violator,  ad.  violateur,  viola- 
tore. 

Violensa ,  n .  {.violence ,  violenza . 

Violent,  ad.  violent,  violente. 

Violenta,  v.a.  violenter ,  vio- 
lentare. 

Violentemen,  adv.  violemment, 
violentemente. 


Violet,  ad.  violet,  violaceo. 

Violeta,  n  f  violette,  violetta, 
mammola. 

Violon,  n.m.  violon,  violino. 

Violon,  n.m.  violon,  carcere. 

Violonista,  n.m.  violonistes io- 
lonista. 

Violonseu,  n.m.  violoncelle, 
violoncello. 

Vipera,  n.f.  vipère,  vipera. 

Vipera  de  mar,  n.f.  boa  poisson, 
vipera  di  mare. 

Vipérin,  ad .viperau,  viperino. 

Vira,  v.a.  virer,  girare. 

Vira,  v.a.  virer  de  bord,  virare. 
rivolgere. 

Vira,  n.f.  tour,  giro  volta. 

Vira  (si)  v.pr.  se  tourner,  ri- 
volgersi. 

Virabrechin,  n.m.  vilebrequin, 
amorçoir,  succhiello,  tra- 
pano  a  mano. 

Virada,  n.f.  détour ,  svolta. 

Vira  lou  mai.v.n.  virer  à  l’ar¬ 
bre  de  Mai,  fare  carole. 

Viramen,  n  m.  tournée,  gira- 
mento. 


—  679  — 


VI 


VI 

Viramen  de  sang, n.m .émotion, 
commovimento. 

Viramen  de  testa,  n.m.  tour¬ 
noiement  de  tête,  capo  giro. 

Vira  la  testa,  v  n.  tourner  de 
tête,  aver  il  vertigine. 

Vira  lo  sang,  v.n.  s’émouvoir , 
commuoversi  subito. 

Vira  souleu.n.m.  souci  et  tour- 
nesol, fiorancio  e  gira  sole. 

Vira  voûta,  n.f.  vire  volte,  gi- 
ravolta. 

Virginal,  ad.  virginal,  virgi¬ 
nale. 

Virginità,  n.f.  virginité,  ver- 
ginità. 

Virgola, v. a. raeZ/rê  les  virgules , 

.  virgolare. 

Virgola,  n.f.  virgule,  virgola. 

Virgoleta,  n.f.  cédille,  virgol- 
etta. 

Viril,  ad.  viril,  virile. 

Virilamen,  adv.  virilement,  vi- 
rilmente. 

Virilità,  n.f.  virilité,  virilità. 

Virola,  v.n.  se  promener  çà  et 
là,  gironzare. 


Virolada,  n.f.  promenade,  il 
gironzare. 

Virolaire,  n.m.  promeneur,  gi- 
rovago. 

Virolet,  n .  m.  loquet,  saliscendo . 

Viroliè,  n.m.  vagabond,  gi- 
rovago . 

Viroliera,  n.f.  promeneuse,  gi¬ 
ro  vaga. 

Virtù,  n.f.  vertu,  virtù. 

Virtual,  ad.  virtuel,  virtuale. 

Virtualamen,  adv.  virtuelle¬ 
ment,  virtualmente. 

Virtualità,  n.f.  vertualitê, yir- 
tualità. 

Virtuos,  ad.  vertueux,  virtuoso 

Virtuosamen,  adv.  vertueuse¬ 
ment,  virtuosamentè. 

Visage,  n.m.  visage,  viso. 

Vis-a-vis,  adv.  vis-à-vis,  di- 
rimpetto. 

Vise,  n.m  .glu,  vischio. 

Vise  (à),  n.m.  jeu  de  cache  ca¬ 
che,  giuocare  al  visto, 
giuoco  fanciullesco. 

Viscada,  n.f.  gluèe,  impama- 
mento. 
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Viscos.ad  .visqueux,  vischioso. 

Viscosità,  n.f.  viscosité,  visco- 
sità. 

Visibilità,  n.f.  visibilité,^ isibi- 
lità. 

Visiblamen,  adv.  visiblement, 
visibilmente. 

Visible,  ad.  visible,  visibile . 

Visiera,  n.f.  visière,  visiera. 

Vision,  n.f.  vision,  visione. 

Visionari,  ad.  visionnaire,  vi- 
sionario. 

Visita,  v.a.  visiter,  visitare. 

Visita,  n.f.  visite,  visita. 

Visitassion,  n.f.  visitation,  vi- 
sitazione. 

Visitator,  (  visiteur, 

]  n.m.  .  . 

Visitur,  (  visitatore. 

Visiva,  n.f.  visée,  visiva. 

Vissera,  n.f.  viscère,  viscera. 

Visserai, ad. viscéral,  viscérale. 

Vissi,  n.m.  vice,  vizio. 

Vissià,  v.a.  vicier,  viziare. 

Vissicant.n.m.  vèsicant,  ves- 
cicante. 

Vissieatori,  n.m.  vésicatoire, 
vescicatorio. 


Visios,  ad.  vicieux,  vizioso. 

Visiosamen,  adv.  vicieusement, 
viziosamente. 

Vist,  ad.  vu,  visto. 

Vist,  prép.  envue,m  causa  di. 

Vista,  n.f.  vue,  vista. 

Vistos,  ad.  apparent,  vistoso. 

Vistosamen,  ad v.avec  apparen¬ 
ce,  vistosamente. 

Vistosità,  n  f.  apparence,  vis- 
tosità. 

Visual,  ad.  visuel,  visuale. 

Visuala,  n.f.  vissage,  visuale. 

Vital,  ad.  vital,  viable,  vitale. 

Vitalissi.  n.m.  rente  viagère, 
vitalizio. 

Vitalissi,  ad.  viager,  vitalizio. 

Vitalità,  n.f.  vitalité,  v italità, 

Vitessa,  n.f.  vitesse,  prestezza. 

Vitima,  n.f.  victime,  vittima. 

Vito,  adv.  vite,  presto. 

Vitoria,  n.f.  victoire,  vittoria. 

Vitorios,  ad.  victorieux,  vitto- 
rioso. 

Vitoriosamen,  adv.  victorieu¬ 
sement,  vittoriosamente. 

Vitra,  v.a.  vitrer,  invetriare. 
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Vitrage,  n.m.  vitrage,  inve- 
triata. 

Vitre,  n.m.  vitre,  carreau , 
vetro. 

Vitreo,  ad.  vitreux,  vitreo. 

Vitreria,  n.f.  verrerie,  arte  di 
vetraio. 

Vitriè,  n.m.  vitrier,  vetraio. 

Vitrina,  n.f.  vitrine,  montre, 
bachecca. 

Vitrificà,  v.a.  vitrifier,  vetri- 
ficare. 

Vitrificable,  ad.  à  vitrifier,  ve- 
trificabile. 

Vitrificassion,  n.f.  vitrification, 
vetrificazione. 

Vitriol,  n.m.  vitriol,  vitriolo. 

Vitros,  ad.  vitreux,  vitreo. 

Vituaj  a,  n .  f .  m/ra,vettovaglia. 

Vituda,  n.f.  vitesse,  celerità. 

Vituperi,  n.m.  infamie,  vitu- 
perio. 

Vituperos,  ad.  honteux,  vitu- 
peroso. 

Vituperosamen,  adv.  ignomi¬ 
nieusement,  con  vituperio. 

Viusa,n.f.m7/m^,vegliatrice. 


VI 

Viusa,  n.f.  veilleuse,  sorta  di 
lucignolo. 

Vivace,  ad.  vivace,  vivace. 

Vivacità,  n . f .  vivacité, y ivacità . 

Vivamen,  adv.  vivement,  viva- 
mente. 

Vivandiè,  n  m.  vivandier,  vi¬ 
vandière. 

Vivandiera,  n.f.  vivandière, 
vivandiera. 

Viva,  int.  vive,  je  te  salue,  ti 
saluto,  evviva. 

Vivassità,  n.f.  vivacité,  vivacità. 

Vivent,  ad.  vivant,  vivente. 

Vivessa,  n.f.  vivacité,  vivezza. 

Viviè,  n.m.  vivier,  vivaio. 

Vivificà,  v.a.  vivifier,  vivi- 
ficare. 

Vivificant,  ad.  vivifiant,  vivi¬ 
fiante. 

Vivificassion,  n.f.  vivification, 
vivificazione. 

Vivificator,  n.m.  vivificateur, 
vivificatore. 

Vivifico,  ad.  vivifique,v ivifico. 

Vivota,  v.n.  vivoter,  vivere 
a  stento. 
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Voaletta,  n.f.  voilette,  veletta. 

Vocabulari,  n.m.  vocabulaire, 
vocabolario. 

Vocabularista,  n.m.  vocabu- 
liste,  vocabularista. 

Vocal,  ad.  vocal,  vocale. 

Vocala,  n.f.  voyelle,  lettera- 
vocale. 

Vocalamen,  adv.  vocalement, 
vocalmentc. 

Vocalisa,  v. a.  vocaliser,  voca- 
lizzare. 

Vocassion,  n.f.  vocation,  vo- 
cazione. 

Vocativo,  ad.  vocatif,  vocativo. 

Vociféra,  v.n.  vociférer,  vo- 
ciferare. 

Vociferassion,  n.f.  vocifération , 
vociferaziom' . 

Voga,  n.f.  vogue,  yoga. 

Voga  (en),  adv.  en  vogue,  in 
voga. 

Vogada,  n.f.  vogue, una  remata 

Vogaire,  n.m.  rameur,  re- 
matore. 

Voui,  int.  oui,  si. 

Vojage,  n . m,  voyage, .viaggio . 


VO 

Vojagiur,  n.m.  voyageur, 
viaggiatore. 

Vojela,  n.f.  voyelle,  lettera 
vocale, 

Vol,  n.m.  vol,  larcin,  furto, 
volo. 

Vol  (au),  ad.  au  vol,  al  volo. 

Vola,  v.a.  voler,  volare. 

Volada,  n.f.  volée,  volata. 

Volaia,  n.f.  volatile,  volatil! . 

Volaia,  n.f,  volatiles,  pollame 

Volama,  n.f.  )  faux, falce  da 

Volamum,  n.m  )  mietere. 

Volant,  ad.  volant^  volante. 

Volastregià,  v.n.  voltiger, 
svolazzare. 

Volatia,  n.f.  volatiles,  volatili. 

Volatile,  ad,  volatil,  volatile. 

Volatilità,  n.f.  volatilité,  vola- 
tibilità. 

Volatilisa,  v.n.  volatiliser, 
volatilizzare. 

Volatilisassion,  n.f.  volatilisa¬ 
tion,  volatilizazione. 

Volapuc,  n.m.  volapuc  (s.  de 
langue  universelle  à  réali¬ 
ser),  volapuc. 
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VO 


vo 

Volé,  v.a r  vouloir,  volere. 

Volèben,  v.n.  bien  vouloir,  vo¬ 
ler  bene. 

Volèmau,  v.n.  mal  vouloir, 
voler  male. 

Vol,  n.m.  vol,  volo. 

Vol  de,  adv.  dans  tin  instant, 
di  volo. 

Voila,  n.f :  sornette,  fanfaluca. 

Voliera,  n.f  .volière,  uccelliera. 

Volentadire,  loc.  c’est-à-dire, 
vale  a  dire. 

Volet,  n.m., volet,  imposta. 

Volontà,  n.f  .'volonté,  volontà. 

Volontari,  n.m.  volontaire, 
volontario. 

Volontari,  ad.  volontaire,  vo¬ 
lontario. 

Volontariamen,  adv.  volontai¬ 
rement,  volontariamente. 

Volonteros,  ad.  envieux,  vo- 
lonteroso. 

Volonterosamen,  adv.  avide¬ 
ment,  volonterosamente. 

Volontiè,  adv.  volontiers,  vo- 
lontieri. 


Voltigiur,  n.m.  voltigeur,  vol- 
•teggiatore. 

Volubilità,  n.f.  volubilité,  vo- 
lubilità. 

Voluble,  ad.  volage,  volubile. 

Volumas,  n.m.  gros  volume, 
volumaccio. 

Volume,  n.m.  volume,  volume. 

Volumet,  n.m.  petit  volume, 
volumetto. 

Voluminos,  ad.  volumineux, 
voluminoso. 

Volur,  n.m.  voleur,  ladro. 

Voluta,  n.f.  volute,  voluta. 

Voluta,  n.f.  volupté,  voluttà. 

Volutuos,  ad.  voluptueux,  vo- 
luttuoso. 

Volutuosamen,  adv.  voluptueu¬ 
sement,  vôluttuosamente. 

Voletta,  n.f.  voilette,  veletta. 

Vomi,  v.a.  vomir,  vomire. 

Vomica  (nuoè),  n.f.  noix  vomi¬ 
que,  noce  vomica. 

Vomissamen,  n.m.  vomisse¬ 
ment,  vomizione. 

Vomiti.n.m.  digobillis, xomito. 

I  Vomitif,  ad.  vomitif,  vomitivo. 
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vo 

Vomitori,  n.m.  vomitoire,  vo- 
mitorio. 

Vorace,  ad.  vorace ,  vorace. 
Voracità,  n.f. voracité, voracità. 
Vorien,ad.î;flMnV«,mascalzone 
Vos,  n.f.  voix,  voce. 

Vosassa,  n.f.  grosse  voix,  vo- 
ciaccia. 

Voseta,  n.f.  petite  voix,  vocina. 
Vôt,  n.m.  w,  voto. 

Vota,  v.a.  voter,  votare. 

Vôtà,  v.a.  dedicare. 

Vota,  n.f.  voûte,  volta. 

Votant,  ad.  votant,  votante. 
Vôtassion,  n.f.  votation,  vota- 
zione. 

Vôtat,  ad.  voté,  votato. 

Votif,  ad.  votif,  votivo. 

Votre,  n.m.  cotre ,  corvetta. 
Vou,  pro.  vous,  voi. 

Voûta, n.f  fois, tour,  volta, fiata. 
Voûta,  n.f.  voûte,  arcade,  vol- 
ta’arco. 

Voutegià,  v.n.  voltiger,  vol- 
teggiare. 

Voutegiadou,  n.m.  voltigeur, 
volteggiatore. 


Voutegiamen.n.m.  voltigement, 
volteggiamento. 

Vuà,  v.a.  verser,  versare. 

Vuada,  n.f.  versement,  versa-  4 
mento. 

Vueja,  n.f.  envie,  voglia. 

Vuece,  ad.  huit,  otto. 

Vuecena,  n.f.  huitaiue,  quan- 
tità  di  otto. 

Vuecieme,  aà. huitième,  ottzvo. 

Vuei,  ad.  vide,  vuoto. 

Vuida,  v.a.  vider,  vuotare.  . 

Vuidage,  n.m.  vidange,  vuo- 
tamento.  ^ 

Vuide,  n.m.  vide,  il  vuoto. 

Vuidessa,  n.f.  vacuité, vacuità, 

Vuitena,  n.f.  huitaine,  quan- 
tità  di  otto. 

Vuitieme,  ad.  huitième,  ottavo. 

Vulcan,  n.m  .volcan,  vulcano. 

Vulcanico,  ad.  volcanique,  vol- 
canico. 

Vulgar,  n.m.  langue  vulgaire,  \ 
volgare.  (j 

Vulgar,  ad.  vulgaire,  volgare. 

Vulgarmen,  adv.  vulgairement, 
volgarmente.  -i 
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Vulgarisa,  v.a.  traduire  en 
vulgaire ,  volgarizzare. 

Vulnérable,  ad.  vulnérable^ ul- 
nerabile. 

Vulnerari,  ad.  vulnéraire,  vul- 
nerario. 

Vuol,  n.m.  voile,  vélo. 

Vuolà,  prép.  voilà,  eccolo,  la. 

Vuostre,  pron.  votre,  vostro. 

Vuotura,  n.f.  voiture,  vettura. 

Vuotureta,  n.f.  petite  voiture, 
vetturina. 

La  lettre  X,  i8“*  des  consonnes,  : 
niçois  ;  en  algèbre  signe  de  l’incoi 
triple  30. 

W,  lettre  propre  aux  langues  du  No 
anglais  et  allemands  et  il  a  le  son  1 
allemand  Wagran. 

Water-closet,  n.m.  cabinet 


VU 

Vuoturiè,  n.m.  voiturier,  vet- 
turale. 

Vutanta,  ad.  quatre-vingts,  ot- 
tanta. 

Vutantun,  ad.  quatre-vingt-un, 
ottantuno. 

Vutantena.n.f.  nombre  de  qua¬ 
tre-vingts,  numéro  d’ottanta 
Vutantieme,  ad.  quatre-ving¬ 
tième,  ottantesimo. 

C 

lettre,  employée  par  les  anciens 
tue,  chiffre  romain  vaut  10,  double  20, 


,  double  V,  qui  sert  à  écrire  les  mots 
)U  en  anglais  Waddington  et  de  V  en 

d'aisance,  luogo  comodo. 


Y 

Y,  24”*' lettre  et  6“*  des  voyelles.  Chiffre  romain  vaut  150  et  surmontée 
d’une  lignette  Y  vaut  150,000. 

Yacht,  n.m.  yacht ,  jachetto.  I  Yasson,  n.m.  yasson,  espèce,  de 
\  murastone,  giasone,  pesce. 
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}»•  consonne  et  2Sm'  lettre  dernière  de  l’alphabet.  Chiffre  romain  vaut 


2.000  et  surmontée  d’une  lignette 

ZA 

Zabô,  n.m.  jabot,  merletto  di 
camicia. 

Zafir,  n.m.  saphir,  zaffiro. 
Zagaja,  n.f.  pagaie,  zagaglia. 
Zébra,  n.m.  %èbre,  zebro. 

Zeda,  n.f.  %ète,  izetta. 

Zecca,  n.f.  monnayerie ,  zecca. 
Zefir,  n.m.  z éphir ,  zeffiro. 

Zelà,  v.a.  avoir  du  zélé,  zelare. 
Zelant,  ad.  fervent,  zelante. 
Zelator,  n.m.  zélateur,  ze- 
latore. 

Zelo,  Zel,  n.m.  zèle,  zelo. 
Zelant,  ad.  zélé ,  zelante. 

Zenit,  n.m.  zènithe,  zenit. 

Zéro,  n.m.  zéro,  zéro. 

Zeste,  n.m.  zeste,  sorta  di 
frutto. 

Zest,  n.m.  z^te,  scorze  di 
frutti. 

Zibelina,  n.f.  zibeline,  zibel- 
lino.. . 

Zibiè,n.m.  gibier,  selvaggina. 


Z  vaut  4  millions. 

ZI 

Ziccotà,  v.n.  secouer  la  tête, 
scuotere  il  capo. 

Zieu,  n.m.  sifflement  du  vent, 
brise  du  Nord,  fischio  di 
vento,vento  secco  del  Nord 

Zieu— Zieu,  n.m.  gazouillement 
des  hirondelles,  il  garrire 
delle  rondini. 

Zigzag, tortuosità. 

Zigzag  à,  1  o  c .  à  zigW  >  a 
sghembo', 

Zimara,  n.f.  simarre,  zimara. 

Zinc,  n.m.  Z™0,  zinco. 

Zinzaliera,  n.f.  moustiquaire, 
zanzariere. 

Zivet,  n.m.  civette,  zibetto. 

Zizania,  Zinzagna,  n.f.  zizanie., 
zizania. 

Zizola,  n.f.  brise,  vent  sec  et 
froid,  vento  freddo,  tra- 
montana. 

Zodiacal,  ad.  zodiacal.,  zo¬ 
diacale. 


zo 
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Zodiaco,  n.m.  lodiaque.  zo- 
diaco. 

Zou,  int.  allons  donc,  su,  via. 

Zona,  n.f.  \one,  zona. 

Zonzon,  n.m.  bourdonnement, 
rombo. 

Zonzoneà,  v .  n .  bourdonner, 
rombare. 

Zoolite,  n.m.  £0o/îïfo,zoolito. 


ZU 

Zoologia,  n.f.  zoologie,  zoo- 
logia. 

Zoologo,  n.m.  zoologique, 
zoologo. 

Zouave,  n.m.  zouave,  zuavo. 

Zuc,  n.m.  caboche ,  testa 
(bern.) 

Zuc  (senza),  loc.  sans  tête, 
testa  vuota. 


FIN 


HIC  CESTUS  ARTEMQ.UE  REPONO  (  ENTELLE  ) 


I 


ERRATA  ET  APPENDICE 


1  ■ 


i°  L’aimable  lecteur  est  prié  de  classer  parfois  à  sa  place  quelques  mots 
par  ordre  alphabétique,  de  corriger  et  consulter  les  additions  suivantes. 
2°  Le  chiffre  arabe  indique  la  pagq,  le  chiffre  romain  indique  la  i”  ou  la 
2“°  colonne  de  la  page. 


J\  la  page  :  i . 

»  i . 


»  2. 


»  3- 


I  :  Abadar,  v.int.  admirer,  observer,  s’en¬ 
chanter,  ammirare,  incantarsi. 

I  :  Abalana,  adj .  per  li  amenda  e  ceccarelli,  adj . 
per  li  noué  opposé  à  durani  pour  amandes 
tendres,  cassables  avec  les  doigts,  man- 
dorle  gentili,  premici,  spaccarelle. 

I  :  Abattre,  v.a. 

II  :  Abilamen,  adv.  sans  t,  la  terminaison  de 

l’adverbe  niçois  est  en  n. 

I  :  Abituà,  v.a.  habituer,  assueffare. 

»  Abituat,  part,  habitué,  assueffato. 

»  Abitualamen,  adv. 

»  ...  .  ablativo. 

I  :  Abondantamen,  adv. 


44 
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A  la  page:  27. 

»  30. 


34 

36 

38 

4i 

44 

45 

47 

48 


52, 

54- 

55- 
56. 

60. 

61. 

62. 
64. 
66. 


...  .  antivigilia. 

Apontamen,  n.m.  rendez-vous,  appu.nta- 
mento,  ritrovo. 

Arga,  n.f.  algue,  alga. 

Arna,  n.f.  mite,  carie,  ver  rongeur,  tarlo. 
Asma,  n.f. 

Assorbi,  v.a.  absorber,  assorbire. 

(bernj  niche,  beffa. 

Aulesch,  n.m.  chose  méprisable,  cosa  vile. 
Autografe,  n.m. 

Autrifes,  ) 

Autrivuota  j  ^  d  autrefois,  altrevolte . 
»  I  :  Avan  (d’achi  en ),  désormais,  dorinnanzi. 

»  I  :  Avanà,  v.n.  s’agiter,  agitarsi. 
io.  I  :  Avoust  e  avdusteng,  voir,  aôst,  aôsteng. 

51.  B  chiffre  romain  vaut  300  et  B  surmontée 
d’une  lignette  3.000. 

•  inzaccherato. 
buse  de  baleine,  ossi  di  balene. 

Bana,  aussi  cosse,  baccelo. 

Barba,  aussi  grand’ père,  avolo. . 

Baugna,  n.f. 

Bavona,  n.f.  blennie,  lièvre,  {poisson'). 
Belafîa,  n.f.  bru. 

Ben,  adv.  bien,  bene. 

Bessai,  ad sr.  oui,  bensai. 

Mefcante  di  gioielli  (entre  Bigiotiè  eBigneta) 


II  : 
II  : 
II 

II  : 
II  : 
II  : 
II  : 


I 

I 

I 

I 

II 
II  : 
II  : 
II  : 
II  : 
I  : 


A  la  page  : 

72. 

11  :  N°  22  agaric  de  nesse. 

78. 

II  :  Bouquet  dau  vin,  n.m.  bouquet  du  vin 
l’ arôme . . . 

» 

79. 

II  :  Braquet,  n.m.  espèce  de  raisin,  de  vin 
exquis,  sorta  d’uva,  di  vino  squisito. 

» 

83. 

I  :  Bruc,  n.m.  bruyère  et  plante  à  balai. 

» 

84. 

II  :  Bufre,  n.m.  buffle,  buffalo. 

» 

88. 

I  :  Cacet,  n.m.  cachet,  sigillé». 

» 

94. 

I  :  Campe  (de),  de  congé,  in  permesso. 

» 

» 

I  :  Campo  (en),  en  activité,  inattivita. 

» 

» 

1  :  Campegià  j»owr  campanegià. 

» 

97- 

II  :  .  . .  .  scarafaggio. 

» 

102. 

II  :  ...  carcasse,  ossatura,  carcame. 

» 

104. 

I  :  Carnabuge,  n.m.  sariette,  timbro. 

» 

105. 

II  :  ...  .  moggio. 

» 

I0é. 

I  :  Carton,  n.m.  quartier,  quarteron,  una 
porzione,  un  quarto. 

» 

» 

II  :  Fedina  giudiziaria  0  certificato  giudi- 
ziario. 

» 

IO7. 

II  :  Cassaden,  n.m.  croquelin. 

» 

I09. 

Il  :  ...  .  fiorire  degli  olivi  a  castoni, 

III. 

I  :  Caulè,  n.m.  chou,  cavolo.  (Caulè  flou, 
cabus,  raba,  broccoli  :  chou  fleur,  cabus, 
brocoli,  cavolo  fiore,  cappuccio,  rapa, 
broccoli. 

» 

1 12  . 

I  :  Cauva,  n.f.  chose,  cosa. 

» 

1 1 3  > 

I  :  Cecareli,  ad.  noix,  amandes  tendres,  pre- 
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A  la  page  : 

» 

*  1 19. 

»  120. 

»  126. 

»  » 

»  » 

»  127. 

»  138. 

»  i55 

»  156. 

»  » 


»  160. 

»  162. 

•»  163. 

»  165. 

»  171. 

»  173. 

»  208 . 

»  » 


mici,  opposti  a  durani,  streciani,  à 
écale  friable,  (mollusque) ou  dure. 

II  :  ...  charcutier,  salsamentario. 

II  :  Ciarpanta.n.f.  charpente, c&nXina.,\enzzmt 
I  :  Ciasa,  n.f.  ficelle,  accia. 

II  :  ...  viande  (.puer),  ciccia. 

I  :  Cocusson,  n.m.  cosson,  tonchio,  punter- 
uolo,  pinzacchio. 

II  :  . . .  .  cotogno  o  melo  cotogno. 

»  Codoniè,  n.m.  cognassier,  cotogno. 

II  :  ...  gourde,  calebasse. 

I  :  Conca,  n.f.  bassine,  conca. 

II  :  . .  .  .  libellula,  damigella. 

I  :  Cordela,  n.f.  lacet,  stringa. 

»  Cordeleta,  n.f.  cordeau,  ficelle,  cordino, 
cordicella. 

II  :  Coreion, n.m. lacet  de  cuir, s tringa  di  cuoio 
II  :  ...  côtelette,,  costolina. 

II  :  Couoourdon,  n.m.  courgeron,  zucchetto. 
II  :  Crampi,  n.m.  crampe,  granchio. 

II  :  Cricca,  ,n  f.  loquet,  saliscendo. 

II  :  Daisemin,  ou  mieux  giaisemin. 

II  :  Daurin,  n.f.  haricot  vert  et petit,  fagiuolo, 
duretto  piccolo. 

I  :  Diau,  n.m.  allumoir,  avviafuoco. 

I  :  Diana,  n.f.  Diane,  étoile  du  matin ,  Diana 
Stella  mattutina,  levée,  levata. 
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A  la  page:  208. 


»  217. 

»  218. 

»  220 

«  265 . 

»  266. 

»  280. 

»  282 . 

»  289. 

»  290. 

»  292. 

»  » 

»  302 . 


»  303 . 

»  304. 

»  308. 

»  309, 

»  310. 


I  :  Diena  !  exch  pour  Diane ,  déesse  de  la 
chasse  et  la  pêche,  honorée  à  Cimier 
et  à  Ephese,  etc. 

I  :  Doucia,  n.f.  douche ,  doccia. 

II  :  Duc,  Dugo,  n.m.  duc. 

I  :  Ecco,  prép.  pour  :  aisi,  achi,  voici,  voilà, 

ecco,  eccolo,  qui,  quà,  li,  là. 

II  :  Escandai,  n.m .  peson,  sonde,  scandaglio. 

I  :  Escars,  ad.  restreint,  scarso. 

I  :  Esplingoliè,  n.m.  épinglier,  spilletaio.  * 

I  :  ...  .  stabilimento. 

II  :  Estufourassa,  n.f.  afa. 

II  :  Eucaliptus  0  Eucalitto. 

I  :  Fabrecola,  n.f.  crottin  de  chèvres,  pillacola. 

II  :  Fadaria,  n.f.  féerie,  fadaise,  fatatura. 
Variétés  :  (fleur)  cest-à-dire  :  flgue  fleur. 

Caravaquin,  Douqueira,  bellone  blanche 
ou  figue  grosse,  fico  grassulo. 

Pecojuda,  . . .  Verdaleta,  petite  ver  date, 
fico  verdigno,  piccolo  fico  verdigno. 
Douqueira, . . .  amaruna, . . .  figad’ome. . . 
II  :  Fiasco,  n.m. 

I  :  Flou  de  farina,  n.m.  fleurage  de  farine, 
friscello. 

II  :  Foira,  n.f.  foire,  peur  (flg.)  caccaiuola 
paura  (fig.) 

I  :  Força,  n.f.  (agric)  échalas,  forcella. 


312. 
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la  page  :  » 

I  :  . . .  fourchette ,  épingle  à  cheveux. 

» 

322. 

I  :  Gabian,  n.m.  mouette ,  gabbiano. 

» 

» 

II  :  Gaida!  excl.  taïaut  /voce,grido  di  caccia. 

» 

323. 

II  :  Galebe,  n.  m.  œuf  à  coque  friable,  uovo 

di  guscio  tenero. 

» 

» 

II  :  Galet,  n.m.  cochet,  poussin,  galletto, 

pulcino. 

» 

324. 

II  :  Garamatias,  n.m.  galimatias. 

» 

326. 

II  :  Garza,  n.f.  ga%e,  voile,  gazza,  trina. 

» 

327. 

I  ^  ••  •  gioia  al  fuoco,  ceppo  di  Natale 

» 

328. 

II  :  Genepi,  (artemisia  glacialis.) 

» 

332. 

I  :  Giaisemin,  n.m.  jasmin,  gelsomino. 

» 

» 

I  :  Giambon,  n.m.  jambon,  zampone,  pros- 

ciutto. 

» 

» 

I  :  Giapa,  v.n.  glapir,  aboyer  plaintif,  guaire. 

» 

» 

II  :  Giasinta,  n.f.  hyacinthe,  giacinto. 

» 

339  * 

II  :  Gobion,  n.m.  aphie,  gobo,  pesce. 

» 

344- 

I  :  Grandi,  n.m.  crampe,  écrevisse,  granchio, 

cancro. 

» 

345- 

I  :  Gratà,  v.a.  gratter,  râper,  grattare. 

» 

349- 

I  :  . . .  grue,  arg’àno. 

» 

» 

»  Gruiera  0  gruviera,  n.f.  griviera. 

» 

350. 

I  :  ....  tacca  d’âbbaco,  stecca,  scheggia. 

scaglia. 

» 

35i. 

II  :  ...  albero  sacro  a  Giove,  girandola. 

» 

366. 

II  :  Infer,  se  dit  aussi  pour  le  réservoir  des 

résidus  des  olives,  d’où  l’huile  d’enfer, 
infernale,  de  dernière  qualité. 
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A  la  page:  377  . 


»  384. 

»  385. 

»  386. 

»  387. 


»  390. 


»  393. 

»  394- 

»  394. 

»  396. 

»  397 

»  400. 


3>  409  . 


I  :  Laide  0  lait,  ad.  laid,  laido. 

II  :  Lampea  0  lampa. 

II  :  Lampeari  0  lampadari. 

I  :  Leva,  v.a.  ôter,  togliere. 

II  :  Lieta,  n.f.  vitrine ,  montre,  mostra,  bac- 
checca. 

II  :  Limassa  tonnuda,  n.f.  ( sans  coquille ) 

limace,  lumaca  nuda. 

II  :  Limpia  0  limpidità,  n.f.  (nom  du  Port 
à  cause  d’une  source  d’eau),  limpidité, 
limpidità  (non  pas  Lympia). 

»  Limpide,  ad.  limpide,  linipido. 

I  :  Lun  (di),  n.m.  lundi. 

»  Luneta,  n.f.  vedette,  dunette ,  cassero. 

II  :  Lustrà,  v.a.  lustrer,  cirer,  lustrare,  lu- 

cidare,  incerare. 

II  :  Lustre,  n.m.  cirage,  lucido. 

I  :  . . .  houe  hidentée,  vanga  'biforcuta. 

I  :  Magron  0  ome  scafandre,  n.m.  plongeur, 

.marangone. 

II  :  Mai,  adv.  davantage,  encore,  più. 

I  :  Malandresc,  n.m.  malaise. 

II  :  Mamela,  n.f .mamelle. 

»  :  Mandri,  n.m.  barre  de  fer  à  la  meule  pour 
'  y  atteler  le  mulet,  stanga  di  ferro  del 
palmento. 

II  :  Mauvarosa,  n.f.  rose  tremière,  malvarosa. 
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Alapage:  41 1. 

» 

420. 

» 

437- 

» 

438. 

* 

440. 

» 

532. 

» 

455  - 

» 

» 

» 

457- 

» 

458. 

» 

465. 

« 

468. 

» 

475- 

» 

568. 

» 

569. 

» 

» 

» 

57i. 

» 

574- 

» 

)) 

» 

576. 

» 

» 

» 

595  - 

» 

» 

II  :  Melet,  n.m. 

I  : _  .  damigella  agiata  e  attempata. 

I  :  Nelumbo,  n.m.  nelumbo ,  ninfea  giappo- 
nese  e  nelumbio. 

I  :  Ni  u,  ni  a,  loc.  rien  du  tout. 

II  :  Nostalgia,  n.f.  mal  du  pays ,  nostalgie , 
nostalgia. 

II  :  Rasca  o  cacoia,  n.f.  teigne,  scabbia. 

I  :  Oulivastre. 

II  :  ...  outre. 

II  :  .  . .  .  a  ricamo. 

II  :  Pairoliera,  n.f.  chaudronnière ,  paiolata. 
II  :  ...  .  parterra. 

II  :  . . .  .  azzeccagarbuglio. 

II  :  .  pelo  di  seta. 

II  :  . . .  de  Lancastre,  d’où  la  guerre  des 
Deux-Roses. 

II  :  ...  tardive ,  noire,  fico  cuore,  nero. 

II  :  Roumegas. 

Remarque  significative  sur  la  lettre  S. 

I  :  Sagna,  n.f.  mossette,  tifa  (donde  il  tifo 
palustre). 

I  :  Saliera,  n.f.  saunier  e,  salière. 

I  :  Sanglut,  n.m.  hoquet. 

Sansola,  n.f.  pelle  à  main. 

I  :  . . .  oui  M.,  saluto  di. 

II  :  . . .  .  simbolo. 
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Alapage  :  598. 
»  6oo . 

»  y> 

»  609 . 

»  610. 

»  6,i  1. 

»  626. 

»  632. 


»  632. 

»  633. 

»  655. 

»  657. 

»  674. 


»  679  • 

»  682. 


»  686. 


II  :  ...  .  cero  pasquale. 

I  :  Sôca  e  sôcala, 

II  :  . .  .  .  sandali. 

II  :  Sôfocà  e  sôfri. 

I  :  Sôscrieure. 

II  :  Spaventai,  n.m.  épouvantail,  spauracchio 
II  :  Sviserà,  v.a. 

(1)  De  la  lettre  T  emblème  de  la  Croix  et  au 
taüt  équivaut  sur  la  Croix,  à  la  po-  , 
tence,  à  la  mort  :  à  la  différence  de  la 
«  Croix  pointue  de  N.  S.  J.  C.  à  cause 
de  V inscription  :  i.n.r.i. 

I  :  . . .  escarbot,  scarabée,  scarabeo,  scara- 
faggio. 

I  :  Temps  en  temps  (de),  adv. 

I  :  Troasieme,  adv.  troisième,  terzo. 

II  :  ...  obtus. 

I  :  Vespasiena,  n.f.  vespasienne,  ou  urinoir 

public,  vespasiana  (à  cause  d’un  arrêté 
du  virtueux  empereur  Vespasien) . 

I  :  ...  .  girasole,o eliotropiod’Europa, 

coricato,  del  Perù,  che  è  il  piùbello, 

II  :  Wolapuc,  volapucco,  langue  universelle 

avec  un  seul  pasteur,  un  seul  troupeau 
et  un  seul  chef  d’Etat  !  ?  ! 

I  :  . . .  .  selvaggina. 
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ADDITIONS 


Abrancà,  v.a.  attraper ,  saisir , 
abbrancare. 

Absenta,  n. î. absinthe, ol$sqwz\o. 

Acanage,  n .  m .  espèce  de  mesure , 
sorta  di  misura  con  canna. 

Acroc,  n.m.  accroc ,  squarcio, 
gancio,  ostacolo. 

Acimulk, v.a.  accumuler,  accu- 
mulare. 

Aigrour, n  m.aigreur,agrezza. 

Album,  n.m.  album,  album. 

Alcali,  n.m.  alcali,  alcali. 

Alcool,  n.m.  alcool ,  alcool. 

Alcova,  n.i.  alcôve,  alcova. 

Algebra,  n.f .  algèbre,  algebra. 

Analogia.n.f.  analogie,  analogia 

Ananas,  n.m.  ananas ,  ana- 
nasso. 

Andenôm,  excl.  diantre,  per 
baco. 

Anevrisma,  n.f.  anévrisme, 
ànevrisma. 


Animosità,  n.f.  animosité,  ani- 
mosità. 

Anterior,  ad.  antérieur,  an- 
teriore. 

Anticari,  n.m.  antiquaire,  an- 
tiquario. 

Anticiambra,  n.f.  antichambre, 
anticamera. 

Arbust,  n.m.  arbuste,  arbusto. 

Arcipelago,  n.m.  archipel,  ar- 
cipelago. 

Arembage,  n.m.  approche, 

-  accostamento. 

Ari  erage ,  n.  ^.arrérages,  arretrato 

Asile,  n.m.  asile,  as\\o. 

Astrigente,  ad.  astrignent,  as¬ 
tringente. 

Atenuà,  v.a.  atténuer,  atte- 
nuare. 

Atitrat,  ad.  titré,  titolato. 

Attivà,  v.a.  activer,  porre  in 
attività. 
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Audevan,  p  r  é  p  . .  au-devant, 
dinanzi. 

Aumoniè,  n.m.  aumônier,  ele- 
mosiniere,  capellano. 

Autrepassà,  v.a.  outrepasser, 
surpasser,  oltrapassare. 

Balotà,  v.a.  balloter,  baUottare 

Banderuola,  n.f,  banderole, 
banderuola. 

Bariton,n.m .baryton,  baritono 

Battre  la  barona,  v.a.  vaga¬ 
bonder,  vagare. 

Bastart,  ad.  bâtard,  bastardo. 

Bavart,  ad.  bavard,  ciarlone. 

Bestisa,  n.f.  bêtise,  stupidezza. 

Bestiuola  »  I  n  ^  bestiole,  bes- 

Bestiouna,  )  tiolina. 

Biberon,  n.m.  biberon,  zarïi- 
piletto. 

Bioarbonat,  n.m.  bicarbonate, 
bicarbonato. 

Biforcà,  v.a.  rendre  fourchu, 
biforcare. 

Bigre  !  excl.  bigre  !  caspita  1 

Birba,  n.f.  fripon,  birbone. 

Blanc  d’Espagna.i.m  .blanc  d’Es¬ 
pagne,  bianco  di  Spagna. 


Blanc  d’ou,  n.m.  blanc  d’œuf, 
chiara. 

Blù  de  Prussa,  n.m.  bleu  de 
Prusse,  bleù  di  Prussia. 

Breduia,  ad.  bredouille,  con- 
fuso. 

Bressà,  v.a.  bercer,  cullare. 

Briossa,  n.f.  brioche,  piccola 
focaccia. 

Brua,  n.f.  raie,  bord,  orlo. 

Brutalisa,  v.a.  brutaliser,  bru- 
teggiare. 

Buget,  n.m.  budget,  bilancio 
previsto. 

Buratin,  n.m.  marionnette , 
burattino. 

Burin,  n.m.  burin,  bolino. 

Bursà,  v.a.  casser ,  cozzare. 

Busculà,  v.a.  bousculer,  spin- 
gere  di  quà,  di  là. 

Buveta,  n.f.  buvette,  beveria. 

Cacao,  n.m.  cacao,  cacao. 

Caë,  n.m.  baie, bacca,  coccolo 

Calafatà,  v.a.  calfater,  cala- 
fatare. 

Calambur,  n.m.  calembour , 
giuoco  di  parole. 
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Campanetta.n.f.  clochette, fleur, 
campanàcce  o  campanula. 
Campiè,  n.m.  garde-champêtre, 
guardia  campestre. 


Camouflet,  n.m.  camouflet, 
affronta. 

Cantà  poia,  v.a.  chanter  pouil- 
les,  vituperare. 

Carnet,  n.m.  carnet,  libro  di 
commercio,  portafoglio. 
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